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TC-TS-TX-TH 102 Series
TS-TX-TNS 108 Series
TS-TX-TNS-TH 118 Series
TC-TS-TX-TH 122 Series
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Traktorska kosilica (traktorci¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo pro€itajte prirucnik s uputama.
m Havetraktor - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instrukti omhyggeligt_:_, ), for du tager denne maskine i brug.
@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kédyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
@ TpeBoKocauKa co cegHat ynpasysad - YIATCTBA 3A YOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNaTCcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MalMHaTa.
Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadacym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy zni przevczytac' niniejsza instrukcije.
Traktorska kosagéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.







ITALIANO - Istruzioni Originali ..o,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ooveeeveeneennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........ccooceeviiiiiennnnnee.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu K pouZivani ............c.......
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TIPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eeeeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction .....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original .............c..co........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........cccocceeieennennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeecveeneeecieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.ccccceuen.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ........c.cccooeieeniiinnenenne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ......................
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZAOHCHKM - MNpeBopa Ha OpUrMHanHUTe ynaTcTsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceevennene
PORTUGUES - Tradugao do manual ofiginal ............c.c.cc.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului ........................
PYCCHKWM - MepeBog, 0puriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad povodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ..........c.cocrreerreeneenneens
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ........c.ccccceverceenciecnenen.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ..........cccccceeeeeveeene.
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TC-TS-TX TS-TX-TNS
(] DATI TECNICI 102 Series 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+12,4 8,2+11,27
[3] | Giri al minuto * min™! 2300 + 2500 + 100 2600 + 2700 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 8,0
[6] | Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
[7] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 20 x 10,00-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,4
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 98 105
Diametro interno di sterzata
[12] |(diametro minimo di erba non tagliata) lato m 1,7 1,7
sinistro
[13] |Capacita del sacco di raccolta | 300 + 320 -
. . . . . 82004341/1-82004340/1 182004370/0
[14] | Codice dispositivo ditaglio 82004348/0-82004347/0 182004357/0
[15] ;/%Iggganﬁ:jvanzamemo (indicativa) km/h 0:88 0:92
116l Limite di velqcit‘a cop catene da neve Kkm/h 8.8 9.2
(se accessorio previsto)
117] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
18] Limite di car'ico p.er disp.ostlivo di traino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[19] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[20] | Dimensioni
[21] |Lunghezza mm 1860
[22] Lunghezza con sacco mm 2300 + 2418 -
(Lunghezza senza sacco) 1780 -
[23] |Larghezza mm 1050 -
[24] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale 1330
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1118)
[25] |Altezza mm 1070 1095
[26] |Massa * kg 216 + 240 200 + 240
[27] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 83,7 89
[28] |Incertezza di misura dB(A) 1,0 1,34
[29] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 100 100
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,3 0,63
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,69 0,7
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,98 0,25
[32] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 2,84 2,3
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,07 0,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




TS-TX-TNS TC-TS-TX
[ DATITECNICI 118 Series 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,2+ 13,59 11,2+13,9
[3] | Giri al minuto * min™! 2700 + 100 2600 + 2900 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 14,0 7,0
[6] | Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20x 10,0-10 20x10,0-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4 1,2
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 121 121
Diametro interno di sterzata
[12] |(diametro minimo di erba non tagliata) lato m 1,7 1,5
sinistro
[13] |Capacita del sacco di raccolta | - 300 + 320
[14] |Codice dispositivo di taglio 182004359/0 82004350/0-82004349/0
182004361/0 82004343/0-82004342/0
115] Z(;Iggga"ﬁzvanzamento (indicativa) km/h 0:92 0:88
116l Limite di velqcit‘a cop catene da neve Kkm/h 9.2 8.8
(se accessorio previsto)
117] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 294 245
(Forza verticale massima) (30) (25)
18] Limite di car'ico p.er disp.ostlivo di traino N (kg) 490 980
(Peso massimo rimorchiabile) (50) (100)
[19] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[20] | Dimensioni
[21] |Lunghezza mm 1860
[22] Lunghezza con sacco mm - 2300 + 2418
(Lunghezza senza sacco) - 1780
[23] |Larghezza mm - 1260
[24] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[25] |Altezza mm 1095 1070
[26] | Massa * kg 230 + 270 216 + 240
[27] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88 89,2
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,5 0,2
[29] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 105 104
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,78 0,7
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105 105
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,5 0,54
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,17 0,98
[32] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 2,4 3,22
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,82 1,06

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




TH TH
(] DATI TECNICI 102 Series 118 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+12,4 13,79 + 14,4
[3] | Giri al minuto * min™! 2400 + 2500 + 100 2700 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 10 10
[6] | Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20x10,0-10 20x10,0-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4 1,4
[10] |Altezza di taglio cm 2+10 2+10
[11] |Larghezza di taglio cm 98 105
Diametro interno di sterzata
(diametro minimo di erba non tagliata) lato
[12] |sinistro
TH m 0,92 0,9
TH4 1,0 0,9
[13] |Capacita del sacco di raccolta | 360 -
. . . . . 82004341/1-82004340/1 182004359/0
[14] | Codice dispositivo ditaglio 82004348/0-82004347/0 182004361/
[15] ;/%Iggganﬁ:jvanzamemo (indicativa) km/h 0:98 0:98
116l Limite di velqcit‘a cop catene da neve Kkm/h 9.8 9.8
(se accessorio previsto)
117] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
18] Limite di car'ico p.er disp.ostlivo di traino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[19] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[20] | Dimensioni
[21] |Lunghezza mm 1950
[22] Lunghezza con sacco mm 2620 :
(Lunghezza senza sacco) 2000
[23] |Larghezza mm 1055 -
[24] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[25] |Altezza mm 1200 1200
[26] [Massa * kg 270 + 310 270 + 310
[27] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84,7 89
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,3 0,79
[29] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 100 105
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,2 0,77
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 105
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,81 0,5
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,06 0,19
[32] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 2,31 2,8
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,98 0,79

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




TH

[1] DATI TECNICI 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,3+ 13,9
[3] | Giri al minuto * min™! 2600 + 2800 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 10
[6] | Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20 x 10,00-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0
[9] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4
[10] |Altezza di taglio cm 2+10
[11] |Larghezza di taglio cm 121

Diametro interno di sterzata

(diametro minimo di erba non tagliata) lato
[12] |sinistro

TH 0,9

TH4 m 0,9
[13] |Capacita del sacco di raccolta | 360

. . . . . 82004350/0-82004349/0

[14] |Codice dispositivo di taglio 82004343/0-82004342/0

Velocita di avanzamento (indicativa
[1s] |02 cle ( ) km/h 0:98
116l Limite di velo.citz‘a cop catene da neve Kkm/h 98

(se accessorio previsto)

Limite di carico per dispostivo di traino 245
(17] (Forza verticale massima) N (kg) (25)
18] Limite di car'ico pgr disp_ostlivo di traino N (kg) 980

(Peso massimo rimorchiabile) (100)
[19] |Inclinazione massima consentita 10° (17%)
[20] | Dimensioni
[21] |Lunghezza mm
[22] Lunghezza con sacco mm 2620

(Lunghezza senza sacco) 2000
[23] |Larghezza mm 1266
[24] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale

(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[25] |Altezza mm 1200
[26] [Massa * kg 270 + 310
[27] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88,5
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8
[29] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 104
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,6
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,70
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,02
[32] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 3,95
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,11

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[58]

ACCESSORI A RICHIESTA

[58.A1]

[58.A2] Kit “mulching” v
[58.B] |Carica batteria di mantenimento v
[58.C] |Kit traino v
[58.D] |Telo di copertura v
. ) . v
[58.E] |Kit pesi anteriori (TC-TS-TX-TNS Series)
[58.F] |Kit pesi posteriori v
Kit di protezione scarico posteriore (solo per
[58.G] . ; v
modelli con raccolta posteriore)
[58.H] | Catene da neve (18", 20”) v
[58.1] |Ruote da fango/neve (18”, 20”) v
[58.J] | Rimorchio 45-03453-997
188K | g arai 45-03153-997
[58.L] |SPargitore PA402 (TH Series)
[58.M] [Rullo per erba 45-0267
ST-1401 (+ KIT 1503) (TC-TS-TX-TNS Series)
[58.N] | Spalaneve a lama SNB 1501 (TC-TS-TX-TNS Series)
AE-015-001GI (+ AN-156-001Gl) (TH Series)
. SWR-1401 (+ KIT 1503) (TC-TS-TX-TNS Series;
[58.0] | Spazzatrice frontale AD—200—O(()1GI * AN—)15’>6—001GI) (TH Series) )
[58.P] |Trinciatrice FLM-1406 (+ KIT 1503) (TC-TS-TX-TNS Series)
158.Q] Raccoglitore foglie ed erba 38” (solo per modelli 45-03313-997
SD series)
[58.R] Raccoglitore foglie ed erba 42” (solo per modelli 45-02616-997
SD series) 45-03201-997
[58.S] |Rastrello frontale Al-200-001GI (+ AN-156-001GI) (TH Series)
[58.T1] | Interfaccia di sollevamento + Presa di potenza KIT 1503 (TC-TS-TX-TNS Series)
[58.72] | (PTO) AN-156-001GI (TH Series)




[33] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[33.A] ACCESSORI POSTERIORI
S %%
[58.L]
v - - _
v - - _
3
2
o) - v v - - v
[
TR W
o
o [58.N]
7))
(7]
3
(8) - - -
< v v v
)
3| [58.0]
- - - - v -
- v - v - .
[58.8]




1] BG - TEXHUHECKU JAHHU

2] HomuHanHa MoLwHoCT *

3] O6opoTH B MUHyTa *

4] EneKTpuyecKa MHcTanauma

5] BmecTumocT Ha pesepsoapa 3a ropuso

6] MpeaHn rymm

7] 3apHu rymm

8] HansraHe Ha npeaHO HanomnBaHe

9] HansraHe Ha 3afHO HanomneaHe

10] BucourHa Ha KoceHe

11] LnpuHa Ha KoceHe

12] BbTpelueH AnamMeTbp Ha 3aBUBAHETO
(MMHUManNeH AruameTbp HEOKOCceHa

TpeBa) OT JiAiBaTa cTpaHa

[13] BmecTumocT Ha YyBana 3a CbbupaHe
Ha TpeBa

[14] Kop Ha MHCTpymeHTa 3a pAsaHe

[15] YkasaresnHa CKOPOCT Ha NPUABUKBaHE)
Ha 3000 min-1

[16] OrpaHuyeHre Ha CKOpOCTTa C BEPUTU
3a CHAr (aKO Tasu NPUHAJIEKHOCT e
npeasuzeHa)

[17] OrpaHuyeHme Ha TeecTTa 3a
TEMIMYHOTO YCTPOICTBO (MakcumanHa
BEPTUKANHA chna)

[18] OrpaHuyeHure Ha TeecTTa 3a Temny-
HOTO YCTPOMCTBO (MaKcmanHo Tero
3a TerneHe)

[19] Pa3spelueH MaKcmaneH HaknoH

[20] Paamepn

[21] ObmkuHa

[22] ObmkuHa c vyBan (ObnwuHa 6e3
yyBan)

[23] WwpwnHa

[24] WupurHa c pedneKTop 3a CTPaHU4YHO
pasrtosapsaHe (LLnpurHa 6e3 fednek-
TOp 3a CTPaHN4YHO pasToBapBaHe)

[25] BucounHa

[26] Maca*

[27] HuBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (Makc.)

[28] HecwurypHocT Ha namepsaHe

[29] WamepeHo HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT
(maKc.)

[30] MapaHTHpaHO HMBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT

[31] HuBO Ha BUGpaLMKM Ha MACTOTO Ha
BoZla4a (MaKc.)

[32] HuBO Ha BUGpPaLMM Ha BoNaHa (Makc.)

[33] Tabnu1ua 3a NpaBMIHOTO KOMBUHUPaHE
Ha NPUHAZIEHOCTUTE

33.A] 3aaH1 NpUHaaNEHOCTH

33.B] YenHu npuHaanexHocTm

58] lMprHaANeXHOCTM No 3anBKa

58.A1, 58.A2] HomnnekT “mynumpaHe”

58.B] 3apApaHO yCTpOicTBO 3a Noaabp-

WaHe

58.C] HomnneKT Termnuy

58.D] lNnatHo 3a NoKpvBaHe

58.E] HomnneKT npegHu Texectu

58.F] HomnneKT 3agHu TemecTn

58.G] HomnneKT 3a 3awuTa 3a 3ajHo

pasToBapBaHe(caMo 3a MOJE/M CbC
3a/]HO cvbUpaHe)

58.H] Bepwuru 3a cHar (187, 20")

58.1] Honena 3a kan/chsr (18”)

58.J] Pemapke

58.K, 58.L] Mpucnoco6nenue 3a pasceit-

BaHe

58.M] Ponka 3a Tpesa

58.N] CHeropwH ¢ ocTpue

58.0] YenHa meTauka

58.P] Pesayka

58.Q] Cbbupay Ha mcTa u Tpesa 38” (camo

3a mogesmm SD series)

[58.Q] Cvbupay Ha mcTa u Tpesa 42” (camo

3a mogesm SD series)

[58.S] MpegHo rpe6no

[58.T1, 58.T2] UHTepdeiic 3a noBauraxe +

CunootsogeH Ban (PTO)

* 32 HOHKPETHM AAaHHM, BUITE NOCOYEHOTO
Ha VIAeHTMdJMKaLIMOHHVIﬂ ETUKET Ha
MaluuvHara.

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sistem
[5] Zapremina spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Pritisak u prednjim gumama
[9] Pritisak u straZnjim gumama
[10] Visina koSenja
[11] Sirina kosenja
[12] Unutrasnji promjer okretanja
(minimalni promjer na nepokosenoj
travi), lijeva strana
[13] Kapacitet vrece za sakupljanje trave
[14] Br. dijela uredaja za koSenje
[15] Brzina voznje prema naprijed
(indikativno) pri 3000 min-1
[16] Ogranicenje brzine s lancima za
snijeg (ako postoji)
[17] Ograni¢enje opterecenja za vuéni
uredaj (maksimalna okomita sila)
[18] Ogranicenje opterecenja za vuéni
uredaj (dozvoljena visina vuce)
[19] Maksimalni dozvoljeni nagib
[20] Dimenzije
[21] Duzina
[22] Duzina s vre¢om za sakupljanje trave
(duzina bez vrece za sakupljanje
trave)
[23] Sirina
[24] Sirina s boénim deflektorom za
izbacivanije (8irina bez bo¢nog
deflektora za izbacivanje)
[25] Visina
[26] Masa *
[27] Nivo zvuénog pritiska (maks.)
[28] Mijerna nesigurnost
[29] Izmjereni nivo zvuéne snage (maks.)
[30] Garantirani nivo zvuéne snage
[31] Nivo vibracija u polozaju vozaca
(maks.)
[32] Nivo vibracija na volanu (maks.)
[33] Tabela kompatibilnosti dodatne
opreme
[33.A] Straznja dodatna oprema
[33.B] Prednja dodatna oprema
[58] Opcionalna dodatna oprema
[58.A1, 58.A2] Komplet za mal€iranje
[58.B] Float punja¢ akumulatora
[58.C] Komplet za vuéu
[58.D] Zastitna pokrovna cerada
[58.E] Komplet prednjih utega
[58.F] Komplet straznjih utega
[58.G] Sigurnosni komplet za straznje
izbacivanje (samo modeli sa
straZznjom vrecom za sakupljanje
trave)
[58.H] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.1] Tockovi za snijeg/blato (18”)
[58.J] Prikolica
[58.K, 58.L] Posipa¢
[58.M] Valjak za travu
[58.N] Plug za snijeg s nozem
[58.0] Prednja ¢etka
[58.P] Sjeckalica
[58.Q] Skupljaé lis¢a i trave 38" (samo za
modele SD serije)
[58.Q] Skuplja¢ lis¢a i trave 42" (samo za
modele SD serije)
[58.S] Prednje grablje
[58.T1, 58.T2] Sucelje za podizanje +
kardansko vratilo (PTO)

* Dodatne informacije potrazite na
identifikacijskoj naljepnici uredaja.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *
[3] Otacky za minutu *
[4] Elektroinstalace
[5] Kapacita palivové nadrze
[6] Pfedni pneumatiky
[7] Zadni pneumatiky
[8] Tlak husténi pfednich pneumatik
[9] Tlak husténi zadnich pneumatik
[10] Vyska seceni
[11] Sitka zabéru
[12] Vnitini prameér rejdu (minimalni pri-
mér neposekané travy) na levé strané
[13] Kapacita sbérného kose
[14] Kod zaciho ustroji
[15] Rychlost pojezdu (orientaéni) pfi
3000 min-1
[16] Rychlostni limit se snéhovymi fetézy
(je-li toto pfisluSenstvi ve vybavé)
[17] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni svisla sila)
[18] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni pfipojna hmotnost)
[19] Maximalni pfipustny naklon
[20] Rozméry
[21] Délka
[22] Délka s koSem (délka bez kose)
[23] Sitka
[24] Sitka s vychylovaéem boéniho vyho-
2zu (Sitka bez vychylovace boéniho
vyhozu)
[25] Vyska
[26] Hmotnost *
[27] Hladina akustického tlaku (max.)
[28] Nepfesnost méfeni
[29] Méfena hladina akustického vykonu
(max.)
[30] Garantovana hladina akustického
vykonu
[31] Hladina vibraci na misté fidi¢e (max.)
[32] Hladina vibraci na volantu (max.)
[33] Tabulka spravné kombinace pfislu-
Senstvi
[33.A] Zadni prislusenstvi
[33.B] Predni pfislusenstvi
[58] PrisluSenstvi na vyzadani
[58.A1, 58.A2] Muléovaci sada
[58.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru
[58.C] Sada tazného zafizeni
[58.D] Kryci plachta
[58.E] Sada prednich zavazi
[58.F] Sada zadnich zavazi
[58.G] Sada ochranného krytu zadniho
vyhozu (pouze u modelu se zadnim
sbérem)
[58.H] Snéhové fetézy (18", 20")
[58.1] Kola do blata/snéhu (18")
[68.J] Prives
[58.K, 58.L] Sypac
[58.M] Travni vélec
[58.N] Snéhova radlice
[58.0] Pfedni zametaé
[58.P] Drticka
[68.Q] Sbérac listi a travy 38" (pouze
u modelti SD series)
[58.R] Sbérac listi a travy 42" (pouze
umodelti SD series)
[58.S] Predni pohrabovaé
[58.T1, 58.T2] Zdvihaci rozhrani + pomoc-
ny pohon (PTO)

* Konkrétni idaj naleznete na identifikac-
nim $titku stroje.




[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Nominel effekt
[3] Omdrejninger i minuttet
[4] Elektrisk anleeg
[5] Breendstofstankens kapacitet
[6] Forhjulenes daek
[7] Baghjulenes daek
[8] Forhulenes tryk
[9] Baghulenes tryk
[10] Klippehgjde
[11] Klippebredde
[12] Intern venderadius (minimumsdiame-
ter af ikke slaet grees) venstre side
[13] Opsamlingsposens rumfang
[14] Skeereanordningens kode
[15] Fremferingshastighed (vejledende)
ved 3000 min-1
[16] Fartgreense med snekaeder (hvis
tilbehoret er forudset)
[17] Belastningsgraense for treekanordning
(Maksimal lodret kraft)
[18] Belastningsgraense for traeekanordning
(Maksimalt tilladt trukket vaegt)
[19] Maksimal tilladt terraenstigning
[20] Mal
[21] Laengde
[22] Laengde med pose (Laengde uden
pose)
[23] Bredde
[24] Bredde med sideudkastskeerm (Bred-
de uden sideudkastskeerm)
[25] Hejde
[26] Veegt
[27] Lydtryksniveau (max.)
[28] Maleusikkerhed
[29] Malt lydeffektniveau (max.)
[30] Garanteret lydeffektniveau
[31] Vibrationsniveau ved forerpladsen
(max.)
[32] Vibrationsniveau ved rattet (max.)
[33] Tabel over den korrekte kombination
af tilbehor
[33.A] Bagmonterede tilbehor
[33.B] Frontale tilbehor
[58] Tilbeher pa foresporgsel
[58.A1, 58.A2] Kit “multiclip”
[58.B] Udligningsbatterilader
[58.C] Kit anhaenger
[58.D] Daekken
[58.E] Kit med formonteret balast
[58.F] Kit med bagmonteret balast
[58.G] Kit til beskyttelse af bagudkast
(angar kun modeller med opsam-
ling bagpa)
[58.H] Snekeeder (187, 20”)
[58.1] Mudder- og vinterhjul (18”)
[58.J] Anhaenger
[58.K, 58.L] Spreder
[58.M] Greesrulle
[58.N] Sneplov
[58.0] Frontal fejemaskine
[58.P] Skeeremaskine
[58.Q] Opsamlingsmaskine til blade og
grees 38" (angar kun modellerne
SD series)
[58.R] Opsamlingsmaskine til blade og
grees 42” (angar kun modellerne
SD series)
[58.S] Frontal rive
[68.T1, 58.T2] Leftegreenseflade + Kraft-
udtag (PTO)

* Indhent oplysninger om det specifikke
data i maskinens identifikationsetiket.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung*
[3] Drehungen pro Minute *
[4] Elektrische Anlage
[5] Inhalt des Kraftstofftanks
[6] Vorderreifen
[7] Hinterreifen
[8] Reifendruck vorne
[9] Reifendruck hinten
[10] Schnitthdhe
[11] Schnittbreite
[12] Innendurchmesser der Lenkung
(Mindestdurchmesser des nicht
geschnittenen Gras) linke Seite
[13] Fullvermégen der Grasfangeinrich-
tung
[14] Code Schneidvorrichtung
[15] Fahrgeschwindigkeit (indikativ) bei
3000 min-1
[16] Geschwindigkeitsbegrenzung
mit Schneekette (wenn Zubehor
vorgesehen)
[17] Tragfahigkeit flr Zugvorrichtung
(maximale vertikale Kraft)
[18] Tragfahigkeit fir Zugvorrichtung
(maximales Anh&ngegewicht)
[19] Maximal zulassige Neigung
[20] Abmessungen
[21] Lange
[22] Lénge mit Grasfangeinrichtung (L&n-
ge ohne Grasfangeinrichtung)
[23] Breite
[24] Breite mit Deflektor des seitlichen
Auswurfs (Breite ohne Deflektor des
seitlichen Auswurfs)
[25] Hohe
[26] Gewicht *
[27] Schallpegel (max.)
[28] Messungenauigkeit
[29] Gemessener Schalleistungspegel
(max.)
[30] Sichergestellter Schalleistungspegel
[31] Schwingungen am Fahrersitz (max.)
[32] Schwingungen am Lenkrad (max.)
[33] Tabelle fiir die richtige Kombination
der Anbaugeréate
[33.A] Hintere Anbaugerate
[33.B] Vordere Anbaugerate
[58] Anbaugerate auf Anfrage
[58.A1, 58.A2] Mulching-Kit
[58.B] Batterieladegeréat
[58.C] Zugvorrichtung
[58.D] Abdeckung
[58.E] Kit vordere Gewichte
[58.F] Kit hintere Gewichte
[58.G] Kit der Schutzvorrichtungen
Auswurf hinten (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)
[58.H] Schneeketten (187, 20”)
[58.1] Matsch- und Schneerader (18”)
[58.J] Anhénger
[58.K, 58.L] Streuer
[58.M] Rasenwalze
[58.N] Schneepflug
[58.0] Kehrmaschine vorne
[58.P] Hackselmaschine
[58.Q] Sammiler fiir Laub und Gras 38"
(nur fiir Modelle der SD Reihe)
[58.R] Sammler fur Laub und Gras 42”
(nur fiir Modelle der SD Reihe)
[58.S] Harke vorne
[58.T1, 58.T2] Nebenabtriebeinheit +
Steckdose (PTO)

* Fur spezielle Daten beziehen Sie sich
auf die Angaben auf dem Typenschild
der Maschine.

[1] EL - TEXNIKA ZTOIXEIA

[2] OvopaoTikr) loXUg *

[3] Ztpodéqg avd Aemto *

[4] HAektpikr) eykatdotaon

[5] XwpnTikéTnTa pelepfoudp kavaiou

[6] Epmpdobia eacTika

[7] Niow eAaoTikA

[8] Mieon povokwuaTOG EUTPOG

[9] MNieon dovokwpaTog Tiow

[10] "Yyog kormg

[11] MAdToq KOG

[12] EowTepikr| SIAUETPOG OTPODNG

(eAGX10TN SIAUETPOG UN KOPUEVNG
XAONG) aploTepriq MAEUPAG

[13] XwpnTikdTnNTa KA50U TIEPICUAAOYNIG

[14] Kwdikdg OUOTNHATOG KOTING

[15] TaxVtnTa mpowbnong (EVOEIKTIKY))

og 3000 min-1

[16] Opto TaxUTNTAG ME XIOVaAUCISE]

(eav TipoBAETETAL AUTO TO aggooudp)
[17] ‘Opto dopTiou yia g Satagn pu-
HOUAKNoNG (Méylotn KABet 1oxUg)

[18] ‘Opto popTiou yia g datagn
PUHOVAKNONG (MEYLOTO PULOUAKOU-
uevo Bapog)

[19] Méyiotn erutpenopevn KAion

[20] AwoTtdoelq

[21] Mnkog

[22] Mnkog pe kddo (Mrjkog xwpig kado)

[23] NMAdTog

[24] MAAGTOG pE TIAEUPIKO EKTPOTIEQ

amnoPoAng (MAATog xwpig TAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOROANG)

[25] "'Yyog

[26] eiwon *

[27] ZTaBUN NXNTIKNG TtieonG (HEY.)

[28] ABeBaidTTa pétpnong

[29] Metpnuévn oTaBun NXNTIKNG TiiEang

(HEY.)

[30] Eyyunpévn oTdBun nXnTkrg tieong

[31] Eminedo kpadaouwv otn 6€on

odrynong (uéy.)

[32] Eminedo kpadaouwy oTo TIHOVL (UEY.)

[33] Mivakag ya 10 cwoTo cUVSUACHO

TWV TIAPEAKOHEVWV

[33.A] Miow mapeAkopeva

[33.B] Eumpdobia mapeAkopeva

[58] MapeAkdpeva katom apayyeAiog

[568.A1, 58.A2] Kit “mulching”

[58.B] PopTioTrig oUVTTPNONG Uatapiag

[58.C] Kit pupoVAknong

[58.D] KdAuppa pootaciag

[58.E] Kt epmpdobuwv Bapwv

[58.F] Kit miow Bapwv

[58.G] Kt mpootateuTikoU Ttiow aropo-
ANQ (LOvo yia povTEAQ e miow
replouAdoyn)

[58.H] XiovaAuocideq (187, 207)

[58.1] Tpoxoi yta Adorm / xi6vi (187)

[58.J] PupouAkd

[58.K, 58.L] Alavopéag

[58.M] KUAwvdpog xAdng

[58.N] EkxlovioTiko pe Adua

[58.0] Eurnpoodio oapwbpo

[58.P] Tepaxiotrig

[568.Q] ZUAAEKTNG PUAAWY Kal XOPTWV
38" (uovo yia Ta povtéAa g
oelpdg SD)

[68.Q] ZUAAEKTNG PUAAWY Kal XOPTWV
42" (ubvo yia Ta HovTEAQ TNG
oelpdg SD)

[58.S] Eumpdobio dikpavo

[58.T1, 58.T2] Alaocvvéeon aviPwong +

Auvapodotng (PTO)

* Tla TO OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, avaTPEE-
Te oe 6oa avaypadovTal oTnV ETIKETA
QAVAYVWALOTG TOU HNYAVIHATOG.




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Nominal power *
[3] Revolutions per minute *
[4] Electrical system
[5] Fuel tank capacity
[6] Fronttyres
[7] Rear tyres
[8] Front tyre pressure
[9] Rear tyre pressure
[10] Cutting height
[11] Cutting width
[12] Internal turning diameter (minimum
diameter on uncut grass) left side
[13] Grass catcher bag capacity
[14] Cutting mean part n.
[15] Forward speed (indicative) at 3000
min-1
[16] Speed limit with snow chains (if fitted)
[17] Loading limit for towing device (Maxi-
mum vertical force)
[18] Loading limit for towing device (Per-
missible towing weight)
[19] Maximum permissible gradient
[20] Dimensions
[21] Length
[22] Length with catcher bag (Length
without catcher bag)
[23] Width
[24] Width with lateral dumping deflector
(Width without lateral dumping
deflector)
[25] Height
[26] Mass *
[27] Sound pressure level (max.)
[28] Measurement uncertainty
[29] Measured acoustic power level
(max.)
[30] Guaranteed acoustic power level
[31] Vibration level at driver's position
(max.)
[32] Vibration level at steering wheel
(max.)
[33] Attachment compatibility table
[33.A] Rear attachments
[33.B] Front attachments
[58] Optional attachments
[58.A1, 58.A2] "Mulching" kit
[58.B] Battery float charger
[58.C] Towing kit
[58.D] Protective canvas cover
[58.E] Front weights kit
[58.F] Rear weights kit
[58.G] Rear dumping safety kit (models
with rear grass catcher only)
[58.H] Snow chains (18”, 20”)
[58.1] Snow/mud wheels (18”)
[58.J] Trailer
[58.K, 58.L] Sprinkler
[58.M] Grass roller
[58.N] Snow blade
[58.0] Front sweeper
[58.P] Shredder
[58.Q] Leaf and collector 38” (for SD
series models only)
[58.R] Leaf and collector 42” (for SD
series models only)
[58.S] Front rake
[58.T1, 58.T2] Lifting interface + Power
Take-Off (PTO)

* For specific information, refer to the
information on the machine identification
label.

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] Potencia nominal *
[3] Revoluciones por minuto *
[4] Instalacién eléctrica
[5] Capacidad del depdsito carburante
[6] Neumaticos anteriores
[7] Neumaticos posteriores
[8] Presién de inflado anterior
[9] Presion de inflado posterior
[10] Altura de corte
[11] Anchura de corte
[12] Diametro interno de viraje (diametro
minimo de hierba no cortada) lado
izquierdo
[13] Capacidad de la bolsa de recoleccion
[14] Cddigo del dispositivo de corte
[15] Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-1
[16] Limite de velocidad con cadenas
para nieve (si esta previsto el
accesorio)
[17] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Fuerza vertical maxima)
[18] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Peso maximo a remolcar)
[19] Inclinacién maxima permitida
[20] Dimensiones
[21] Longitud
[22] Longitud con la bolsa (Longitud sin
la bolsa)
[23] Anchura
[24] Anchura con el deflector de descarga
lateral (Anchura sin el deflector de
descarga lateral)
[25] Altura
[26] Masa *
[27] Nivel de presién acustica (max.)
[28] Incertidumbre de medida
[29] Nivel de potencia actistica medido
(méax.)
[30] Nivel de potencia acustica
garantizado
[31] Nivel de vibracién en el puesto del
conductor (méax.)
[32] Nivel de vibracién en el volante
(max.)
[33] Tabla para combinar correctamente
los accesorios
[33.A] Accesorios posteriores
[33.B] Accesorios frontales
[58] Accesorios bajo pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Cargador de bateria de
mantenimiento
[58.C] Kit de arrastre
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos anteriores
[58.F] Kit de pesos posteriores
[58.G] Kit de proteccion de descarga
posterior (solo para los modelos
con recoleccion posterior)
[58.H] Cadenas para nieve (18", 20”)
[58.1] Ruedas para fango/nieve (18”)
[58.J] Remolque
[58.K, 58.L] Esparcidor
[58.M] Rodillo para hierba
[58.N] Quitanieves de cuchilla
[58.0] Barredora frontal
[58.P] Trituradora
[58.Q] Recogedor de hojas y hierba 38”
(solo para modelos de SD series)
[58.R] Recogedor de hojas y hierba 42”
(solo para modelos de SD series)
[58.S] Rastrillo frontal
[58.T1, 58.T2] Conexion para elevacion +
Toma de potencia (TDP)

* Para conocer el dato especifico, con-
sultar todo lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nimivdimsus *
[3] Pooret minutis *
[4] Elektrisisteme
[5] Kutusepaagi maht
[6] Esirehvid
[7] Tagarehvid
[8] Esirehvide rohk
[9] Tagarehvide rohk
[10] Niidukdrgus
[11] Niidulaius
[12] Sisemine pdorlemisdiameeter (mini-
maalne diameeter |6ikamata rohul)
vasakul pool
[13] Rohu kogumiskorvi mahutavus
[14] Loikeseadme osa nr
[15] Edasiliikumise kiirus (soovituslik)
3000 min-1
[16] Kiirusepiirang lumekettidega (kui
need on paigaldatud)
[17] Laadimispiirang vedamisseadmega
(maksimaalne vertikaaljdud)
[18] Laadimispiirang vedamisseadmega
(lubatud haakemass)
[19] Maksimaalne lubatud kalle
[20] M&dtmed
[21] Pikkus
[22] Pikkus kogumiskorviga (Pikkus iima
kogumiskorvita)
[23] Laius
[24] Laius koos kulgmise véljalaske
suunajaga (Laius ilma kiilgmise
véljalaske suunajata)
[25] Kdrgus
[26] Mass *
[27] Helitase (max)
[28] M&dtmisebatapsus
[29] M&ddetud akustilise voimsuse tase
(max)
[30] Garanteeritud akustilise vimsuse
tase (max)
[31] Vibratsioonitase juhikohal (max)
[32] Vibratsioon rooliratta juures (max)
[33] Tarvikute thilduvuse tabel
[33.A] Tagumised tarvikud
[33.B] Eesmised tarvikud
[58] Valikulised tarvikud
[58.A1, 58.A2] MultSimiskomplekt
[58.B] Float reziimiga akulaadija
[58.C] Vedamiskomplekt
[58.D] Kaitsev katteriie
[58.E] Esiraskuste komplekt
[568.F] Tagaraskuste komplekt
[58.G] Tagumise véljalaske ohutuskomp-
lekt (ainult mudelid tagumise
kogumiskorviga)
[568.H] Lumeketid (18”, 20”)
[58.1] Lume-/mudarehvid (18”)
[568.J] Jérelhaagis
[58.K, 58.L] Puistur
[58.M] Mururull
[58.N] Teraga lumesahk
[68.0] Esiplhkija
[58.P] Purustaja
[58.Q] Lehtede kollektor 38” (liksnes SD
seeria mudelitele)
[58.R] Lehtede kollektor 42” (liksnes SD
seeria mudelitele)
[58.S] Eesmine kaaruti
[568.T1, 58.T2] Tosteliides + jduvotuvall
(PTO)

* Lisateabe saamiseks vaadake infot
masina tahistussildilt.




[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *
[3] Kierroksia minuutissa *
[4] Séahkolaitteisto
[5] Polttoainesailion tilavuus
[6] Eturenkaat
[7] Takarenkaat
[8] Tayttopaine edessa
[9] Tayttopaine takana
[10] Leikkuukorkeus
[11] Leikkuuleveys
[12] Ajoliikkeen sisahalkaisija
(minimihalkaisija, nurmikkoa
ei leikata) vasen sivu
[13] Keruusékin tilavuus
[14] Leikkuulaitteen koodi
[15] Ajonopeus (suuntaa antava) kun
3000 min-1
[16] Nopeusrajoitus lumiketjuilla (jos
lisélaite voidaan asentaa)
[17] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(maksimi pystyvoima)
[18] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(hinattava maksimipaino)
[19] Suurin sallittu kaltevuus
[20] Koko
[21] Pituus
[22] Pituus sakin kanssa (Pituus ilman
sakkia)
[23] Leveys
[24] Leveys sivutyhjennyksen
lappékorkin kanssa (Leveys iiman
sivutyhjennyksen lappéakorkkia)
[25] Korkeus
[26] Massa *
[27] Aanenpainetaso (maks.)
[28] Epétarkka mittaus
[29] Mitattu &anitehotaso (maks.)
[30] Taattu aanitehotaso
[31] Téarinataso ohjauspaikalla (maks.)
[32] Tarinataso ohjauspyorélla (maks.)
[33] Lisavarusteiden yhdistéamistaulukko
[33.A] Taakse asennettavat lisévarusteet
[33.B] Eteen asennettavat lisdvarusteet
[58] Tilattavat lisavarusteet
[58.A1, 58.A2] Silppuamissarja
[58.B] Yllapitoakkulaturi
[58.C] Hinaussarja
[58.D] Suojakangas
[58.E] Etupainojen sarja
[58.F] Takapainojen sarja
[58.G] Takatyhjennyksen suojasarja
(vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)
[58.H] Lumiketjut (18", 20”)
[58.1] Muta-/talvipyorat (18”)
[58.J] Peravaunu
[58.K, 58.L] Levitin
[58.M] Nurmikkojyra
[58.N] Lumiaura
[58.0] Etulakaisulaite
[58.P] Silppuri
[58.Q] Lehtien ja ruohon keraaja 38”
(vain malleille SD series)
[58.R] Lehtien ja ruohon keraaja 42”
(vain malleille SD series)
[58.S] Etuharavalaite
[58.T1, 58.T2] Nostolaite + Voimanotto
(PTO)

* Kyseinen tieto on katsottava koneen
tunnistustarrasta.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES
[2] Puissance nominale *
[3] Tours par minute *
[4] Circuit électrique
[5] Capacité du réservoir de carburant
[6] Pneus avant
[7] Pneus arriere
[8] Pression de gonflage avant
[9] Pression de gonflage arriére
[10] Hauteur de tonte
[11] Largeur de tonte
[12] Diamétre intérieur de braquage (diamétre
minimum d'herbe non tondue) cété gauche
[13] Capacité du sac de ramassage
[14] Code organe de coupe
[15] Vitesse d'avancement (indicative) &
3000 min-1
[16] Limite de vitesse avec chaines a neige
(si cet accessoire est prévu)
[17] Limite de charge pour dispositif de
remorquage (Force verticale maximum)
[18] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Poids maximum remorquable)
[19] Inclinaison maximum autorisée
[20] Dimensions
[21] Longueur
[22] Longueur avec sac (Longueur sans sac)
[23] Largeur
[24] Largeur avec déflecteur d'éjection laté-
rale (Largeur sans déflecteur d'éjection
latérale)
[25] Hauteur
[26] Masse *
[27] Niveau de pression sonore (max.)
[28] Incertitude de la mesure
[29] Niveau de puissance sonore mesuré (max.)
[30] Niveau de puissance sonore garanti
[31] Niveau de vibration au poste de
conduite (max.)
[32] Niveau de vibration au volant (max.)
[33] Tableau pour la combinaison correcte
des accessoires
[33.A] Accessoires arriére
[33.B] Accessoire frontaux
[58] Accessoires sur demande
[58.A1, 58.A2] Kit « mulching »
[58.B] Chargeur de maintien batterie
[58.C] Kit remorquage
[58.D] Housse de protection
[58.E] Kit poids avant
[58.F] Kit poids arriere
[58.G] Kit de protection d'éjection arriére
(seulement pour les modéles avec
ramassage arriére)
[58.H] Chaines a neige (18”, 20)
[58.1] Roues boue / neige (18”)
[58.J] Remorque
[58.K, 58.L] Epandeur
[58.M] Rouleau pour herbe
[58.N] Chasse-neige a lame
[568.0] Balayeuse frontale
[58.P] Broyeur
[58.Q] Balai de ramassage feuilles et herbe
38" (seulement pour les modéles
SD series)
[58.Q] Balai de ramassage feuilles et herbe
42" (seulement pour les modéles
SD series)
[58.S] Rateau frontal
[58.T1, 58.T2] Interface de levage + Prise de
puissance (PTO)

* Pour les données spécifiques, se référer
aux indications reportées sur |'étiquette
d'identification de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nominalna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sustav
[5] Kapacitet spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Tlak u prednjim gumama
[9] Tlak u straZnjim gumama
[10] Visina ko$nje
[11] Sirina ko$nje
[12] Unutarnji promjer zakretanja (mini-
malni promjer nepokoS$ene trave)
lijeve strane
[13] Kapacitet koSare za sakupljanje trave
[14] Sifra nozeva
[15] Brzina kretanja (priblizna) na
3000 min-1
[16] Ogranic¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako ta oprema postoji)
[17] Grani¢no opterecenje uredaja za
vuéu (maksimalna vertikalna snaga)
[18] Grani¢no opterecenje uredaja za
vucéu (maksimalna tezina vuce)
[19] Najvedi dozvoljeni nagib
[20] Dimenzije
[21] Duljina
[22] Duljina s kosarom (Duljina bez
kosare)
[23] Sirina
[24] Sirina s usmijerivadem boc¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivaéa boénog
izbacivanja)
[25] Visina
[26] Masa *
[27] Razina zvuénog tlaka (max.)
[28] Kolebanje mjerenja
[29] Izmjerena razina zvuénog tlaka (max.)
[30] Zajamé&ena razina zvuénog tlaka
[31] Razina vibracija na mjestu vozaca
(max.)
[32] Razina vibracija na upravljacu (max.)
[33] Tablica za pravilnu kombinaciju
dodatne opreme
[33.A] Straznja dodatna oprema
[33.B] Prednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema na zahtjev
[58.A1, 58.A2] Komplet za “maléiranje”
[58.B] Punjaé baterija za odrzavanje
[58.C] Komplet za vuéu
[58.D] Zastitna cerada
[58.E] Komplet prednjih utega
[58.F] Komplet straznjih utega
[58.G] Komplet zastite straznjeg izbaciva-
nja (samo za modele sa straznjim
sakupljanjem)
[58.H] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.1] Kotaci za blato/snijeg (18”)
[58.J] Prikolica
[58.K, 58.L] Rasipa¢
[58.M] Valjak za travu
[58.N] Noz za ¢iSéenije snijega
[58.0] Prednja ¢etka
[58.P] Prikljuak za ko$nju nekultivirane
trave
[68.Q] Sakuplja¢ lis¢a i trave 38” (samo za
modele serije SD)
[58.R] Sakuplja¢ lis¢a i trave 42” (samo za
modele serije SD)
[58.S] Prednje grablie
[58.T1, 58.T2] Sucelje za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)

* Zatocan podatak pogledajte $to je nave-
deno na identifikacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *
[3] Percenkénti fordulatszam *
[4] Elektromos rendszer
[5] Uzemanyagtartaly kapacitasa
[6] Els6é gumiabroncsok
[7] Hatsé gumiabroncsok
[8] Els6 guminyomas
[9] Hatsé guminyomas
[10] Vagasi magassag
[11] Véagasi szélesség
[12] Fordulasi a&tméré (belsé) (le nem
vagott fli min. a&tmérdje) bal oldal
[13] Gyujtézsak Grtartalma
[14] Vagoszerkezet kodja
[15] Haladasi sebesség (hozzavetdleges)
3000 min-1-en
[16] Sebességkorlatozas hélanccal (ha
van ilyen tartozék)
[17] Vontatdszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis fliggéleges erd)
[18] Vontatoszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis vontathaté suly)
[19] Megengedett maximalis d6lés
[20] Méretek
[21] Hossz
[22] Hossz zsakkal (Hossz zséak nélkiil)
[23] Szélesség
[24] Szélesség oldalsé kihordd tereldle-
mezzel (Szélesség oldalsé kihordd
terel6lemez nélkiil)
[25] Magassag
[26] Témeg *
[27] Hangnyomasszint (max.)
[28] Mérési bizonytalansag
[29] Mért hangerdszint (max.)
30) Garantalt hangerdszint
[31] Rezgésszint a vezetéilésnél (max.)
[32] Rezgésszint a kormanynal (max.)
[33] Tablazat a tartozékok helyes dssze-
rakasahoz
[33.A] Hatso tartozékok
[33.B] Oldals¢ tartozékok
[58] Igényelt tartozékok
[58.A1, 58.A2] Mulcsozo készlet
[58.B] Fenntarté akkumulatortolté
[58.C] Vontatokészlet
[58.D] Takarévaszon
[58.E] Eliils6 sulykészlet
[58.F] Hatso sulykészlet
[58.G] Hatso kihordas véddelem készlet
(csak hatso kihorddsu modelleknél)
[58.H] Hoélanc (187, 207)
[58.1] Sar-/hdkerekek (18”)
[58.J] Utanfuté
[58.K, 58.L] Szdré
[58.M] Flhenger
[58.N] Hétoldlap
[58.0] Frontoldali kefe
[58.P] Apritd
[58.Q] F- és avargytijté 38” (csak az SD
sorozat modelljeihez)
[68.Q] Fu- és avargylijté 42" (csak az SD
sorozat modelljeihez)
[58.S] Frontoldali gereblye
[68.T1, 58.T2] Emeld interfész + eréleadd
(TLT)

* A specifikus adatokat a gép azonositd
cimkéjén talalja.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *
[3] Apsisukimai per minute *
[4] Elektros sistema
[5] Degaly bako talpa
[6] Priekinés padangos
[7] Galinés padangos
[8] Priekiniy padangy slégis
[9] Galiniy padangy slégis
[10] Pjovimo aukstis
[11] Pjovimo plotis
[12] Vidinis apsisukimo spindulys
(maziausias nenupjautos Zolés
skersmuo) kairé pusé
[13] Surinkimo maiso talpa
[14] Pjovimo jrenginio kodas
[15] Padavimo greitis (apytikslis) 3 000
min-1
[16] Greiéio apribojimas su sniego grandi-
némis (jeigu numatytas priedas)
[17] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sia vertikali jéga)
[18] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sias vilkimo svoris)
[19] Didziausias leistinas nuolydis
[20] Matmenys
[21] ligis
[22] ligis su maiSu (ilgis be maiso)
[23] Plotis
[24] Plotis su Soniniu iSmetimo deflek-
toriumi (plotis be $oninio iSmetimo
deflektoriaus)
[25] Aukstis
[26] Masé *
[27] Garso slegio lygis (didz.)
[28] Matavimo netikslumas
[29] ISmatuotas garso galios lygis (didz.)
[30] Garantuotas garso galios lygis
[31] Vairuotojo sédynés vibracijos lygis
(didz.)
[32] Vibracijos lygis prie vairo (didz.)
[33] Teisingos priedy kombinacijos lentelé
[33.A] Galiniai priedai
[33.B] Priekiniai priedai
[58] Papildomi priedai
[58.A1, 58.A2] Mul¢iavimo komplektas
[58.B] Akumuliatoriaus palaikymo
ikroviklis
[58.C] Vilkimo komplektas
[58.D] Brezentas
[58.E] Priekiniy svars¢iy komplektas
[58.F] Galiniy svarsciy komplektas
[58.G] Galinio iSmetimo apsaugos kom-
plektas (tik modeliams su galiniu
surinkimu)
[58.H] Sniego grandinés (18, 20”)
[58.1] Ratai purvui/ sniegui (18”)
[58.J] Priekaba
[58.K, 58.L] Barstytuvas
[58.M] Volas Zolei
[58.N] Peilinis sniego valytuvas
[58.0] Slavimo masina su priekine $luota
[58.P] Smulkintuvas
[58.Q] Lapy ir Zzolés surinkéjas 38 (tik SD
serijos modeliams)
[58.R] Lapy ir Zolés surinkéjas 42” (tik SD
serijos modeliams)
[58.S] Priekinis gréblys
[568.T1, 58.T2] Kélimo sistema + Galios
teikimo velenas (GTV)

* Dél konkreciy duomeny zidréti, kas nuro-
dyta jrenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Nominala jauda *
[3] Apgriezieni minité *
[4] Elektriska iekarta
[5] Degvielas tvertnes tilpums
[6] Prieksgjas riepas
[7] Aizmuguréjas riepas
[8] Priek$éjais gaisa spiediens
[9] Aizmuguréjais gaisa spiediens
[10] GrieSanas augstuma regulé$ana
[11] GrieSanas platuma regulé$ana
[12] Pagrieziena iekséjais diametrs (minimalais
nenogrieztas zales diametrs) kreisaja
pusé
[13] Savak3anas maisa ietilpiba
[14] GrieSanas mehanisma kods
[15] Parvieto$anas atrums (aptuvens)
3000 min.-1
[16] Atruma ierobeZojums ar sniega kédém (ja
piederums ir paredzéts)
[17] GrieSanas mehanisma maksimala nest-
spéja (maksimalais vertikalais spéks)
[18] GrieSanas mehanisma maksimala nest-
spéja (maksimalais buksésanas svars)
[19] Maksimalais pielaujamais slipums
[20] Izméri
[21] Garums
[22] Garums ar maisu (garums bez maisa)
[23] Platums
[24] Platums ar saniskas izme$anas deflek-
toru (platums bez saniskas izmesanas
deflektora)
[25] Augstums
[26] Svars *
[27] Maksimalais spiediena lTmenis (maks.)
[28] Merijuma kluda
[29] Maksimalais izméritais skanas spiediena
limenis (maks.)
[30] Garantétais skanas spiediena limenis
[31] Vibraciju limenis vaditaja vieta (maks.)
[32] Vibraciju limenis pie stdres (maks.)
[33] Tabula pareizai piederumu savieno$anai
[33.A] Aizmuguréjie piederumi
[33.B] Prieksgjie piederumi
[58] Piederumi péc pieprasijuma
[58.A1, 58.A2] “Mul¢ésanas” komplekts
[58.B] Akumulatora uzturé$anas ladésana
[58.C] Vilksanas komplekts
[58.D] Parvalks
[58.E] Priekséjo svaru komplekts
[58.F] Aizmuguréjo svaru komplekts
[58.G] Aizmuguréjas izme$anas aizsargkom-
plekts (tikai modeliem ar aizmuguréjo
savaksanu)
[58.H] Sniega kédes (18, 20)
[58.1] Dublu/sniega riteni (18”)
[58.J] Piekabe
[58.K, 58.L] Izkliedétajs
[58.M] Zales rullis
[58.N] Sniega tiritajs ar verstuvi
[58.0] Priek$pusé novietots slaucitajs
[58.P] Smalcinasanas iekarta
[58.Q] Lapu un zales savacéjs 38” (tikai SD
sérijas modeliem)
[58.R] Lapu un zales savacéjs 42" (tikai SD
sérijas modeliem)
[58.S] Priekséjais grabeklis
[58.T1, 58.T2] Pacel$anas kontaktvirsma +
Jaudas nonems$ana (PTO)

* Attiectba uz $o konkréto informaciju,
atsaukties uz to, kas noradita uz ierices
identifikacijas markéjuma.




[1] MK - TEXHUWYHKU NOAATOLU
[2] HomuHanHa mokHoCT *
[3] Bpresu Bo MuHyTa *
[4] EnekTpuyeH cuctem
[5] KanauuTet Ha pe3epBoapoT 3a rop1so
[6] Mpearmn rymm
[7] 3aghu rymu
[8] MpuTHCOK BO NpeaHuTe rymm
[9] MpuTHCOK BO 3aaHNUTE rymm
[10] BucvHa Ha Kocerbe
[11] WunpuHa Ha Kocerbe
[12] AujameTap Ha BHATPELLUHO BPTEHE
(MMHMMaNeH anjameTap Ha HeMcKoceHa
TpeBa) /ieBa CTpaHa
[13] KanauuTeT Ha BpeKarta Ha KopraTa 3a Tpeea
[14] Ceunno pen 6p.
[15] MpepHa GpanHa (MHanKaTveHa) Ha 3000 MyH-1
[16] OrpanuyyBatbe Ha GpauHaTa co NaHum 3a
CHer (AOKO/KY uma)
[17] OrpaHuyyBatbe Ha ONTOBapyBarbeTo
3a ypefioT 3a Beyerbe (Makcumanta
BepTUKanHa cuna)
[18] OrpaHuyyBatbe Ha ONTOBapyBabETO 32
ypepoT 3a Bneyetbe ([Jo3BoNEHa TEMMHA
Ha B/ieyetse)
[19] Maxcumanta f03B0NIEHA KOCUHA
[20] AvmeHanm
[21] DomkmHa
[22] [onswHa co Kopna 3a Tpesa ([onkuHa
6e3 Kopna 3a Tpesa)
[23] Wupura
[24] LLnpuHa co aedneKTop 3a CTPaHU4HO
ncdpnarbe (LLnputa 6e3 gednextop 3a
CTpaHU4HO chpnarbe)
[25] TexuHa
[26] Maca *
[27] Hu1BO Ha 3By4eH NPUTUCOK (MaKC.)
[28] MepHa HecurypHocT
[29] HuBo Ha M3mepeHa 3By4Ha MOKHOCT (MaKc.)
[30] HuBoO Ha 3arapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT
[31] HuBo Ha BUGpaLWja Ha MECTOTO Ha BO3a4OT
(makc.)
[32] HuBo Ha BMGpauMja Ha ynpasyBayoT (MaKc.)
[33] Tabena 3a KOMNATUBMAHOCT Ha
[DONONHUTENHA OnpeMa
[33.A] 3apHa fononHuTeNHa onpema
[33.5] MpepHa gononHuTeHa onpema
[58] OnuuoHanHa AONONHUTENHA Onpema
[58.A1,58.A2] CeT 3a ,Mynunparbe”
[58.5] MonHau 3a oapMyBarbe Ha HanosIHeTocTa
Ha akymynaTopot
[58.B] Cert 3a Bneyetrbe
[58. 3awTuTHO NNatHo
[58.4] CeT 3a npeaHa Kopna 3a ToBap
[58.] Cer 3a 3apHa Hopnia 3a ToBap
[58.E] Cer 3a 6e36eaHOCT 3a 3aAHO Uchpnarse
(camo 3a MoAenm co 3ajHa Kopna 3a
TpeBa)
[58.3] JlaHum 3a cHer (18", 20")
[58.3] lymu 3a cHer/kan (18”)
[58.3] MpuKonka
[58.1, 58.J] Mpckanka
[58.K] Banjak 3a TpeBa
[58.11] Ceumso 3a cHer
[58./b] MpepeH yncTay
[58.M] LLpeaep
[58.H] Co6upay Ha nucja 38” (camo 3a mogem
co SD cepwja)
[58.Hb] Cobupay Ha amcja 42" (camo 3a Mogenm
co SD cepuja)
[58.0] MpeaHo rpeéno
[58.M1, 58.M2] MoaurHysayKa nnarpopma +
HanauuteT Ha nogurarse (PTO)

* 3a noseKe MHpOpmaLMK NormeaHeTe ja
03HaKaTa 3a MAEHTUdUKaLM]A Ha MaLLMHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Toeren per minuut *

[4] Elektrische installatie

[5] Vermogen brandstofreservoir

[6] Voorbanden

[7] Achterbanden

[8] Bandenspanning vooraan

[9] Bandenspanning achteraan

[10] Maaihoogte

[11] Maaibreedte

[12] Interne draaicirkel (minimum diameter

ongemaaid gras) linker zijde

[13] Inhoud van de opvangzak

[14] Code snijgroep

[15] Voortbewegingssnelheid (indicatief)

bij 3000 min-1

[16] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen

(indien voorzien accessoire)

[17] Laadlimiet voor aandrijfinrichting

(Maximale verticale kracht)
[18] Laadlimiet voor aandrijfinrichting
(Trekbaar maximaal gewicht)

[19] Toegestane maximum inclinatie

[20] Afmetingen

[21] Lengte

[22] Lengte met zak (Lengte zonder zak)

[23] Breedte

[24] Breedte met zijdelingse aflaatde-

flector (Breedte zonder zijdelingse
aflaatdeflector)

[25] Hoogte

[26] Gewicht *

[27] Geluidsdrukniveau (max.)

[28] Meetonzekerheid

[29] Gemeten geluidsdrukniveau (max.)

[30] Gegarandeerd geluidsvermogen-

niveau

[31] Trillingsniveau op de bestuurders-

plaats (max.)

[32] Trillingsniveau op het stuur (max.)

[33] Tabel voor de correcte combinatie

van de accessoires

[33.A] Accessoires achteraan

[33.B] Frontale accessoires

[58] Accessoires op verzoek

[58.A1, 58.A2] Kit “Melching”

[58.B] Batterijlader voor behoud

[58.C] Trekset

[58.Do] Afdekzeil

[58.E] Set gewichten vooraan

[58.F] Set gewichten achteraan

[58.G] Beschermingskit aflaat achteraan
(enkel voor modellen met opvang
achteraan)

[58.H] Sneeuwkettingen (18, 20”)

[58.1] Modderwielen/sneeuwwielen (18”)

[58.J] Aanhanger

[58.K, 58.L] Verspreider

[58.M] Rol voor gras

[58.N] Sneeuwruimer met sneeuwschuif

[58.0] Frontale veger

[58.P] Hakselaar

[58.Q] Opvanger voor bladeren en gras
38” (enkel voor modellen SD
series)

[58.R] Opvanger voor bladeren en gras
42" (enkel voor modellen SD
series)

[58.S] Frontale hark

[58.T1, 58.T2] Lift-interface + Aftakas

(PTO)

* Voor het specifieke gegeven wordt
verwezen naar wat is aangeduid op het
identificerende etiket van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Omdreininger per minutt *
[4] Elektrisk anlegg
[5] Drivstofftankens kapasitet
[6] Dekk framme
[7] Dekk bak
[8] Trykk ved oppblasing framme
[9] Trykk ved oppblasing bak
[10] Klippehoyde
[11] Klippebredde
[12] Intern diameter ved styring (minste
diameter for ikke klippet gress)
venstre side
[13] Oppsamlingsposens kapasitet
[14] Kode til klippeenheten
[15] Hastighet ved framdrift (veiledende)
ved 3000 min-1
[16] Hastighetsbegrensning med
snekjetting (dersom dette tilbehoret
forutsettes)
[17] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vertikal effekt)
[18] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vekt som kan taues)
[19] Maksimal tillatt helning
[20] Dimensjoner
[21] Lengde
[22] Lengde med sekk (Lengde uten sekk)
[23] Bredde
[24] Bredde med deflektor for temming
pa siden (Bredde uten deflektor for
temming pa siden )
[25] Hoyde
[26] Vekt *
[27] Lydtrykkniva (maks.)
[28] Maleusikkerhet
[29] Malt lydeffektniva (maks.)
[30] Garantert lydeffektniva
[31] Niva for vibrasjoner ved sjaferens
sete (maks.)
[32] Niva for vibrasjoner ved rattet (maks.)
[33] Tabell for riktig kombinasjon av
tilbeher
[33.A] Tilbehor bak
[33.B] Tilbeher framme
[58] Ekstrautstyr etter forespersel
[58.A1, 58.A2] Sett for “mulching”
[58.B] Batterilader for opprettholdelse
[58.C] Sett for trekking
[568.D] Presenning for tildekking
[58.E] Sett for vekter bak
[58.F] Sett for vekter framme
[58.G] Sett for beskyttelse av utslipp bak
(kun for modellene med oppsam-
ling bak)
[58.H] Snekjetting (18", 20”)
[58.1] Dekk for gjerme/sng (18”)
[58.J] Tilhenger
[58.K, 58.L] Spreder
[58.M] Plenrull
[58.N] Sneplog med skjeer
[58.0] Feiemaskin med koster framme
[58.P] Kutter
[568.Q] Oppsamler av blader og gress 38”
(kun for modellene i SD seriene)
[58.R] Oppsamler av blader og gress 42"
(kun for modellene i SD seriene)
[58.S] Rake framme
[58.T1, 58.T2] Grensesnitt for lofting +
Kraftuttak (PTO)

* For den spesifikke dataen, se hva som
er angitt pa etiketten for identifikasjon av
maskinen.




[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc znamionowa *
[3] Obroty na minutg *
[4] Instalacja elektryczna
[5] Pojemnos¢ zbiornika paliwa
[6] Opony przednie
[7] Opony tylne
[8] Cisnienie przednich opon
[9] Cisnienie tylnych opon
[10] Wysoko$¢ koszenia
[11] Szeroko$¢ koszenia
[12] Wewnetrzna $rednica skretu (Srednica
minimalna nieskoszonej trawy) po lewej
stronie
[13] Pojemno$¢ pojemnika na trawe
[14] Kod urzadzenia tnacego
[15] Predkosc¢ jazdy (orientacyjna) przy 3000
min-1
[16] Limit predkosci z taricuchami $niegowymi
(jesli przewidziano)
[17] Limit obcigzenia dla urzadzenia holowni-
czego (maksymalna sita pionowa)
[18] Limit obcigzenia dla urzadzenia holowni-
czego (maksymalna masa przyczepy)
[19] Maksymalne dozwolone nachylenie
[20] Wymiary
[21] Dtugos¢
[22] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugos¢ bez
pojemnika)
[23] Szerokos¢
[24] Szeroko$c¢ z deflektorem bocznego wy-
rzutu (szerokos¢ bez deflektora bocznego
wyrzutu )
[25] Wysokos¢
[26] Masa *
[27] Poziom cisnienia akustycznego (maks.)
[28] Niepewno$¢ pomiaru
[29] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(maks.)
[30] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[31] Poziom drgan na miejscu kierowcy (maks.)
[32] Poziom drgarn na kierownicy (maks.)
[33] Tabela prawidtowego potaczenia
akcesoriow
[33.A] Akcesoria tylne
[33.B] Akcesoria przednie
[58] Akcesoria na zaméwienie
[58.A1, 58.A2] Zestaw ,mulching”
[58.B] tadowarka akumulatora
[58.C] Zestaw do holowania
[58.D] Pokrowiec
[58.E] Zestaw przednich obcigznikéw
[58.F] Zestaw tylnych obcigznikow
[58.G] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(tylko do modeli z tylnym pojemnikiem
na trawe)
[58.H] tancuchy $niegowe (18", 20”)
[58.1] Kota btotne/$niezne (18”)
[68.J] Przyczepa
[58.K, 58.L] Rozrzutnik
[58.M] Walec do trawy
[58.N] Ptug $niezny
[58.0] Przednia zamiatarka
[58.P] Rozdrabniacz
[58.Q] Zbieracz do lisci i trawy 38” (tylko do
modeli SD series)
[58.R] Zbieracz do liéci i trawy 42” (tylko do
modeli SD series)
[58.S] Przednia zgrabiarka
[58.T1, 58.72] Interfejs podnoszenia + Przy-
stawka odbioru mocy (PTO)

* Aby uzyskac szczegétowe dane, odniesé sig
do informaciji wskazanych na etykiecie identy-
fikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *
[3] Rotagdes por minuto *
[4] Sistema elétrico
[5] Capacidade do tanque de combustivel
[6] Pneus dianteiros
[7] Pneus traseiros
[8] Presséo de enchimento dianteiro
[9] Presséao de enchimento traseiro
[10] Altura de corte
[11] Largura de corte
[12] Diametro interno de viragem (diame-
tro minimo de relva ndo cortada) lado
esquerdo
[13] Capacidade do saco de recolha
[14] Cddigo do dispositivo de corte
[15] Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min-1
[16] Limite de velocidade com correntes de
neve (se o acessorio estiver incluido)
[17] Limite de carga para dispositivo de
tragéo (Forca vertical maxima)
[18] Limite de carga para dispositivo de
tracdo (Peso maximo rebocavel)
[19] Inclinagdo maxima permitida
[20] Dimensbes
[21] Comprimento
[22] Comprimento com saco (Comprimen-
to sem saco)
[23] Largura
[24] Largura com defletor de descarga
lateral (Largura sem defletor de
descarga lateral)
[25] Altura
[26] Massa *
[27] Nivel de pressao acustica (méax.)
[28] Incerteza de medigdo
[29] Nivel de poténcia actstica medido (max.)
[30] Nivel de poténcia acustica garantido
[31] Nivel de vibragdes no posto de
conducéo (max.)
[32] Nivel de vibragdes no volante (max.)
[33] Tabela para a combinagao correta
dos acessorios
[33.A] Acessorios traseiros
[33.B] Acessorios dianteiros
[58] Acessoérios a pedido
[568.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Carregador de bateria de manu-
tengao
[58.C] Kit de tragcao
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos dianteiros
[58.F] Kit de pesos traseiros
[58.G] Kit de protegédo de descarga
traseira (apenas para os modelos
com recolha traseira)
[58.H] Correntes de neve (18", 20”)
[58.1] Rodas para lama/neve (18”)
[58.J] Reboque
[58.K, 58.L] Distribuidor
[58.M] Rolo para relva
[58.N] Limpa-neves com lamina
[58.0] Pa frontal
[58.P] Retalhadora
[58.Q] Recolhedor de folhas e relva 38”
(apenas para os modelos SD
series)
[58.R] Recolhedor de folhas e relva 42"
(apenas para os modelos SD series)
[58.S] Grade frontal
[58.T1, 58.T2] Interface de elevacédo +
Tomada de forga (TDF)

* Para este dado, consulte a indicagéo na
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala *
[3] Rotatii pe minut *
[4] Instalatie electrica
[5] Capacitatea rezervorului de carburant
[6] Anvelope fata
[7] Anvelope spate
[8] Presiunea de umflare fata
[9] Presiunea de umflare spate
[10] Indltimea de tdiere
[11] Latimea de taiere
[12] Diametrul interior de virare (diametrul
minim al ierbii netdiate) pe latura
stanga
[13] Capacitatea sacului de colectare
[14] Codul dispozitivului de taiere
[15] Viteza de inaintare (orientativd) la
3000 min-1
[16] Limita de viteza cu lanturi de zapada
(daca acest accesoriu exista in
dotare)
[17] Limita de sarcina pentru dispozitivul
de tractare (Forta verticalda maxima)
[18] Limita de sarcina pentru dispoziti-
vul de tractare (Masa remorcabila
maxima)
[19] inclinarea maxima admis&
[20] Dimensiuni
[21] Lungime
[22] Lungime cu sac (Lungime fara sac)
[23] Latime
[24] Latime cu deflector de evacuare
lateral (L&time fara deflector de
evacuare lateral)
[25] inltime
[26] Masa *
[27] Nivelul de presiune sonora (max.)
[28] Nesiguranta in masurare
[29] Nivelul de putere acustica masurat
(max.)
[30] Nivelul de putere acustica garantat
[31] Nivelul de vibratii pe locul soferului
(max.)
[32] Nivelul de vibratii pe volan (max.)
[33] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[33.A] Accesorii posterioare
[33.B] Accesorii frontale
[58] Accesorii la cerere
[58.A1, 58.A2] Kit pentru mulci
[68.B] Incarcator baterii pentru intretinere
[568.C] Kit tractare
[58.D] Prelata de acoperire
[58.E] Kit greutati anterioare
[58.F] Kit greutati posterioare
[58.G] Kit de protectie pentru evacuare
posterioara (doar pentru modelele
cu sistem de colectare in spate)
[58.H] Lanturi de zapada (18”, 20”)
[58.1] Roti de noroi/iarna (18”)
[568.J] Remorca
[58.K, 58.L] Dispozitiv de imprastiere
[58.M] Cilindru pentru iarba
[58.N] Utilaj de deszapezire cu lama
[58.0] Maturator frontal
[58.P] Tocator
[568.Q] Colector de frunze si iarba 38” (nu-
mai pentru modelele din seria SD)
[58.R] Colector de frunze si iarba 42” (nu-
mai pentru modelele din seria SD)
[58.S] Grebla frontala
[58.T1, 58.T2] Interfata de ridicare+ Priza
de putere (PTO)

* Pentru date specifice, consultati
informatiile de pe eticheta de identificare
a masinii.




[1] RU - TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomrHanbHas MOLHOCTb *

[3] Yacrora BpaeHms *

[4] SnekTpnyeckas cuctema

[5] O6bem TonAMBHOO Haka

[6] Mepeanme WiHbI

[7] 3apHue WHHbI

[8] [aBnexue B nepeaHHX WhHaxX

[9] [laBnenue B 3afHMX LWKHAX

[10] Beicota cKalmBaHMs

[11] LLupuHa crawmsaHm1a

[12] BHyTpeHHHiA AameTp NoBopoTa (M HUMaNb-
Hbli AMAMETP HECKOLLEHHOM TPaBbl), NeBas
CTOpOHa

[13] EmKocTb TpaBoCGOpHMKA

[14] ApTukyn peyLuero npucnocobneHmna

[15] CropocTb ABUMKeHNs (MpvMepHas) Ha 3000
06/M1H

[16] MpeaenbHas CKOPOCTb C LENAMM NPOTH-
BOCKO/IbMEHWA (€C/M NPEAYCMOTPEHI)

[17] MpepensHas Harpy3aka Ha GyKCMPOBOYHOE
YCTPOIiCTBO (MaKcumanbHas BepTUKabHas
cuna)

[18] MpepenbHas Harpy3ka Ha GyKCMPOBOYHOE
YCTPOICTBO (MaKcumanbHbI GyKCHpyembiit
Bec)

[19] MaKcumansHO AONYCTUMBIA HAKMOH

[20] MaGapurel

[21] AnmHa

[22] AnuHa c TpaBocGopHUKOM ([nmHa 6e3
TPaBOCGOPHMKA)

[23] Lnpura

[24] LLmpuHa ¢ secdnekTopom 60K0BOrO BbIGpOCa
(LLImpuHa 6e3 pedpnekTopa GOKOBOTO BbIGPOCa)

[25] Bbicota

[26] Macca *

[27] YpoBeHb 3ByKOBOrO AABAEHMA (MaKC.)

[28] HeTouHoCTb pasmepoB

[29] MamepeHHblit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH
(maxc.)

[30] MapaHTMpOBaHHbIl YpOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[31] YpoBeHb BUGpaLuil Ha MecTe onepaTopa
(maxc.)

[32] YpoBeHb BuGpaLuii Ha pyne (MaKc.)

[33] Ta6nmua COBMECTUMOCTH AONONHUTENbHBIX
NpUHaANEKHOCTEMH

[33.A] 3apHue NpuHAANEKHOCTH

[33.B] Mepepntue npuHapnexHoCTH

[58] OnumoHanbHbIe NPUHAANEKHOCTH

[568.A1,58.A2] HomnaeKT AnA Mynb4MpoBaHma

[68.B] MoapepmmBalolLee 3apAAHOE YCTPOHCTBO

[68.C] KomnneKT pns 6yKCMpoBKM

[568.D] YpbiBHO/ Gpe3eHT

[58.E] HomnnexT nepepHero 6annacta

[58.F] Komnnekt 3aaHero 6annacta

[568.G] HomnneKT orpampeHna 3agHero BbiGpoca

(TO/IbKO /15 MOZENEN € 3a[HMM CO0POM)

[68.H] Llenu npotuBocKonbikerus (187, 20%)

[58.1] ps3esbie / cHerosble Koneca (18”)

[58.J] Mpuuen

[58.K, 58.L] Pas6pacbiBatens

[58.M] CapoBblii KaTok

[568.N] LLIHEKOPOTOPHbIA CHErOOYMCTUTEND

[68.0] PpoHTanbHas LWeTka

[58.P] Uamenbuntenn

[58.Q] C6opLuuK TpaBbl 1 MCTbeB 38” (TO/IbKO ANA

mogenevi cepum SD)

[58.R] CoopLuvK Tpasbl 1 IMCTbEB 42" (TONIbKO AR

Mogenevi cepum SD)

[68.S] ®poHTanbHbIE rpatam

[568.T1, 58.T2] MogbemHbiii aganTep + 0T60p

motyHocTv (MOM)

* [1nA NoNyYeHUA KOHKPETHbIX 3HAYeHHit 06paLLait-
TECh K MAEHTUDMKALMOHHOM TaBIMYKe MaLMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Nominalny vykon
[3] Otacky za minutu
[4] Elektrointalacia
[5] Kapacita palivovej nadrze
[6] Predné pneumatiky
[7] Zadné pneumatiky
[8] Tlak nahustenia prednych pneumatik
[9] Tlak nahustenia zadnych pneumatik
[10] Vyska kosenia
[11] Sirka kosenia
[12] Vnutorny priemer pri otaéani
(minimalny priemer pre usek
nepokosenej travy) 'ava strana
[13] Kapacita zberného kosa
[14] Kod kosiaceho zariadenia
[15] Rychlost jazdy (indikativna) pri ot.
3000 min-1
[16] Rychlostny limit so snehovymi retaza-
mi (ak su sucastou prisluenstva
[17] Limit nékladu pre tazné zariadenie
(maximalne vertikalne zatazenie
[18] Limit nékladu pre tazné zariadenie
(maximalna hmotnost pre tahanie
[19] Maximalny povoleny naklon
[20] Rozmery
[21] Dizka
[22] Dizka s kosom (dizka bez kosa)
[23] Sirka
[24] Sirka s vychylovaéom bo&ného
vyhadzovania (Sirka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania
[25] Vyska
[26] Hmotnost
[27] Urove akustického tlaku
[28] Nepresnost merania
[29] Merana uroven akustického vykonu
[30] Garantovana uroveri akustického
vykonu
[31] Uroven vibracii na mieste vodic¢a
[32] Uroven vibracii pri volante
[33] Tabulka pre spravne kombinacie
prisluSenstva
[33.A] Zadné prislusenstvo
[33.B] Celné prislusenstvo
[58] Prislusenstvo na poziadanie
[58.A1, 58.A2] Suprava ,muléovanie®
[58.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[58.C] Suprava tazného zariadenia
[58.D] Krycia plachta
[58.E] Suprava prednych zavazi
[58.F] Suprava zadnych zavazi
[58.G] Ochranna suprava zadného
vyhadzovania (len pri modeloch so
zadnym zberom)
[58.H] Snehové retaze (18", 20")
[58.1] Kolesa do blata / snehu (18”)
[58.J] Privesny vozik
[58.K, 58.L] Posypavac
[58.M] Valec na valcovanie travy
[58.N] Snehova radlica
[58.0] Celny zametaé
[58.P] Drvicka
[58.Q] Zberat listia a travy 38" (iba pri
modeloch SD series)
[58.R] Zbera¢ listia a travy 42” (iba pri
modeloch SD series)
[58.S] Celny hraba¢
[58.T1, 58.T2] Prepojenie na zdvih + po-
hon pridavného zariadenia
(PTO)

* Pri $pecifickych Udajoch sa riad'te
udajmi uvedenymi na identifikacnych
Stitkoch stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivna mo¢*
[3] Vrtljaji na minuto*
[4] Elektricna napeljava
[5] Prostornina rezervoarja za gorivo
[6] Sprednje pnevmatike
[7] Zadnje pnevmatike
[8] Polnilni tlak sprednjih pnevmatik
[9] Polnilni tlak zadnjih pnevmatik
[10] ViSina ko$nje
[11] Sirina ko$nje
[12] Notranji premer obra¢anja (najman;jsi
premer nepoko$ene trave) na levi
strani
[13] Prostornina zbiralne kosare
[14] Sifra rezalne naprave
[15] Hitrost vozZnje (nazivna) pri 3000
min-1
[16] Omejitev hitrosti pri uporabi sneznih
verig (Ce je oprema predvidena)
[17] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja navpicna sila)
[18] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja dovoljena vlie¢ena
masa)
[19] Najvedji dovoljeni naklon
[20] Dimenzije
[21] Dolzina
[22] Dolzina s koSaro (dolZina brez
kosare)
[23] Sirina
[24] Sirina z odbijagem boénega izmeta
(8irina brez odbijaca bo¢nega izmeta)
[25] Visina
[26] Masa*
[27] Raven zvo¢nega tlaka (najv.)
[28] Nezanesljivost meritve
[29] Raven izmerjene jakosti zvoka (najv.)
[30] Raven zajamcene jakosti zvoka
[31] Raven vibracij na voznikovem sedezu
(najv.)
[32] Raven vibracij na volanu (najv.)
[33] Preglednica za pravilno kombiniranje
dodatne opreme
[33.A] Zadnja dodatna oprema
[33.B] Sprednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema po naro¢ilu
[58.A1, 58.A2] Komplet za ,mulcenje”
[58.B] Polnilnik akumulatorja za vzdrze-
vanje
[58.C] Komplet za vleko
[58.D] Prekrivno platno
[58.E] Komplet sprednjih utezi
[58.F] Komplet zadnjih utezi
[58.G] Komplet za zasc¢ito zadnjega izme-
ta (samo za modele z zbiralnikom
na zadnjem delu)
[58.H] Snezne verige (187, 20”)
[58.1] Kolesa za blato / sneg (18”)
[58.J] Prikolica
[568.K, 58.L] Trosilec
[58.M] Valj za travo
[58.N] Snezni plug z nozem
[58.0] Sprednja naprava za pometanje
[58.P] Mulcer
[568.Q] Pobiralnik listja in trave 38” (samo
za modele serije SD)
[58.R] Pobiralnik listja in trave 42” (samo
za modele serije SD)
[58.S] Sprednje grablje
[568.T1, 58.T2] Vmesnik za dviganje +
odjem moci (PTO)

* Za specificne podatke si oglejte navedbe
na |dentifikacijski etiketi stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Obrtaja u minutu *

[4] Elektri¢ni uredaj

[5] Kapacitet rezervoara za gorivo

[6] Prednji pneumatici

[7] Zadnji pneumatici

[8] Pritisak naduvanosti za prednje

[9] Pritisak naduvanosti za zadnje

[10] Visina otkosa

[11] Sirina otkosa

[12] Unutrasniji pre¢nik skretanja
(minimalni pre¢nik nesecene trave)
na levu stranu

[13] Kapacitet vrece za sakupljanje trave

[14] Kod rezne glave

[15] Brzina napredovanja (indikativna) pri
3000 min-1

[16] Ograni¢enje brzine sa lancima za
sneg (ako je dodatak predviden)

[17] Ograni¢enje opterec¢enja prema
sistemu za vuéu (maksimalna
vertikalna sila)

[18] Ogranicenje opterec¢enja prema
sistemu za vuéu (maksimalna tezina
prikolice)

[19] Maksimalni dozvoljeni nagib

[20] Dimenzije

[21] Duzina

[22] Duzina sa vre¢om (duzina bez vrece)

[23] Sirina

[24] Sirina sa usmerivaéem boénog
izbacivanja ($irina bez usmerivac¢a
boénog izbacivanja)

[25] Visina

[26] Masa *

[27] Nivo akusti¢nog pritiska (maks.)

[28] Nepouzdanost merenja

[29] Izmereni nivo akusti¢ne snage
(maks.)

[30] Garantovani nivo akusti¢ne snage

[31] Nivo vibracija na mestu vozaca
(maks.)

[32] Nivo vibracija na volanu (maks.)

[33] Tabela za ispravnu kombinaciju
dodataka

[33.A] Dodaci za zadnji deo

[33.B] Dodaci za prednji deo

[58] Dodaci na zahtev

[58.A1, 58.A2] Oprema za mal¢

[58.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[58.C] Oprema za vucu

[58.D] Pokrovna cerada

[58.E] Oprema za teret na prednjoj strani

[58.F] Oprema za teret na zadnjoj strani

[58.G] Oprema za zastitu istovara

otpozadi(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

[58.H] Lanci za sneg (18", 20”)

[58.1] Tockovi za blato/sneg (18”)

[58.J] Prikolica

[58.K, 58.L] Posipa¢

[58.M] Valjak za travu

[58.N] Plug za sneg s nozem

[58.0] Deo za CiS¢enje sa prednje strane

[58.P] Kosadica

[58.Q] Skuplja¢ lis¢a i trave 38” (samo za

modele iz serije SD)

[58.R] Skuplja¢ lis¢a i trave 42” (samo za

modele iz serije SD)

[58.S] Prednje grabulje

[58.T1, 58.T2] Prikljuak za podizanje +

Prikljuéno vratilo (PTO)

* Za navedene podatke, pogledati
identifikacionu etiketu masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Varv per minut *
[4] Elsystem
[5] Bransletankens kapacitet
[6] Fréamre dack
[7] Bakre dack
[8] Framre dacktryck
[9] Bakre décktryck
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Inre vandradie (minimidiameter pa
oklippt gras) vanster sida
[13] Uppsamlingspasens kapacitet
[14] Klippredskapets kod
[15] Kérhastighet (ungeférlig) vid 3000
min-1
[16] Hastighetsgrédns med snokedjor (om
tillbehoret forutses)
[17] Belastningsgrans for bogseranord-
ning (maximal vertikal kraft)
[18] Belastningsgréns fér bogseranord-
ning (maximal bogserbar vikt)
[19] Maximal tillaten lutning
[20] Dimensioner
[21] Langd
[22] Langd med pase (Langd utan pase)
[23] Bredd
[24] Bredd med sidotdmningens rikt-
platta (Bredd utan sidotdmningens
riktplatta)
[25] Hojd
[26] Vikt *
[27] Ljudtrycksniva (max)
[28] Tvivel med matt
[29] Ljudeffektsniva (max)
[30] Garanterad ljudeffektsniva
[31] Vibrationsniva pa férarplatsen (max)
[32] Vibrationsniva vid ratten (max)
[33] Tabell for korrekt kombination av
tillbehéren
[33.A] Bakre tillbehdr
[33.B] Framre tillbehor
[58] Tillbehor pa begéran
[58.A1, 58.A2] Sats for "mulching"
[58.B] Underhallsladdning av batteriet
[58.C] Bogsersats
[58.D] Presenning
[58.E] Framre viktsats
[58.F] Bakre viktsats
[58.G] Sats for bakre témningsskydd
(bara fér modeller med bakre
uppsamling)
[58.H] Snékedjor (187, 20”)
[58.1] Hijul fér lera/sno (18”)
[58.J] Slap
[58.K, 58.L] Spridare
[58.M] Grasrulle
[58.N] Snoréjare med blad
[58.0] Framre sopmaskin
[58.P] Slaghack
[58.Q] Blad- och gréassamlare 38” (bara for
modeller i SD-serien)
[58.Q] Blad- och gréassamlare 42” (bara for
modeller i SD-serien)
[58.S] Framre kratta
[58.T1, 58.T2] Lyftkoppling + Kraftuttag
(PTO)

* For specifik uppgift, se anvisningar pa
maskinens markskylt.

[1] TR - TEKNIK VERILER
[2] Nominal gii¢ *
[3] Dakikada devir *
[4] Elektrik sistemi
[5] Yakit deposunun kapasitesi
[6] On lastikler
[7] Arka lastikler
[8] On lastik basinci
[9] Arka lastik basinci
[10] Kesim ylksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] ig déniis capi (kesilmemis gimler
izerinde minimum ¢ap), sol taraf
[13] Cim toplama haznesi torbasi
kapasitesi
[14] Kesim cihazi parga n.
[15] 3000 dak-1'deki ileri hiz (gosterge
niteliginde)
[16] Kar zincirleriyle birlikte hiz sinin
(varsa)
[17] Yedekte cekme cihazi igin yiikleme
sinir (Maksimum dikey kuvvet)
[18] Yedekte cekme cihazi igin yikleme
sinin (izin verilebilir yedekte gekme
agirhgr)
[19] izin verilebilir maksimum egim
[20] Ebatlar
[21] Uzunluk
[22] Toplama haznesi torbasiyla birlikte
uzunluk (Toplama haznesi torbasi
olmaksizin uzunluk)
[23] Genislik
[24] Yanal dokum deflektdriyle birlikte
genislik (Yanal dokim deflektort
olmaksizin geniglik )
[25] Yukseklik
[26] Kutle *
[27] Ses basinci seviyesi (maks.)
[28] Olcii belirsizligi
[29] Olciilen ses glicii seviyesi (maks.)
[30] Garanti edilen ses giicu seviyesi
[31] Surls mahallindeki titresim seviyesi
(maks.)
[32] Direksiyon simidindeki titresim
seviyesi (maks.)
[33] Aksesuar uyumluluk tablosu
[33.A] Arka aksesuarlar
[33.B] On aksesuarlar
[58] Istege bagh aksesuarlar
[568.A1, 58.A2] "Malglama" kiti
[58.B] Aku tampon sarj cihaz
[58.C] Yedekte gekme kit
[58.D] Branda bezinden koruyucu értii
[58.E] On agrriiklar kiti
[58.F] Arka agirliklar kiti
[58.G] Arka dokim guvenlik kiti (yalnizca
arka ¢im toplama haznesine sahip
modeller)
[58.H] Kar zincirleri (18”, 20”)
[58.1] Kar/gamur tekerlekleri (18”)
[58.J] Rémork
[58.K, 58.L] Serpici
[58.M] Gim silindiri
[58.N] Bigakl kar kiireme makinesi
[58.0] On supuraci
[58.P] Kiyict
[568.Q] Yaprak ve toplayici 38” (yalnizca SD
serisi modeller igin)
[58.R] Yaprak ve toplayici 42" (yalnizca SD
serisi modeller igin)
[58.5] On tirmik
[58.T1, 58.T2] Kaldirma arayuzii + Ara
Sanziman (PTO)

* Ozel bilgiler igin, makine kimlik etiketin-
deki bilgilere basvurun.
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki paragrafi u priruéniku, koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema sljiedec¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
druge informacije u vezi s prethodno navedenim
kako bi se sprijecilo ostecenje uredaja.

Simbol A istiCe opasnost. Ukoliko se ne
postuje upozorenje, moze doci do osobnih
povreda, povreda drugih osoba i/ili oStecenja.

Paragrafi obiljezeni ¢etverokutom sa sivim
tackastim stranama pokazuju opcijske
karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni
u ovom priruéniku. Provijerite je li karakteristika
prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referenca na dio C na slici 2 oznacena je
reGenicom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Reference na naslove ili paragrafe oznac¢ene
su skracenicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Primjer: “pogl. 2” ili “par. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama

i s prikladnim nac¢inom upotrebe
uredaja. Naucite da brzo zaustavite
motor. Nepostovanje upozorenja i
uputstava moZe dovesti do nastanka
poZara ifili ozbiljnih povreda.

* Nemojte nikada dopustiti da uredaj

koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Ne Koristiti nikada uredaj ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.

* Nemojte prevoziti djecu ili druge putnike.

* Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem
se radi, poduzimanije svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i
sigurnost drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi

uredaj drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

» Nosite odgovarajucu odjecu, otpornu
radnu obucu s donom protiv klizanja i
duge pantalone. Ne uklju€ujute uredaj
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sredstva za za$titu sluha.
Upotreba uredaja za zastitu sluha

moze umanijiti sposobnost korisnika da
Euje upozorenja (uzvike ili alarme). U
svakom trenutku nadgledajte podrucje
unutar i oko podrucja rada.

* Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice,
narukvice, odjec¢u koja ima lepr§ave
dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli
zakaciti za uredaj ili predmete i materijal
koji se nalaze na radnom mjestu.
Prikladno vezati dugu kosu.
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Radni prostor / MaSina

* Temeljito pregledajte cjelokupno podrucje
rada i uklonite sve predmete koje bi uredaj
mogao odbaciti ili koji bi mogli oStetiti
uredaje za koSenje / rotirajuée elemente
(kamenije, granje, zeljezne Zzice, kosti i sl.).

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo

A OPASNOST! Gorivo je lako zapaljivo.

* Cuvajte gorivo u sluzbeno
potvrdenim kanisterima za goriva, na
sigurnom mjestu, podalje od izvora
topline ili otvorenog plamena.
U kanisterima i u prostoriji u kojoj se oni ¢uvaju
ne smije biti trave, li¢a ili preterane masnoce.
* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.
* Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja
goriva i svaki put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocu lijevka i
to samo na otvorenom.
I1zbjegavajte udisati pare goriva.
Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac
na spremniku kad motor radi ili kad je vrué.
Polako otvorite poklopac na
spremniku i pri¢ekajte da se postupno
ispusti unutrasniji pritisak.
Nemojte priblizavati plamen otvoru
spremnika da provjerite njegov sadrzaj.
Ukoliko dode do prosipanja goriva, ne
startati motor, nego udaljiti masSinu s mjesta
gdje je gorivo prosuto, te izbje¢i moguénost
izazivanja pozara, sve dok gorivo ne
ispari i dok se ne rasprse pare goriva.
* Odmah ocistite svaki trag goriva koji
se prosuo po uredaju ili na tlo.
Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
poklopce na spremniku i kanisteru goriva.
Nemojte startati masinu na mjestu gdje
ste sipali gorivo; motor treba startati
na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.
Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom sluéaju, presvucite
se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

* Nemojte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog
monoksida. Operacije startanja moraju se
vrsiti napolju ili na dobro provjetrenom mjestu.
Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.
Za vrijeme startanja masine ne usmjeravajte
prigu$iva¢, odnosno ispusne plinove

prema zapaljivom materijalu.

Nemojte koristiti masinu na prostoru

u kojem postoji rizik od eksplozija, u

prisustvu zapaljive tekucine, plina ili
prasSine. Elektri¢ni kontakti ili mehani¢ko
trljanje moze dovesti do nastanka iskri
koje mogu zapaliti praSinu ili paru.
Radite isklju¢ivo po dnevnom
svjetlu ili pri dobrom vjeStackom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, djecu i zivotinje s
radnog podrucja. Potrebno je da
djecu nadgledaju odrasle osobe.
Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa
i kad postoji rizik od nevremena, posebno
kad postoji mogucnost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispup&enja, udubljenja), na padine, na
skrivene opasnosti i na prisutnost mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniditi vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Ma$ina se moze prevrnuti ako jedan
to€ak premasi rub provalije ili se rub ospe.
Pazite na strmim terenima gdje je potrebna
posebna paznja da ne bi doslo do
prevrtanja masine ili gubitka kontrole nad
njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:
— Tockovi ne prianjaju
Prevelika brzina
— Neprilagodeno kocenje
— Masina nije prikladna za upotrebu
— Nepoznavanje efekata koji mogu

nastati iz stanja terena
— Neispravna upotreba masine

kao vuénog vozila.
Prilikom rada u blizini javnih
cesta pazite na saobracaj.
Da biste izbjegli rizik od pozara, ne
ostavljajte masinu zaustavljenu s
upaljenim motorom u visokoj travi.

Ponasanje

* Zavrijeme voznje i rada nemojte biti
rasejani i odrzite potrebnu koncentraciju.

* Pazite kad se krecete u rikverc ili

unazad. Gledajte iza sebe prije i

za vrijeme kretanja u rikverc da se

uvjerite da iza vas nema prepreka.

Pazite kad vucete teret ili kad

koristite teSku dodatnu opremu:

— Koristite odobrene tacke za priévrséivanje
Sipke za vu€u samo prilikom vuce;

— Ogranicite opterec¢enje na ono kojim
se moze sigurno upravljati;

— Nemojte naglo skretati. Vodite rac¢una
za vrijeme kretanja u rikverc;

— Koristite protivtegove ili tegove na
to¢kovima, kada je to preporuc¢eno
u priruéniku s uputama.

Pazite kada koristite vre¢e za skupljanje

ili dodatnu opremu koja moze ugroziti

stabilnost masine, posebno na nizbrdicama.
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Uvijek drzite ruke i noge podalje

od uredaja za koSenje prilikom
pokretanja i upotrebe uredaja.
Paznja: uredaji za koSenje nastavit

¢e se okretati nekoliko sekundi nakon
odvajanja ili nakon isklju¢enja motora.
Pazite na sklopove uredaja za
kosenje s viSe uredaja za koSenje,

jer rotirajuci uredaji za koSenje mogu
potaknuti rotaciju ostalih uredaja,

* Drzite se podalje od uredaja za izbacivanje.

Nemoijte dodirivati dijelove motora koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Da biste izbjegli rizik od pozara, ne
ostavljajte masinu zaustavljenu s

upaljenim motorom u visokoj travi.

A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja oStecenja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lije€enja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe

i Zivotinje u slu€aju da ih niko ne nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi

Nikada nemojte koristiti uredaj sa
Stitnicima koji su oSteéeni, koji nedostaju

ili koji nisu ispravno postavljeni (vreéa

za sakupljanje trave, bo¢ni &titnici za
izbacivanje, straznji Stitnici za izbacivanje)
Ne Koristite masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu instalirane

na predvidenim mjestima.

Nikada nemojte iskljucivati, deaktivirati,
uklanjati ili izmjenjivati ugradene
sigurnosne sisteme / mikroprekidace.
Nemojte izmjenjivati postavke regulatora
motora ili ga koristiti pri prekomjernoj brzini.
Prevelike brzine motora poveéavaju opasnost
od ozljedivanja korisnika i drugih osoba.
Ne izlagati maSinu preteranom naporu i

ne koristiti malu masinu za teSke radove;
upotreba odgovaraju¢e masine smanjuje
rizike i poboljSava kvalitet rada.

Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad
su njeni dijelovi istroSeni ili oSteceni.
Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

* Da biste smanjili rizik od pozara,

redovito provjeravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

Budite pazljivitokom pode$avanja uredaja

kako biste izbjegli zaglavljivanje prstiju

izmedu pokretnih dijelova uredaja za

kosenije i fiksnih dijelova uredaja.

A Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najvide vrijednosti
pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen,
prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno utiéu na emisiju zvuka i vibracije. Stoga
je potrebno primijeniti preventivne mjere

za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od
vibracija; vrsiti odrzavanje masine, nositi
zastitu za usi, praviti pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

* Ne odlazite masinu ako u spremniku
ima goriva u prostoriju gdje bi pare
goriva mogle do¢i u dodir s plamenom,
iskrama ili jakim izvorom topline.

* Da biste smanjili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim/
pokoSenim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koriStenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite
masinu samo u dogledno vrijeme

(ne rano ujutru ili kasno navecer kad

biste mogli uznemiravati osobe).

Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak uticaj na okolicu; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim

Masina nije sluzbeno potvrdena za koristenje
na javnim putevima. Masina se mora Koristiti
(u skladu s Prometnim propisima) na
podrucju zatvorenom za promet vozila.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni u€inak.
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centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon ko$enja.

Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite

sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu

sa vazecim lokalnim propisima.



3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosilica.

Uredaj je opremljen motorom koji pogoni

uredaj za kosenje zasti¢en kucistem, kao

i prijenosnikom koji pokrece uredaj.

Uredaj je opremljen sljede¢im dijelovima:

- hidrostatskim pogonskim sistemom s

dva tocka (2WD) ili ¢etiri tocka (4WD)
s bezbrojnim rasponima varijabilnosti
voznje unaprijed i unazad.

Rukovaoc je u stanju voziti masSinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaji instalirani na uredaj
isklju€uju motor i uredaje za koSenje u roku
od samo nekoliko sekundi (par. 6.2.2).

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i
izradena za koS$enje trave.

Obi¢no ova masina moze:
1. kositi travu i sakupljati je u vre¢u
za sakupljanje trave.
2. kositi travu i odlagati je na
tlo sa straznje strane.
3. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat malciranja).
4. kositi travu i odlagati je na tlo s bo¢ne strane.

Upotreba posebne dodatne opreme, koju

je predvideo proizvodac kao originalne
opreme ili opreme koja se posebno moze
kupiti, omogucava da se koSenje trave

izvrSi na razli¢ite nacine, koji su opisani

u ovom priruéniku ili na slikama koje se
nalaze pored razne dodatne opreme.

Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvodaca) moze prosiriti predvidenu
upotrebu na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uslovima navedenim u
uputstvima koja idu uz svu dodatnu opremu.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

— prijevoz na masini ili na prikolici drugih
osoba, djece ili Zivotinja jer bi oni mogli pasti
i tedko se povrijediti; osim toga prijevoz
istih moze ugroziti sigurnu voznju masine;

— vuéaili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme
koja je predvidena za vucu;

— koriStenje maSine za prolaz po
nestabilnom, klizavom, zaledenom,
kamenitom ili neravhom terenu, po
barama ili mo&varnim predjelima gdje
nije moguce procijeniti €vrstocu terena;

— koritenje uredaja za koSenje na
povr§inama koje nisu travnate;

— koristenje masine za skupljanje
liSca ili ostataka.

VAZNO Nepravilna upotreba uredaja
ponistava garanciju, oslobada Proizvodaca
svake odgovornosti te prenosi na korisnika
svu odgovornost za bilo kakvu Stetu ili
ozljedivanje korisnika ili drugih osoba.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Uredaj mora koristiti
samo jedan korisnik.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na uredaju se prikazuju razli¢iti simboli (sl.
2). Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca
na ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacdenje simbola:

Paznja! Prije koristenja
|||| procitajte uputstva.

- Paznja! Uklonite klju¢ i
A c® procitajte uputstva prije
@ izvrSavanja bilo kakvih radova

na odrzavanju ili popravljanju.

Opasnost! Izbacivanje
@ predmeta: Nemojte raditi
bez postavljenog straznjeg
Stitnika za izbacivanje ili
vrece za sakupljanje trave.
(samo za modele sa straznjim

sistemom za sakupljanje).

* Opasnost! Izbacivanje
|:|(-)'H| predmeta: Osigurajte da
se sve osobe nalazi na
sigurnoj udaljenosti.
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S Opasnost! Prevrtanje
@ %, masine: Nemojte koristiti
—ax10c Uredaj na gradijentima
koji prekoracuju 10°.

® Opasnost! Amputacija:
@ |:|(-)|I| Osigurajte da se djeca nalaze
na sigurnoj udaljenosti od
uredaja dok motor radi .

I3y Opasnost od posjekotina.
Uredaji za koSenje su u

w pogonu. Nemojte umetati
ruke ili stopala u kuciste
uredaja za koSenje.

Paznja! Budite podalje
A |:|(-) od vruéih povrsina

Nemojte se penjati na uredaj
stupanjem na zastitne plo¢e
sklopa uredaja za kosSenije.

Kada upotrebljavate komplet
za vucu, nemojte prekoracivati
ogranic¢enje opterecenja
navedeno na naljepnici i
pridrzavajte se mjerodavnih
sigurnosnih propisa.

max xxx N (xx kg)

=]
e
]
]
=
=
]
]
]
>
s
£

VAZNO Sve ostecene ili neditljive
naljepnice moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Identifikacijska naljepnica sadrzi
sljedecée podatke (sl. 1):

Nivo zvuéne snage
Oznaka sukladnosti CE
Godina proizvodnje

Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Nominalna snaga i maksimalna
radna brzina motora

9. Tezinaukg

10. Tip prijenosa

PNOARWN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Kada kontaktirate oviastenu
servisnu radionicu, navedite informacije s
identifikacijske naljepnice proizvoda.

VAZNO Primjer Izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Uredaj se sastoji od niza glavnih komponenti
koje obavljaju sljedece funkcije (sl. 1):

A.
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Motor: pokrece uredaje za koSenje

i to¢kove. njegove karakteristike

i pravila koristenja opisani su

u posebnom priru¢niku.

Sklop reznih glava: to je sklop koji
sadrzi kuciste u kojem se nalaze uredaji
za koSenje i uredaje za koSenje.
Uredaji za koSenje: elementi za
kosenije trave; krilca na krajevima
pomazu da se izrezana trave prenese
do usmjerivaca za izbacivanje.

Strazniji Stitnik za izbacivanje
(dostupan na zahtjev): moze se ostaviti
umjesto vreée za sakupljanje trave i
sprijeciti da uredaiji za koSenje uvuku
predmete i odbace ih prema van. (samo
za modele sa skupljanjem odostraga).
Bocni usmjerivac za izbacivanje:

uz boéno odlaganije trave na tlo, boéni
usmijeriva¢ sadrZi i sigurnosni element
koji sprje¢ava da uredaji za koSenje uvuku
predmete i odbacuju ih oko uredaja (samo
za modele s funkcijom boénog izbacivanja).
Vreéa za skupljanje : uz sakupljanje
pokoSene trave, vreéa za sakupljanje
trave sadrzi i sigurnosni element koji
sprje¢ava da uredaji za koSenje uvuku
predmete i odbacuju ih na velike
udaljenosti oko uredaja (samo za
modele sa straZnjim sakupljacem).
Usmijerivac za izbacivanje: to je dio
koji spaja sklop uredaja za koSenje i
vrecu za sakupljanje trave (samo za
modele sa straZnjim sakupljacem).
Sjediste vozaca: radni polozaj
rukovaoca, opremljeno je senzorom

koji detektuje njegovo prisustvo kako

bi intervenisali sigurnosni uredaji.
Volan: upravlja skretanjem

prednjih to¢kova.

Prednji branik: stiti prednje

dijelove masine.

Akumulator: daje energiju

za startanje motora; njegove
karakteristike i pravila koristenja
opisani su u posebnom priruéniku.



4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
na prostoru na kojem ima dovoljno mjesta
za rukovanje masinom i ambalazom i uz
pomoc prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze komponente za
montazu koje su navedene u slijedecoj tablici:

Opis
1 Volan
2 Poklopac komandne table i

komponente za montazu volana

3 Sjediste vozaca

4 Predniji branik (ako postoji)

5 Vreca s vijcima za montazu itd. i
upustvima, samo TS-TX-TH modeli)
(samo modeli sa straznjim sakupljaéem)

6 Nosaci za vrec¢u za sakupljanje trave
i povezana oprema (samo modeli sa
straZnjim sakupljacem)

7 Boc&ni usmjeriva¢ za izbacivanje (samo
za modele s bocnim izbacivanjem)

8 Bocni pri¢vrsni elementi sklopa uredaja
za koSenje (ako postoje).

9 Vreca sa:

- priruénicima s uputstvima i
dokumentima

- vijcima za montazu sjedista;

- priklju¢ci za sklop bo¢nog usmijerivaca
za izbacivanje (samo za modele s
bocnim izbacivanjem)

- vijcima za spajanje kablova
akumulatora

- 2 klju€a za startanje

- 1 rezervni 10 A osigura¢

10 |Oprema za maléiranje (samo modeli
s funkcijom bo¢nog izbacivanja) (ako
postoji).

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo i pazite
da ne zagubite dijelove.

2. Proditajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite maSinu iz ambalaze
prema slijede¢im uputstvima:

— pomaknite sklop uredaja za koSenje
na maksimalnu visinu (par. 5.14)
kako ga ne biste ostetili u trenutku
spustanja masine s palete;

— Spustite masinu s palete.

5. Pomaknite ruéicu za otpustanje prednjeg
pogona u otpusteni polozaj (par. 5.4).

4.2 MONTAZA VOLANA

* Volan tipa “I”

1. Postavite masinu naravno i
poravnajte prednje tockove.

2. Odvijacem uklonite centralni ¢ep
(sl. 3.B) s volana (sl. 3.A).

3. Postavite volan (sl. 3.A) na izbo¢enu
osovinu (sl. 3.C), okrenite ga tako da kraci
budu okrenuti prema sjedistu, a zatim ga
gurnite tako da se glav€ina volana spoji
s izboéenim dijelom klina (sl. 3.D).

4. Pri¢vrstite volan pomodu vijka (sl.

3.E) i podloski (sl. 3.F) e (sl. 3.G)
prema ozna¢enom slijedu.

5. Potpuno zategnite vijak (sl. 3.E)
pomocu uti¢nog kljuca.

6. Vratite ¢ep na volan (sl. 3.B) tako da ga
umetnete dok ne sjedne na mjesto.

* Volan tipa “lI”

1. Postavite masinu naravno i
poravnajte prednje tockove.

2. Odvija¢em uklonite centralni ¢ep
(sl. 3.1) s volana (sl. 3.H).

3. Postavite masinu na ravno i
poravnajte prednje tockove.

4. Postavite volan (sl. 3.H) na izbo¢enu
osovinu (sl. 3.J), okrenite ga tako da
se kraci ispravno poravnaju, a zatim ga
gurnite tako da se glav€ina volana spoji
s izbo€enim krajem klina (sl. 3.K).

5. Pri¢vrstite volan pomocu vijka (sl.

3.L) i elasti¢ne podloske (sl. 3.M)
prema ozna¢enom slijedu.

6. Potpuno zategnite vijak (sl. 3.L)
pomocu utiénog kljuca.

7. Vratite ¢ep na volan (sl. 3.B) tako da ga
umetnete dok ne sjedne na mjesto.
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4.3 MONTAZA SJEDISTA

Povucite polugu regulatora prema gore (sl.
4.C) i gurnite sjediste (sl. 4.A) u vodilicu
(sl. 4.B) sa strane volana, dok ne sjedne

u jedan od Sest mogucih polozaja.

Tada je sjediste sigurno montirano pa

se ne moze ponovo ukloniti bez pritiska
na rucicu za otpustanje (sl. 4.D).

4.4 MONTAZA | SPAJANJE
AKUMULATORA

Akumulator (sl. 5.A) je smjesten ispod

sled|sta i drzi ga opruga (sl. 5.B).
Spojite prvo crveni kabal (sl. 5.C) na
pozitivan pol (+), a potom crni kabal
(sl. 5.D) na negativan pol (), pomocu
isporucenih vijaka, kako je prikazano.

2. Postavite pridrznu oprugu akumulatora
(sl. 5.B), pazedi da su kablovi ispravno
polozeni ispred akumulatora kako ih ne
bi mogla zahvatiti opruga (sl. 5.B).

VAZNO Uvijek potpuno napunite akumulator u
skladu s uputstvima iz priruénika akumulatora.

VAZNO Kako biste izbjegli pomicanje
zastitnog uredaja elektronicke ploce,
nikada ne pokusavajte pokretati motor ako
akumulator nije potpuno napunjen!

4.5 MONTAZA NOSACA VRECE
ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Montirajte dva nosaca (sl. 6.A) na

straznju plocu (sl. 6.B) pomodu tri

vijka (sl. 6.C) priloZzena uz svaki nosagc,

kao Sto je oznacgeno, bez blokiranja
odgovarajuéih matica (sl. 6.D).

Pri¢vrstite gornji dio okvira vre¢e za
sakupljanje trave (sl. 6.E) na nosace i
centrirajte ga pazeci na straznju plocu (sl.
6.B).

Podesite polozaj dvaju nosaca (sl. 6.F)
pazeci na zaustavljac (sl. 6.G) tako da se
okretanjem okvira vrece za sakupljanje trave
klin (sl. 6.H) ispravno uklopi u kuciste (sl. 6.1).
Ponovo provijerite da li je okvir (sl. 6.E)
ispravno centriran u odnosu na straznju plo¢u
(sl. 6.B) i dali se ispravno okrece kao §to je
prethodno opisano, a zatim zategnite vijke
za priévrééivanje (sl. 6.C) i matice (sl. 6.D).

4.6 UKLANJANJE PRICVRSNE KUKE
VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Uredaj se isporucuje s pri¢vrsnim
kukama vrece za sakupljanje trave
(g1, 7.A) pricvrscenim na straznju
plocu pomocu kuke (g 7 g)-

To se mora ukloniti prlje montlranja
nosaca vrece za sakupljanje trave i
ne moze se viSe upotrebljavati.

4.7 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

* Branik tipa “I”
« Stitnik tipa “ll”
1. Montirajte prednji branik (sl.
8.A) na doniji dio okvira (sl. 8.B)
pomocu Eetiri vijka (sl. 8.C).
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4.8 MONTAZA VRECE ZA
SAKUPLJANJE TRAVE

e Za TC model

1. Najprije sklopite okvir, sastavljajuci gornji
dio (sl. 9.A) s donjim dijelom (sl. 9.B),
pomocu isporu¢enih matica i vijaka za
fiksiranje (sl. 9.C) kao Sto je naznaceno.
Postavite kutne ploce (sl. 9.D) e (sl. 9.E),
pazedi da se desna (R1) i lijeva (LT)
strana poravnaju te ih pri¢vrstite na okvir
pomocu Eetiri samourezna vijka (sl. 9.F).

2. Samo modeli s funkcijom
elektricnog prevrtanja: Montirajte
dva valjka (sl. 9.G) na nosece klinove
(sl. 9.H), pazedi da sakuplja¢ bude
okrenut prema nosacdu i osigurajte
ih pomocu elasti¢nih prstenova
(sl. 9.1). Zatim pri€vrstite nosace
na prednji okvir (sl. 9.B) pomocu
matica i vijaka za fiksiranje (sl. 9.J).

3. Umetnite okvir u pokrovnu ceradu (sl.
9.K), pazedi na ispravno postavljanje oko
baze. Pri¢vrstite razlicite plasti¢ne profile
na cijevi okvira pomocu odvijaca (sl. 9.L).

4. Umetnite rucicu (sl. 9.M) kroz rupe
na poklopcu (sl. 9.N) i pricvrstite taj
podsklop na okvir pomocu vijaka (sl.
9.0), kao &to je oznaceno i straznjih
samoureznih vijaka (sl. 9.P).

5. Montirajte pri€vrsnu poprec¢nu Sipku
(sl. 9.Q) ispod okvira pomoc¢u matica
i vijaka za fiksiranje (sl. 9.R) tako da
ravni dio bude okrenut prema ceradi.
Umetnite polugu za praznjenje (sl. 9.S)

u kuciste i postavite pridrzni vijak (sl.
9.T) i odgovarajucu maticu (sl. 9.U).

* Modeli TS-TX-TH

DovrSite postupak moniranja vre¢e
za sakupljanje trave kao Sto je
opisano u listovima s uputstvima
isporu¢enim s komponentama.
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4.9 MONTAZA POLUGA ZA
PREVRTANJE VRECE ZA
SAKUPLJANJE TRAVE

Postavite osovinu poluga (sl. 10.A) tako

da ulijeze u utor u plo¢éama (sl. 10.B) i
pricvrstite je na unutrasnji dio nosaca vreée
za sakupljanje trave (sl. 10.C) pomodu
matica i vijaka za fiksiranje (sl. 10.D) u
skladu s postupkom opisanim na slici.
Spojite kraj osovine podiznog klipa (sl. 10.E)
s polugom (sl. 10.F) pomocu klina (sl. 10.G)
i postavite dva elasti¢na prstena (sl. 10.H).
Prije postavljanja vreée za sakupljanje
trave na nosace provijerite da li se poluge
za prevrtanje ispravno pokrecu.

4.10 MONTAZA BOCNIH ZASTITNIH
PLOCA UREDAJA ZA
KOSENJE (AKO POSTOJE)

Montirajte zastitne ploce (sl. 11.A) pomodu
vijaka (sl. 11.B) i matica (sl. 11.C), u skladu s
uputstvima navedenim za svaki tip uredaja.

4.11 BOCNI USMJERIVAC ZA
IZBACIVANJE (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

1. Unutar usmjeriva¢a za bo¢no izbacivanje
(sl. 12.A) postavite oprugu (sl. 12.B)
umetanjem prikljucka (sl. 12.B.1) u
otvor i okretanjem tako da obje opruge
(sl. 12.B) i priklju¢ak (sl. 12.B.2) budu
sigurno postavljeni u svoja kucista.

2. Postavite usmjeriva¢ za bo¢no
izbacivanje (sl. 12.A) uravnini s
nosacima sklopa uredaja za koSenje
(sl. 12.C). Odvijac¢em okrenite
drugi prikljuc¢ak (sl. 12.B.2) opruge
(sl. 12.B) kako biste ga izvadili iz
usmjerivaca za boéno izbacivanje.

3. Umetnite klin (sl. 12.D) u otvore na
nosacima (sl. 12.C) i na usmjerivac za
boéno izbacivanje tako da prolazi kroz
spirale na opruzi (sl. 12.B) i da izbuSeni
kraj izlazi iz uvu€enijeg nosaca.



Umetnite rascjepku (sl. 12.E) u otvor (sl.
D.1) na klinu (sl. 12.D) i okrenite klin kako
bise savili dva kraja (sl. 12.E.1) rascjepke
(pomodu klijesta) tako da ne moze iskliznuti
i pouzroditi da se klin (sl. 12.D) odvoji.

A Provjerite da li opruga ispravno
radi i drzite usmjeriva¢ za bocno
izbacivanje sigurno spustenim.
Pazite da klin bude ispravno uvucéen
tako da ne moze slucajno izaci.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 PAPUCICA KOCNICE
Ta papucica pokreée ko¢nice na
(Q) zadnjim to¢kovima (sl. 13.A, 14.A)

5.2 PAPUCICA ZA VOZNJU
PREMA NAPRIJED

Ta papucica se koristi za postizanje trenja
na to¢kovima i reguliranje brzine uredaja
prilikom voznje unaprijed (sl. 13.B, 14.B):

1. Kretanje naprijed: Ja¢im
pritiskom na papucicu
progresivno se povecava

brzina masine.

2. Polozaj lera. Kad se papucica
otpusti, ona se automatski
vraca u polozaj lera.

NAPOMENA Uvjet “Neutralno”
oznaceno je lampicom (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako korisnik pritisne
papucicu dok je aktivirana parkirna
kocnica (sl. 13.D), motor se zaustavija.

5.3 PAPUCICA ZA VOZNJU UNAZAD

Ta papucica se koristi kako bi se postiglo
trenje na to€kovima unatrag i regulirala
brzina uredaja (sl. 13.C, 14.C):

1. Rikverc. Jagim pritiskom
na papucicu progresivno se
povecava brzina masine.

Ubacivanje u rikverc
treba se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

2. Polozaj lera. Kad se papucica
otpusti, ona se automatski
vraca u polozaj lera.

NAPOMENA Uvjet “Neutralno”
oznaceno je lampicom (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako korisnik pritisne
papucicu dok je aktivirana parkirna
kocnica (sl. 15.D), motor se zaustavija.

5.4 KOMANDA ZA OTPUSTANJE
HIDROSTATSKOG PRIJENOSA

Ta komanda ima dva polozaja, kao $to je
oznaceno na naljepnici (sl. 13.D, 14.D):

1. Prijenos aktiviran: za sve

(X) uslove upotrebe, prilikom

kretanja i za vrijeme kos$enja.

2. Prijenos deblokiran: znatno
smanjuje napor koji je
potreban da se uredaj ruéno
pomakne motor ugasen.

o0

VAZNO Kako biste izbjegli ostecenje
pogonske jedinice, izvrsite tu radnju samo kad
je motor zaustavljen, a papucice (sl. 13.B, 13.C,
14.B, 14.C) nalaze se u neutralnom poloZaju.

* Samo 4WD model
Uredaj se moze samo lagano pomicati prema
nazad, €ak i kad je straznji pogon otpusten.

5.5 KOMUTATOR S KLJUGEM
Klju¢ omogucéuje/onemoguduje paljenje uredaja

Ima tri polozaja (sl. 15.A):
O 1. Polozaj zaustavljanja.
Masina se odmah gasi.

| 2. Polozaj pogona. Sve
funkcije su aktivne.

elektropokreta¢ i masina se starta.
Pustanjem klju¢a iz polozaja
startanja, on se automatski

vraca u polozaj pogon.

6 3. Polozaj startanja. Pali se
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5.6 KOMANDA GASA
PodesSava broj okretaja motora.

Oznaceni polozaiji (sl. 15.B)
odgovaraju sliede¢em:
1. Komanda ¢oka - Startanje na
I\I hladno. (ako postoji) Ta komanda
se koristi za pokretanje motora
kad je hladan. Polozaj "COKA"
dovodi do bogacenja smjese i
mora se koristi samo za vrijeme
potrebno za hladno pokretanje.
2. Maksimalna brzina motora. Treba
9 se koristiti uvijek za startanje masine,
za vrijeme rada i koSenja trave.
3. Najmanja brzina motora. Koristi
se kad je motor dovoljno topao
tokom perioda mirovanja.

-

NAPOMENA Kada se prebacujete iz
jednog podrucja u drugo, postavite polugu
u polozaj izmedu «kornjaca» i «zec».

5.7 KOMANDA COKA

Cok obogaduje omjer goriva i zraka
i treba se odmah upotrijebiti radi
pokretanja hladnog motora (sl. 15.C).

5.8 POLUGA PARKIRNE KOCNICE

Parkirna ko¢nica sprije¢ava da se masina
pokrene nakon $to je parkirana.

Poluga za ativiranje (sl. 15.D) ima dva polozZaja:
=3 1. Ko¢nica deaktivirana. Da biste
l otpustili parkirnu koénicu, pritisnite
papucicu (sl. 13.A, 14.A). Poluga ¢e
dodi u polozaj deaktivirane ko¢nice.
2. Koc€nica aktivirana. Da biste

@ aktivirali parkirnu ko€nicu, pritisnite
papucicu koliko god je moguce (sl.
13.A, 14.A) i pomaknite polugu u
polozaj aktivirane kocnice; kad udaljite
nogu od papucice, papucica ostaje
blokirana u spustenom polozaju.

5.9 PREKIDAC ZA PREDNJA SVJETLA

To dugme (sl. 15.E) koristi se za
= upravljanje prednjim svjetlima kada
je kljué (sl. 15.A) u polozaju «ON».

5.10 FUNKCIJE AKTIVIRANJA I
DEAKTIVIRANJA UREDAJA
ZA KOSENJE

Ta kontrola se koristi za aktiviranje
i deaktiviranje uredaja za koSenje
pomocu elektromagnetskog kvacila:

1+ 1. Uredaiji za koSenje
aktivirani. Dugme u obliku
gljive povuéeno (sl. 15.F.1) ili
dugme pritisnuto(sl. 15.F.2),

=
3

. ! 2. Uredaji za koSenje
w deaktivirani. Dugme u obliku
-_ gljive pritisnuto (sl. 15.F.1) ili
[« dugme otpusteno (sl. 15.F.2),

A4

A Kada su uredaji za kosenje
deaktivirani, koCnica se pritiSce
istodobno kako bi se zaustavilo njihovo
okretanje unutar nekoliko sekundi.

NAPOMENA Uvjet “Uredaji za koSenje
deaktivirani” oznacen je lampicom (sl. 16.A).

NAPOMENA Ako aktivirate uredaje
za kosenje bez poduzimanja neophodnih
sigurnosnih mjera, motor se gasi i ne moze
se ponovo pokrenuti (pogledajte par. 6.2.2)

5.11 OMOGyCIVANJE DUGMETA
ZA KOSENJE U RIKVERCU
Pritisnite i drzite dugme (sl.
15.G) za voznju unatrag dok su

= uredaji za koSenje aktivirani,
bez zaustavljanja motora.
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5.12 KONTROLE ZA PODEéA\{ANJE
VISINE UREDAJA ZA KOSENJE

* Kontrola s polugom

Ta poluga se koristi za podizanje i spustanje
sklopa uredaja za ko$enje, a moze se postaviti
na 7 razlicitih visina ko$enja (sl. 15.H).

Sedam polozaja za tu

polugu oznaceno je od «1

» do «7» na plogici, §to

odgovara razli¢itim visinama
koSenja izmedu 319 cm.

Za promjenu polozaja
pritisnite dugme za otpustanje
na kraju poluge.

)

|e

¢ Kontrola s polugom i dugmetom
Ta poluga (sl. 15.H) se koristi za podizanje
i spustanje sklopa uredaja za koSenje.

* Polozaj «A»
Podignut sklop uredaja za ko$enije.

* Polozaj «B»
Spusten sklop uredaja za ko$enije.

Dugme (sl. 15.1) koristi se za postavljanje
sklopa uredaja za koSenje u jedan od 9
razli¢itih polozaja, $to odgovara devet
visina ko$enja izmedu 210 cm.

1. Postavite polugu (sl. 15.H) u polozaj «A».

2. Podesite visinu rezanja pomocu
dugmeta (sl. 15.1).

3. Postavite polugu (sl. 15.H) u polozaj

«B» kako bi se sklop uredaja za
koSenje automatski pomaknuo na
unaprijed odredenu visinu ko$enja.

NAPOMENA Postavite polugu (sl. 15.H)
u poloZaj «A» tokom transporta i otpreme.
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5.13 UREDAJ ZA REGULACIJU
BRZINE (TEMPOMAT)

Taj uredaj se koristi za odrzavanje brzine

voznje pri voznji unaprijed na zeljenoj

vrijednosti, bez potrebe za daljnjim

pritiskom na papucicu (sl. 13.B, 14.B).

Vrsta dugmeta u obliku gljive ima dva poloZzaja:
¥ 1. Pritisnuto. Uredaj
onemogucen (deaktiviran)

2. Povuéeno. Uredaj
omogucen (aktivan)

w
*
w
i

Kada se uredaj aktivira, ostaje u istoj
brzini voznje unaprijed, bez potrebe za
pritiskom na papucdicu (sl. 13.B, 14.B).
Uredaj se ne moze koristiti u

nacinu voznje unazad.

Papucica za voznju unazad je
onemogucena kad je uredaj
omogucen (sl. 13.C, 14.C).

NAPOMENA Brzine se mogu
razlikovati ovisno o odabranoj vrijednosti
kad uredaj vozi prema gore ili dole.

Kako biste deaktivirali uredaj i
vratili kontrolu brzine papuéicom
(sl. 13.B, 14.B), jednostavno:
e pritisnite papucicu (sl. 13.B, 14.B);
ili
* pritisnite papucicu koc¢nice (sl. 13.A, 14.A).

U oba slucaja, gljivasto dugme ¢e se
automatski vratiti u polozaj «Pritisnuto».

VAZNO Nikad nemojte Koristiti gljivasto
dugme za deaktiviranje uredaja.

5.14 BROJAC (AKO POSTOJI)

Brojag (sl. 15.K) je aktiviran kad se
klju¢ (sl. 15.A) nalazi u polozaju «ON»
i ozna€ava radne sate motora.



5.15 POMOCNA UTIENICA ZA PRIBOR

Ta utiGnica se moze koristiti za spajanje
elektriénih uredaja koji rade s naponom
istosmjerne struje od 12V, uz maksimalnu
snagu od 50 W, a opremljeni su kompatibilnim
utikacem (tip utikaca za motor) (sl. 15.M).
— Utiénica je aktivna samo kad je
kljug (sl. 15.A) u polozaju «ON».

5.16 KOMANDA ZA PREVRTANJE
VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

* Ru¢na komanda

Da bi prevrnuo vrec¢u za sakupljanje
trave radi praznjenja, korisnik mora
izvuéi polugu (sl. 15.L) iz kuéista.

* Elektricna komanda

Da bi prevrnuo vreéu za sakupljanje

trave radi praznjenja, korisnik mora

pritisnuti i drzati dugme (sl. 15.N)

dok komanda je zaustavi motor.

Vreca se vraca u radni polozaj kada pritisnete
i drzite dugme (sl. 15.0) dok se pri¢vrsna kuka
ne uglavi u svoje mjesto i motor ne zaustavi.

5.17 SVJETLA INDIKATORA
1 ZVUCNI SIGNAL

Kada se klju¢ okrene u polozaj «ON», sva svjetla
indikatora se pale i svijetle otprilike pola sekunde
(8to je poprac¢eno kratkim zvuénim signalom)
kako bi se ukazalo na ispravno funkcioniranje.
Nakon toga, svjetla indikatora ¢e se

upaliti da bi obavijestila da:

(@ Parkirna koc¢nica je aktivirana (sl. 16.B)

Vrecéa za sakupljanje trave ili

strazniji Stitnik za izbacivanje

nisu postavljeni (sl. 16.D)

Uredaji za koSenije su aktivirani (sl. 16.A)

= [

Korisnik nije prisutan (sl. 16.C)

Pogon je u polozaju “neutralno” (sl. 16.F)

2

]

* Fiksno = anomalija
punja¢a akumulatora (dok
motor radi) (sl. 16.E)

* Treperenije prije paljenja =
akumulator ne moze pokrenuti
motor, obratite se ovlastenom
servisnom centru(sl. 16.E)

Postoje dvije vrste zvuénog signala:

a.

b.
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* oznaCava da se
pomaknuo zastitni uredaj
elektronicke ploce;
motor iskljuen vise

od 30 sekundi, a klju¢

za paljenja nalazi se

u polozaju «ON».
isprekidano: ¢ oznacava da je vreca za
sakupljanje trave puna.

kontinuirano:

5.18 DISPLEJ PLOCE S
INSTRUMENTIMA

Kada se klju¢ okrene u polozaj «ON»,
sve ikone se pale i svijetle otprilike pola
sekunde (Sto je popraceno kratkim
zvuénim signalom) kako bi se ukazalo na
njihovo ispravno funkcioniranje. Zatim se
dislej prebacuje u nacin rada "Tajmer"
e Dugme «MODE>» moze se koristiti za
pristup drugim funkcijama, u nizu.

A. Radne funkcije

NAPOMENA Neke funkcije opisane u
nastavku moZda nisu dostupne, zavisno
od vrste motora instaliranog na uredaju.

1. Tajmer (sl. 16.G). Oznadava
ukupan broj radnih sati motora.

2. Voltmetar (sl. 16.H). Oznadava
stanje napunjenosti akumulatora.

3. Brojac okretaja(sl. 16.1). Oznacava brzinu
motora pomoéu numeric¢ke vrijednosti ili
niza zvjezdica, $to odgovara sljede¢em:

Prikazane vrijednosti:

<1600 brzina u praznom

hodu motora
<2500 brzina prijenosa
> 2500 brzina koSenja



Indikator nivoa = oznacava nivo
goriva u spremniku, u skladu

sa sljedecim kriterijima:
Spremnik izmedu potpune i
poloviéne napunjenosti

brzina u praznom
hodu motora

* a.
(**) [
** brzina prijenosa

*kk

*kkk J?hylzl
*kkkk

*kkkkk JEbFIiI
a*

NAPOMENA Rezervni spremnik
moZe primiti otprilike 2 litre goriva, sto je
dovoljno za rad uredaja u trajanju od 30
do 40 minuta pri nazivnoj brzini motora.

brzina kosenja Spremnik izmedu polovi¢ne

napunjenosti i rezerve

NAPOMENA Kada displej brzine Rezerva

motora treperi,to znaci da trenutna brzina
motora nije prikladna za kosenje trave.
Indikator rezerve = treperi kada

4. Sat (ako postoji) (sl. 16.J). OznaCava se koristi rezervni spremnik

vrijeme u nacinu rada 24 sata/dan.
Kako biste podesili sat, okrenite klju¢ za
paljenje u polozaj «ON>» i, bez pokretanja
motora, nastavite kako slijedi:

— uzastopno priti$¢ite dugme «MODE»
dok se ne prikaze ikona sata;

— pritisnite i druzite dugme «MODE» dok
prve dvije brojke (sat) ne po¢nu treperiti;

— pomocu dugmadi s desne strane displeja
(sl. 16.K, L) mozete povecati ili smanijiti
vrijednost po jednu jedinicu u nizu;

— pritisnite i druzite dugme
«MODE» dok druge dvije brojke
(minute) ne po¢nu treperiti;

— pomocéu dugmadi s desne strane
displeja mozete povecati ili smanijiti 6.1
vrijednost po jednu jedinicu u nizu;

— pritisnite dugme «MODE»
da biste dovrsili radnju.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrzavajte ovih propisa kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to poénete raditi, neophodno
je da izvrsite niz kontrola i operacija kako

. . biste se uvijerili da se posao obavlja
NAPOMENA Sat pogoni rezervni dobro i u najvecoj sigurnosti.

akumulator; kad se taj akumulator isprazni, 1. osigurajte da je uredaj poravnat
obratite se ovlastenom servisnom centru.

B. Pomoc¢éne funkcije

1

. Indikator napunjenje vrece za

i da sigurno nalijeze natlo:
2. odaberite odgovarajuéi nacin
rada (par. 6.1.2);

O < 6.1.1 Sipanje ulja i benzina
sakupljanje trave (ako postoji)
(sl. 16.M). Zajedno s isprekidanim > . .
zvuénim signalom, oznacava da je VAZNO Ureti"a/ Se Isporucuje
vreéa za sakupljanje trave puna. bez motornog ulja ili goriva.

2. Svjetlo indikatora za ulje (ako postoji) Prije nego $to poénete koristiti maginu
(sl. 16.N). Oznacava anomalijeu ~ provjerite ima li u njoj goriva i provjerite
podmazivanju motora: ako se ukljuci ovo razinu ulja (par. 7.2, par. 7.3). Za ponovno
svjetlo indikatora, odmah iskljucite motor i punjenie ili nagine dopunjavanja ulja i
provjerite nivo ulja; ako se problem nastavi, mjere oprezs pridrzavaijte se uputstava iz
obratite se ovlastenom servisnom centru. (par. 7.2, par. 7.3) i u priruéniku motora.

3. Indikator goriva (ako postoji) (sl. 16.0).

Postoje dvije vrste indikatora goriva:

6.1.2 Podesavanje sjedista

Klizno sjediste se moze podesiti u
jedan od Sest razli¢itih polozaja.
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Za podeSavanije podignite rugicu (sl.

1

7.A), gurnite sjediste i zakljucajte

ga u zelienom polozaju.

6.1.3 Pritisak u gumama

Pritisak u desnoj gumi osigurava da
su uredaji za koSenje u vodoravnom
polozaju i da se ravnomjerno krecu.

1.

Odvijte zastitne kapice

2. Povezite ventile na prikljucak za komprimirani

vazduh koji je opremljen manometrom (sl. 18)

3. Podesite pritisak na vrijednosti

navedene u tablici "Tehnicki podaci”.

6.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucuje

kosenje travnjaka na vise nacina; prije
pocetka rada, masinu treba podesiti
shodno odabranom nacinu koSenja.

a. Pripema za koSenje i skupljanje trave

u vrecu za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem odostraga)
— Spojite vreéu za sakupljanje trave (sl.
20.A) na nosace (sl. 20.B) i centrirajte je
u odnosu na ploc¢u, pazeci da se dvije
referentne oznake poravnaju (sl. 20.B).
— Uvjerite se da se donja cijev otvora
vreée za skupljanje trave zakacila za
odgovarajucu priévrsnu kuku (sl. 20.C).
— Ako je spoj pretezak ili prelabav, regulirajte
pridrznu oprugu (pogledajte 8.9).

b. Priprema za koSenje i straznje izbacivanje

trave (samo modeli sa straznjom vreéom
za izbacivanje trave) (ako postoji)

— Ako odluéite da radite bez vrec¢e za
sakupljanje trave, na zahtjev je dostupan
komplet za straznje izbacivanije (sl. 21; pogl.
15.5). On se mora pri¢vrstiti na straznju
ploéu, kao $to je opisano u uputstvima.

c. Moguénost koSenja i usitnjavanja trave

— Ako odlucite kositi travu, malCirati je i
ostaviti na travi, na zahtjev je dostupan
komplet za "mal@iranje" (pogl. 15.1).
On se mora pri¢vrstiti na straznju plocu,
kao §to je opisano u uputstvima.

A Ako je rije¢ o modelima s
bocnim izbacivanjem, provjerite
da li je montirana bo¢na zastita za
izbacivanje (sl. 20.A) (ako postoji).

d. Priprema uredaja za koSenje i
boéno izbacivanje trave (samo za
modele s bo¢nim izbacivanjem)

— Uvijek osigurajte da opruge
unutradnjeg deflektora (sl. 19.A)
rade ispravno, odrzavajuci ga cijelo
vrijeme u spustenom polozaju.

— Kada kosite visoku ili viaznu travu,
preporucujemo da uklonite privérsni
element za bo€nog izbacivanje
(sl. 20.A) (ako postoji).

— Za uklanjanje priévrsnog elementa
odvrnite vijke (sl. 20.B) dok odrzavate
deflektor bo¢nog izbacivanja u
podignutom poloZzaju (sl. 20.C).

A U slucaju kolizija bez postavijenog
priévrsnog elementa za boéno
izbacivanje (sl. 20.A), moze doci do
izobli¢enja sklopa uredaja za kosenje.

A Ne zaboravite da uvijek trebate
zamijeniti pricvrsni element za bo¢no
izbacivanje nakon koristenja.

6.1.5 Postavljanje tockica za
sprecavanje kidanja trave

Tockici za spreCavanije kidanja trave koriste

se za smanjenje opasnoti od kidanja dijelova
trave, $to se moze dogoditi kada se ivice sklopa
uredaja za reanje povlace iznad neravnog tla.
Postavite to¢ki¢e kako je navedeno (par. 7.4).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
IzvrSite slijedece sigurnosne kontrole
i provjerite poklapaju li se rezultati s

vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola sigurnosti
Predmet Rezultat
Akumulator Nema ostecenja na

njegovom omotacu,
poklopcu i stezaljkama.

Stitnik za straznje Dobro stanje. Nema

izbacivanje, vrec¢a za
sakupljanje trave

nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Stitnik za boéno
izbacivanje,
usisna reSetka

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Krug goriva i spojevi.

Nema curenja.
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Elektriéni kablovi. Citava izolacija
neostecena.

Nema nikakvog
mehanic¢kog ostecenja.

Krug ulja. Nema curenja.
Nema nikakvih ostecenja.
Sigurnosni uredaji Djeluju kako je

navedeno u par. 6.2.2

6.2.2 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva kriterija:
A. onemogucuju startanje motora, ako

nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;
B. zaustavljaju motor ako nedostaje

samo jedan jedini sigurnosni uslov.

Radnja Rezultat
1. prijenos u leru; Motor starta
2. uredaji za koSenje
deaktivirani;
3. rukovaoc sjedi.
rukovaoc napusta sjedalo Motor se zaustavlja
vreca za sakupljanje trave Motor se zaustavlja

se podize ili je Stitnik

za straznje izbacivanje
uklonjen bez prethodnog
deaktiviranja uredaja za
koSenje (samo za modele
sa straZnjim sakupljanjem)

parkirna ko¢nica je aktivirana | Motor se zaustavlja
bez prethodnog deaktiviranja
uredaja za koSenje

aktivira se mjenjac Motor se zaustavlja
brzine ili pak papucica
pogona, a parkirna
kocnica je aktivirana

brzina za voznju unazad Motor se zaustavlja
je aktivirana bez
prethodnog aktiviranja
uredaja za koSenije, bez
pritiska na dugme za
omogucivanje (par.5.7)

Vozite uredaj unaprijed i Masina usporava
unazad, ubacite u neutralnu | i zaustavlja se
brzinu / otpustite papucicu
pogona (par.5.17; par. 5.18)

Aktivirajte papucicu Masina se zaustavlja.

ko€nice (par. 5.16)

Probna voznja Nema nepravilnih
vibracija.
Nema nepravilnih
zvukova

A Ako se bilo koji rezultat razlikuje od
navoda u tablicama, ne smijete koristiti
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi koja
treba izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

VAZNO Uvijek imajte na umu da sigurnosni
uredaji sprecavaju pokretanje motora ako nisu

ispunjeni sigurnosni zahtjevi. U ovim slucajevima,

kad se uspostave uslovi za startanje, treba
postaviti kljuc (sl. 15.A) u poloZaj zaustavijanja
prije nego Sto cete ponovo moci startati motor.

6.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u tabelama "Tehnicki podaci" i na "sl.
24", nezavisno od smera kretanja.

Ne zaboravite da ne postoji "sigurna”
nizbrdica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva
poseban oprez. Da ne bi do$lo do prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom:

* Na strmim terenima nikada nemojte kositi
poprec¢no. Po strmim travnjacima trebate
se kretati gore/dolje, a nikada poprecno,
vodedi racuna prilikom promjene pravca
kako predniji to¢kovi ne bi naisli na prepreke
(kamenije, granje, korenje,itd.) koje bi mogle
dovesti do boénog klizanja i prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom.

* Nemojte se naglo zaustavljati ili
kretati uzbrdo ili nizbrdo;

e Lagano i veoma pazljivo aktivirajte

pogon kako se masina ne bi uzdigla.

Smanijite brzinu:

— svaki put prije promjene pravca
kretanja i u uskim krivinama

— prije nego $to naidete na
nizbrdicu, a posebno nizbrdo

* Nikada nemojte ubacivati u rikverc da biste

smanijili brzinu prilikom kretanja nizbrdo; to

bi moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.

Uvijek aktivirajte parkirnu ko€nicu

prije nego Sto ostavite masinu

zaustavljenu i bez nadzora.

Kako biste iskoristili u¢inak ko¢enja

hidrostatskog prijenosa, kad prijenos

nije aktiviran, izbjegavajte pritiskanje

papucice pogona prilikom voZznje nizbrdo

6.4 POKRETANJE

1. Otvorite slavinu goriva (sl. 25.A)
(ako je predvidena).
2. Sjednite na mjesto vozaca.
3. Stavite prijenos u ler («N»)
(par.5.17; par. 5.18).
Deaktivirajte uredaje za koSenje (par. 5.6).
Aktivirajte parkirnu kocnicu (par. 5.4).
Postavite komandu gasa u polozaj
maksimalne brzine "zec" (par. 5.2).
7. U slucaju hladnog pokretanja: aktivirajte
komandu ¢oka (par. 5.2 / par. 5.3)

o0R
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8. Stavite komutator s klju¢em, okrenite
klju¢ u polozaj pogona kako biste aktivirali
elektriéni krug, potom okrenite klju¢ u
polozaj startanja da startate motor.

9. Pustite klju¢ kad je startanje izvreno.

10. U sluéaju hladnog pokretanja: ¢im
se motor uredno poéne okretati:

10a. Deaktivirajte komandu ¢oka (par.

5.2), postavite komandu akceleratora
na maksimalnu brzinu - “zec”.

10b. Deaktivirajte komandu ¢oka (par. 5.3).

NAPOMENA Upotreba ¢oka kad je motor
vec zagrijan moZe nastetiti sviecicama i
prouzrokovati nepravilan rad motora.

11. Kada startate motor, postavite polugu gasa
u poloZaj najmanje brzine «kornjaca».

NAPOMENA Ako postoje problemi s
pokretanjem motora, nemojte insistirati, jer
moZe nastati opasnost da iscuri tekucina iz
akumulatora i preplavi motor. Vratite klju¢
u poloZaj zaustavijanja, sacekajte nekoliko
sekundi i ponovite operaciju. Ukoliko smetnja
potraje, procitajtepoglavije «14» ovog
prirucnika i prirucnik s uputstvima za motor.

6.5 RAD

6.5.1 Pogon unaprijed i premjestanje

Za vrijeme premjestanja:

» Deaktivirajte uredaje za koSenje (par. 5.6);

¢ postavite sklop uredaja za koSenje u
potpuno podignut polozZaj (par. 5.8);
postavite komandu gasa u polozaj

izmedu minimalne brzine «kornjac¢a»

i maksimalne brzine «zec».

otpustite parkirnu ko¢nicu otpustanjem
papucice koc¢nice (par. 5.4).

pritisnite pedalu gasa (par. 5.17) u smjeru
“prema naprijed” i ubrzajte na Zeljenu brzinu
pritiskom na papucéicu i kontroliranjem gasa.

A Prijenos mora biti aktiviran kako je
opisano (par. 5.17, 5.18) jer naglo aktiviranje
moze rezultirati gubitkom kontrole nad
uredajem, sto mozZe dovesti do toga da

se podigne, osobito na strmom terenu.

6.5.2 Kocenje

Smanijite brzinu uredaja smanjivanjem brzine
motora, a zatim pritisnite papucicu kocnice
(par. 5.16) kako biste dodatno smanijili

brzinu, sve dok se uredaj ne zaustavi.

Uredaj se moze znacajno uposriti jednostavno
otpustanjem papucice gasa (par.5.17, 5.18).

6.5.3 Rikverc

VAZNO \VoZnja unazad se mora
aktivirati kad je uredaj zaustavijen.

1. Aktivirajte papucicu (par. 5.16) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. pocnite kretanje u rikverc
pritiskom na papucicu pogona u
smijeru rikverca (par. 5.18).

6.5.4 KosSenje trave

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:
1. postavite gas u polozaj maksimalne
brzine ("zec"); ovaj polozaj treba uvijek
koristiti za vrijeme upotrebe masine;
2. dovesite sklop uredaja za
koSenje u najvisi polozaj;
3. aktivirajte uredaje za koSenje (par. 5.6),
samo na travnatim povrSinama, ali
ih nemojte ukljucivati na pjeskovitom
terenu ili u suvise visokoj travi;
4. Kada pocinjete s koSenjem trave, pocnite
polako i pazljivo, kao Sto je opisano iznad;
5. Regulirajte brzinu i visinu koSenja
(par. 5.8) u skladu s uvjetima travnjaka
(visina trave, gustoca i vlaga) i
koli¢inom trave koju treba pokositi;
6. lzgled travnjaka bit ¢e bolji ako se
trava uvijek kosi na jednaku visinu i
u dva suprotna smijera (sl. 27).

VAZNO Kako biste nastavili s voZnjom unatrag
dok su uredaji za koSenje aktivirani, potrebno je
pritisnuti i drZati dugme za omogucivanje (par.
5.7) kako ne bi do$lo do zaustavljanja motora.

Svaki put kad primijetite smanjeni broj
okretaja motora, potrebno je smanijiti bzinu,
imajuéi u vidu da nikada koSenije trave nece
biti dobro ukoliko je brzina kretanja suvise
velika u odnosu na koli€inu pokosene trave.

Deaktivirajte uredaje za koSenje i pomaknite
sklop uredaja za koSenje u najvisi polozaj:
— Zavrijeme pomicanja izmedu
radnih povrsina
— Prilikom prelaska preko
netravnatnih povrsina
— Svaki put kad je potrebno
preci kakvu prepreku.

6.5.5 Savjeti za odrzavanje
urednog travnjaka

* Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi bio
zeleni i mek, neophodno je redovno kositi
travu. Travnjak mogu sacinjavati trave razlicite
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vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korenja i dolazi
do formiranja jakog travnatog pokrivaca;

u suprotnom, ako se trava ne kosi ¢esto,

na njemu ¢e uglavnom rasti visoka divlja

trava (detjelina, bijele rade itd.). UCestalost
koSenja zavisi od rasta trave; trava ne

treba porasti dosta izmedu dva ko$enja.
Optimalna visina trave na odrzavanom
travnjaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom jednog
kosenja ne bi trebalo kositi vise od jedne
treéine ukupne visine trave. Ako je trava veoma
visoka, treba je pokositi dvaput u periodu od
24 sata. Prvo koSenje treba izvrSiti s uredajima
postavljenima na maksimalnu visinu, a drugo
koSenje treba izvrsiti pri zeljenoj visini (sl. 26).
Ako su uredaji za koSenje postavljeni prenisko,
oni ¢e Cupati travu zajedno s korijenjem,

8to e rezultirati nejednakim efektom.

U toplijem i suvljem periodu travu bi

trebalo ostaviti malo viSu kako ne

bi doslo do su$enja zemljista.

PozZeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak
suh. Nemojte kositi mokru travu; time se
smanjuje efikasnost rotirajuceg uredaja, jer

se trava zaglavljuje u njega i Cupa iz tla.
Uredaji za koSenje moraju biti u dobrom
stanju i dobro naostreni kako bi se trava

ravno kosila bez neskladnih ivica zbog

kojih moze pozutiti na krajevima.

Motor treba koristiti pri najveéem broju
okretaja kako bi se osiguralo precizno

koSenje i pravilno potiskivanje pokoSene

trave kroz usmijerivac za izbacivanje trave.
Ako se usmjerivac za izbacivanje ¢esto
blokira travom, trebate smanijiti brzinu

voznje jer je mozda prevelika s obzirom

na uvjete trave. Ako se problem nastavi,
vjerovatni uzroci su loSe naostreni uredaji

za koSenje ili deformirana krilca.

Budite vrlo pazljivi prilikom kosnje u blizini
grmova ili niskih iviénjaka jer oni mogu ugroziti
vodoravni polozaj sklopa uredaja za koSenje i
ostetiti njegovu ivicu, kao i uredaje za koSenje.

6.5.6 Praznjenje vrece za skupljanje (samo
za modele sa skupljanjem odostraga)

NAPOMENA Praznjenje vrece za
sakupljanje trave moZe se izvrsiti samo
kad su uredaji za kosenje deaktivirani,
u suprotnom se motor zaustavija.

* Nemojte ¢ekati da se vrec¢a za skupljanje
suviSe napuni kako se usmijerivaé
za izbacivanje ne bi zacepio.
* Zvuéni signal pokazuje da je vrec¢a puna;
u tom slucaju postupite kako slijedi:
1. deaktivirajte uredaje za koSenje
(par. 5.6) i signal ¢e prestati;

2. postavite kontrolu gasa u polozaj
minimalne brzine "kornjaca"
3.zaustavite kretanje i stavite u
poloéaj lera (par. 5.17; par. 5.18);
4. aktivirajte parkirnu koé€nicu;

* Ruéna komanda
5.izvucite polugu (sl. 28.A) i
izvrnite vreéu za sakupljanje
trave da biste je ispraznili;
6. ponovno zatvorite vreéu tako
da ostane spojena s kukom
(sl. 28.B) i vratite polugu.

 Elektricna komanda

5.dok je korisnik u sjedeéem polozaju,
pritisnite i drzite dugme (sl. 28.C) dok
vreca za sakupljanje trave ne bude
u potpuno prevrnutom polozaju;

6.nakon praznjenja vrece pritisnite
i drzite dugme (sl. 28.D) dok se
vrec¢a za sakupljanje trave potpuno
ne spusti te osigurajte da ostaje
pri¢vrséena na kuku (sl. 28.B).

NAPOMENA Nakon praZnjenja vrece
za sakupljanje trave mozZe doci do ponovne
aktivacije zvucnog signala prilikom aktiviranja
uredaja za kosenje; to se mozZe dogoditi ako
su ostaci trave prionuli na indikator senzora
mikroprekidaca; u tom sluc¢aju, odmah
deaktivirajte i ponovo aktivirajte uredaje za
koSenje da biste utisali zvuéni signal.

Osigurajte da senzor (sl. 28.E) uvijek
bude dist od ostataka trave.

6.5.7 Ciséenje usmjerivaéa za
izbacivanje (samo za modele
sa straznjim sakupljanjem)

» KoSenje vrlo visoke ili vlazne trave,
posebno pri vrlo velikoj brzini, moze
dovesti do zagepljenja usmjerivaca za
izbacivanje. Ako se zacepi, slijedite
uputstva navedena u pogl. 7.6.2.

6.5.8 Kraj kosenja
Kad zavrsite koSenje postupite kako slijedi:
1. deaktivirajte uredaje za koSenje;
2. smanijite broj okretaja motora
3. vozite se unazad s uredajima za koSenje
podignutima u najvisi polozaj:
6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
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1. postavite polugu gasa u polozaj
minimalne brzine «kornjac¢a»

A Da biste izbjegli moguce ponovno
paljenje, ostavite gas u polozaju
minimalne bzine «kornjaca» na 20
sekundi, prije nego Sto ugasite motor.

2. iskljucite motor postavljanjem
kljuéa u polozaj zaustavljanja;
3. kad ugasite motor, zavrnite slavinu
goriva (sl. 25.A) (ako je predvidena);
4. izvadite klju¢

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen,
nemojte ostavijati kljuc u poloZaju "pogon” ili
"paljenje farova" kad motor nije u pogonu.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ispusni sistem ili njegove susjedne
dijelove. Postoji opasnost od opekotina.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
Sto masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

2. |zvrsite ¢iS¢enje (par. 7.6).

3. Uvjerite se da nema labavih ili o§te¢enih
komponenti. Po potrebi, zamijenite
ostecene komponente i zategnite
labave vijke ili svornjake ili se obratite
ovlastenom servisnom centru.

VAZNO

— Spustite sklop uredaja za kosenje;

— stavite u ler;

— aktivirajte parkirnu kocnicu;

— zaustavite motor

— uklonite klju¢ za paljenje (uvjerite se da su

se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili);

¢ svaki put kad masinu ostavite bez nadzora ili

napustite mjesto vozaca ili parkirate masinu;

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole,
ciscenja ili odrzavanja&podesavanja
na masini postupite kako slijedi:

¢ deaktivirajte uredaje za kosenje;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu koénicu;
Zaustavite motor;

izvadite klju¢ (nemojte nikada ostavljati
kljuceve u masini niti na dohvatu
djece ili neovlascéenih osoba);
provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili;
procitajte odgovarajuca uputstva;
Nosite odgovarajucu odjecu,
zastitne rukavice ili naocale.

UcCestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja".

Cilj sliedece tablice je da Vam pomogne da
odrzite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj
su navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenija. IzvrSite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme koja nije ispravno namontirana, mogla
bi imati negativni u¢inak narad i sigurnost
masine. Proizvoda¢ nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju oSte¢enja, nezgoda

ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporuéuju
ovladéeni servisi i ovlasteni zastupnici.

7.2 SIPANJE GORIVA / PRAZNJENJE
SPREMNIKA GORIVA

VAZNO Pridrzavajte se mjera opreza
navedenih u priruéniku motora.
Pogledajte u prirucniku za motor
koju vrstu goriva treba koristiti.

7.2.1 Sipanje goriva

Sipanje goriva se vrsi na slijedeci nacin:

1. Odvrnite ¢ep lijevka za punjenje

goriva i uklonite ga (sl. 30).

Stavite lijevak (sl. 30).

Sipajte gorivo pazeci da spremnik

ne napunite do kraja.

4. Izvadite lijevak.

5. Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
goriva i o€istite eventualno prosuto gorivo.

2,
3.

VAZNO Pazite da vam gorivo ne pokapa
plasticne dijelove kako ih ne bi unistilo. u slucaju
da benzin sluéajno iscuri, odmabh isperite vodom.
Garancija ne pokriva ostecenja plasti¢nih dijelova
karoserije ili motora koje izazove benzin.

7.2.2 Praznjenje spremnika

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo ne
treba biti u spremniku duZe od 30 dana.
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Ispraznite spremnik goriva prije pohranjivanja
uredaja na duZe vrijeme (pogl. 9).

A Sacekajte da se motor ohladi prije
nego Sto istocite gorivo iz spremnika..

1. Postavite maSinu na ravnu povrsinu, napolju.

2. Stavite posudu za skupljanje

goriva ispod cijevi (sl. 31.A).
3. Otkacite cijev (sl. 31.A) koja se nalazi
na ulazu u filter benzina (sl. 31.B).
Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena).
Skupite gorivo u odgovarajuéu posudu.
Ponovo spojite cijev (sl. 31.A) vodedi racuna
da ispravno postavite obujmicu (sl. 31.C).
7. Zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

o0k

A Kada ponovo upotrijebite masinu,
provjerite da benzin nije iscurio iz
cijevi, slavine i karburatora.

7.3 KONTROLA, SIPANJE,
ISTAKANJE MOTORNOG ULJA

VAZNO Pridrzavajte se mjera opreza
navedenih u priruc¢niku motora.
Pogledajte u prirucniku za motor
koju vrstu ulja treba koristiti.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

Postupak:

¢ Prije izvodenja pregleda provjerite
da li je uredaj poravnat.

* Provjerite razinu ulja u motoru: prema
uputstvima navedenim u priru¢niku
motora razina ulja treba biti izmedu dva
ureza MIN. i MAX. na Stapiéu Sl. 32).

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako razina
ulja premasi oznaku "MAX", istoCite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

7.3.2 Istakanje ulja

Da biste osigurali ispravno funkcioniranje
uredaja i dug zivotni vijek, preporuéujemo
da mijenjate motorno ulje u redovnim
intervalima, kao $to je naznac¢eno u priruénik
s uputstvima za upotrebu motora.

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje u vremenskim
intervalima koji su navedeni u
priruéniku s upustvima za motor.

Postupite kako je u nastavku opisano:

e Tip “I”

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Stavite posudu za skupljanje ispod
produzne cijevi (sl. 33.A).

3. Cursto drzite produznu cijev (sl.
33.A) i odvijte poklopac s otvora
za istakanje (sl. 33.B).

4. Skupite ulje u posudu.

5. Vratite poklopac na otvor za
istakanje (sl. 33.B) vodedi ratuna
na polozaj brtve (sl. 33.C).

6. Pritegnite do kraja drzedéi €vrsto
produznu cijev (sl. 33.A).

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

e Tip “II”

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Stavite odgovarajucu posudu
za sakupljanje ispod produzne
cijevi (sl. 33.A).

3. Odvoijite produznu cijev (sl. 33.D) s
nosaca (sl. 33.E) te, pomocu klijesta,
otpustite obujmicu (sl. 33.F) dok ne bude
moguce izvuéi otvor za istakanje (sl. 33.G).

4. Savijte produznu cijev i
istocite ulje u spremnik

5. Vratite otvor za istakanje (sl. 33.G)

i ponovo pri¢vrstite produznu cijev
(sl. 33.D) na nosac (sl. 33.E) prije
ponovnog punjenja uljem.

6. Ocistite eventualno prosuto ulje.

VAZNO Odlozite proliveno ulje u otpad u
skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 TOCKICI ZA SPRECAVANJE
KIDANJA TRAVE

Zahvaljujuéi razli¢itim polozajima

montiranja to¢ki¢a moguce je odrzavati

siguran razmak “H” izmedu ivice sklopa

uredaja za koSenje i tla (sl. 23.A).

Podesite polozaj tocki¢a za spre€avanje kidanja
trave u zavisnosti od neravnina terena.

A Ovu operaciju treba uvijek izvrsiti na
obadva tockica, koja treba postaviti na
istu visinu, KAD JE MOTOR UGASEN,
A REZNE GLAVE ISKLJUCENE.

Za promjenu polozaja postupite kako slijedi:
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1. Otpustite pridrznu plocu (sl. 23.B)
pomocu odvija¢a i izvucite klin (sl.
23.C) s oprugom (sl. 23.D).

2. Postavite tocak (sl. 23.A) u Zeljeni polozaj

3. \Vratite klin (sl. 23.C), oprugu (sl. 23.D) i
pridrznu plocu (sl. 23.B) prema nazna¢enom
slijedu, pazeci da glava klina (sl. 23.C) bude
okrenuta prema unutrasnjosti uredaja

7.5 AKUMULATOR

Od bitnog je znacaja izvrsiti pazljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator $to duze trajao.
Akumulator Vase masine obavezno se
mora napuniti u slijedeéim slu¢ajevima:
 prije nego $to masinu upotrijebite
prvi put nakon kupovine;
* prije duzeg perioda nekoristenja
masine (duze od 30 dana) (par. 9);
¢ svaki put prije pustanja masine u
pogon nakon duzeg nekoristenja.

Pazljivo proditajte i slijedite postupak punjenja
koji je opisan u priruéniku prilozenom uz
akumulator. Ako se ne pridrzavate opisanog
postupka ili ne napunite akumulator, njegovi
elementi bi se mogli trajno ostetiti. Prazan
akumulator mora se $to prije napuniti.

VAZNO Punjenje treba vrsiti punjacem
akumuatora pri stalnom naponu. Ostali sistemi
za punjenje mogu trajno ostetiti akumulator.

¢ Masina je opremljena konektorom (sl. 33.A)
za punjenje koji treba spojiti na odgovarajudi
konektor punja¢a akumulatora za odrzavanje,
koji je isporucen (ako je predviden) ili
se moze dobiti na zahtjev (par. 15.2).

VAZNO Ovaj konektor se treba
Koristiti iskljucivo za spajanje na punjac
akumulatora za odrZzavanje koji je predvidio
Proizvodaé. Za njegovo koristenje:
- slijedite uputstva navedena u
odredenim uputstvima za upotrebu;
- slijedite uputstva navedena u
priruéniku za akumulator;

7.6 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema nize navedenim upustvima.

7.6.1 Ciséenje masine

¢ QOgistite spoljasnju povr§inu masine tako
Sto Cete plasti¢ne dijelove karoserije odistiti
spuzvom natopljenom vodom i deterdzentom,
pazedi pritom da ne iskvasite motor, dijelove

elektri¢ne instalacije i mati¢nu plo¢u
koja se nalazi ispod komandne table.

* Da biste smanijili rizik od pozara, u
motoru, prigusivacu ispuSnog sistema,
kucistu akumulatora ne smije biti ostataka
grancica, liS¢a ili viSka masnoce.

VAZNO Nemojte nikada koristiti pistolje
pod pritiskom ili agresivne tekucine

za pranje karoserije i motora!

7.6.2 Ciséenje usmjerivaca za
izbacivanje (samo za modele
sa straznjim sakupljanjem)

Ako je usmijerivac za izbacivanje zacepljen:

1. uklonite vre¢u za sakupljanje trave
ili strazniji Stitnik za izbacivanije;

2. uklonite nagomilanu travu, mozZete je dohvatiti
kroz otvor na usmijerivacu za izbacivanje.

7.6.3 Ciséenje vreée (samo za modele
sa skupljanjem odostraga)

1. lIspraznite vrecu za skupljanje trave

2. Protresite je da biste je ocistili
od ostataka trave i zemlje

3. Vratite vrec¢u za sakupljanje trave i
o istite unutrasnjost sklopa uredaja
za koSenje (par. 7.6.4-a); nakon ovog
pranja, trebate skinuti vrecu, isprazniti je,
isprati i odloziti tako da se brzo osusi.

7.6.4 Ciséenje sklopa uredaja za kosenje

A Prilikom ¢iséenja sklopa uredaja
za koSenje drzite ljude i Zivotinje
podalje od okolnog podrucja.

a. Ciéenje unutrasnjosti

Uklonite sve ostatke trave ili prljavstine
nakupljene unutar sklopa uredaja za kosenije,
jer se u suprotnom oni mogu osusiti i stvrdnuti
pa e sljedeci put biti teze pokrenuti uredaj.

Prilikom pranja unutradnjosti sklopa uredaja
za koSenje i usmjerivada za izbacivanje,
uredaj mora biti na ¢vrstom tlu:
— vreca za sakupljanje trave ili strazniji
Stitnik za izbacivanje montirani
na svoja mjesta (samo za modele
sa straZnjim sakupljanjem)
— montiran boéni usmjeriva¢ za izbacivanje
(samo za modele s bo¢nim izbacivanjem);
— kad rukovaoc sjedi;
— sklop uredaja za koSenje na polozaju «1»;
— kad je motor u pogonu
— kad je prijenos u leru
— aktivirani uredaji za koSenje
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« Alternativno, spojite cijev za vodu na
odgovarajuci priklju¢ak (sl. 35.A) kako biste
omogucili protok vode kroz svaki uredaj u

Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomjernog
koSenja, obratite se svom ovlastenom zastupniku
radi poravnanja sklopa uredaja za koSenje.

trajanju od nekoliko minuta, dok su u pokretu.

VAZNO Da ne biste ugrozili efikasnost
elektromagnetnog kvacila:
- izbjegavajte da kvacilo dode u dodir s uljem;
- nemojte usmjeravati mlazove vode
visokog pritiska direktno na kvacilo;
- nemojte Cistiti kvacilo benzinom.

b. Ciséenje spolja

A Pazite da se otpatci i osusena trava ne
nakupe u gornjem dijelu sklopa uredaja za
kosSenje kako biste zadrzali maksimalnu
efikasnost i sigurnost uredaja.

Za ¢iscenje gornjeg dijela sklopa
uredaja za koSenje:
¢ potpuno spustite sklop uredaja
za koSenje (polozaj «1»);
¢ usmijerite mlaz zraka kroz otvore na
lijevim i desnim §titnicima (sl. 36).

7.7 MATICE | VIJCI ZA FIKSIRANJE

¢ Matice i vijci moraju biti pri¢vrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

A Posebno je neophodno odmah pozvati
ovlastenog zastupnika ili specijalizirani
servis ukoliko nastanu smetnje u radu:

- kocnice

- funkcije aktiviranja i deaktiviranja
uredaja za koSenje

- pri ukljuéivanju pogona naprijed ili nazad.

8.2 SKLOP UREDAJA ZA KOSENJE

8.2.1 Poravnanje sklopa

uredaja za koSenje

Sklop uredaja za koSenje treba

pravilno podesiti kako bi se postiglo
ravnomjerno kosenije trave (sl. 37).

U slucaju neravnomjernog koSenja,
provjerite pritisak u gumama (par. 6.1.3).

8.2.2 Uredaj za koSenje

LoSe naostreni uredaji za koSenje ¢upaju travu,
zbog ¢ega travnjak moze poprimiti Zutu boju.

A Svi radovi na uredajima za kosenje
(rastavljanje, ostrenje, balansiranje,
popravijanje, sastavljanje i/ili zamjena)
zahtjevni su radovi za koje je potrebno
imati posebne vjestine i posebne alate. iz
sigurnosnih razloga, neophodno je da se
one obavljaju u specijaliziranom servisu.

A Uvijek zamijenite oStecene, izoblicene
ili istroSene uredaje za koSenje, zajedno
s maticama i svornjacima, kako biste
osigurali njihovu izbalansiranost.

VAZNO Strogo preporuéujemo da

istovremeno zamijenite sve uredaje za kosenje,
narocito u slucaju neravnomjerne istrosenosti.

VAZNO Uvijek koristite originalne

uredaje za koSenje koji imaju kod
naveden u “Tehni¢kim podacima”.

S obzirom na razvoj proizvoda, uredaji za
koSenje navedeni u tabeli "Tehni¢ki podaci" mogu
s vremenom biti zamijenjeni drugima koji imaju
sliéne zamijenijive i sigurnosne karakteristike.

8.3.1

8.3 ZAMJENJA PREDNJIH/

ZADNJIH TOCKOVA

Pripremne radnje

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo

za dizanje, na primjer makazastu dizalicu .

Prije zamjene tockova, izvrsite
sluedece postupke:
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* Skinite svu dodatnu opremu.

Postavite masinu na &vrstu i ravnu povrsinu
koja moze garantovati njenu stabilnost.
Aktivirajte parkirnu ko¢€nicu;

Zaustavite motor;

Izvadite kljug;

Postavite dizalicu na mjesto gdje trebate
izvrsiti dizanje, u blizini to¢ka koji trebate
zamijeniti (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
Provjerite je li dizalica potpuno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.



8.3.2 lzbor i postavljanje dizalice
na zadnjim tockovima

Postavite drvene klinove (sl. 38.A) u

podnozje tocka (sl. 38.B) pored tocka

koji treba zamijeniti (sl. 38.C).

Za modele sa skupljanjem odostraga:

¢ Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 39).

¢ Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
40.A), na 180 mm od bo¢nog ruba.

Za modele s boénim izbacivanjem:

¢ Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 41).

* Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
u tacki oznacenoj na slici (sl. 42.A).

NAPOMENA U ovom polozZaju
dizalica omogucava da se podigne
samo tocak koji treba zamijeniti.

8.3.3 lzbor i postavljanje dizalice
na prednjim tockovima

1. Postavite drvene klinove (sl. 43.A) u
podnozje tocka (sl. 43.B) iza tocka
koji treba zamijeniti (sl. 43.C).

2. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

NAPOMENA Odaberite polozaj
dizalice ovisno o vrsti uredaja.

3. Postavite dizalicu ispod prednjeg
dijela uredaja (sl. 44.A, 45.A, 46.A),
kao Sto je prikazano na slici.

NAPOMENA Dizalica se mora postaviti

ispod ravnog dijela nosaca (sl. 44.B, 45.B).

NAPOMENA Dizalica se mora postaviti
ispod centralnog rebra nosaca (sl. 46.B).

8.3.4 Zamjena tocka

VAZNO Osigurajte da uredaj za vrijeme
dizanja bude stabilan i nepomican . Ako
primijetite neku nepravilnost, odmah spustite
dizalicu, provjerite i rjesite eventualne
probleme, pa ponovo dignite dizalicom.

1. Prije podizanja uredaja skinite
pokrov (sl. 47.A).

2. Podignite koliko je dovoljno da
biste lako mogli skinuti to¢ak.

3. Pomocdu odvija¢a vijaka izvadite
elasti¢ni prsten (sl. 47.B) i
potpornu podlosku (sl. 47.C).

4. Skinite to¢ak koji trebate zamijeniti.

5. Premazite osovinu (sl. 47.D)
maséu za podmazivanje.

6. Namontirajte rezervni tocak.

7. Pravilno postavite potpornu
podlosku i elasti¢ni prsten.

8. Polozite to¢ak na tlo i vratite
poklopac (sl. 47.A).

VAZNO Provjerite da li su dva zadnja toéka
na istoj visini (sl. 48.A) i da razlika izmedu
vanjskih promjera dvaju tockova (sl. 48.B) nije
veca od 8-10 mm. U suprotnom, da biste izbjegli
neravnomjerno kretanje, sklop uredaja za
kosenje mora poravnati ovlasteni servisni centar.

8.3.5 Popravka ili zamjena guma

Gume su tipa "Tubeless", pa popravke nakon
busenja treba vrsiti kod specijaliziranog
vulkanizera, u skladu s postupkom
predvidenim za tu vrstu guma.

8.4 MATICNA PLOCA

Mati¢na ploc¢a je dio koji se nalazi
ispod komandne table i upravlja svim
sigurnosnim uredajima masine.

Elektroni¢ka ploca je opremljena zastitnim
uredajem koji prekida strujni krug u sluc¢aju kvara
elektri¢nog sistema; kad se taj uredaj aktivira,
zaustavlja motor i generira zvuéni signal koji se
moze onemoguciti samo uklanjanjem kljuc¢a.
strujni krug se automatski ponovo

uspostavlja hakon nekoliko sekundi;
identificirajte i eliminirajte uzrok ili uzroke

kvara da biste sprijecili buduce prekide.

VAZNO Da biste sprijecili aktiviranje
zastitnog uredaja elektronicke ploce:
— nemojte preokretati terminale akumulatora;
— nemojte raditi s uredajem bez akumulatora
jer to moZe prouzrokovati nepravilan
rad regulatora punjenja baterija;
— pazite da izbjegnete kratke spojeve.

8.5 ZAMJENA OSIGURACA

Na masini je predvideno nekoliko osigura¢a
(sl. 49.A) razliCitog kapaciteta, koji imaju
slijedece funkcije i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = §titi glavne i strujne
krugove elektroni¢ke ploge; ako izbaci,
uredaj se zaustavlja i gasi se svjetlo
plo¢e s instrumentima (par. 5.11)

— Osigurac od 25 A = §titi krug punjenja, do
njegove intervencije dolazi postepenim
praznjenjem akumulatora i posljediénim
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poteskoc¢ama prilikom startanja masine.

— Osigurac 5 A = §titi pomoc¢nu strujnu
uti¢nicu od 12 V za pribor.

— Osigurac 15 A = §titi krug komandnog
motora; ako izbaci, onemogucuje se
elektriéni sistem prevrtanja vre¢e
za sakupljanje trave; u tom slucaju
se vreca moze prevrnuti pomocu
ruéne poluge (ako postoji).

Jacina osigura¢a navedena je
na samom osiguracu.

VAZNO Pregoreni osiguraé mora se uvijek
zamijeniti osiguracem istog tipa i snage,
nikada osiguracem drugacije snage.

U sluéaju da ne uspijete otkloniti uzroke
intervencije, obratite se ovlaStenom zastupniku.

8.6 ZAMJENA ZARULJA

8.6.1 Tip "I" - Zarulje sa Zzarnom niti

¢ Sijalice (18 W) imaju bajonetni priklju¢ak i
postavljene su u drzac sijalica koji se moze
izvaditi okretanjem pomocu klijeSta u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (sl. 50).

8.6.2 Tip "I" - Led zarulje

* Otpustite kontramaticu (sl. 51.A) i skinite
konektor (sl. 51.B). Skinite LED sijalicu (sl.
51.C) koja je fiksirana vijcima (sl. 51.D).

8.6.3 Tip “llI” - LED sijalice (za
modele TNS, THNS)

1. Podignite poklopac i uklonite
priklju¢ak (sl. 52.A).
2. Odvojite rascjepku (sl. 52.B) i
pomaknite poklopac bo¢no.
3. Odvojite kablove LED sijalice (sl.
53.A), odvrnite vijke (sl. 53.B) i
otpustite jezi¢ce (sl. 53.C).
4. Podignite i otpustite gornji dio
poklopca (sl. 54.A).
5. Odvrnite vijke (sl. 55.A) i zamijenite
LED prednja svjetla (sl. 55.B).
6. Da biste zamijenili poklopac, ponovite gore
navedeni postupak obrnutim redoslijedom.

8.7 JEDINICA ZA VOZNJU UNAZAD

Sastoji se od jednog jedinog komada koji je
hermeti¢ki zatvoren i ne zahtijeva odrzavanije;
trajno je opremljen odredenom koli¢inom ulja,
te ne zahtijeva zamjenu ili dodavanje ulja

8.8 JEDINICA ZA VOZNJU
UNAPRIJED (4WD MODEL)

Sastoji se od jednog jedinog komada
koji je hermeti¢ki zatvoren i ne zahtijeva
odrzavanije; Potrebno je provijeriti ulje

u krugu hidrauli¢kog spoja, dopuniti ga
i mijenjati u redovitim intervalima.

Provjerite da li se nivo ulja u hidraulickom
sistemu nalazi izmedu oznaka

«MIN» i <cMAX» na spremniku.

Ako se nivo nalazi ispod referentne
oznake «MIN» (sl. 50):

— uklonite stitnik (sl. 56.A) koji je
priévr§¢en maticom (sl. 56.B):

— odvrnite ¢ep (sl. 56.C) i dopunite
ulje 10W30 dok nivo ne
dostigne oznaku «MAX»:

— vratite ¢ep (sl. 56.C) i §titnik (sl. 56.A).

VAZNO Ako postane potrebno desto
dopunjavati ulje, provjerite da nema curenja
na cijevima i spremniku ulja i obratite se
ovlastenom zastupniku radi servisiranja.

8.9 REGULIRANJE OPRUGE
PRICVRSNE KUKE VRECE
ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Ako se vreéa za sakupljanje trave ¢esto
trese ili se neoekivano otvara tokom
voznje na neravnom terenu, ili ako je teSko
ponovo postaviti priévrsnu kuku nakon
praznjenja vre¢e, mozda je potrebno
podesiti zategnutost opruge (sl. 57.A).
Podesite ta¢ku montiranja tako $to

éete odabrati otvor (sl. 57.B) koji
omogucuje Zeljeni rezultat.

9. Skladistenje

Kada masinu trebate uskladistiti

na viSe od 30 dana:

1. PriCekajte da se motor ohladi

2. Otkadite kablove akumulatora i odlozite
akumulator na svjeze i suho mjesto.
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3. lIspraznite spremnik goriva (par. 7.2.2)
i pridrzavajte se uputstava sadrzanih
u priruéniku s upustvima za motor.
4. Dobro ogistite masinu.
5. Provjerite da masina nije oStecena. Ako je

potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

6. Uskladitite masinu kako slijedi:
— sa spustenim sklopom uredaja za kosenje
— masina se mora skladi$iti na suhom mjestu
— mora biti zasti¢ena od vremenskih neprilika
— mora biti pokrivena po mogucstvu
ceradom (par. 15.4)
— mora se uskladistiti na mjestu
kojemu ne mogu pristupiti djeca.
— provjerite jeste li izvadili kljuceve ili
alatke koriStene za odrzavanje.

U trenutku pustanja masine u pogon:

* provjerite da ne dolazi do curenja benzina
iz cijevi, slavine goriva i karburatora:

* pripremite masinu kako je navedeno
u poglavlju "6. Upotreba masine".

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

* Kad pomerate masinu potrebno je da:
— deaktivirajte uredaje za kosenje;
- dovesite sklop uredaja za
koSenje u najvisi polozaj;
— zaustavite motor;

* Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potrebno je da:

— Kkoristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine;

— masinu morate utovariti kad je
motor ugasen, klju¢ za ukljucivanje
masine mora biti izvaden iz masine,
na masini ne smije sedjeti vozac,
masina se mora utovariti guranjem i
mora je gurati dovoljni broj osoba;

— zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

— Spustite sklop uredaja za koSenije;

— aktivirajte parkirnu ko€nicu;

— postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga;

— blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno
sredstvo pomocu sajli ili lanaca
kako se ona ne bi prevrnula i ostetila
i kako ne bi izaslo gorivo.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve

radove na podeSavanju i odrzavaniju koji nisu
ovdje opisani mora provesti ovlasteni zastupnik
ili ovlasteni servisni centar, jer oni imaju
potrebno znanje i opremu, $to garantira pravilno
provodenje radova i zadrzavanje odgovarajuceg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.
Operacije koje se izvr§e u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

* Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlastni servisi koriste isklju¢ivo

originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme
ugrozava sigurnost masine, a proizvodac¢

u tom slucaju nece imati nikakvu obavezu
niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.
Preporucuje se da povjerite masinu

jednom godi$nje ovlastenom servisu

koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabriCke

greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva

uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oSte¢enja nastala:

* Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao
s prate¢om dokumentacijom masine;

¢ Uslijed nepaznije;

Uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

Uslijed upotrebe neoriginalnih

rezervnih dijelova;

Uslijed upotrebe neisporuc¢ene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

» Uobi¢ajeno trosenje potroSnog materijala
kao §to su prijenosni kaisi, farovi,
to¢kovi, noZevi, sigurnosni vijci i Zice.

¢ Uobi¢ajeno trosenje.

* Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodac¢a motora u navedenom
periodu i pod navedenim uslovima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.
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13.TABELA ZA ODRZAVANJE

Rad Interval (sati) Paragraf /
Napomene
Prvi put ‘ Nakon toga, svakih
MASINA
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki put prije upotrebe par.6.2
Kontrola pritiska u gumama Svaki put prije upotrebe par.6.1.3
Provjerite straznje/bo¢ne $titnike za Svaki put prije upotrebe par.6.1.4
izbacivanje. Provijerite vreéu za sakupljanje
trave i bo¢ni deflektor za izbacivanje.
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe par.7.6
Provjera eventualnih oste¢enja na masini. Ako je Svaki put na kraju upotrebe -
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
Punjenje akumulatora Prije skladiStenja par.7.5
Kontrola svih vijaka 25
Provjera polozaja i naostrenosti uredaja za koSenje 25 e
Kontrola prijenosnog kaisa 25 b
Provjera kontrolnog remena uredaja za kosenje 25 e
Kontrola i podeSavanje koénice 25 b
Kontrola i pode$avanje pogona 25 e
Provjera prijenosnika i ko¢nice uredaja za koSenje 25 b
Generalna podmazanost 25 i
Zamijena uredaja za koSenje 100 bl
Zamjena prijenosnog kaisa - il A
Zamjena upravljac¢kog pojasa uredaja za ko$enje - i R
MOTOR*
Kontrola razine goriva/dolivanje goriva Svaki put prije upotrebe par7.2
Kontrola / dolivanje motornog ulja Svaki put prije upotrebe par7.3

Zamjena motornog ulja

*

Kontrola i €iSéenje filtera za vazduh

*

Zamijena filtera za vazduh

*

Kontrola filtera benzina

*

Zamijena filtera benzina

Kontrola i ¢i$¢enje kontakata svjecice

Zamijena svjedice

* Za potpun spisak radova na odrzavanju i odgovarajucih

intervala pogledajte priru¢nik isporu¢en uz motor

** Obratite se ovlaStenom zastupniku kad primijetite prve znake loSeg rada
*** Qvaj zahvat treba izvrSiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba
*** Generalno podmazivanje svih zglobova treba izvrsiti svaki put

kada planirate da masinu ne koristite na duze
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Kada je klju¢ okrenut
u polozaj «ON», plo¢a
s instrumentima se
ne uklju¢uje i nema
zvuénog signala

Zastitni uredaj elektronicke
ploce se aktivirao zbog:

Stavite klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzrok kvara:

akumulator lose povezan

provijerite veze (par. 4.4)

preokrenuti terminali akumulatora

provijerite veze (par. 4.4).

akumulator je potpuno prazan

napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio osigura¢

zamijenite osigurac¢ (10 A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a je mokra

osusite je toplim vazduhom

2. Kada je klju¢ okrenut
u polozaj «ON», plo¢a
s instrumentima se ne
ukljuéuje, ali je zvuéni
signal aktiviran

Zastitni uredaj elektronicke
ploce se aktivirao zbog:

Okrenite klju¢ za paljenje u polozaj «STOP»
i identificirajte uzrok problema:

mati¢na plo¢a je mokra

osusite je toplim vazduhom

3. Kad je klju¢ u polozaju
«START», plo¢a
s instrumentima
je osvijetljena, ali
elektropokretaé ne radi

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 6.2.3)

pregorio je osigura¢
punja¢a akumulatora

zamijenite osigurac (25 A) (par. 6.3.5).

4. Klju¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
elektropokretac se
okrece, ali mitor
ne startuje

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

nema dotoka benzina

provjerite razinu u spremniku (par. 7.2.1)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (par. 6.4)

provjerite filter benzina

problem pri paljenju

provijerite je li fiksirana kapica svjecice

provijerite jesu li elektrode Ciste i je li
rastojanje izmedu njih odgovarajuce

5. Otezano startanje ili
neispravan rad motora

problemi pri karburaciji

ocistite ili zamijenite filter vazduha

ispraznite spremnik i sipajte svjez benzin

provjerite i eventualno
zamijenite filter benzina

6. Smanijeni u¢inak motora
za vrijeme ko$enja

brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu ko$enja

smanijite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu koSenja (par. 6.5.4)

7. Motor se zaustavlja
kada se aktiviraju
uredaji za koSenje

aktiviranje nije omoguéeno

provjerite da li su ispoStovani svi
uslovi odobrenja (par. 6.2.2)

8. Svjetlo indikatora
akumulatora svijetli i
nakon $to uredaj ne
radi nekoliko minuta

nedovoljan nivo napunjenosti
akumulatora

pozovite ovlastenog zastupnika

9. Svjetlo indikatora za
ulje ukljuéuje se tokom
rada (ako postoji)

problemi s podmazivanjem motora

Odmah okrenite klju¢ u polozaj «STOP»:

dopunite ulje (pogledajte 5.3.3)

zamijenite filter (ako se problem nastavi,
obratite se ovlastenom zastupniku)

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane
operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

10. Motor se zaustavlja
i oglasava se
zvuéni signal

Zastitni uredaj elektronicke
ploce se aktivirao zbog:

Okerenite klju¢ za paljenje u polozaj «STOP»
i identificirajte uzrok problema:

nadnapon prouzro¢en od
regulatora punjaca

pozovite ovlastenog zastupnika

akumulator nije ispravno
spojen (slabi kontakti)

provjerite prikljuke (pogledajte 3.4)

11. Motor se zaustavlja
i ne oglasava se
zvuéni signal

akumulator odvojen

provjerite prikljuke (pogledajte 3.4)

problemi s motorom

pozovite ovlastenog zastupnika

12. Uredaji za koSenje
se ne aktiviraju ili ne
zaustavljaju odmah
nakon deaktivacije

otpusten remen

pozovite ovlastenog zastupnika

problemi s elektromagnetskim kvacilom

pozovite ovlastenog zastupnika

13. Nepravilno koSenje i
nedovoljno skupljanje
(samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

sklop uredaja za koSenje
nije u paraleli s tlom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

ponovo poravnajte sklop uredaja za
koSenje u odnosu na tlo (par. 8.2.1)

neefikasni uredaji za kosenje

pozovite ovlastenog zastupnika

brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu trave koju treba kositi

smanijite brzinu kretanja i/ili podignite
sklop uredaja za kos$enje (par. 6.5.4)

pri¢ekajte da se trava osusi

zapu$enje kanala

uklonite vre¢u za sakupljanje trave i
ispraznite kanal (pogledajte 5.4.7)

14. Neravnomjerno
kosenje (samo modeli s
bocnim izbacivanjem)

sklop uredaja za koSenje
nije u paraleli s tlom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

ponovo poravnajte sklop uredaja za
koSenje u odnosu na tlo (par. 8.2.1)

neefikasni uredaji za koSenje

pozovite ovlastenog zastupnika

15. Nepravilne vibracije
za vrijeme rada

sklop uredaja za koSenje je pun trave

ocistite sklop uredaja za koSenje (par. 7.4.4)

uredaji za koSenje su
nebalansirani ili otpusteni

pozovite ovlastenog zastupnika

vijci su popustili

provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i Sasije

16. Kocenije je nesigurno
ili nije efikasno

koc€nica nije ispravno pode$ena

pozovite ovlastenog zastupnika

17. Nepravilno kretanje
naprijed, lo$ pogon
na uzbrdici il masie
tezi propinjanju

problemi s kaiSem ili na
uredaju za ukljucivanje

pozovite ovlastenog zastupnika

18. Dok motor radi, uredaj
se ne pokrece kad se
pritisnite papucica gasa

poluga za deblokadu u polozaju
prijenos deblokiran

dovesti je u polozaj prijenos
aktiviran (par. 5.13)

19. Cudne vibracije
uredaja

ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

zaustavite masinu i izvadite
klju¢ za ukljuéivanje

provjeriti da nema eventualnih osteéenja

provjeriti da nema dijelova koji
su popustili i pritegnuti ih

izvrsiti provjere, zamjenu ili popravke
u specijaliziranom servisu

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.
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15. DODATNA OPREMA

15.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 58.A1; sl. 58.A2).

15.2 PUNJAévAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE

Omogucava da akumulator bude savrseno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja
i garantira optimalnu razinu napunjenosti
i duzZe trajanje akumulatora (sl. 58.B).
15.3 OPREMA ZA VUCU
Za vuéu male prikolice (sl. 58.C).

15.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
masina ne koristi (sl. 58.D)

15.5 KOMPLET PREDNJIH UTEGA
Ti utezi su namijenjeni za pobolj$anje
stabilnosti s prednje strane uredaja, narocito
kad se koristi na strmom terenu (sl. 58.E).

15.6 KOMPLET STRAZNJIH UTEGA

Ti utezi su namijenjeni za poboljSanje

stabilnosti sa straznje strane uredaja, narocito

kad se koristi na strmom terenu (sl. 58.E).

15.7 KOMPLET STITNIKA ZA
STRAZNJE IZBACIVANJE

Taj komplet treba postaviti umjesto vrece
za sakupljanje trave prilikom koSenja bez
sakupljanja trave (sl. 58.G). (Samo za
modele sa straznjim izbacivanjem).

15.8 18”,20” LANCI ZA SNIJEG

Namijenjeni su za pobolj$anje prianjanja
straznjih to¢kova na tlo prekriveno
snijegom, tako da se uredaj moze koristiti
s priborom za snijeg (sl. 58.H).

15.9 TOCKOVI ZA BLATO /
SNIJEG 18”, 20”

Namijenjeni su za poboljSanje prianjanja na
tlo prekriveno snijegom ili blatom (sl. 58.1).

15.10 PRIKOLICA

Za transportiranje alata ili drugih predmeta, do
dozvoljenog ograni¢enja za opterecenje (sl. 58.J).

15.11 POSIPAC

Za posipanje soli ili gnojiva (sl. 58.K).
15.12 POSIPAC

Za posipanije pijeska ili Sljunka (sl. 58.L).
15.13 VALJAK ZA TRAVU

Za sabijanje tla nakon sijanja ili
ravnanje trave (sl. 58.M).

15.14 PLUG ZA SNIJEG S NOZEM

Za zgrtanje i bo¢no odlaganje
uklonjenog snijega (sl. 58.N).

15.15 PREDNJA CETKA
Za Ciscenje prolaza i tvrdih povrsina prekrivenih
lis¢em i prljavstinom te za uklanjanje tankih
slojeva svjezeg snijega (sl. 58.0).

15.16 SJECKALICA

Za rezanje i sjeckanje nesakupljanje
trave (sl. 58.P).

15.17 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za Ciscenje lis¢a i trave s travnatih
povrsina (sl. 58.Q, 58.R).

15.18 PREDNJE GRABLJE
Za sakupljanje trave i grancica (sl. 58.S).
15.19 SUCELJE ZA PODIZANJE

Za dodatnu opremu za montiranje sprijeda, za
koju nije potrebna strujna uti¢nica (sl. 58.T1).

15.20 KARDANSKO VRATILO (PTO)
Koristi se za prijenos snage motora

na dodatnu opremu. Potrebno je
sucelje za podizanje (sl. 58.T2).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer

eller yderligere uddybning af forudgaende
angivelser for at undga beskadigelse af

maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

Afsnittene som er fremhaevede med en
gra ramme, angiver valgfri funktioner,

som ikke er tilgeengelige pa alle de
dokumenterede modeller i denne
vejledning. Kontrollér om den pagaeldende
funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hgjre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 0sv.
Komponenterne i figurerne er maerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening"
er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1"

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-
og brugsanvisningerne kan medfore

brand og/eller alvorlig personskade.

Lad aldrig bern eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt vaere fastsat en
minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen,

hvis han/hun feler sig traet eller utilpas,

eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol
eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmeaerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer.
Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreseelges eller

udlanes, skal man sgrge for, at den

nye bruger gores bekendt med
anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personllge vaernemidler (PV)
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* Veer ifort egnet beklaedning, kraftige
arbejdssko med skridsikker sal og lange
bukser. Arbejd aldrig med bare fedder

eller sandaler. Veer ifert horeveern.

Brug af hgrevaern kan nedsaette

evnen til at hore eventuelle advarsler

(réb eller alarmer). Udvis maksimal
opmeerksomhed omkring hvad der

foregéar i neerheden af arbejdsomradet.

Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller tgj med snarer
eller slips og under ingen omstaendigheder
haengende eller brede tilbehgr, som kan saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.



Arbejdsomrade / maskine

¢ Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt,
og fjern alt det, som kan slynges ud
af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele
(sten, grene, staltrad, kedben osv.).

Forbrandingsmotor - : braendstof

A FARE! Braendstoffet er yderst brandfarligt.
* Opbevar braendstoffet i egnede

beholdere, der er godkendt for

breendstoffer, pa et sikkert sted, der er
veek fra varmekilder eller &bne flammer.

Sorg for at der ikke er rester af graes eller

blade eller store maengder fedt pa beholderne

og i omradet hvor benzinen opbevares.

* Beholderne mé ikke veere

tilgeengelige for barn.

Det er forbudt at ryge under opfyldning

eller efterfyldning af braendstof og i det

hele taget nar braendstoffet handteres.

Fyld breendstof pa vha. en

tragt og kun uden for.

Undga at indande breendstofdampe.

« Pafyld aldrig braendstoffet, og fjern
aldrig breendstoftankens deeksel, nar
motoren er i gang eller stadig er varm.

* Abn braendstoftankens deeksel langsomt

for gradvist at aflaste det interne tryk.

Tilnserm aldrig en aben flamme til

beholderen for at kontrollere indholdet.

Start ikke motoren, hvis der er spildt

breendstof, men flyt i stedet maskinen

veek fra det forurenede omrade for at
undgé brand. Vent til breendstoffet er
fordampet og dampen er forsvundet.

Rens straks ethvert spor af

breendstof, der matte veere spildt

over maskinen eller pa jorden.

Serg altid for at stramme daekslet godt,

bade pa tank og breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted,

hvor pafyldningen er foregéet. Start

af motoren skal ske i en afstand pa

mindst 3 meter fra det sted, hvor der er

foretaget pafyldning af breendstoffet.

Undga at der spildes braendstof pa

tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren taendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

¢ Lad ikke motoren kore i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. husk altid p3,
at motorens udstedningsgasser er giftige.

* Under start af maskinen m& man ikke rette
lydpotten og hermed udstedningsgassen
mod brandfarlige materialer.

Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan antaende stov eller dampe.
Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, born og dyr skal holdes

vaek fra arbejdsomradet. Born skal
overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde med vadt graes, nar det
regner og der er risiko for uvejr, isaer lyn.
Veer seerligt opmaerksom pd ujeevnt terreen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veer meget forsigtig i neerheden af

grofter, afgrunde eller volde. Maskinen

kan kreenge over, hvis et hjul passerer

en kant eller hvis kanten giver efter.

Veer forsigtig pa terraen der skraner, hvor man
skal veere seerligt opmaerksom for at undga
at veelte eller miste kontrollen over maskinen.
De veesentligste arsager til, at herredemmet
over maskinen mistes, er folgende:

- Manglende vejgreb

— For hgj hastighed

Ukorrekt bremsning

— Maskinen ikke egnet til anvendelse
Manglende kendskab til terreenforhold

og de effekter det kan have.

Ukorrekt brug som bugseringskoretg;j.
Veer opmeerksom pa trafikken, nar

maskinen anvendes i naerheden af vejen.
For at undgéd brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

Betjening

* Undga at blive distraheret og forbliv
koncentreret under korsel og arbejde.

» Udvis stor forsigtighed i bakgear eller
under bagudkersel. Bade fer og under
bagudkersel bgr du se bagud for at sikre,
at du ikke steder pa forhindringer.

* Veer forsigtig nar der treekkes laster
eller der anvendes tungt udstyr:

— Traekbommene ma kun kobles
pa godkendte steder.

— Begreens belastningen til hvad
nemt kan kontrolleres

— Undga bratte drejninger. Veer specielt
opmaerksom under bagudkgrsel.

— Anvend kontravaegtlodder
eller veegt pa hjulene, nar
brugsanvisningen foreslar dette.
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¢ Udvis opmeerksomhed, nar der anvendes

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,

opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke OPMAGASINERING

maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.
Hold altid haender og fedder vaek

fra skeereanordningen, bade under

opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: skaereanordningen fortseetter
med at dreje nogle sekunder efter at den er
frakoblet eller efter slukning af motoren.
Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset
indeholder mere end én skaereanordning,
da disse kan veere indbyrdes forbundet.
Hold dig altid pa afstand fra
udkasterabningen.

Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.
For at undgé brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

A Stands straks motoren i tilfaelde af brud
eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen
veek fra stedet for at undga yderligere skader

eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.

Yd straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis
ulykken har medfert kvaestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrerende den ngdvendige
behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere
skader eller kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

* Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for
sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

¢ Anvend ikke maskinen, hvis tilbehgr

eller veerktajer ikke er monteret

pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller

manipulere sikkerhedsanordningerne/

mikroafbryderne.

Indvirk aldrig pa motorindstillingen

og lad den aldrig kere ved for hgjt

omdrejningstal. Hvis man lader motoren

kerer ved for hgje omdrejningstal

stiger risikoen for personskader.

Udseet ikke maskinen for overdrevne

belastninger, og brug ikke en lille maskine

for at udfere et hardt arbejde; brugen af

en hensigtsmaessig maskine mindsker

risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

* Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. | felge
feerdselsloven ma maskinen kun anvendes
i lukkede private omrader uden trafik.

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

* Brug aldrig maskinen med slidte eller
ogdelagte dele. Defekte eller adelagte dele
ber altid udskiftes og ikke repareres.

For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstofleekager.
Veer forsigtig i forbindelse med justering
af maskinen for at undgé at klemme
fingrene mellem skaereanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet

i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj
kgrehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nadvendigt

at forebygge mulige skader som felge af hgj
stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer
herevaern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
* Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor breendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
* For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskéaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bar
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen
- dette vil gavne bade vores feellesskab med
andre mennesker og det miljg, vi lever i.
¢ Undga at veere til gene for nabolaget.
Brug kun maskinen til fornuftige tider
(ikke tidligt om morgenen eller sent om
aftenen/natten, nar der kan veere til
gene for de neermeste omgivelser).
* Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,
olie, braendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

DA -4



¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrarende bortskaffelse af
restmaterialet efter klipningen.

¢ Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en planeklipper

med forer siddende om bord.

Maskinen er udstyret med en motor, der
driver henholdsvis en skaereanordning, som
sidder under en skeerm, og en transmission,
som sgrger for maskinens fremdrift.
Maskinen er udstyret med:

— hydrostatisk transmission med trinlgs
hastighedsregulering af fremgear og
bakgear (“Hydro”), ved to treekkende hjul
(2WD) eller fire traekkende hjul (4WD).

Brugeren kan fra forerssedet styre
maskinen og betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret
pa maskinen, vil standse motoren
og skeereanordningen inden for et
par sekunder (afsnit 6.2.2).

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og
fremstillet til klipning af grees.

Generelt kan denne maskine:
1. sla graesset og samle det op
i opsamlingsposen.
2. sla greesset og kaste det bagud.
3. sl og snitte graesset, og laegge
det pa terraenet ("multiclip").
4. sl greesset og kaste det ud til siden.

Ved anvendelse af det seerlige tilbehor, som
fabrikanten leverer sammen med maskinen,
eller som kan kgbes separat, er det muligt at
udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevet i maskinens brugsanvisning eller
brugsanvisningen for det enkelte tilbehar.

P& samme made er det muligt at montere
ekstra tilbeher (hvis dette er godkendt af
fabrikanten), s& maskinen kan anvendes

til andre former for arbejde i henhold til

greenserne og betingelserne, som fremgar af
brugsanvisningen for det konkrete tilbehar.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor
beskrevne kan veere farlig og risikere at
medfere kveestelser og/eller materielle
skader. Uegnet brug er for eksempel
falgende (men ikke udelukkende):

- transport p4 maskinen eller pa en
anheenger af andre personer, barn
eller dyr, da de risikerer at falde af
og padrage sig alvorlige kveestelser
eller at forhindre sikker korsel;

— at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbeher;

- anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med
sten, vandpytter eller sumpe, som ikke
muligger en vurdering af terreenets teethed;

— aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees;

— anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medferer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Der findes forskellige symboler p& maskinen
(fig. 2). Symbolerne skal huske brugeren

pa de handlinger, som skal udferes for

at benytte maskinen pa sikker vis.
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Symbolernes betydning:
Advarsel! Laes anvisningerne
A |||| inden maskinen tages i brug.

:-». Advarsel! Traek ngglen
A ud og lees anvisningerne
for der afvikles nogen

form for vedligeholdelse
eller reparation.

Fare! Udslyngning af

@ genstande: Arbejd ikke uden
forudgéende montering af
beskyttelsen pa bagudkastet
eller opsamlingsposen.
(angar kun modeller med
opsamling bagpa).

Fare! Udslyngning af
A |:|(-) genstande: Hold andre
personer vaek.
- Fare! Maskinen kan
%_ kraenge: Brug ikke denne
—x10° Mmaskine pa skraninger med
en heeldning pa over 10°.
= Fare! Kvaestelser: Sgrg
|:|(-)II| for at bern holdes pa

afstand af maskinen, nar
motoren er teendt.

I3y Snitfare. Skeereanordninger
i beveegelse. Sitk aldrig
haenderne eller fedderne ind i
skaereanordningernes saede.

® Advarsel! Hold afstand
A |:|(-)|I| til varme flader.

Stig aldrig op pa maskinen
ved at treede pa rotorhusets
afskeermninger.

Overskrid aldrig de anforte
greenser i etiketten og overhold
sikkerhedsforskrifterne ved
brug af kittet til treekning.

max xxx N (xx kg)

=
E
%
]
=
=
%
]
]
x
s
£

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT

Identifikationsetiketten indeholder
falgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsar

Type af maskine
Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer

Motorens nominelle effekt og
maksimale hastighed

9. Veegtikg

10. Type af transmission

N R®WN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserklzeringen findes
pé de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de felgende
hovedkomponenter, der svarer til
de felgende funktioner (fig. 1):

A. Motor: motoren driver skeereanordningens
og hjulenes rotation. Egenskaberne
og brugsforskrifterne beskrives
i den specifikke vejledning.

B. Rotorhus: er enheden som bestéar af
skeermen, der omslutter de roterende
knive, og af de roterende knive.

C. Skezereanordning: kniven som
afskeerer graesset. Ribberne pa enden
af kniven transporterer det afskarne
grees til udkasterabningen.

D. Beskyttelse pa bagudkast (fas
pa anmodning): monteret i stedet
for opsamlingsposen og forhindrer
at eventuelle genstande opsamlet
af skeereanordningen, slynges ud
gennem abningen (kun modeller
med opsamling bagpa).

E. Sideudkast skaerm: Udover at kaste
graesset sideleens ud pé jorden, fungerer
den som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande,
som skeereanordningen matte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar
kun modeller med sideudkast).
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F. Opsamlingspose: Udover at
opsamle graesset, fungerer den
som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande,
som skeaereanordningen méatte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angér kun
modeller med opsamling bagp4).

G. Udkasterabning: Forbindelseselementet
mellem rotorhuset og opsamlingsposen

(angdr kun modeller med opsamling bagpa).

H. Forersaede: forerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dedemandsknap"”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forersaedet forlades.

I.  Rat: styrer forhjulene.

J. Forreste kofanger: bruges for at
beskytte maskinens forreste dele.

K. Batteri: leverer strom til start af motoren.
Egenskaberne og brugsforskrifterne
beskrives i den specifikke vejledning.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jeevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag
ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle komponenter til
montering, som er angivet i den fglgende tabel:

Beskrivelse
1 Rat
2 Instrumentbraetdaeksel og

monteringsdele til rattet

3 Forersaede

4 Forreste kofanger (om forudset

5 Pose med monteringsskruer og anvis-
ninger (angar kun modellerne TS-TX-TH)
(angar kun modeller med opsamling
bagpa

6 Posens understatninger og det relevante
tilbehar og monteringskomponenter (an-
gar kun modeller med opsamling bagpa

7 Sideudkast skeerm (kun til modeller med
sideudkast)

8 Rotorhusets sideforsteerkninger (om
forudset).

9 Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter

- skruer og matrikker til montering af
seedet

- medfelgende dele til montering af
sideudkast skeerm (kun til modeller med
sideudkast)

- skruer til montering af batterikablerne
- 2 startnggler

- 1 reservesikring (10 A)

10 | Kit til multiclip (angdr kun modeller med
sideudkast) (om forudset.

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
3. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
4. Tag maskinen ud af emballagen under
overholdelse af folgende forholdsregler:

— indstil skeereanordningen til maksimal
hejde (afsnit 5.14) for at undgé at
beskadige den, nar maskinen keres
ned fra pallen den leveres p3;

— Kar maskinen ned af pallen den leveres pa.

5. Anbring den bagerste transmissions
udlgseranordning i den udlgste
position (afs. 5.4).

4.2 MONTERING AF STYR

* Rat af typen “I”

1. Anbring maskinen plant, og
ret forhjulene ligeud.

2. Fjern vha. en skruetreekker den centrale
skaerm (fig. 3.B) parattet (fig. 3A).

3. Seetrattet (fig. 3.A) i den fremspringende
aksel (fig. 3.C) og drej det, sa egerne
vender i retning af saedet, og tryk
indtil rattets nav griber ind i tappens
fremspringende del (fig. 3.D).
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Fastger rattet med skruen (fig. 3.E) og
spaendskiverne (fig. 3.F) og (fig. 3.G) der
medfelger, i den anforte raekkefolge.
Stram skruen (fig. 3.E) med en topnagle.
Saet skeermen pa rattet (fig. 3.B) igen

og serg for at det fastlases i ssedet.

* Rat af typen “II”

1. Anbring maskinen plant, og

ret forhjulene ligeud.

Fjern vha. en skruetraekker den centrale
skeerm (fig. 3.1) pa rattet (fig. 3.H).
Anbring maskinen plant, og

ret forhjulene ligeud.

Seet rattet (fig. 3.H) i den fremspringende
aksel (fig. 3.J) og drej det, sa egerne
vender i retning af seedet, og tryk

indtil rattets nav griber ind i tappens
fremspringende del (fig. 3.K).

Fastger rattet med skruen (fig. 3.L) og
den elastiske spaendskive (fig. 3.M) der
medfelger, i den anforte raekkefolge.
Stram skruen (fig. 3.L) med en topnagle.
Saet skaermen, der skal trykmonteres,
pa rattet (fig. 3.1) igen.

4.3 MONTERING AF FORERSADE

Treek justeringsgrebet (fig. 4.C) opad og seet
seedet (fig. 4.A) i skinnen (fig. 4.B) fra rattets

side, sae det fastlases i en af de seks positioner.

Herefter er saedet stabilt monteret, og det
kan ikke flyttes med mindre man trykker pa
grebet (fig. 4.D), som friger det fra anslaget.

4.4 MONTERING OG TILSLUTNING
AF BATTERI

Batteriet (fig. 5.A) befinder sig under ssedet
og holdes pa plads af en fjeder (fig. 5.B).

1. Tilslut forst det rade kabel (fig. 5.C) til
(+)-polen og derefter den sorte kabel
(fig. 5.D) til (-)-polen ved hjeelp af de
medleverede skruer som vist.

Montér fiederen (fig. 5.B) der fastholder
batteriet, og serg for, at kablerne
anbringes korrekt foran batteriet, s& de
ikke bliver klemt i fiederen (fig. 5.B).

VIGTIGT Sorg altid for en fuldsteendig
genopladning under overholdelse af
forskrifterne i batteriets brugsanvisning.

VIGTIGT Undga omhyggeligt at starte

motoren for genopladningen er fuldfert, da det

elektroniske Korts sikring ellers griber ind!

4.5 MONTERING AF
OPSAMLINGSPOSENS
UNDERSTOQTNINGER

Montér de to stotteelementer (fig. 6.A)
péa den bagerste plade (fig. 6.B) med
de tre medfglgende skruer (fig. 6.C) til
hvert stotteelement, uden at stramme
de tilsvarende matrikker (fig. 6.D).

Saet det ovre afsnit af opsamlingsposens stel
(fig. 6.E) pa stotteelementerne og centrér det

i forhold til pladen bagved (fig. 6.B).
Justér de to stotteelementers position (fig.

6.F) i forhold til anslaget (fig. 6.G) saledes at
stiften (fig. 6.H) lases korrekt fast i seedet (fig.

6.1), ndr man drejer opsamlingsposens stel.
Kontrollér endnu en gang, at stellet

(fig. 6.E) er korrekt centreret i forhold

til pladen bagved (fig. 6.B) og at
drejebeveegelsen forlgber frit, som anfort
ovenfor, og stram til slut faesteskruerne
(fig. 6.C) og matrikkerne (fig. 6.D).

4.6 AFTAGNING AF
OPSAMLINGSPOSENS
STOPHOLDER

Af hensyn til transporten er
opsamlingsposens stopholder
(fig. 7.A) blokeret pa pladen
bagved vha. bgjlen (fig. 7.B).

Denne bgijle skal fijernes, for man ivaerksaetter

monteringen af opsamlingsposen, og skal
ikke genanvendes pa et senere tidspunkt.

4.7 MONTERING AF FORRESTE
KOFANGER

* Kofangertypen “I”
* Kofangertypen “II”
1. Montér kofangeren foran (fig. 8.A)
i stellets nedre afsnit (fig. 8.B) ved
hjeelp af de fire skruer (fig. 8.C).
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4.8 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSEN

¢ Pamodel TC

1. Montér farst og fremmest stellet, ved at
skrue det gvre stykke (fig. 9.A) sammen
med det nedre stykke (fig. 9.B) ved hjeelp
af de medfelgende skruer og matrikker
(fig. 9.C) som vist
.Anbring vinkelstykkerne (fig. 9.D)
og (fig. 9.E), i overensstemmelse
med retningsangivelsen hgjre (R1)
og venstre (L1), og speend dem
fast pa stellet ved hjeelp af fire
gevindskarende skruer (fig. 9.F).

2. Kun pa modeller med elektrisk
tipning: Montér de to ruller (fig. 9.G)
pa understgtningernes stifter (fig.
9.H), kontrollér at kraven vender
mod understatningen, og fastger
dem med pakringene (fig. 9.1).
Montér herefter stgtterne pa det
forreste stel (fig. 9.B) ved hjeelp af
skruerne og metrikkerne (fig. 9.J).

3. Seaet stelleti stofkappen (fig. 9.K),
og serg for at denne sidder korrekt
langs bundens omkreds. Saet alle
plastikprofilerne pa stellets ror ved
hjeelp af en skruetreekker (fig. 9.L).

4. Sathandtaget (fig. 9.M) i
abningerne i overstykket (fig. 9.N),
og fastspaend alle delene pa stellet
ved hjeelp af skruerne (fig. 9.0)
som vist, og med gevindskeerende
skruer pa bagsiden (fig. 9.P).

5. Seet den forstaerkende tveerdrager
(fig. 9.Q) pa under stellet ved hjeelp
af skruerne og matrikkerne (fig. 9.R),
med den flade side vendt mod stellet.
Saet tamningens greb (fig. 9.S) i seedet
og montér laseskruen (fig. 9.T) og
den tilsvarende mgtrik (fig. 9.U).

¢ Pa modellerne TS-TX-TH
Fuldend posens montering iht.
anvisningerne i brugsanvisningerne,
der ledsager komponenten.
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4.9 MONTERING AF
OPSAMLINGSPOSENS
TIPPEMEKANISME

Anbring mekanismernes aksel (fig.
10.A) i fordybningen i de to sma plader
(fig. 10.B) og fastger dem pa indersiden
af opsamlingsposens understgtninger
(fig. 10.C), ved hjeelp af de medfelgende
skruer og matrikker (fig. 10.D) i den
reekkefolge, der vises i figuren.

Forbind enden af stangen (fig. 10.E)

pa lgftestemplet til grebet (fig. 10.F)
ved hjeelp af stiften (fig. 10.G) og
montér de to pakringe (fig. 10.H).
Kontrollér at tippemekanismens
beveegelse forlgber frit, inden
opsamlingsposen monteres.

4.10 MONTERING AF ROTORHUSETS
SIDEAFSKARMNINGER
(OM FORUDSETE)

Montér beskyttelserne (fig. 11.A) vha.
de medfelgende skruer (fig. 11.B) og
motrikker (fig. 11.C) i henhold til de
enkelte maskiners anvisninger.

4.11 MONTERING AF SIDEUDKAST
SK/ERM (KUN TIL MODELLER
MED SIDEUDKAST)

1. Montér fjederen (fig. 12.B) fra indersiden
af sideudkastskaermen (fig. 12.A) ved
at saette endestykket (fig. 12.B.1) i hullet
og dreje fiederen (fig. 12.B) sa bade
den og endestykket (fig. 12.B.2) bliver
anbragt korrekt i de relevante szeder.

2. Anbring sideudkastskaermen (fig. 12.A)
udfor rotorhusets understgtninger (fig.
12.C) og drej det andet endestykke
(fig. 12.B.2) pa fiederen (fig. 12.B)
med en skruetraekker, sa det fores
ud af sideudkastskaermen.

3. Seetstiften (fig. 12.D) i
understatningernes (fig. 12.C) og
sideudkastskeermens huller, ved at fore
den igennem fjederens vindinger (fig.
12.B) til det hullerede endestykke er helt
ude af den inderste understatning.



4. Seetlasestiften (fig. 12.E) i hullet (fig.
D.1) pa stiften (fig. 12.D) og drej stiften
nok til at de to ender (fig. 12.E.1) af
lasestiften kan bukkes, (ved hjeelp af
en tang), sa lasestiften ikke kan komme
ud og slippe stiften fri (fig. 12.D).

A Kontrollér, at fjederen fungerer
korrekt, og fastholder prelpladen i en
stabil seenket position, og at stiften er
indsat og ikke kan falde ud ved et uheld.

5. BETUENINGSORGANER
5.1 BREMSEPEDAL

Denne pedal aktiverer bremsen
(Q pa baghjulene (fig. 13.A, 14.A)

5.2 PEDAL TIL KORSEL FREMAD

Med denne pedal indkobles hjultraekket
og maskinens hastighed under korsel
fremad reguleres (fig. 13.B, 14.B):

1. Frem-gear. Maskinens
ﬁ hastighed forages gradvis, nar
man gger trykket pa pedalen.

2. Frigear-position. Nar pedalen
slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

BEMAERK Forholdet “Frigear” signaleres
af at kontrollampen (fig. 16.F) taender.

BEMARK Hvis pedalen aktiveres
mens parkeringsbremsen (fig. 13.D)
er indkoblet, vil motoren slukke.

5.3 PEDAL TIL BAKGEAR

Karsel og maskinens hastighed i
bakgear indkobles og reguleres med
denne pedal (fig. 13.C, 14.C):

1. Bakgear Maskinens hastighed
forgges gradvis, nar man
ager trykket pa pedalen.

A Skift til bakgear
SKAL ske, ndr maskinen
er standset.

2. Frigear-position. Nar pedalen
slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

BEMARK Forholdet “Frigear” signaleres
af at kontrollampen (fig. 16.F) taender.

BEMAERK Hvis pedalen aktiveres
mens parkeringsbremsen (fig. 15.D)
er indkoblet, vil motoren slukke.

5.4 UDLOSERANORDNING TIL DEN
HYDROSTATISKE TRANSMISSION

Denne anordning har to positioner, som
vises af et meerkat (fig. 13.D, 14.D):

1. Transmission tilkoblet: til

alle brugsbetingelser, under
korsel og ved klipning.
2. Transmission udkoblet:
Q- reducerer belastningen
betydeligt; kreeves for at flytte
maskinen med handkraft
med motoren slukket.

VIGTIGT Denne handling mé kun udfores
for standset motor, med pedalerne (fig. 13.B,
13.C, 14.B, 14.C) i positionen frigear, for at
undga beskadigelser pa transmissionsgruppen.

¢ Kun pa model 4WD

Flytning af maskinen kan nemt
udfares kun bagleens, ogsé hvis den
bagerste transmission er udlgst.

5.5 NOQGLEAFBRYDER

Naglen aktiverer / inaktiverer
teending af maskinen

Den har 3 positioner (fig. 15.A):
O 1. Stopposition. Maskinen
slukker omgaende.

| 2. Position "ker". Alle
faciliteter er aktiverede.
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maskinen teender. Nar ngglen slippes
fra positionen "teending", vender den
automatisk tilbage til positionen "ker".

6 3. Teendingsposition. Drej naglen og

5.6 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

De viste positioner (fig. 15.B) svarer til:
1. Choker - Koldstart. (om forudset)
I\I Anvendes til at starte en kold motor.
Positionen "CHOKE" ger at der
leveres en rigere breendstofblanding
og den skal kun anvendes i det
strengt nodvendige tidsrum.
2. Motorens maks. hastighed. Skal
9 altid anvendes ved start af maskinen,
under driften og nar der skeeres grees.
3. Motorens min. hastighed. Anvendes
L nar motoren er tilstraekkelig varm,
mens maskinen holder stille.

BEMZAERK | forbindelse med korsel veelges
en position mellem "langsom" og "hurtig".

5.7 CHOKER

Medferer at der leveres en rigere
breendstofblanding og den skal kun
anvendes i det strengt ngdvendige
tidsrum i tilfaelde af koldstart (fig. 15.C).

5.8 PARKERINGSBREMSEHANDTAG

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen
i at bevaege sig, nar den er parkeret.

Handtaget til aktivering har to
positioner (fig. 15.D), der svarer til:
=3 1. Frakoblet bremse. Tryk pa pedalen
‘ (fig. 13.A, 14.A), for at koble bremsen
fra. Handtaget placerer sig i den
frakoblede handbremses position.
2. Bremse indkoblet. Traed pedalen
@ (fig. 13.A, 14.A) helt i bund og anbring
grebet i positionen indkoblet bremse,
for at aktivere parkeringsbremsen;
nar man lefter foden fra pedalen,
forbliver den last i seenket position.

5.9 LYGTERNES KONTAKT

_ Knappen (fig. 15.E) teender for
= lygterne nér naglen (fig. 15.A)
star i positionen «K@ORSEL>».

5.10 TILKOBLING OG FRAKOBLING
AF SKAREANORDNINGERNE

Denne anordninger giver mulighed
for at aktivere skaereanordningerne
vha. en elektromagnetisk kobling:

1t 1. Skaereanordningerne tilkoblede.
Trukket paddehatformet

afbryder (fig. 15.F.1) eller

trykket trykknap (fig. 15.F.2),

»

s

Ve
¥ 2. Skeereanordningerne
' frakoblede. Trykket

paddehatformet afbryder
(fig. 15.F.1) eller sluppet
trykknap (fig. 15.F.2).

s

.1

A Frakobling af skaereanordningerne
medforer en samtidig aktivering af

en bremse, som standser rotationen

i lobet af et par sekunder.

BEMARK Forholdet “Indkoblede
skeereanordninger” signaleres af at
kontrollampen (fig. 16.A) taender.

BEMAERK Séafremt skaereanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, vil motoren
blive standset, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se afsnit 6.2.2)
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5.11 SIKKERHEDSKNAP TIL
KLIPNING | BAKGEAR

trykket kan man kere bagud med
<~ indkoblede skeereanordninger,
uden at motoren standser.

[?:ij Ved at holde knappen (fig. 15.G)

5.12 BETJENINGSANORDNINGER
TIL JUSTERING AF
ROTORHUSETS HGJDE

* Betjening med stang
Rotorhuset haeves og saenkes ved
hjeelp af denne stang som kan placeres
i 7 forskellige positioner, der svarer til 7
forskellige klippehgjder (fig. 15.H).
De syv positioner er angivet fra
«1» til «7» pa skiltet. Positionerne
svarer til klippehgjder pa
mellem 3 0og 9 cm.

Det er nadvendigt, at trykke pa
udlgserknappen pa spidsen, for
at skifte mellem positionerne.

L

* Betjening med stang og knop
Man foretager haevning og seenkning af
rotorhuset med stangen (fig. 15.H).

¢ Position «A»
Heaevet rotorhus.

¢ Position «B»
Seenket rotorhus.

Knoppen (fig. 15.1) tillader en placering af
rotorhuset ved 9 hgjder, som svarer til lige sa
mange klippehgjder pa mellem 2 og 10 cm.

1. Anbring stangen (fig. 15.H) i position «A».
2. Justeér klippehgjden med

knoppen (fig. 15.1).
3. Stil stangen (fig. 15.H) i position

«B», rotorhuset indtager automatisk

den indstillede hgjde.

BEMAERK Anbring stangen (fig. 15.H) i
position «A» under flytning og transport.

5.13 ANORDNING TIL HASTIGHEDENS
OPRETHOLDELSE
(CRUISE CONTROL)

Denne anordning giver mulighed for at
holde den gnskede hastighed under
kersel fremad, uden behov for at
treede pa pedalen (fig. 13.B, 14.B).
Den paddehatformede anordning

har to positioner:

$ 1. Trykket. Inaktiveret
anordning (slaet fra)

* 2. Trukket. Aktiveret
' anordning (slaet til)
.

* Hvis anordningen aktiveres under
kersel fremad, holder maskinen den
aktuelle hastighed, uden behov for at
indvirke pa pedalen (fig. 13.B, 14.B).
Det er ikke muligt at aktivere

denne anordning i bakgear.

Det er ikke muligt at aktivere
bakgearets pedal (fig. 13.C, 14.C)
med anordningen aktiveret.

BEMAERK Hastigheden kan veere
forskellig fra den indstillede, under
korsel op eller ned ad bakke.

Inaktivering af anordningen og genetablering
af kontrollen over karehastigheden fremad
vha. pedalen (fig. 13.B, 14.B) kraever blot:
¢ at man treeder pa pedalen (fig. 13.B, 14.B);

eller

¢ at man treeder pa bremsepedalen
(fig. 13.A, 14.A).

| begge tilfeelde vender den
paddehatformede anordning automatisk
tilbage til positionen «Trykket».

VIGTIGT Undga altid at indvirke
pa den paddehatformede anordning,
for at inaktivere anordningen.

5.14 T/AELLER (OM FORUDSET)

Teelleren (fig. 15.K) aktiveres hver gang
naglen (fig. 15.A) drejes over i positionen
«K@RSEL» og angiver motorens driftstimer.



5.15 HJALPEUDTAG TIL TILBEHOR

Tillader tilslutning af elektriske apparater, som
forsynes med jeevnstrem pa 12 Volt, med en
maskimal effekt pa 50 Watt, og udstyret med
det relevante stik (af biltypen) (fig. 15.M).
— Stikket er kun under speaending
hvis ngglen (fig. 15.A) stari
positionen «KGRSEL ».

5.16 OPSAMLINGSPOSENS
TIPPEMEKANISME

* Manuel betjening

Tipning af opsamlingsposen, nar den
skal teammes, foretages med grebet (fig.
15.L), som kan treekkes ud af saedet.

¢ Elektrisk betjening

Tipning af opsamlingsposen, foretages ved
at trykke pa knappen (fig. 15.N), der skal
holdes trykket indtil styremotoren standser.
Opsamlingsposen vender tilbage i
arbejdspositionen nar knappen (fig. 15.0)
trykkes og holdes trykket, indtil holderen
er fastlast og styremotoren standser.

5.17 KONTROLLAMPER OG AKUSTISKE
SIGNALANORDNINGER

Nar ngglen drejes over i positionen
«KO@RSEL», teender alle kontrollamperne i
cirka et halvt sekund (med et kort lydsignal)
for at angive den korrekte funktion.

Herefter angiver teending af en kontrollampe, at:

Parkeringsbremsen er
@ indkoblet (fig. 16.B)
Opsamlingsposen eller beskyttelsen
ﬁ pa bagudkastet mangler (fig. 16.D)

b

Manglende forer (fig. 16.C)

N Transmission i “frigear (fig. 16.F)

a. konstant:

Indkoblede skeereanordninger (fig. 16.A)

* Fast taeendt = anomali under
E opladning af batteri (for
kerende motor (fig. 16.E)
Blinkende for igangsaetning
= batteriet er ikke i stand til at
starte motoren og det er derfor
ngdvendigt at kontakte et
autoriseret servicecenter (fig. 16.E)

Der er to typer af lydsignaler:

* signalerer at det
elektroniske korts
beskyttelse har
grebet ind;

* slukket motor i over 30
sekunder med noglen i
positionen «<KGRSEL ».

 signalering af fyldt
opsamlingspose.

b. afbrudt:

5.18 INSTRUMENTBRATTETS DISPLAY

Nar ngglen drejes over i positionen
«K@RSEL», teender alle ikonerne i cirka
et halvt sekund (med et kort lydsignal) for
at angive den korrekte funktion; herefter
aktiverer displayet funktionen “Timeteeller ”.
* Knappen «MODE» giver mulighed
for at tage adgang til de forskellige
driftsfunktioner i listen.

A. Driftsfunktioner

BEMAERK Alt efter den monterede
motortype pa maskinen, star visse
af de nedenfor beskrevne funktioner
muligvis ikke til radighed.

1. Timeteeller (Fig. 16.G). Angiver
motorens samlede antal driftstimer.

2. Voltmeter (Fig. 16.H). Angiver
batteriets opladningsniveau.

3. Omdrejningstaeller (Fig. 16.1).
Angiver motorens omdrejningstal
som en nummerisk veerdi eller som
en raekke asterisker, der svarer til:

Visualiseret veerdi:

<1600 motor i tomgang
<2500 veerdi ved korsel
> 2500 veerdi til klipning
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* motor i tomgang
(**)

*k veerdi ved korsel
*kk

*kkk

kekkdk veerdi til klipning
*kkkkk

BEMARK Blink betyder, at motorens
omdrejningstal ikke er egnet til graesslaning.

4. Ur (om forudset)(Fig. 16.J). Angiver
klokkesleettet i tilstanden 24 timer.
Justeringen foretages med naglen drejet over
i positionen «K@RSEL», for slukket motor, i
henhold til den nedenstaende procedure:
- Tryk flere gange pé tasten «\MODE»
indtil ikonet med uret vises;
— hold tasten <MODE>» trykket, indtil
de to farste cifre (timer) blinker;
— tryk pa en af de to taster i siden
(Fig. 16.K, L) for at forage eller
reducere veerdien med en enhed,;
- tryk pa tasten «MODE» indtil de
andre to cifre (minutter) blinker;
— tryk pa en af de to taster i siden,
for at forage eller reducere
veerdien med en enhed,;
- tryk pa tasten «MODE> for
at afslutte indstillingen.

BEMAERK Uret forsynes af et bufferbatteri;
det skal udskiftes af et autoriseret
servicecenter, nar det er opbrugt.

B. Hjeelpefunktioner

1. Kontrollampen Fuld opsamlingspose
(om forudset (Fig. 16.M). Signalerer,
sammen med det bippende lydsignal,
at opsamlingsposen er fuld.

2. Kontrollampen olie (om forudset
(Fig. 16.N). Signalerer anomali i
motorens smgring: det er nadvendigt
straks at standse motoren, kontrollere
oliestanden og kontakte et servicecenter,
hvis problemet varer ved.

3. Braendstofmaler (om forudset
(Fig. 16.0). Der er to typer:

Niveauviser = angiver
braendstofniveauet iht.
nedenstaende kriterium:

Fra fuld til cirka halvfuld tank

Pl -
[k
iy
[l
FE

BEMARK Reservetankens kapacitet er
pa cirka 2 liter breendstof, hvilke er nok til at
sikre cirka 30-40 minutters normalt arbejde.

Fra cirka halvfuld til reserve
Reserve

Reservetank = blinker nar
reserven begynder

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det ngdvendigt
at udfare en raekke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udfores
hensigtsmaessigt og under sikre forhold.
1. Anbring maskinen pa et
vandret og solidt plan;
2. klarger maskinen til den tilstand, der
egner sig bedst til opgaven (afs. 6.1.2);

6.1.1 Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og breendstof.

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere
at der er breendstof pa og oliestanden (afsnit 7.2,
afsnit 7.3). For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning

af olie folges anvisningerne i (afsnit 7.2,

afsnit 7.3) og i motorens instruktionsbog.

6.1.2 Regulering af forerszede

Saedet kan flyttes mellem seks
forskellige positioner.

Det reguleres ved at lofte handtaget
(fig. 17.A) og flytte seedet til den
gnskede position hvor det blokeres.
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6.1.3 Daekiryk

Et korrekt daektryk er afgerende for at opretholde
rotorhuset i en position parallel med graespleenen
og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1.

Skru beskyttelseshaetterne af

2. Tilslut ventilerne til et trykluftssystem

med et manometer (fig. 18)

3. Justér trykket til de angivne veerdier

i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine gor det

muligt at klippe greesplaenen pé forskellige
méder. Inden man gér i gang med arbejdet,
er det hensigtsmeessigt at indstille
maskinen i overensstemmelse med den
méde, klipningen skal udferes pa.

a. Klargering til klipning og opsamling

af graesset i opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

— Seet opsamlingsposen (fig. 20.A) pa
understotningen (fig. 20.B) og centrér
den i forhold til pladen bagved, sa de
to referencer (fig. 20.B) indreguleres.

— Kontroller at opsamlingsposens
nederste afstiver haegter sig pa
stopholderen (fig. 20.C).

— Hvis paseetningen er besveerlig
eller den sidder for lgs, skal man
justere returfjederen (jfr. 8.9).

b. Klargering til klipning og bagudkast af

greesset pa jorden (kun for modeller
med bagudkast) (om forudset)

— Hvis maskinen skal benyttes uden
opsamlingspose, er det muligt at bestille
et kit til beskyttelse af bagudkastet
(fig. 21; kap. 15.5), som skal fastgeres
til bagpladen som angivet i den
pageaeldende brugsanvisning.

c. Klargering til klipning og

bioklip af graesset
— Safremt man gnsker at klippe graesset,
snitte det i meget sma stykker og efterlade
det pa pleenen, kan der p4 anmodning
leveres et saet til "multiclip” (kap. 15.1),
der skal fastgeres som anvisti den
medfglgende vejledning.

A Kontrollér, pa modeller med
sideudkast, at sideudkastets forstaerkning
er monteret (fig. 20.A) (om forudset).

d. Klargering til klipning og sideudkast
af graesset pa jorden (kun for
modeller med sideudkast):
— Kontrollér altid, at de interne fiedre i
skarmen (fig. 19.A) virker korrekt, sa den
holdes stabilt pa plads i den lave position.

— | tilfeelde af greesslaning under seerligt
besveerlige forhold (hgijt eller vadt grees)
bor forsteerkningen af sideudkastet
afmonteres (fig. 20.A) (om forudset).

— Skru skruerne (fig. 20.B) ud og hold
sideudkastskaermen lgftet (fig. 20.C)
for at afmontere forstaerkningen.

A Rotorhuset kan tage alvorligt skade,
hvis siden uden monteret forsteerkning
(fig. 20.A) skulle stode pa noget.

A Sorg for at genmontere
sideudkastets forstaerkning efter brug.
6.1.5 Indstilling af afstandshjulene
Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen
for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget

og rivet det af, iseer pa ujeevne terreener.
Anbring afstandshjulene som vist (afsnit 7.4).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER
Udfer de falgende sikkerhedskontroller
og kontrollér at resultaterne svarer til

dem som er anfgrt i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat

Batteri Ingen skader pa dets hus,

daeksel eller klemmer

Beskyttelse pa bagudkast,
opsamlingspose

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt.

Beskyttelse
pa sideudkast,
indsugningsgitter

Hele. Ingen beskadigelse.
Monteret korrekt
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Braendstofanleeg
og forbindelser.

Ingen leekager.

Elektriske ledninger. Isolering er intakt.
Ingen mekanisk

beskadigelse.

Oliekredsleb. Ingen leekager.

Ingen beskadigelse.

Sikkerhedsanordninger De reagerer som

anvist i afsnit 6.2.2

6.2.2 Kontrol af sikkerhedsanordningerne

Sikkerhedsanordningerne fungerer

pa baggrund af to kriterier:

A. forhindre start af motoren, hvis
sikkerhedsbetingelserne ikke er opfyldt;

B. standse motoren, hvis blot en
sikkerhedsbetingelse ikke laengere er opfyldt.

Resultat
Motoren starter

Handling

1. transmission i "frigear";
2. skaereanordningerne
er frakoblede;
3. operatoren sidder
i forersaedet.

operataren forlader
forerseedet

opsamlingsposen loftes
eller beskyttelsen pa
bagudkastet fiernes, mens
skeereanordningen er
indkoblet (kun modeller
med opsamling bagpa)

Motoren standser

Motoren standser

parkeringsbremsen indkobles | Motoren standser
uden forst at have frakoblet
skeereanordningen

hastighedsomskifteren eller | Motoren standser
treekpedalen betjenes, mens

handbremsen er indkoblet

der skiftes til bakgear, mens | Motoren standser
skeereanordningerne er
tilkkoblede, uden forst at have
trykket pa sikkerhedsknappen

(afsnit 5.7)

Maskinen seetter farten
ned og den standser

Ker maskinen frem og tilbage
og indkobl frigear-positionen/
slip koblingspedalen
(afs.5.17; afs. 5.18)

Indvirk p& bremsepedalen Maskinen standser

(afs.5.16)

Provekersel Ingen useedvanlige

vibrationer.

Ingen uszedvanlige lyde

A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, ma
maskinen ikke anvendes! Ret henvendelse
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

VIGTIGT Veer altid opmeerksom p4, at
sikkerhedsanordningerne forhindrer start
af motoren, nér sikkerhedsbetingelserne
ikke er opfyldt. | disse tilfaelde, nar
startmuligheden er aktiveret igen, kan
motoren forst startes, nar noglen (fig. 15.A)
har veeret drejet tilbage i stopposition.

6.3 BRUG PA SKRANINGER

Overhold graenserne angivet i tabellen "Tekniske
data" og pa "fig. 24" uanset kareretningen.

Husk, at ingen skraning er "sikker". Ved
anvendelse af maskinen pa skraninger skal
der udvises seerlig opmaerksomhed. For at
undga veeltning eller tab af herredemmet

over maskinen, anbefales det:

* Frarades det at klippe en skraning pa tveers.
Greesplaener pa skranende terreen skal
klippes pa langs i op- eller nedadgaende
retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
retningsskift, at hjulene, som befinder sig
overst, ikke stgder pa forhindringer (sten,
grene, rgdder osv.), der kan resultere i,

at koretgjet skrider ud til siden, kreenger
over eller at herredommet mistes.

At undga pludselig standsning eller

start pa skraninger, bade i opadgéende

og nedadgaende retning

Indkobl langsomt og veer saerligt opmaerksom
pa treekket for at undga at maskinen kraenger.
Saenk hastigheden:

— for ethvert retningsskift og i skarpe sving
— for der keres pa skraninger, isaer nedad
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkersel, da dette kan
medfere at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.

Aktivér altid handbremsen inden

maskinen standses og forlades.

Kor ned ad bakke, uden at aktivere
traekpedalen, for at udnytte den hydrostatiske
transmissions bremseeffekt, nar
transmissionen ikke er indkoblet
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6.4 START tryk traekpedalen (afs. 5.17),i rc_atningen
“karsel fremad” og accelerér til den gnskede
1. Abn breendstofhanen (fig. hastiged ved at dosere trykket pa selve

25.A) (hvis den er der). pedalen og indvirke pa speederen.

2. Sidnedif det.
3 Soet transmiasiomen | frigear ("N* /N Treekkraften skal indkobles int.
) (a:?e;tnti:asn?r;}z?lscr)]ri\teg 1' 8r)|gear( ) beskrivelsen (afs. 5.17, 5.18) for at
4. Deaktivér skaereanordningerne (afsnit 5.6). undgd at en bra_t indkobling I{an medfore
- . - at koretojet stejler og man mister
5. Aktiver hAndbremsen (afsnit 5.4). herredommet, iszer pa skraninger.
6. Stil gashandtaget pa maks. ’ :
omdrejninger "hurtig" (afsnit 5.2). .
7. Ved koldstart: aktivér chokeren 6.5.2 Bremsning

(afs.5.2/ par.5.3)

8. Indseet ngglen og drej den over i positionen
«kar» for at teende det elektriske kredslab,
hvorefter den drejes over i positionen
«taending» for at starte motoren.

9. Nar motoren er startet, slippes
teendingsngglen.

10. Ved koldstart, s& snart motoren

Start med at seenke maskinens hastighed ved at
seenke motorens omdrejningstal, og tryk herefter
pa bremsepedalen (afs. 5.16), for at seenke
hastigheden ydeligere, indtil keretgjet standser.
Maskinens hastighed szenkes allerede en hel del,
nar man slipper treekpedalen (afs. 5.17, 5.18).

karer regelmaessigt: 6.5.3 Bakgear
10a. Sla chokeren fra (afs. 5.2), og flyt
gashandtaget over i positionen med VIGTIGT Skift til bakgear SKAL
maksimal hastighed “hare ”. ske, nar maskinen er standset.

10b. Sla chokeren fra (afs. 5.3).

BEMAERK Brug af chokeren nar
motoren allerede er varm kan fore til
tilsodning af teendroret og forarsage
uregelmeaessig drift af motoren.

1. Treed pa pedalen (afsnit 5.16)
indtil maskinen standser;

2. begynd at bakke ved at treede pa pedalen
til traek i retningen bakgear (afsnit 5.18).

11. Nar motoren er startet, flyttes 6.5.4 Plzeneklipning
gashandtaget til minimum omdrejningstal ) .
- positionen "langsom". For at betjene maskinen gores som

beskrevet i det efterfglgende:

1. saet gashandtaget pa maks. omdrejningstal

("hurtig"); denne position skal altid

anvendes under brug af maskinen;

rotorhuset haeves til sin hgjeste position;

skeereanordningen indkobles (afsnit

5.6) udelukkende pa selve graespleenen;

det er vigtigt at den ikke aktiveres

pa grusflader eller i hgjt grees;

Start fremkerslen og klipningen i det

greesfuldte omrade gradvist og med stor

6.5 KORSEL forsigtighed, som allerede tidligere beskrevet;

5. Tilpas hastigehden og klippehgjden (afs.
5.8) efter pleenens tilstand (greessets
hgjde, teethed og fugtighed) og efter
meengden af bortklippet graes.

6. Plaenens udseende vil blive bedre, hvis
den altid slas i den samme hgjde og
skiftevis i de to retninger (fig. 27).

BEMZAERK | tilfeelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke foretages gentagne
forsog med startmotoren, idet batteriet herved 5
aflades og motoren herved vil blive overfyldt. 3'
Anbring teendingsnoglen i positionen "stop”, ’
vent nogle sekunder og gentag handlingen.

Safremt det stadig ikke er muligt at starte
motoren, henvises til kapitel 14 i denne 4
manual samt til hdndbogen for motoren. '

6.5.1 Arbejde og korsel

Under flytning af maskinen, skal du huske at:

» deaktivere skaereanordningerne (afsnit 5.6);
* anbring rotorhuset ved den

maksimale hgjde (afs. 5.8);

« stille gashandtaget i en mellemposition VIGTIGT For at bakke med indkoblede
mellem min. omdrejningstal «langsom» skeaereanordninger, er det nodvendigt at trykke
og maks. omdrejningstal «hurtig». og holde sikkerhedsknappen trykket ind (afsnit

¢ sl parkeringsbremsen fra, ved at 5.7) for ikke at medfore standsning af motoren.

slippe bremsepedalen (afs. 5.4).
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Nedsaet hastigheden hver gang der konstateres
en reduktion i motorens omdrejningstal.

Vaer opmaerksom pa, at der aldrig opnés en
ensartet klipning af greespleenen, safremt
fremdriftshastigheden er for hgj i forhold

til meengden af graes, der skal klippes.

Frakobl skaereanordningerne og flyt
rotorhuset til dets hgjeste position:
— Under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet
- Ved karsel hen over ikke
graesbeklaedte overflader
— Hver gang det er ngdvendigt at
kere hen over en forhindring.

6.5.5 Rad for at bevare en flot graespleene

 For at sikre en flot, gron og blad graespleene
er det ngdvendigt, at klipningen sker
regelmeessigt. Graesplaenen kan vaere
sammensat af forskellige typer grees. Ved
hyppige klipninger er det graesset med
mange rgdder, og som danner et solidt
graeslag, der vokser mest Hvis klipningen
derimod udfares mindre hyppigt, udvikles
fortrinsvis hgjt og vildt grees (klever, hvid
oksegje m.fl.). Intervallerne for klipning skal
fastsaettes pa baggrund af greessets vaekst,
idet det forhindres, at greesset bliver for hgjt
i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.
Den optimale hgjde for en velpasset
graesplaene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end 1/3
af den samlede hgjde. Hvis greesset er meget
hgjt, anbefales det at klippe graespleenen
ad to omgange med en dags mellemrum.
Den forste gang med skaereanordningerne
ved den maksimale hgjde, og den anden
ved den gnskede hgjde (fig. 26).

Hvis klippehgjden er for lav, rives graesset
ud af pleenen, der far et “plettet” udseende.
| de varme og terre perioder anbefales

det at graesset er en smule hgjere,

saledes udterring af jorden forhindres.

Det anbefales at klippe greesset, nar
graesplaenen er tor. Sla ikke vadt grees; dette
kan reducere den roterende anordnings
virkedygtighed pga. at graesset haenger fast
heri og medfgrer at greesset rives af plaenen.
Skeereanordningerne skal veere intakte

og skarpe, saledes at klipningen bliver
ensartet og uden afrivninger, som medforer
gullige spidser pa greesstraene.

Motoren skal anvendes ved maks.
omdrejningstal for dels at sikre en perfekt
klipning af greesset og for at opnd en
tilfredsstillende skubbevirkning af det
klippede graes gennem udkasterabningen.

» Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj i
forhold greespleenens tilstand. Safremt
problemet vedbliver, kan det veere tegn pa,
at skaereanordningen er blevet slav, eller
at ribbernes profiler er deformerede.
Udvis stor forsigtighed ved klipning i
neerheden af buske eller lave kanter,

da disse kan beskadige rotorhusets
kanter og medfore, at det ikke leengere
star parallelt med greesfladen.

6.5.6 Tomning af opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

BEMAERK Tomning af opsamlingsposen
kan kun udfores med skaereanordningen
deaktiveret. | modsat fald vil motoren standse.

* Sorg for, at posen ikke fyldes for meget
for at undga at udkasterabningen
tilstoppes under drift.

* En lydalarm signalerer, at
opsamlingsposen er fuld:

1. udkobl skaereanordningerne (afsnit
5.6) hvorefter signalet afbrydes;

2.stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom" ;

3.stands karsel fremad og seet i
frigear (afsnit 5.17; afsnit 5.18);

4. aktiver handbremsen;

* Manuel betjening
5. Treek stangen (fig. 28.A) ud og tip
opsamlingsposen, for at teme den;
6.luk opsamlingsposen igen, sa den
forbliver fastgjort til stopholderen
(fig. 28.B) og leeg stangen pa plads.

* Elektrisk betjening

5.med operateren siddende i
saedet skal knappen (fig. 28.C)
holdes trykket, indtil tipningen af
opsamlingsposen er fuldfert;

6.nar den er tamt holdes knappen (fig.
28.D) trykket, indtil opsamlingsposen
er sanket helt ned. Kontrollér
at den forbliver haengtet fast
pa stopholderen (fig. 28.B).

BEMAERK Det kan ske, at lydsignalet
aktiveres igen, nér skaereanordningerne
indkobles efter man har tomt opsamlingsposen,
fordi der sidder rester af graes pa signaleringens
foler; i dette tilfeelde er det nok at frakoble,
og straks indkoble skaereanordningerne
igen, for at fa det til at holde op.
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Hold altid feleren (fig. 28.E) fri for greesaflejringer.

6.5.7 Rengering af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

Klipning af meget hgaijt eller fugtigt graes
ved en for hgj fremdriftshastighed kan
resultere i tilstopning af udkasterabningen.
| tilfeelde af tilstopning skal man

falge anvisningerne i kap. 7.6.2.

6.5.8 Afslutning af klipning

Nar graesslaningen er feerdig skal man:

1. deaktivere skaereanordningerne;

2. reducere motorens omdrejningstal;

3. kare tilbage til der hvor maskinen skal stilles
med rotorhuset Igftet til dets hgjeste position.

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom"

A For at undga bagtaending skal
gashandtaget anbringes i positionen
min. omdrejningstal "langsom" i 20
sekunder, inden motoren slukkes.

2. sluk motoren ved at dreje naglen
over pa positionen stop;
3. nar motoren er slukket, lukkes
braendstofhanen (fig. 25.A) (hvis den er der).;
4. fijern ngglen

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma neglen ikke efterlades i positionen "ker" eller
"teending af lygter”, uden at motoren korer.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

6.7 EFTER BRUG

1. Lad motoren kgle af, inden maskinen
saettes i et hvilket som helst rum.

2. Renger (afsnit 7.6).

3. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
ngdvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt Igstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT

Seenk rotorhuset;

— seetifrigear;

aktiver handbremsen;

— stands motoren;

treek taendingsneoglen ud (kontrollér,
at alle de beveegelige dele er
fuldstaendig standsede):

hver gang maskinen efterlades

uden opsyn, ferersaedet forlades

eller man parkerer maskinen;

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen:

* kobl skaereanordningen fra;
seetifrigear;

aktiver handbremsen;

stands motoren;

tag noglen ud (efterlad aldrig noglen

i maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers rakkevidde);
kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse;
lees den tilhorende vejledning;

Tag passende beklzedning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet

med tabellen er at bidrage til at opretholde
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udferes. Udfer
indgrebet, nar den farste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbehar,

som ikke er originale og/eller ikke er

korrekt monteret, kan have en negativ
virkning pa maskinens funktion og

sikkerhed. Fabrikanten kan ikke holdes

til ansvar i tilfeelde af skader, uheld eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.
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7.2 PAFYLDNING AF BRAENDSTOF/
TOMNING AF BRANDSTOFTANKEN

VIGTIGT Folg alle forskrifterne
i motorens brugsanvisning.
Den anvendelige braendstoftype er
anfort i motorens brugsanvisning.

7.2.1 Pafyldning

For at pafylde breendstof:

Skru tankens daeksel af (fig. 30).

Seet tragten i (fig. 30).

Vaer opmeerksom pa ikke at fylde
breendstoftanken helt op under pafyldning.
Tag tragten ud.

Nar pafyldningen er feerdig, skal

laget skrues korrekt pa og eventuelt

spildt breendstof skal terres op.

ok b=

VIGTIGT Undga at haelde benzin p&
plastdelene, da de kan beskadiges. | tilfaelde
af spild bor du straks skylle efter med vand.
Garantien daekker ikke skader ved karrosseriets
eller motorens plastdele som folge af benzin.

7.2.2 Tomning af tanken

BEMAERK Brzaendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i laengere tid end 30 dage.
For maskinen stilles vaek i en laengere periode
(kap. 9), skal breendstoftanken tommes.

A Lad motoren kole af for
breendstoftanken tommes.

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade udenfor.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
aftapningsslangen (fig. 31.A).

3. Frakobl slangen (fig. 31.A) der sidder ved

indgangen til benzinfilteret (fig. 31.B).

Abn breendstofhanen (hvis den er der).

Opsaml braendstoffet i en egnet beholder.

Forbind slangen (fig. 31.A) igen og husk

at anbringe bandet (fig. 31.C) korrekt.

7. Luk braendstofhanen (hvis den er der).

ook

A Naér arbejdet genoptages, kontrolleres,
at der ikke er udslip af benzin fra
slanger, benzinhane eller karburator.

7.3 KONTROL/EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

VIGTIGT Folg alle forskrifterne
i motorens brugsanvisning.

Den anvendelige olietype er anfort
i motorens brugsanvisning.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning
A Kontrollér oliestanden for hver brug.

Procedure:

* Anbring maskinen i plan til denne kontrol.
» Kontrollér motoroliestanden: som angivet
preecist i motorens betjeningsvejledning
skal olieniveauet vaere mellem MIN. og
MAX maerkerne pa oliepinden (fig. 32).

A Fyld ikke for meget olie p4, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
"MAX"-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie indtil det korrekte niveau.

7.3.2 Tomning

Med henblik pa at sikre en korrekt
funktion og en lang levetid, er det

en god regel at udskifte motorolien i
overensstemmelse med de intervaller, der
er anfert i motorens brugsanvisning.

A Motorolien kan veere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Udskift motorolien med de intervaller som
er angivet i motorens instruktionsbog.

Gor som beskrevet i det felgende:

* Type “I”

1. Stil maskinen pa en jaevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forleengerslangen (fig. 33.A).

3. Hold godt fast om forlaengerslangen
(fig. 33.A) og skru aftapningsproppen
af (fig. 33.B).

4. Opsaml olien i beholderen.

5. Genmontér aftapningsproppen (fig.
33.B) og husk at seette den indvendige
teetningsring pa igen (fig. 33.C).

6. Stram den helt til mens
forleengerslangen (fig. 33.A) stille.

7. Rens eventuelt spildt olie.
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* Type “lI”

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forlaengerslangen (fig. 33.D).

3. Friger forleengerslangen (fig. 33.D) fra
understatningen (fig. 33.E) og lasn,
ved hjeelp af en tang, bandet (fig.
33.F) nok til at aftapningsproppen
(fig. 33.G) kan treekkes ud.

4. Buk forlaengerslangen og tom
olien ud i en egnet beholder.

5. Monteér proppen (fig. 33.G) igen og
saet forleengerslangen (fig. 33.D)
pa understatningen (fig. 33.E) for
der fyldes olie pa tanken igen.

6. Rens eventuelt spildt olie.

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til gaeldende lokale regler.

7.4 AFSTANDSHJUL

Afstandshjulenes forskellige
monteringspositioner giver mulighed for at
opretholde en sikkerhedsafstand “H” mellem
kanten af rotorhuset og jorden (fig. 23.A).
Justér afstandshjulene alt efter

terraenets ujeevnheder.

A Dette indgreb skal altid udferes pa
begge hjulene, som skal placeres i samme
hejde MED SLUKKET MOTOR OG MED
FRAKOBLEDE SKAREANORDNINGER.

For at skifte position:

1. Friger stoppladen (fig. 23.B) med
en skruetraekker og traek stiften (fig.
23.C) med fjederen (fig. 23.D) ud.

2. Anbring afstandshjulet (fig. 23.A)
i den gnskede position

3. Montér stiften (fig. 23.C), fiederen (fig. 23.D)
og stoppladen (fig. 23.B) igen i den anferte
reekkefagle, og serg for at stiftens hoved (fig.
23.C) er vendt mod maskinens inderside

7.5 BATTERI

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt, for at sikre en lang driftslevetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
* inden maskinen anvendes forste gang;
¢ inden enhver leengere periode uden
brug (over 30 dage) (afsnit 9);
¢ nar maskinen skal bruges efter en
lengere stilstandsperiode.

Laes og overhold fremgangsmaden for
genopladning, der er beskrevet i den

vedlagte betjeningsvejledning for batteriet,
omhyggeligt. Manglende overholdelse af
fremgangsmaden eller manglende genopladning
af batteriet kan resultere i uoprettelig skade

pa batteriets elementer. Et fladt batteri

skal genoplades sa hurtigt som muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved
hjeelp af et apparat med konstant speending.
Brug af andre former for batteriladere kan
medfere uoprettelig skade pa batteriet.

* maskinen er udstyret med et stik (fig.
33.A), der anvendes ved genopladning.
Stikket skal sluttes til det tilsvarende stik
pa udligningsbatteriladeren, der leveres
sammen med maskinen (om forudset)
eller bestilles som tilbeher (afs. 15.2).

VIGTIGT Dette stik kan kun anvendes til
tilslutning med udligningsbatteriladeren leveret
af fabrikanten. Brug af udligningsbatteriladeren:

- folg anvisningerne, der fremgar
af betjeningsvejledningerne;
— folg anvisningerne i batteriets manual;

7.6 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den renggres iht. felgende vejledning.

7.6.1 Rengoring af maskine

* Renger maskinen udvendigt ved at torre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og renggringsmiddel.
Veer forsigtig med at undgé at motoren,
de elektriske komponenter og det
elektroniske printkort, der er anbragt
under instrumentbreettet, bliver vade.

* For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum holdes rent for rester
af grees, blade og overskydende fedt.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft

eller kraftige rengeringsmidler til
rengoring af karosseri og motor!
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7.6.2 Rengering af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

| tilfeelde af tilstopning af udkasterdbningen,
gar man frem som felger:
1. fjern opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet;
2. fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

7.6.3 Renggoring af posen (kun modeller
med opsamling bagpa)

1. Tom opsamlingsposen

2. Rystden for at rense den for
graes- og jordrester.

3. Seet posen pa igen og vask rotorhuset
indvendigt (afsnit 7.6.4-a) hvorefter posen
skal tages af, tammes, skylles og placeres
pa en made sa den kan terre hurtigt.

7.6.4 Renggring af rotorhuset

A Sorg for at holde personer
og dyr pa afstand af maskinen,
mens rotorhuset rengores.

a. Renggring af den indvendige del

Fjern resterne af grees og mudder, som har
samlet sig inde i rotorhuset, for at undga at

de kan torre ind og gare igangsaetningen
besveerlig neeste gang maskinen taendes igen.

Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset
og af udkasterabningen skal udferes med
maskinen anbragt pa et solidt underlag, med:
— monteret opsamlingspose eller
beskyttelse til bagudkast (angér kun
modeller med opsamling bagpa);
- monteret sideudkastskeerm (angar
kun modeller med sideudkast);
— operatoren siddende i forersaedet;
— rotorhuset i positionen «1»;
teendt motor
transmission i frigear
aktiverede skaereanordninger

Forbind som alternativ en vandslange
til de relevante samlestykker (fig.
35.A), og lad vandet stramme igennem
hver enkelt i et par minutter, med
skaereanordningerne i bevaegelse.

VIGTIGT For at undga at kompromittere den
elektromagnetiske koblings funktion, skal man:
- undga at koblingen kommer i kontakt med olie;
- undga at rette hajtryksvandstraler
direkte mod koblingsenheden;
- koblingen ma ikke rengeres med benzin.

b. Rengoring af den udvendige del

A Det er nodvendigt at sikre sig,

at der ikke samler sig affald og torre
graesrester pd rotorhusets overside, da
maskinen skal opretholde sit optimale
effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af overdelen pa
rotorhuset gores folgende:
* saenk rotorhuset fuldsteendigt
(til positionen «1»);
* blees abningerne i hgjre og venstre
beskyttelser med trykluft (fig. 36).

7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

» Skruer og matrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 RAD VEDRGRENDE SIKKERHED

A Du bor ojeblikkeligt kontakte din
forhandler eller et autoriseret servicecenter,
hvis du oplever uregelmaessigheder

i forbindelse med funktionen af:

- bremse

- indkobling og standsning af
skzaereanordningerne

- indkobling af frem- eller baktraekket.

8.2 ROTORHUS

8.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af
afgerende betydning for at opna en ensartet
klipning af graespleenen (fig. 37).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
daektrykkene (afsnit 6.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna

en jeevn klipning, ber du kontakte din
forhandler for at fa foretaget de ngdvendige
kontroller og for at fa justeret rotorhuset.

8.2.2 Skeereanordning

En slgv skeereanordning hiver graesset op
og medfarer at graespleenen bliver gullig.
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A Samtlige handlinger, der involverer
skaereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering
og/eller udskiftning), er kritiske og kraever
specifik kompetence og anvendelse af
specialveerktoj. Af sikkerhedshensyn er
det derfor nodvendigt, at de altid udfores
pa et specialiseret servicecenter.

A Lad altid en beskadiget, skaev eller
nedslidt skeereanordning udskifte,
sammen med de relevante skruer,

for at vaerne om balanceringen.

VIGTIGT Alle skaereanordningerne
ber udskiftes samtidig, iszer i tilfaelde
af omfattende forskel i slitagen.

VIGTIGT Anvend altid originale
skeereanordninger med den kode som
er anfort i tabellen "Tekniske data".

| betragtning af produktets udvikling kan
skeereanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

8.3.1 Klargering

VIGTIGT Anvend en egnet
lofteanordning, fx en saks-donkraft.

Far hjulene udskiftes, skal man

udfere folgende handlinger:

¢ Tag alt tilbehgoret af.

¢ Anbring maskinen pa en solid og jeevn

overflade som sikrer maskinens stabilitet.

Aktiver handbremsen.

Stands motoren;

Fjern naglen;

Anbring donkraften under laftepunktet

naer hjulet som skal udskiftes

(afsnit 8.3.2; afsnit 8.3.3).

* Kontrollér at donkraften er helt
vinkelret pa terraennet.

8.3.2 Valg og placering af
donkraften pa baghjulene

Anbring traekiler (fig. 38.A) under
hjulet (fig. 38.B) ved siden af det hjul,
som skal udskiftes (fig. 38.C).

Kun modeller med opsamling bagpa:

* Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 39).

* Anbring donkraften under den bagerste
plade (fig. 40.A) 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideudkast:

* Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 41).

* Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 42.A).

BEMZAERK Nar donkraften er placeret
som beskrevet i dette afsnit, er det muligt
kun at lofte det hjul, som skal udskiftes.

8.3.3 Valg og placering af
donkraften pa forhjulene

1. Anbring treekiler (fig. 43.A) under
hjulet (fig. 43.B) bag ved det hjul,
som skal udskiftes (fig. 43.C).

2. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm.

BEMZAERK Valget af donkraftens position
skal treeffes i funktion af maskintypen.

3. Anbring donkraften under punktet i
det forreste afsnit af maskinen (fig.
44 A, 45.A, 46.A) som vist i figuren.

BEMARK Donkraften skal
anbringes i det flade afsnit af
understotningen (fig. 44.B, 45.B).

BEMAERK Donkraften skal anbringes i det
centrale afsnit af understotningen (fig. 46.B).

8.3.4 Udskiftning af hjulet

VIGTIGT Sorg for at maskinen er stabil
og ikke bevaeger sig under loftet. Hvis der
bemeerkes noget unormalt, skal man med
det samme saenke donkraften, kontrollere
og lose eventuelle problemer og lofte igen.

Tag heetten (fig. 47.A) af for maskinen lgftes.
Laft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.
Treek ved hjeelp af en skruetraekker
laseringen (fig. 47.B) og

trykskiven (fig. 47.C) ud.

Afmontér hjulet som skal udskiftes.

Smer akslen (fig. 47.D) med smorefedt.
Montér det nye hjul.

Saet omhyggeligt trykringen

og laseringen pé igen.

Seaenk hjulet ned pa jorden og

montér haetten igen (fig. 47.A).

“n =
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VIGTIGT Kontrollér at baghjulene er af samme
hajde (fig. 48.A), og at forskellen pa de to hjuls
eksterne diameter (fig. 48.B) ikke er over 8-10
mm. Hvis det er tilfaeldet, skal man, for at undga
unejagtige klipninger, fa indstillet justeringen
af rotorhuset p4 et autoriseret veerksted.

8.3.5 Reparation og udskiftning af daek

Maskinen er udstyret med slangelgse
daek. Udskiftning eller reparation som folge
af punktering skal derfor udferes af en
deekspecialist i overensstemmelse med
fremgangsmaderne for denne deektype.

8.4 ELEKTRONISK KORT

Det elektroniske kort er en komponent som
sidder under instrumentbreettet og styrer
alle maskinens sikkerhedsanordninger.

Det elektroniske kort er udstyret med en
selvoprettende beskyttelse, som afbryder
kredslgbet i tilfeelde af anomali pa det
elektriske anlaeg; indgrebet standser
motoren og signaleres af et lydsignal, som
kun kan slukkes ved at treekke ngglen ud.
Kredslgbet genetableres automatisk

efter et par sekunder; find og lgs fejlens
arsager, for at undga flere afbrydelser.

VIGTIGT Undga at beskyttelsen griber ind ved:

— ikke at bytte om pa batteriets polaritet;
— ikke at lade maskinen fungere uden
batteriet, for ikke at skabe anomali
i laderegulatorens funktion;
— passe pad ikke at skabe kortslutning.

8.5 UDSKIFTNING AF EN SIKRING

P& maskinen findes nogle sikringer (fig.
49.A) med forskellige veerdier. Deres
egenskaber og funktioner er felgende:

— Sikring pa 10 A = som beskytter det
elektroniske korts hoved- og effektkredslgb.
Kortet medfgrer standsning af maskinen
og slukker fuldstaendigt kontrollampen
pa instrumentbraettet (afs. 5.11)

— 25 A sikring = Til beskyttelse af
genopladningskredslgbet. Nar
denne sikring udlgses, taber batteriet
gradvist sin ladning med efterfglgende
vanskeligheder ved start af maskinen.

— Sikring pa4 5 A = som beskytter
hjeelpeudtaget pa 12 Volt til tilbehgr.

— Sikring p& 15 A = som beskytter
kredslgbet i styremotoren, hvis indgreb
ikke tillader elektrisk aktivering af
posens tippesystem; temning er
mulig ved hjeelp af den manuelle
mekanisme (hvis monteret).

Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal
altid udskiftes med en sikring af tilsvarende
type og med samme effekt. Den ma aldrig
udskiftes med en sikring med en anden effekt.

Hvis det ikke er muligt at afhjeelpe
arsagen til, at sikringen er sprunget,
ber du kontakte din forhandler.

8.6 UDSKIFTNING AF PAERER

8.6.1 Type “I” - Glodepaerer

* Peaererne (18W) har bajonetfatning,
som lgsnes ved, at den drejes mod
uret ved hjeelp af en tang (fig. 50)

8.6.2 Type “lI” - Lysdiode-paerer

* Logsn ringmeatrikken (fig. 51.A) og fjern stikket
(fig. 51.B). Fjern diodelampen (fig. 51.C), der
er fastgjort ved hjeelp af skruerne (fig. 51.D).

8.6.3 Type “llI” - Lysdiodepeerer (til
modellerne TNS, THNS)

1. Left motorhjelmen og fiern
konnektoren (fig. 52.A).

2. Treek lasestiften (fig. 52.B) ud og
treek motorhjelmen sideleens af.

3. Frakobl lysdiodepaerernes kabler
(fig. 53.A), skru skruerne (fig. 53.B)
ud og friger tungerne (fig. 53.C).

4. Loft og friger det ovre afsnit af
motorhjelmen (fig. 54.A).

5. Skru skruerne (fig. 55.A) ud og udskift
lysdiodepeererne (fig. 55.B).

6. Folg demonteringens fremgangsméade
i den omvendte raekkefolge, for at
montere motorhjelmen igen.

8.7 BAGERSTE TRANSMISSIONSGRUPP

Denne bestéar af en helstgbt blok,
der er vedligeholdelsesfri. Delene er
permanentsmurte og kraever ingen
form for olieskift eller efterfyldning.
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8.8 FORRESTE TRANSMISSION
(4WD MODEL)

Denne bestar af en helstabt blok, der er
vedligeholdelsesfri. Det er nedvendigt at
kontrollere, efterfylde og jeevnligt udskifte
olien i det hydrauliske forbindelseskredslab.

Kontrollér oliestanden i det hydrauliske
system, som skal befinde sig mellem
referencerne «MIN» og «MAX» pa tanken.
Hvis niveauet er lavere end «MIN» (Fig. 50):

— demontér beskyttelsen (fig. 56.A) som
fastholdes af matrikken (fig. 56.B):

— skru deekslet (fig. 56.C) af og
hzeld mere 10W30 olie pa, indtil
niveauet nar op pa «MAX»:

- skru daekslet pa igen (fig. 56.C) og
montér beskyttelsen (fig. 56.A).

VIGTIGT Hvis der ofte opstar behov
for genopfyldning, skal man kontrollere, at
der ikke er laekage pa rorledningerne eller
pa tanken og kontakte Forhandleren, for
at lade de nodvendige indgreb udfore.

8.9 JUSTERING AF FJEDEREN
TIL AF OPSAMLINGSPOSENS
STOPHOLDER

Hvis opsamlingsposen har tendens til at
hoppe og abne sig under kersel i ujeevnt
terreen, eller hvis det er besveerligt at
seette posen pa igen efter tamning, skal
fiederens spaending reguleres (fig. 57.A).
Veelg et andet pasaetningspunkt,

dvs. et af hullerne (fig. 57.B) for at

opna det gnskede resultat.

9. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:

N =

ar

Lad motoren kole af
Frakobl kablerne fra batteriet og
opbevar det et koligt og tort sted.
Tom braendstoftanken (afsnit 7.2.2) og felg
vejledningen i motorens instruktionsbog.
Renger omhyggeligt maskinen.
Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
Opmagasiner maskinen:
- med rotorhuset saenket

— ettort sted
beskyttet mod vind og vejr
— helst overdeekket med et
deekken (afsnit 15.4)
— utilgeengeligt for barn.
sorg for at have fjernet nagler og
veerktej anvendt til vedligeholdelse.

Nar maskinen tages i brug:

¢ kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin
fra slanger, braendstofhane eller karburator.
klargar maskinen som anvist i

kapitel "6. Brug af maskinen".

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Nar maskinen flyttes, skal man:

— kobl skeereanordningen fra;

— rotorhuset heeves til sin hgjeste position;
— sluk motoren;

Nar maskinen transporteres i bil

eller pa anhaenger skal man:

— anvende opkgarselsramper med tilstreekkelig
resistens, bredde og laengde;

— laste maskinen med motoren slukket,
teendingsngglen taget ud af taendingen
pa maskinen, uden farer og slukket med
hjeelp fra et passende antal personer;

— lukke braendstofhanen (hvis den er der);

— seenke rotorhuset;

— aktiver handbremsen;

— anbringe den, sa den ikke
udger en risiko for nogen;

— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller keeder for at undgé at
den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes braendstof.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
ngdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktgj til at
udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.
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Kun de officielt autoriserede vaerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehgr
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
Uoriginale reservedele og tilbehgr er

ikke godkendte. Brug af uoriginale
reservedele og tilbehar kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren bar ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader som fglge af:
* Manglende kendskab til den
medfelgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbehgr, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, lygter, hjul,
knive, sikkerhedsmgtrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er daekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kaber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kebers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.
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13.VEDLIGEHOLDELSESTABEL

Indgreb

Interval (timer)

Afsnit / Be-
maerkninger

Forste Herefter hver

gang
MASKINE
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug afsn. 6.2
Kontrol af deektryk For hver brug afsn.6.1.3
Kontrol af beskyttelserne pa bagudkast / sideudkast. For hver brug afsn.6.1.4
Kontrol af opsamlingspose, sideudkastskaerm.
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn.7.6
Kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt Efter hver brug -
om nedvendigt et autoriseret servicecenter.
Batteriopladning Fer maskinen stilles vaek afsn.7.5
Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25
Kontrol af fastgerelse og skarphed 25 i
af skeereanordningerne
Kontrol af transmissionsrem 25 il
Kontrol af drivrem til skeereanordning 25 e
Kontrol og justering af bremsen 25 b
Kontrol og justering af fremdrift 25 i
Kontrol af indkobling og bremse af skaereanordning 25 e
Generel smaring 25 i
Udskiftning af skeereanordningerne 100 e
Udskiftning af transmissionsrem - e
Udskiftning af drivrem til skeereanordning - il A
MOTOR
Kontrol/genopfyldning af braendstof For hver brug afsnit 7.2
Kontrol / efterfyldning af motorolie For hver brug afsnit 7.3

Udskiftning af motorolie

*

*

Kontrol og rengering af luftfilter

*

*

Udskiftning af luftfilter

*

*

Kontrol af benzinfilter

*

Udskiftning af benzinfilter

Kontrol og rengering af teendrerenes kontakter

Udskiftning af teendrer

* Se den fulde liste over indgreb og intervaller i motorens vejledning

**Ved de forste tegn péa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center

*** Der ber endvidere udfgres smering af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en laengere periode
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14. PROBLEMER OG DERES L@SNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

. Med ngglen pa
«K@RSEL», forbliver
instrumentbreettet
slukket, uden
et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej ngglen til pos. "STOP" og
sgg arsagerne til fejlen:

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4).

batteriet er fuldsteendig afladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).

printkort er blevet udsat for fugt

ter med lun luft

2. Med ngglen pa
«K@RSEL», forbliver
instrumentbreettet
slukket, men der
aktiveres et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej neglen over i pos. «STOP »
og find frem til fejlens arsag:

printkort er blevet udsat for fugt

tor med lun luft

3. Med ngglen pa
«TAENDING» teendes
instrumentbraettet, men
startmotoren starter ikke

batteriet er ikke tilstrackkeligt opladet

genoplad batteriet (jfr. 6.2.3)

sprunget genopladningssikring

udskift sikringen (25 A) (jfr. 6.3.5)

4. Med ngglen pa
«TAENDING» aktiveres
startmotoren, men
motoren starter ikke

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

manglende benzintilforsel

kontroller tankniveauet (afsnit 7.2.1)

abn hanen (hvis den findes) (afsnit 6.4)

kontroller benzinfilteret

teendingsfejl

kontrollér at teendrarshaetten er fastgjort

kontrollér at elektroderne er rene og er
anbragt med korrekt indbyrdes afstand

5. Vanskelig start
eller uregelmeaessig
motorfunktion

driftsforstyrrelser i karburator

renger eller udskift luftfilteret

tom tanken og péafyld ny benzin

kontrollér og udskift om
nedvendigt benzinfilteret

6. Reduktion af
motorens praestation
under klipning

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hgjde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller ag klippehejden (afsnit 6.5.4)

7. Motoren slukker nar
skeereanordningerne
aktiveres

tilladelse til aktivering mangler

kontroller at startbetingelserne
er opfyldt (afsnit 6.2.2)

8. Batteriets kontrollampe
slukker ikke efter et
par minutters drift

utilstraekkelig batteriopladning

kontakt Deres forhandler

9. Oliens kontrollampe
teender under driften
(om forudset)

problemer omkring motorens smering

Anbring gjeblikkeligt neglen pa «STOP »:

genopret oliestanden (jfr. 5.3.3)

udskift filteret (kontakt forhandleren,
hvis ulempen varer ved)

10. Motoren stopper
og der aktiveres
et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej neglen over i pos. «STOP »
og find frem til fejlens arsag:

overspzending forarsaget
af laderegulatoren

kontakt Deres forhandler

batteriet er ikke tilsluttet
korrekt (lose forbindelser)

kontrollér forbindelserne (jfr. 3.4)

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

11. Motoren stopper
uden et lydsignal

frakoblet batteri

kontrollér forbindelserne (jfr. 3.4)

problemer med motoren

kontakt Deres forhandler

12. Skeereanordningerne
indkobles ikke eller
standser ikke hurtigt
nok, nar de deaktiveres

lostsiddende rem

kontakt Deres forhandler

problemer pa elektromagnetisk
indkobling

kontakt Deres forhandler

13. Uregelmaessig klipning
og utilstreekkelig
opsamling (kun
for modeller med
opsamling bagpa)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér daektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skaereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hgjde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller loft rotorhuset (afsnit 6.5.4)

fiern opsamlingsposen og rens abningen

tilstopning af udkasterabningen

fiern opsamlingsposen og
tem kanalen (jfr. 5.4.7)

14. Uregelmaessig
klipning (kun modeller
med sideudkast)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér deektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skaereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

15. Unormal vibration
under drift

rotorhuset er fyldt med graes

renger rotorhuset (afsnit 7.4.4)

skaereanordningerne er ude
af balance eller lose

kontakt Deres forhandler

fastgerelsesanordningerne
har Igsnet sig

kontrollér og fastspeend laseskruerne
til motoren og rammen

16. Usikker eller
ineffektiv bremsning

bremsen er ikke justeret korrekt

kontakt Deres forhandler

17. Uregelmaessig
fremkersel, darlig treek
i opstigningerne eller
hvis maskinen har
tendens til at kreenge

problemer med driviemmen
eller indkoblingssystemet

kontakt Deres forhandler

18. For taendt motor
seetter maskinen
ikke i bevaegelse,
nar man indvirker
pa treekpedalen

frigeringshandtag i positionen
transmission udkoblet

seet det i positionen for transmission
indkoblet (afsnit 5.13)

19. Maskinen begynder
at vibrere unormalt

nogle dele er blevet
beskadiget eller er lase

stands maskinen og tag teendingsneglen ud

kontroller om der er tegn pa skader

kontroller om der findes lose
dele, og fastspaend dem

fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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15.TILBEHOR

15.1 KIT TIL "MULTICLIP"

Finsnitter det klippede graes og efterlader
det pa pleenen (fig. 58.A1; fig. 58.A2).

15.2 BATTERILADER

Udligningsbatteriladeren ger det muligt at
opretholde en korrekt batterieffektivitet, nar
maskinen ikke anvendes i en lsengere periode,
idet den sikrer et optimal opladningsniveau og

en forbedret driftsperiode for batteriet (fig. 58.B).

15.3 KIT TIL TRAEKNING
Til treekning af en lille anheenger (fig. 58.C).
15.4 PRESENNING

Beskytter maskinen for stev, nar
den ikke anvendes (fig. 58.D)

15.5 KIT MED FORMONTERET BALAST

Forbedrer stabiliteten pa maskinens forside,
isaer ved brug pa skranende terreen (fig. 58.E).

15.6 KIT MED BAGMONTERET BALAST

Forbedrer stabiliteten pa maskinens bagside,
isaer ved brug pa skranende terrzen (fig. 58.F).

15.7 KIT TIL BESKYTTELSE
FOR BAGUDKAST

Anvendes i stedet for opsamlingsposen,
nar graesset ikke opsamles (fig. 58.G).
(Kun modeller med udkast bagpa).
15.8 SNEKZAEDER 187, 20”
Forbedrer hjulenes vejgreb pa
streekninger med sne og tillader brug
af snerydningsudstyr (fig. 58.H).
15.9 MUDDER- OG VINTERHJUL 18”, 20”

Forbedrer traekkraften pa sne
og mudder (fig. 58.1).

15.10 ANHAENGER

Til transport af redskaber eller andre genstande,
indenfor de tilladte belastningsgreenser (fig. 58.J).

15.11 SPREDER

Til spredning af salt eller gadning (fig. 58.K).
15.12 SPREDER

Til spredning af sand eller grus (fig. 58.L).
15.13 GRAESRULLE

Til stampning af jord efter saning eller til
at laegge greesset fladt (fig. 58.M).

15.14 SNEPLOV MED SKRABESKAR

Til rydning og opsamling i den
ene side af sne (fig. 58.N).

15.15 FRONTAL FEJEMASKINE

Til at fierne blade, snavs og lette lag af frisk sne
fra sma veje og faste overflader (fig. 58.0).

15.16 SKAREMASKINE
Til at sl og snitte selvsaet grees (fig. 58.P).

15.17 OPSAMLINGSMASKINE
TIL BLADE OG GRAS

Til opsamling af blade og grees fra
graespleener (fig. 58.Q, 58.R).

15.18 FRONTAL RIVE
Til opsamling af graes og sma grene (fig. 58.S).
15.19 LOFTEGRANSEFLADE

Giver mulighed for at montere tilbeher foran,
som ikke har behov for kraftudtag (fig. 58.T).

15.20 KRAFTUDTAG (PTO)
Giver mulighed for at overfore motorens

effekt til det tilsluttede tilbehgr. Kraever
loftegreenseflade (fig. 58.T2).
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1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka
siséltavat erityisen tarkead turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estédé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvié vaaroja ja/tai vahinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden
reunoissa on harmaita pisteita osoittavat
valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole
kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus
esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan tydbasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti " (Kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaéaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké& vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1"

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttaméaédn moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jéttdminen saattaa aiheuttaa tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.
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Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kaytta4 laitetta. Paikalliset lait voivat
maéréaté laitteen kaytdlle minimi-ikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos
kéayttaja on vasynyt tai huonovointinen
tai on nauttinut 1aakeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin
ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
Al& kuljeta lapsia tai muita matkustajia
Muista, ettd kayttaja on vastuussa
tapaturmista tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille tai heid&n
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset vaarat ja
ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tydskennelldan kaltevilla, epatasaisilla,
liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

Jos laitetta halutaan lainata

varmista, ettd kayttaja tutustuu tasséa
kasikirjassa oleviin kayttéohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkllonsu01a|met

* Kaytéa sopivaa vaatetusta, kestavia
tyéjalkineita joissa on liukumista estava
pohja seké pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai
sandaalit jalassa. Kayté kuulosuojaimia.
Kuulosuojainten kéyttd saattaa heikentaa
mahdollisuutta kuulla mahdollisia
varoituksia (huutoja tai halytyksid). Kiinnita
mitd suurinta huomiota kaikkeen siihen,
mité tapahtuu tybalueen ulkopuolella.

Al4 kayta huiveja, kauluspaitoja,
kaulanauhoja, rannerenkaita tai muita
vaatteita joissa on liehuvia osia tai
nauhoja tai solmioita tai joka tapauksessa
roikkuvia tai leveita esineita, jotka saattavat
sotkeentua laitteeseen tai tyopaikalla
oleviin esineisiin tai materiaaleihin.

Sido pitkat hiukset kiinni.



Tyo6alue / Laite

* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki
asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/pyorivia osia
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Réjahdysmoottori: polttoaine

/\ VAARA! Polttoaine on erittin tulenarkaa.
» Sailyta polttoainetta sita varten

hyvéksytyissé tarkoituksenmukaisissa

séilytysastioissa, turvallisessa paikassa

kaukana lammadnlahteisté tai avotulesta.

Pida sailytysastiat ja bensiinin

varastointialue vapaana ruohon

jatteistd, lehdisté tai liilasta rasvasta.

Pida séilytysastiat lasten ulottumattomissa.

Al4 tupakoi polttoaineen tankkauksen

tai lisddmisen aikana ja joka kerta

kun polttoainetta kasitellaan.

Lis&a polttoainetta suppilon

avulla, vain ulkoilmassa.

Vélta polttoainehdyryjen hengittamista.

Al4 lisda polttoainetta éldka poista

sailién korkkia silloin kun moottori on

kaynnissa tai se on vield kuuma.

Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen

sisépaineen purkautua vahitellen.

Alé laita avotulta séilién aukon lahelle

sen sisallon tarkastamiseksi.

Alé kéynnista moottoria mikali polttoainetta

valuu ulos, ja vie laite kauas alueelta

jonne polttoainetta on vuotanut.

Varmista, ettei alueella pdése syntymaan

tulipaloa niin kauan kuin polttoainetta

ja polttoainehdyrya on paikalla.

Puhdista valittomasti laitteen paalle

tai maahan valunut polttoaine.

Laita polttoainesailion ja polttoainetta

sisaltéavan astian korkit aina takaisin

paikoilleen ja kiristé ne kunnolla.

Ala kaynnisté laitetta polttoaineen

tayttdpaikalla. Moottorin kdynnistyksen

on tapahduttava ainakin 3 metrin

paéassa polttoaineen tayttdpaikalta.

Valta polttoaineen paasemisté kosketuksiin

vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda

vaatteet ennen moottorin kdynnistdmista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tybalue

¢ Al4 kd&ynnistéd moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerdantya vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kéynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,
ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.

Laitteen kdynnistyksen aikana, 4l&
suuntaa 4édnenvaimenninta &laka siis
pakokaasuja kohti syttyvid materiaaleja.
Al& kayta laitetta réajahdysalttiissa
ympéristdssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn lahettyvilla.
Sahkoékosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinéité,
jotka saavat pélyn tai hdyryt syttymaan.
Tybskentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvéssé keinovalossa ja
hyvéan nakyvaisyyden vallitessa.
Pida henkil6t, lapset ja elaimet loitolla
tydalueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkildn toimesta.
Valta tydskentelemastd marasséa ruohossa,
sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy
ja erityisesti jos voi salamoida.
Huomioi tarkalleen maaperéassa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nékyvyytta.
Toimi erittdin varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden ldheisyydessa.
Laite voi menné kumoon jos rengas
menee yli reunan tai jos reuna pettaa.
Toimi erittdin varovaisesti kaltevilla mailla
joilla vaaditaan erityista varovaisuutta
laitteen kumoutumisen tai sen hallinnan
menettamisen vuoksi. Hallinnan
menettdmisen p&aasialliset syyt ovat:
— Renkaiden pidon puuttuminen
— Liiallinen nopeus
Riittdmaton jarrutus
— Suoritettava tyétehtava on

liian vaativa laitteelle
— Maaperan laitteelle asettamia

vaatimuksia ei tunneta tarpeeksi
— Laitteen véaarinkéytto vetolaitteena.
Kiinnitd huomiota liikenteeseen, kun
kaytat konetta tien laheisyydessé.
Palovammavaarojen syntymisen
valttamiseksi, al4 jata laitetta korkeaan
ruohikkoon moottorin ollessa kdynnissa.

Toiminnot

* Laitteella ajon ja tyéskentelyn aikana pysy

tarkkana ja sailyta tarvittava keskittymiskyky.

Toimi varovaisesti kun peruutat ja

liikut taaksepéin. Katso taaksepdain

ennen peruuttamista ja sen aikana

varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Toimi varovaisesti kun kuormia hinataan

tai kaytetdan painavia varustuksia:

— Kéyta ainoastaan hyvéksyttyja
kiinnityspisteité vetotangoille

— Rajoita kuormat siten, etta
niitd on helppo hallita.

— Ala tee akillisia kdannoksia. Ole
varovainen peruuttaessasi
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— Kayta pydrissé vastapainoja tai painoja
kayttboppaan ohjeiden mukaisesti.
* Noudata varovaisuutta kun kaytat
keruusakkejé ja lisévarusteita,
jotka voivat heikentéa laitteen
vakautta erityisesti rinteissa.
Pida aina kédet ja jalat kaukana
leikkuuvélineesta sek& moottoria
kaynnistettiessé etta laitetta kaytettdessa.
Varoitus: leikkuuelementti jatkaa
pydrimistd muutaman sekunnin ajan
myds sen irtikytkennén tai moottorin
sammuttamisen jalkeen.
Huomioi tarkkaan leikkuuvélineiden
kokonaisuus jossa on useampi kuin yksi
leikkuuvaline, silla yksi pyoriva leikkuuvaline
vai aiheuttaa muiden valineiden pyérinnan.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.
* Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kaytén aikana. Palovammojen vaara.
e Palovammavaarojen syntymisen
vélttdmiseksi, al4 jata laitetta korkeaan
ruohikkoon moottorin ollessa kaynnissa.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee

rikki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta

heti moottori ja mene pois laitteen laheltéa
lisdvahinkojen valttdmiseksi. Jos tapahtuu
loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin
ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista huolellisesti
mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkiléita tai elaimia, jos niiti ei huomaa.

Kéyt6n rajoitukset

¢ Al4 koskaan kéayta laitetta jos suojukset
ovat vahingoittunet, puuttuvat tai

niita ei ole asetettu oikein paikoilleen
(keruusékki, sivutyhjennyksen

suojus, takatyhjennyksen suojus)

Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tyokaluja
ei ole asennettu maarattyihin kohtiin.
Al& kytke pois, deaktivoi, irrota

tai peukaloi paikalla olevia
turvajarjestelmi&/mikrokytkimié.

¢ Al4 muuta moottorin sdatéja tai saata sitéa
kierrosluvun ylapuolelle. Jos moottoria
kaytetaan lilan korkealla kierrosluvulla,
henkilévahinkojen vaara kasvaa.

Al3 altista laitetta liiallisille rasituksille,
alaka kayta pienta laitetta laajoihin
téihin. Sopivan laitteen kaytté vahentaa
riskejé ja parantaa tyén laatua.

Laitetta ei ole tyyppihyvaksytty

yleisilla teilla kaytettavaksi. Sita tulee
kayttaa (tieturvallisuussaantdjen
mukaisesti) ainoastaan yksityisilla,
liikennéimattémilla alueilla.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea
varastointi laitteen turvallisuuden ja
suorituskyvyn séilyttdmiseksi.

Huolto

* Ala koskaan kéayta laitetta, jos siin&

on kuluneita tai vaurioituneita osia.
Kéayttéturvallisuuden kannalta on
tarkeéd, etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.
Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista sdannéllisesti ettei 6ljyn ja/

tai polttoaineen vuotoja esiinny.
Suoritettaessa saatdja laitteeseen varo
sormien joutumista liikkuvan leikkuuvalineen
ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Naissé ohjeissa annetut melu- ja
tarinatason arvot vastaavat laitteen kaytdssa
syntyvid maksimiarvoja. Epavakaan
leikkuuelementin kaytto, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja
tarindpéaastoarvoihin. Nain ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkéisevi toimenpiteita, joiden
tarkoituksena on poistaa korkeasta melusta
ja térinasta syntyvat mahdolliset vahingot;
suorita laitteen huolto, kéyta kuulosuojaimia,
pida taukoja tydskentelyn aikana.

Varastointi

¢ Ala aseta polttoainetta sisaltavaa
laitetta tiloihin, joissa polttoaineen
hoyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittdin kuumasta lAmmonlahteesta.
Tulipalon vaaran vahentamiseksi,

ala jata jadnndsmateriaaleja

siséltavia sailioita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympaéristdnsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa laitetta.

* VAlta aiheuttamasta héiriéta naapureille.
Kéayta laitetta vain jarkevaéan aikaan (&la
kéayta sita aikaisin aamulla tai myéhaan
illalla, silla voi hairita henkilbita).

Noudata tarkasti paikallisia s4adoksia,
koskien pakkausten, éljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minkéa
tahansa ongelmajétteen havitysta. Naita
jatteita ei saa heittéda tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietava niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.
Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia,
koskien jatteiden havitysta.
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¢ Kun laite otetaan pois kaytdsté ala hylkaa 3.1.2 Vaara kayttd
sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle

paikallisia saadoksia noudattaen. Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,

joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille
3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
— muiden henkiléiden, lasten tai

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA eldinten kuljettaminen laitteessa tai
KAYTTOTARKOITUS perdvaunussa, silla ne voivat pudota
kyydista ja saada vakavia vammoja
Téma on paaltaajettava ruohonleikkuri tai vaarantaa turvallista ajoa
Laitteeseen kuuluu moottori, joka kaynnistaa - kuormien hinaaminen tai tydntaminen iiman
suojuksella suojatun leikkuuvalineen seka hinausta varten olevan vélineen kaytt6a
voimansiirtoyksikén laitteen liikuttamista varten. - laitteen kayttaminen epéatasaisessa,
Koneen varustukseen kuuluu: liukkaassa, jaatyneessa tai kivisessé
— hydrostaattinen voimansiirto, jossa maastossa tai latakoissa tai soissa,
on jatkuvasti muuttuva valityssuhde joiden maaston koostumusta ei
seké eteen- ettd taaksepdin ajettaessa ole mahdollista arvioida
(“Hydro”), kaksi vetopy6réaé (2WD) - leikkuuvalineen kaytté alueilla,
tai nelja vetopy6réaa (4WD). joissa ei kasva ruohoa
— laitteen kayttdminen lehtien tai
Kéayttaja kykenee ohjaamaan laitetta jatteiden keraamiseen.

ja kayttdaméaan padohjauksia istumalla

aina kuljettajan paikalla. TARKEAA Laitteen virheellinen kéytto

saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdméllé
kéayttéjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

Laitteeseen asennetut turvalaitteen
pysayttavat moottorin ja leikkuuvélineen
muutaman sekunnin sisélla (kappale 6.2.2).

3.1.1 Kayttotarkoitus

3.1.3 Kayttajatyyppi
Tama laite on suunniteltu ja

valmistettu ruohonleikkuuseen. Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttoon
eli muille kuin ammattikayttéjille. Tama

Tama laite voi yleisesti ottaen: laite on tarkoitettu harrastuskéyttoon.

1. leikata ruohoa ja kerata sen keruusakkiin.

2. leikata ruohoa ja tyhjentda sen TARKEAA Laitetta saa

maahan takaosastaan.
3. leikata ruohoa, silputa sit4 ja asettaa

sen maahan (silppuamisvaikutus). 3.2 TURVAMERKINNAT
4. leikata ruohoa ja tyhjentaa sen sivusta.

kéyttda vain yksi henkild.

Koneessa on nékyvissa useita eri

Erityisten valmistajan suunnittelemien symboleja (kuva 2). Niiden tehtavana
lisdvarusteiden kaytto alkuperdisiné on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
varustuksina tai erikseen hankittavina toimenpiteist4, jotta laitetta voitaisiin kayttaa
sallii kyseisen tyoston erilaisten varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.

kayttétapojen mukaan, jotka on annettu

tassad oppaassa ja yksittaisten varustusten
ohella annetuissa ohjeissa.

Vastaavasti mahdollisuus kayttaa ylimaaraisia
lisdvarusteita (jos valmistajan suunnittelemia)
voi monipuolistaa sen kayttétarkoitusta
ohjeissa annettujen rajojen ja ehtojen
mukaisesti, jotka tulevat laitteiden mukana.
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Merkkien merkitys:

Varoitus! Lue ohjeet ennen
|||| koneen kéayttamista.

= Varoitus! Ota avain
A c-® pois ja lue ohjeet ennen
& mihinkaan huolto- tai

korjaustoimenpiteisiin
ryhtymista.

Vaara! Esineiden
A @ sinkoutumisvaara: Ala
ikin& tyéskentele ilman, etta

takatyhjennyksen suojus

tai keruusakki on asennettu
paikoilleen. (ainoastaan mallit,
joissa keruu tapahtuu takaa).

Vaara! Esineiden
A |:|(-) sinkoutumisvaara: Pida

henkilét loitolla..

- Vaara! Laitteen kumoon
@ kaatumisen vaara: Ala
max10e  Kayta tatd konetta rinteissa,
joiden kaltevuus on yli 10°.

® Vaara! Ruhjoutumisen
@ |:|(-)II| vaara: Varmista, etté lapset
pysyvat etaalla koneesta
sen moottorin kydessa.

EJ Leikkautumisen
vaara. Liikkeessa olevat
leikkuuvalineet. Ala vie kasia
tai jalkoja leikkuuvalineille
tarkoitetun tilan sisélle.

o Varoitus! Pysy loitolla
A |:|(-)|I| kuumista pinnoista.

Ala nouse koneeseen

siten, etta asetat jalat
leikkuuvéalinekokonaisuuden
suojusten paalle.

Hinaussarjaa kaytettédessa ei
saa ylittdé kilvessa ilmoitettuja
kuormitusrajoituksia.
Turvallisuudesta annettuja
méérayksia on noudatettava.

max xxx N (xx kg)

5
E
%
]
=
=
%
]
]
x
s
£

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA
Tunnistustarrassa on seuraavat tiedot (kuva 1):

1. Adanitehotaso

2. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

3. Valmistusvuosi

4. Laitetyyppi

5. Sarjanumero

6. Valmistajan nimi ja osoite

7. Tuotekoodi

8. Moottorin nimellisteho ja enimmaisnopeus
9. Paino kiloina

10. Voimansiirron tyyppi

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyts tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kdyttboppaan viimeisiltd sivuilta.

3.4 PAAOSAT

Koneeseen kuuluvat seuraavat
paéaasialliset osat, joita vastaavat
seuraavat toiminnot (kuva 1):

A. Moottori: saa aikaan leikkuuvélineiden
py6rinnan seké pyérien vedon. sen
ominaisuudet sekéa sen kayttdéa
koskevat maéaraykset on kuvattu
erillisessa opaskirjassa.

B. Leikkuuvélineiden kokonaisuus:
suojuksesta muodostuva
kokonaisuus, jonka sisalta 16ytyvat
pyorivat leikkuuvalineet.

C. Leikkuuvilineet: ruohon leikkaamiseen
tarkoitetut elementit. Niiden péihin
asetetut siivekkeet edesauttavat leikatun
ruohon siirtymisté poistoputkea kohti.

D. Takatyhjennyksen suojus (saatavina
lisédvarusteena): keruusakin tilalle
asennettuna estéa leikkuuvélineiden
mahdollisesti kerd&dmien esineiden
sinkoutumisen kauaksi laitteesta (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa).

E. Sivutyhjennyksen lappéakorkki:
varsinaisena tarkoituksena on tyhjentaa
ruoho sivulta maahan, mink4 liséksi se on
turvaelementti, joka estaa leikkuuvalineen
mahdollisesti kerddmien kappaleiden
sinkoutumisen kauas koneesta (vain
malleissa, joissa on sivutyhjennys).
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F. Keruuséakki: leikatun ruohon kerd&dmisen
lisaksi toimii turvaelementtind, joka estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti kerddmien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta
(vain malleissa joissa keruu tapahtuu takaa).

G. Poistoputki: leikkuuvalineiden
kokonaisuuden ja keruuséakin
liittdva elementti (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa).

H. Kuljettajan istuin: laitteen kayttajan
tyoskentelypaikka. Se on varustettu
anturilla, joka havaitsee kuljettajan
paikalla olon, jolloin turvalaite tarvittaessa
keskeyttaa laitteen toiminnan.

I. Ohjauspyora: ohjauspydran
avulla ohjataan etupydriéa.

J. Etupuskuri: suojaa laitteen etuosia.

K. Akku: tuottaa moottorin kéynnistykseen
tarvittavan energian. sen ominaisuudet
seké sen kayttda koskevat maaraykset
on kuvattu erillisessa opaskirjassa.

4. ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusméaéréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
asentaminen on suoritettava tasaisella

ja kiinteélla tasolla, jossa on riittdvésti
tilaa koneen ja pakkausten liikuttamiseen,
kédyttdméilla aina tarkoituksenmukaisia
vélineita. Alad kdyta laitetta ennen

kuin osassa "ASENNUS" annetut

ohjeet on suoritettu loppuun.
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4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus sisaltda asennusosat, jotka on
lueteltu seuraavassa taulukossa:

Kuvaus
1 Ohjauspy6ra
2 Mittaritaulun suojus ja

ohjauspyéran asennusosat

3 Kuljettajan istuin

4 Etupuskuri (jos kuuluu varustukseen)

5 Sakki, sen asennukseen tarvittavat ruu-
vit seka kyseiset ohjeet (vain malleille
TS-TX-TH) (vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)

6 Sakin tuet, kyseiset lisa- ja asennus-
tarvikkeet (vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)

7 Sivutyhjennyksen lappakorkki (vain mal-
leissa joissa on sivutyhjennys)

8 Leikkuuvalinekokonaisuuden sivutuet
(jos kuuluu varustukseen).

9 Pussi, joka siséltaa:

- kdyttoohjeet ja asiakirjat

- istuimen asennusruuvit

- sivutyhjennyksen lappékorkin asen-
nustarvikkeet (vain malleissa joissa on
sivutyhjennys)

- akun johtojen yhdysruuvit

- 2 virta-avainta

- 1 varasulake 10 A

10 | Silppuamissarja (vain malleissa joissa
on sivutyhjennys) (jos kuuluu varustuk-

seen).

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittamista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
néama ohjeet mukaan luettuina.

3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.

4. Ota laite pois pakkauksesta
noudattamalla seuraavia varotoimia:

— nosta leikkuuvélineen kokonaisuus
mahdollisimman korkealle (kappale
5.14) estédaksesi sen vahingoittumista
kun laite lasketaan alas kuormalavalta

— Laske laite kuormalavalta.

5. Vie takavoimansiirron vapautusvipu
vapautusasentoon (kappale 5.4).




4.2 OHJAUSPYORAN KOKOAMINEN

* Ohjauspyéra, tyyppi “I”

1. Aseta laite tasaiselle alustalle

ja kohdista etupyérat.

Irrota ohjauspyérén (kuva 3.A) keskiosan
kansi (kuva 3.B) ruuvitaltalla.

Aseta ohjauspy6ra (kuva 3.A) ulkonevaan
akseliin (kuva 3.C) ja kierra sita siten,
ettd pinnat tulevat kohti istuinta; tydnné
sité kunnes ohjauspydran napa kiinnittyy
tapin ulkoneviin péihin (kuva 3.D).
Kiinnita ohjauspy6réa mukana

toimitetulla ruuvilla (kuva 3.E) ja
aluslaatoilla (kuva 3.F) ja (kuva 3.G);
toimi ilmoitetussa jarjestyksessa.

Kirista ruuvi (kuva 3.E) loppuun

asti hylsyavaimella.

Laita ohjauspydran kansi (kuva 3.B)
paikalleen naksauttaen kiinnikkeet

niille tarkoitetuille paikoille.

* Ohjauspyéra, tyyppi “II”

1. Aseta laite tasaiselle alustalle
ja kohdista etupyérat.

2. lIrrota ohjauspyéran (kuva 3.H) keskiosan
kansi (kuva 3.) ruuvitaltalla.

3. Aseta laite tasaiselle alustalle
ja kohdista etupyérat.

4. Aseta ohjauspy6ra (kuva 3.H) ulkonevaan
akseliin (kuva 3.J) ja kierra sité siten, etta
pinnat tulevat oikeaan suuntaan; tyénné
sité kunnes ohjauspydran napa kiinnittyy
tapin ulkoneviin péihin (kuva 3.K).

5. Kiinnité ohjauspy6réa mukana toimitetulla
ruuvilla (kuva 3.L) ja jousialuslevylla (kuva
3.M); toimi iimoitetussa jarjestyksessa.

6. Kiristd ruuvi (kuva 3.L) loppuun
asti hylsyavaimella.

7. Laita ohjauspyéré kansi (kuva
3.1) naksauttaen paikalleen.

4.3 ISTUIMEN ASENNUS

Veda saatdvipua (kuva 4.C) yléspain ja

aseta istuin (kuva 4.A) ohjaimeen (kuva

4.B) ohjauspydran puolelta, kunnes se
kiinnittyy yhteen kuudesta asennosta.

Nyt istuin on asennettu lopullisesti paikalleen
eika sita voida irrottaa, ellei paineta vipua (kuva
4.D), joka vapauttaa sen pysaytyspaikasta.
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4.4 AKUN ASENTAMINEN JA KYTKENTA

Akku (kuva 5.A) on sijoitettu istuimen alle

ja sité pitéa paikallaan jousi (kuva 5.B).

1. Kytke ensin punainen kaapeli (kuva5.C)
positiiviseen napaan (+) ja sitten
musta kaapeli (kuva 5.D) negatiiviseen
napaan (-) kyttden mukana olevia
ruuveja osoitetulla tavalla.

2. Asenna akkua pidattava jousi (kuva
5.B); huolehdi téssa yhteydessa
siitd, etta kaapelit tulevat oikeaan
jarjestykseen akun eteen, jotta ne eivat
joudu jousen puristuksiin (kuva 5.B).

TARKEAA Suorita aina taydellinen lataus,
noudattaen akun ohjekirjassa olevia ohjeita.

TARKEAA Piirikortin suojauksen
aktivoitumisen vélttdmista ei moottoria
saa ehdottomasti kdynnistdé ennen kuin
lataus on viety téydellisesti loppuun asti!

4.5 KERUUSAKIN TUKIEN
ASENTAMINEN

Asenna kaksi tukea (kuva 6.A) takalevyyn
(kuva 6.B), kayttaen kutakin tukea varten
kolmea mukana toimitettua ruuvia (kuva
6.C), kuvassa naytetylla tavalla, kyseisia
muttereita (kuva 6.D) lukitsematta.
Kiinnita tukiin keruusékin rungon yldosa
(kuva 6.E) ja aseta se keskiasentoon
takalevyn (kuva 6.B) suhteen.

S&ada kahden tuen (kuva 6.F) asento
vasteen (kuva 6.G) suhteen siten, etta kun
keruusékin runkoa kierretaan, tappi (kuva
6.H) tulee oikein paikalleen (kuva 6.1).
Varmista viela kerran, etté runko (kuva 6.E)
on oikein keskiasennossa takalevyn (kuva
6.B) suhteen ja etta kiertoliike tapahtuu
asianmukaisesti, ylla esitetylla tavalla, ja
kirista sitten loppuun asti kiinnitysruuvit
(kuva 6.C) ja -mutterit (kuva 6.D).

4.6 KERUUSAKIN KIINNITYSKOUKUN
PIDIKKEEN IRROTTAMINEN

Kuljetussyista keruusékin kiinnityskoukku
(kuva 7.A) on kiinnitetty takalevyyn
pidikkeella (kuva 7.B).

Tama pidike on poistettava ennen kuin
ryhdytédan asentamaan keruusékin tukia,
eikd sita pida enda tdman jalkeen kayttaa.



4.7 ETUPUSKURIN ASENTAMINEN

¢ Puskuri, tyyppi “I”
e Puskuri, tyyppi “lI”
1. Asenna etupuskuri (kuva 8.A)
rungon (kuva 8.B) alaosaan nelja
ruuvia kayttaen (kuva 8.C).

4.8 KERUUSAKIN ASENTAMINEN

* TC-mallille

1. Asenna ensiksi runko yhdistamalla
ylaosa (kuva 9.A) alaosaan (kuva 9.B)
kayttden toimitettuja ruuveja ja muttereita
(kuva 9.C) kuvassa naytetylla tavalla.
Aseta kulmalevyt (kuva 9.D) ja (kuva 9.E)
noudattaen oikeaa (R1) ja vasenta (L1)
suuntaa ja kiinnité ne runkoon neljalla
itsekierteittavalla ruuvilla (kuva 9.F).

2. Vain malleille, joissa on sdhkdinen
kallistus: Asenna kaksi rullaa (kuva
9.G) tukien tappeihin (kuva 9.H),
huolehtien siita, ettd kaulusmainen
puoli tulee tukea kohden ja kiinnita
ne joustorenkailla (kuva 9.1).

Asenna sitten tuet eturunkoon 9.B)
ruuveilla ja muttereilla (kuva 9.J).

3. Asetarunko kangaspeitteen sisdan
(kuva 9.K) ja varmista, etta se tulee
oikein pohjakehé&n suhteen. Kiinnita
kaikki muoviprofiilit rungon putkiin
ruuvitaltalla auttaen (kuva 9.L).

4. Aseta kahva (kuva 9.M) kannen (kuva
9.N) reikiin, kiinnita kokonaisuus
naytetylla tavalla runkoon ruuveilla
(kuva 9.0) ja taakse tulevilla
itsekierteittavilla ruuveilla (kuva 9.P).

5. Kiinnité tukena toimiva poikkirakenne
(kuva 9.Q) rungon alle ruuveilla ja
muttereilla (kuva 9.R) siten, etta
litted osa tulee kohti kangasta. Laita
tyhjennysvipu (kuva 9.S) paikalleen
ja asenna pysaytysruuvi (kuva 9.T)
ja vastaava mutteri (kuva 9.U).

* Malleille TS-TX-TH
Asenna sakki kyseisen komponentin
mukana toimitettujen ohjeiden mukaisesti.

4.9 KERUUSAKIN KALLISTUSVIPUJEN
ASENTAMINEN

Aseta vipujen akseli (kuva 10.A) kahden
levyn uraan (kuva 10.B) ja kiinnité ne
keruusakin tukien siséaan (kuva 10.C),
kayttden mukana toimitettuja ruuveja

ja muttereita (kuva 10.D) kuvassa
ilmoitetussa jarjestyksessa.

Kiinnitd nostomannan tangon paa (kuva
10.E) vipuun (kuva 10.F) tapilla (kuva 10.G)
ja asenna kaksi joustorengasta (kuva 10.H).
Varmista ennen keruusékin asentamista
tukiin, etta kallistusvipujen liikke

tapahtuu sdanndllisesti.

4.10 LEIKKUUVALINEKOKONAISUUDEN
SIVUSUOJUSTEN ASENTAMINEN
(JOS KUULUU VARUSTUKSEEN)

Asenna suojukset (kuva 11.A) toimitukseen
kuuluvilla ruuveilla (kuva 11.B) ja
muttereilla (kuva 11.C) kullekin konetyypille
annettujen ohjeiden mukaisesti.

4.11 SIVUTYHJENNYKSEN
LAPPAKORKIN ASENNUS
(VAIN MALLEISSA JOISSA
ON SIVUTYHJENNYS)

1. Asenna jousi (kuva 12.B)
sivutyhjennyksen lappakorkin (kuva
12.A) sisdpuolelta, tydontamalla
paatekappale (kuva 12.B.1) aukkoon
ja kiertdmalla jousta siten, etta seka
jousi (kuva 12.B) etta paatekappale
(kuva 12.B.2) ovat hyvin paikoillaan.

2. Aseta sivutyhjennyksen lappékorkki
(kuva 12.A) leikkuuvalineiden
kokonaisuuden tukiin (kuva 12.C), ja
k&anna ruuvitaltalla jousen (kuva 12.B)
toista paatekappaletta (kuva 12.B.2)
niin, ettd se menee sivutyhjennyksen
lappéakorkin ulkopuolelle.

3. Tyonna tappi (kuva 12.D) tukien (kuva
12.C) ja sivutyhjennyksen lappéakorkin
reikiin, niin etta se kulkee jousen (kuva
12.B) kierteiden sisélla ja tulee ulos
sisimman tuen rei'itetysté paasta.



4. Laita sokka (kuva 12.E) tapin (kuva
12.D) reik&an (kuva D.1) ja kierrd
tappia riittdvasti kunnes sokan
kahta p&éata (kuva 12.E.1) voidaan
taittaa (pihdeilld), niin ettei se paase
liukumaan pois aiheuttaen taten
tapin irtoamisen (kuva 12.D).

A Tarkista, etté jousi toimii oikein, pitden
sivutyhjennyksen ldppékorkin vakaasti
ala-asennossa. Tarkista lisédksi, etta pultti
on hyvin paikalleen asetettuna, niin ettei
se padédse vahingossa tyéntymééan ulos.

5. HALLINTALAITTEET
5.1 JARRUPOLJIN

Tama poljin kayttaa takapyorien
(Q jarrua (kuva 13.A, 14.A)

5.2 ETEENAJON POLJIN

Tésta polkimesta veto kytketdén pyoriin
seka sdadetdan koneen nopeutta
eteenpain ajettaessa (kuva 13.B, 14.B):

1. Ajo eteenpiin. Mita
enemman poljinta painetaan,
sitd enemman kasvaa

koneen nopeus asteittain.

2. Asento vapaalla. Kun poljin
vapautetaan, vaihde palautuu
automaattisesti vapaalle.

HUOMAUTUS Vapaavaihteesta ilmoittaa
merkkivalon syttyminen (kuva 16.F).

HUOMAUTUS Jos poljinta painetaan
seisontajarrun ollessa kytkettyné
(kuva 13.D), moottori pyséhtyy.

5.3 PERUUTUSPOLJIN

Téasta polkimesta kytketaén veto
peruutusta varten seka sdadetdén
koneen nopeutta (kuva 13.C, 14.C):

1. Peruutusvaihde. Mita
enemman poljinta painetaan,
sitd enemman kasvaa

koneen nopeus asteittain.
Peruutusvaihteen asetus
tdytyy suorittaa laitteen
ollessa pysédhtyneend.
2. Asento vapaalla. Kun poljin
vapautetaan, vaihde palautuu
automaattisesti vapaalle.

HUOMAUTUS Vapaavaihteesta ilmoittaa
merkkivalon syttyminen (kuva 16.F).

HUOMAUTUS Jos poljinta painetaan
seisontajarrun ollessa Kytkettyné
(kuva 15.D), moottori pyséhtyy.

5.4 HYDROSTAATTISEN
VOIMANSIIRRON VAPAUTUKSEN
HALLINTALAITE

Talla hallintalaitteella on kaksi asentoa,
jotka nékyvét kyltista (kuva 13.D, 14.D):

1. Vaihteisto kytketty paalle:
(X} kaikissa kayttdolosuhteissa,
ajon ja leikkuun aikana.

2. Vaihteisto vapautettu: vahentaa
huomattavasti laitteen siirtoon
vaadittavaa voimaa kasin,
moottori sammutettuna.

TARKEAA \Voimansiirtoyksikén
vahingoittumisen estédmiseksi tdmé toimenpide
voidaan suorittaa ainoastaan moottorin
seistessd, polkimien (kuva 13.B, 13.C,

14.B, 14.C) ollessa vapaa-asennossa.

e Vain 4WD-mallille

Konetta voidaan siirtdé helposti
ainoastaan taaksepain, vaikka
takavoimansiirto onkin vapautettuna.

5.5 AVAINKATKAISIN

Avain kytkee paélle / pois paalta
koneen kaynnistyksen

Silld on 3 asentoa (kuva 15.A):
O 1. Pyséytysasento. Laite
pysahtyy valittdmasti.

| 2. Ajoasento. Kaikki toiminnot
ovat kaytettavissa.
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3. Kéaynnistysasento. Kytkee
6 kaynnistysmoottorin péalle ja laite
kaynnistyy. Kun avain poistetaan
kaynnistysasennosta, palataan
automaattisesti ajoasentoon.

5.6 KAASUTTIMEN VIPU
Saataa moottorin kierroslukua.

Naytetyt asennot (kuva 15.B)
vastaavat seuraavia :
1. Ryyppya - Kylmédkaynnistys. (jos
I\I varusteena) Kaytetaan moottorin
kylmakéaynnistykseen. Asento
"RYYPPY" rikastaa seosta ja sitd on
kaytettava vain tarvittavan ajan.
2. Moottorin maksiminopeus.
9 Kéaytettéva aina laitteen
kaynnistamiseksi, toiminnan
ja ruohonleikkuun aikana.
3. Moottorin miniminopeus Sita
- kaytetddn kun moottori on riittdvan
kuuma seisontavaiheiden aikana.

HUOMAUTUS Ajon aikana valitaan asento
«Kilpikonna» ja «jénis» asentojen vélilta.

5.7 RYYPPY-TOIMINTO

Rikastaa seosta, ja sitd on kaytettava
ainoastaan tarvittavan ajan
kylmakaynnistyksen suorittamista
varten (kuva 15.C).

5.8 SEISONTAJARRUVIPU

Seisontajarru estaa laitteen liikkumisen
sen ollessa pysékoityna.

Asetusvivulla on kaksi asentoa
(kuva 15.D), ja ne vastaavat:
=3~ 1. Jarru pois paalta. Seisontajarru
‘ kytketéan pois paalté painamalla
poljinta (kuva 13.A, 14.A). Vipu
asettuu jarru pois paélta asentoon.
2. Jarru paalla. .Seisontajarru
@ laitetaan péalle painamalla pohjaan
asti poljin (kuva 13.A, 14.A) ja
viemalla vipu péaalle kytketyn jarrun
asentoon. Kun jalka nostetaan,
poljin lukittuu ala-asentoon.

5.9 VALOKATKAISIN

_ Painikkeesta (kuva 15.E) sytytetaan valot
= kun avain (kuva 15.A) «<AJO»-asennossa.

5.10 OHJAUS LEIKKUUVALINEIDEN
ASETTAMISEKSI PAALLE
JA POIS PAALTA

Tésté hallintalaitteesta leikkuuvalineet kytketédan
paalle sdhkdmagneettisen kytkimen valityksella.

1+ 1. Leikkuuvilineet asetettu
paélle. Sienenmallista katkaisinta
vedetty (kuva 15.F.1) taj painiketta
» painettu (kuva 15.F.2),

»

Ve
¥ 2. Leikkuuvilineet asetettu pois
' paalta. Sienenmallista katkaisinta
a— painettu (kuva 15.F.1) tai painike
[« vapautettu (kuva 15.F.2).
Ve

A Kun leikkuuvélineet kytketdén
pois pédéltd samanaikaisesti kytkeytyy
jarru, joka pyséayttaa niiden pyérimisen
muutaman sekunnin siséalla.

HUOMAUTUS Pééllekytketyista
leikkuuvdélineista ilmoittaa merkkivalon
syttyminen (kuva 16.A).

HUOMAUTUS Jos leikkuuvélineet
asetetaan péélle ilman vaadittuja
turvaedellytyksié, moottori sammuu tai sitd
ei voida kdynnistéa (ks. kappale 6.2.2)

5.11 AKTIVOINTIPAINIKE
RUOHONLEIKKUU
PERUUTUSVAIHTEELLA

(kuva 15.G) on mahdollista kulkea

<~ taaksepdin leikkuuvélineiden
ollessa péalle kytkettyina ilman,
ettéd moottori pysahtyy.

[E Pitamall4 painettuna painiketta
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5.12 LEIKKUUVALINEKOKONAISUUDEN
KORKEUDEN SAATOLAITTEET

¢ Vipuohjain

Tasta vivusta nostetaan ja lasketaan

leikkuuvélinekokonaisuutta, joka voidaan

asettaa 7 eri leikkuukorkeudelle (kuva 15.H).
Seitseman asentoa on osoitettu

kyltissa olevilla numeroilla "1- 7",
jotka vastaavat seitsemaa eri

leikkuukorkeutta 3 — 9 cm valilla.

) Asennosta toiseen siirrytdan
)- painamalla paassa olevaa
vapautuspainiketta.

¢ Vipuohjain ja nuppi
Vivusta (kuva 15.H) nostetaan ja
lasketaan leikkuuvéalinekokonaisuutta.

¢ Asento «A»
Leikkuuvalinekokonaisuus nostettuna.

¢ Asento «B»
Leikkuuvalinekokonaisuus laskettuna.

Nupista (kuva 15.1) leikkuuvélinekokonaisuus
voidaan asettaa 9 korkeudelle, jotka vastaavat
yhdeksaa leikkuukorkeutta 2 — 10 cm valilla.

Vie vipu (kuva 15.H) asentoon «A» .
Séaada leikkuukorkeus nupista (kuva 15.1).
Viemalla vipu (kuva 15.H) asentoon

«B», leikkuuvélinekokonaisuus

asettuu automaattisesti ennalta
maadritetylle korkeudelle.

wonp=

HUOMAUTUS Vie vipu (kuva 15.H)
asentoon «A» siirtojen ja kuljetuksen ajaksi.

5.13 VAKIONOPEUDEN SAADIN
(CRUISE CONTROL)

Tall4 laitteella pidetaén haluttu vakionopeus
eteenpain ajettaessa ilman, etta poljinta on
pidettéva painettuna (kuva 13.B, 14.B).
Sienenmallisella hallintalaitteella

on kaksi asentoa:

$ 1. Painettu. Laite on kytketty
pois paalta (ei toiminnassa)

* 2. Vedetty. Laite kytketty
' paalle (toiminnassa)
.

Jos laite kytketaan paélle eteenpéin
ajettaessa, kone sailyttda nopeuden,
jonka se oli saavuttanut kyseisella
hetkelld, ilman ettd on tarpeen
painaa poljinta (kuva 13.B, 14.B).
Peruutettaessa laitteen kytkeminen
paalle ei ole mahdollista.

Kun laite on kytkettyna,
peruutuspolkimen kayttdminen ei
ole mahdollista (kuva 13.C, 14.C).

HUOMAUTUS Yidspdin tai alaspéin
kulkevilla osuuksilla nopeus voi vaihdella
tasamaalla asetettuun nopeuteen verrattuna.
Laitteen kytkemiseksi pois paélta sekéa
polkimella ohjattavan ajonopeuden
palauttamiseksi (kuva 13.B, 14.B) riittaa, etta:
* painetaan poljinta (kuva 13.B, 14.B);

tai
* painetaan jarrupoljinta (kuva 13.A, 14.A).

Kummassakin tapauksessa
sienenmallinen hallintalaite palaa
automaattisesti painettuun asentoon.

TARKEAA Vilté aina sienenmallisen
hallintalaitteen kédyttdmista laitteen
pois kytkemisté varten.

5.14 LASKURI (JOS KUULUU
VARUSTUKSEEN)

Laskuri (kuva 15.K) kéynnistyy aina kun
avain (kuva 15.A) viedaan «AJO»-asentoon
ja se iimoittaa moottorin kayttétunnit.



5.15 LISAVARUSTEPISTORASIA

Mahdollistaa kytkennan sahkélaitteille,
jotka kayttavat 12 voltin tasavirtaa, joiden
maksimiteho on 50 wattia, ja jotka on
varustettu sopivalla pistokkeella (tyypeiltdan
autoille tarkoitettu) (kuva 15.M).
— Pistorasiassa on virta ainoastaan kun
avain (kuva 15.A) on «AJO»-asennossa.

5.16 KERUUSAKIN KALLISTUKSEN
HALLINTALAITE

* Kéasikayttdo

Keruusékin kallistaminen tyhjennysté
varten tapahtuu vivusta (kuva 15.L),
joka vedetaéan ulos paikaltaan.

* Sahkokaytto

Keruusékin kallistaminen tyhjennysta
varten tapahtuu painamalla painiketta
(kuva 15.N) ja pitamall4 sit& painettuna
ohjausmoottorin pysahtymiseen asti.
Keruusékki palaa tydasentoon painamalla
painiketta (kuva 15.0), ja pitamalla sita
painettuna koukun kiinnittymiseen ja
ohjausmoottorin pysahtymiseen asti.

5.17 MERKKIVALOT JA
AANIMERKIN ANTOLAITE

Kun avain k&dannetaan «AJO»-asentoon, kaikki
merkkivalot syttyvat samanaikaisesti noin puolen
sekunnin ajaksi (kuuluu lyhyt &animerkki),

mik& ilmoittaa toiminnan tapahtuvan oikein.
Té&man jalkeen eri merkkivalojen syttyminen
tarkoittaa seuraavia seikkoja:

(@ Seisontajarru paalla (kuva 16.B)

Keruusakki tai takatyhjennyksen
suojus puuttuu (kuva 16.D)

A

Leikkuuvalineet kytketty
e  padlle (kuva 16.A)

r

Kayttaja ei ole paikallaan (kuva 16.C)

Vapaavaihde (kuva 16.F)

2

¢ Vilkkumaton = héiri6éité akun
E lataamisessa (moottorin

kaydessd) (kuva 16.E)

¢ Vilkkuva ennen ké&ynnistysta =
akku ei pysty kdynnistdméaan
moottoria, mink& vuoksi on
otettava yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen (kuva 16.E)

Aanimerkki voi olla kahden tyyppinen:

a. jatkuva: * ilmoittaa piirikortin

suojauksen

aktivoitumisesta;

moottori sammutettuna

yli 30 sekunnin ajan

avaimen ollessa

«AJO»-asennossa.

b. ajoittainen: ¢ ilmoittaa keruusékin
olevan taynna.

5.18 KOJELAUDAN NAYTTO

Kun avain kdannetédan «AJO»-asentoon,
kaikki kuvakkeet syttyvat samanaikaisesti
noin puolen sekunnin ajaksi (kuuluu lyhyt
aanimerkki), mika ilmoittaa toiminnan
tapahtuvan oikein. Taman jalkeen nayttd
asettuu “Tuntilaskuri”-toimintoon.
* «MODE»-painikkeella paastdéan
vuorotellen eri toimintoihin.

A. Toiminnot

HUOMAUTUS Koneeseen asennetun
moottorityypin mukaisesti eréditd seuraavassa
kuvatuista toiminnoista ei ehké ole koneessa.

1. Tuntilaskuri (kuva 16.G). limoittaa
moottorin kéyttétunnit kokonaisuudessaan.
2. Volttimittari (kuva 16.H). lImoittaa
akun lataustilanteen.
3. Kierroslukumittari (kuva 16.1).
limoittaa moottorin kierrosluvun
numeerisilla arvoilla tai asteriskeilla,
jotka vastaavat seuraavia arvoja:

Néaytetty arvo:

<1600 moottori minimikierroksilla
<2500 nopeus siirtymisia varten
> 2500 nopeus leikkausta varten
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* moottori minimikierroksilla
(**)

** nopeus siirtymisié varten
*kk

*kkk

*kkkk nopeus leikkausta varten
*kkkkk

HUOMAUTUS Vilkutus tarkoittaa,
ettd moottorin kierrosluku ei sovellu
ruohon leikkaamiseen.

4. Kello (jos kuuluu varustukseen)(kuva 16.J).

limoittaa kellonajan muodossa 24 tuntia/vrk.

S&ato suoritetaan avaimen ollessa
«AJO»-asennossa, mutta moottorin
ollessa sammutettuna, seuraavien
ohjeiden mukaisesti:

- paina «MODE»-painiketta
useampia kertoja, kunnes nakyviin
tulee kelloa esittava kuvake

— pidé painettuna «MODE»-painiketta
kunnes kaksi ensimmaistéa
numeroa alkavat vilkkua (tunnit)

— paina toista kahdesta sivupainikkeesta
(kuva 16.K, L), jos haluat nostaa tai
laskea arvoa yhden yksikdn verran

- paina «MODE»-painiketta
kunnes kaksi seuraavaa numeroa
alkavat vilkkua (minuutit)

— paina toista kahdesta sivupainikkeesta,
jos haluat nostaa tai laskea
arvoa yhden yksikoén verran

— vie asetus loppuun painamalla
«MODE»-painiketta.

HUOMAUTUS Kello saa virtansa
puskuriakusta; kun se loppuu, on otettava
yhteyttéd valtuutettuun huoltokeskukseen.

B. Aputoiminnot

1. Tayden keruusékin merkkivalo (jos
kuuluu varustukseen) (kuva 16.M).
limoittaa yhdessé ajoittaisen &énimerkin
kanssa taydesta keruusakista.

2. Oljyn merkkivalo (jos kuuluu
varustukseen) (kuva 16.N). limoittaa
moottorin voitelussa ilmenevista
héiridista: moottori on pysaytettava
vélittémasti, 6ljyn mééréa on tarkastettava
ja ongelman jatkuessa on otettava
yhteytta huoltokeskukseen.

3. Polttoaineen ilmaisin (jos kuuluu
varustukseen) (kuva 16.0). Voi
olla kahden tyyppinen:

a. Tasomittari = iimoittaa sailiéssa
Eh? olevan polttoaineen maéaran
seuraavien kriteerien mukaisesti:

Taydesta sailiésta noin
Eh?l}l puoleen valiin

Noin puolesta vélista
H}Iﬂ varapolttoaineeseen

Ebjl:l Varapolttoaine

b. Varapolttoaineen ilmaisin
E = vilkkuu varapolttoaineen
kaytoén alkaessa

HUOMAUTUS Varapolttoaineen mééaré
on noin 2 litraa, miké riittda noin 30-40
minuutin tyéhén normaalikierroksilla.

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estédéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tyéskentelyn aloittamista, on

suoritettava erilaisia tarkistuksia ja

toimenpiteita tyéturvallisuuden ja

tydskentelytehon takaamiseksi.

1. aseta kone vaaka-asentoon ja
kunnolla maan varaan

2. valmistele kone suoritettavaan tyéhoén
parhaiten soveltuvalla tavalla (kappale 6.1.2);

6.1.1 Oljyn ja bensiinin lisdys

TARKEAA Laite toimitetaan ilman
moottoribljyéa ja polttoainetta.

Ennen laitteen kayttda tarkasta ettd paikalla
on polttoainetta ja 6ljyn taso (kappale 7.2,
kappale 7.3). Polttoaineen tankkaamiseen
tja dljynlisdamiseen liittyvia toimenpiteita

ja varotoimia varten noudata maarayksia
jotka on annettu (ks. kappale 7.2 ja kappale
7.3) ja moottorin kdyttdoppaassa.

6.1.2 Istuimen saatoé

Istuin on liukuva ja sita voidaan
saataa kuuteen eri asentoon.
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S&ato suoritetaan nostamalla kahvaa
(kuva 17.A) ja antamalla istuimen liukua
kunnes se pysahtyy haluttuun asentoon.

6.1.3 Renkaiden paine

Renkaiden oikea paine on erittain tarkeda
leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasaisuuden
kannalta. Nain silla on tarkeé vaikutus

myds leikkaustuloksen tasaisuuteen.

1. Ruuvaa auki suojakorkit

2. Kytke venttiilit painemittarilla varustettuun
paineilmalaitteeseen (kuva 18).

3. Sé&ada paine "Tekniset tiedot"
taulukossa ilmoitettuihin arvoihin.

6.1.4 Laitteen valmistaminen
tyéskentelyé varten

HUOMAUTUS Téll4 laitteella on mahdollista
leikata nurmikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn
aloittamista on laite valmisteltava etukéteen
sen perusteella miten aiotaan leikata.

a. Esivalmistelu leikkuuta varten ja
ruohon kerdamiseksi keruuséakkiin (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa)

— Kiinnitéa keruusakki (kuva 20.A) tukiin
(kuva 20.B) ja aseta se keskiasentoon
takalevyn suhteen siten, etta kaksi
viitetta tulevat kohdakkain (kuva 20.B).

— Varmista, etté keruusakin suuosan
alempi putki kiinnittyy vastaavaan
kiinnityskoukkuun (kuva 20.C).

- Jos kiinnitys osoittautuu vaikeaksi
tai se jaa liian 16ysaksi, sdada
palautusjousta (ks. 8.9).

b. Esivalmistelut leikkuuta varten ja
ruohon tyhjentdmiseksi takaa maahan
(vain malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa) (varustuksen mukaisesti)

— Mikali halutaan tyéskennellé ilman
keruusékkia, voidaan kayttaa
lisdvarusteena saatavaa takatyhjennyksen
suojussarjaa (kuva 21; luku 15.5), joka tulee
kiinnittaa takalevyyn ohjeiden mukaan.

c. Esivalmistelut leikkuuta varten
ja ruohon silppuamiseen
— Jos ruohoa halutaan leikata, silputa se
hienoksi ja jattda nurmikolle, pyynnésta
on tarjolla "silppuamissarja" (luku
15.1), joka on kiinnitettava vastaavissa
ohjeissa annetulla tavalla.

A Malleissa, joissa on sivutyhjennys,
on tarkastettava, ettéd sivutyhjennyksen
tukirakenne on asennettu (kuva
20.A) (jos kuuluu varustukseen).

d. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivusta maahan (vain
malleissa joissa on sivutyhjennys):

— Varmista aina, etté lappakorkin sisgjouset
(kuva 19.A) toimivat oikein pitden
sen jatkuvasta ala-asennossa.

— Jos ruohoa joudutaan leikkaamaan
erityisen vaativissa olosuhteissa (korkea
tai marka nurmikko), on sivutyhjennyksen
tukirakenne (kuva 20.A) suositeltavaa
poissa (jos kuuluu varustukseen).

— Tukirakenne poistetaan avaamalla ruuvit
(kuva 20.B) pitéden sivutyhjennyksen
lappakorkkia nostettuna (kuva 20.C).

A Jos tukirakenteen ollessa irrotettuna
(kuva 20.A) koneeseen kohdistuu sivusta
tulevia iskuja, leikkuuvélinekokonaisuus
saattaa vaéntya.

A Huolehdi siité, etté sivutyhjennyksen
tukirakenne asennetaan takaisin
heti kdytén loputtua.

6.1.5 Kuorinnan estopyérien asemointi

Kuorinnan estopyérien tarkoitus on

estaé nurmikon repeytymist, joka johtuu
leikkuuvélineiden kokonaisuuden reunan
hipomisesta epéatasaisissa maastoissa.
Aseta pyorét osoitetulla tavalla (kappale 7.4).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET
Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset
ja tarkasta, etta tulokset vastaavat
taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kédyttoa.

6.2.1 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos
Akku Ei vikoja kotelossa,
kannessa tai liittimissa
Takatyhjennyksen Ehjat. Ei vahinkoa.
suojus, keruusakki Asennettu oikein.
Sivutyhjennyksen Ehja. Ei vahinkoa.
suojus, imuritila Asennettu oikein.
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Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
ja litdnnét.
Séahkojohdot. Eristys on ehja.
Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.
Ei vahinkoa.
Turvalaitteet Toimivat kuten
on osoitettu
kappaleessa 6.2.2.

6.2.2 Turvalaitteiden tarkastus

Turvalaitteet toimivat kahden
periaatteen mukaisesti:
A. estavat moottorin kdynnistyksen, mikali
kaikkia turvaedellytyksié ei ole taytetty
B. pysayttavat moottorin vaikka vain
yksi turvaedellytys puuttuu.

Toimenpide Tulos

1. tyhjakaynti
2. leikkuuvalineet
asetettu pois paalta
3. laitteen kayttaja
on istuimella.

Moottori kéynnistyy

laitteen kayttaja
poistuu istuimelta

Moottori pysahtyy

keruusékki nostetaan tai
takatyhjennyksen suojus
poistetaan leikkuuvélineet
kytkettyina (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

Moottori pysahtyy

seisontajarru laitetaan
paalle poistamatta
leikkuuvalineita kaytosta

Moottori pysahtyy

kaytetdén nopeudenvaihtoa | Moottori pysahtyy
tai ajopoljinta seisontajarrun
ollessa paalla

peruutusvaihde laitetaan
paalle leikkuuvélineet
kytkettyina painamatta
aktivointipainiketta (kuva 5.7)

Moottori pysahtyy

Aja koneella eteen ja

taakse ja laita vaihde
vapaalle/vapauta ajopoljin
(kappale 5.17; kappale 5.18)

Laitteen nopeus
hidastuu ja se pysahtyy

Paina jarrupoljinta
(kappale 5.16)

Laite pysahtyy

Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aéanta

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, laitetta ei ole mahdollista kédyttéa!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

TARKEAA Muista, ettd turvalaitteet
estadvét moottorin kdynnistyksen silloin,
kun turvallisuusehtoja ei ole noudatettu.
Téllaisissa tapauksissa, kun kdynnistyslupa
on uudistettu, on avain (kuva 15.A) asetettava
takaisin pyséytysasentoon, ennen kuin
moottori voidaan kdynnistdé uudelleen.

6.3 KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA

Noudata taulukossa "Tekniset tiedot"
ja "kuvassa 24" annettuja raja-arvoja
kulkusuunnasta riippumatta.

Muista, ettei "turvallista" rinnetta ole
olemassa. Rinteilla olevien nurmikoiden
leikkaamisen yhteydessa tulee olla aina
erittain varovainen. Laitteen kumoon menon
tai hallinnan menetyksen valttamiseksi:
* Alé koskaan leikkaa ruohoa rinteessa
poikittain. Rinteissa tulee ajaa ylds/
alas suunnassa, eiké koskaan poikittain.
Ole erittain varovainen suunnanvaihdon
yhteydessé etteivat ylapuolen renkaat kohtaa
esteita (kivia, oksia, juuria jne.) jotka voisivat
aiheuttaa sivuttaisen luisumisen, kumoon
menon tai laitteen hallinnan menetyksen.
Al& pysahdy tai lahde liikkeelle erittéin
nopeasti yla- tai alaméessa
Kytke ajopoljin helldvaroin ja
erityisen varovaisesti estdaksesi
laitteen nousemista pystyyn.
Vahenna nopeutta:
— ennen suunnanvaihtoja ja

jyrkissé k&éanteissa
- ennen méessé ajoa, erityisesti alamaessa
Ala aseta koskaan peruutusvaihdetta paalle
nopeuden vahentdmiseksi alaméaessa.
Seurauksena saattaa olla laitteen hallinnan
menetys erityisesti liukkaalla maaperalla.
Laita aina seisontajarru paalle
ennen laitteen luota poistumista ja
sen jattdmista ilman valvontaa.
Aja alamé&keen ajopoljinta painamatta
hydrostaattisen voimansiirron
jarruvaikutusta hyédyntéaen silloin kun
voimansiirto ei ole kytkettyna.

6.4 KAYNNISTYS

=y

Avaa polttoainehana (kuva

25.A) (mikali asennettu).

Istu kuljettajan paikalle.

Laita vaihde vapaalle («N»)

(kappale 5.17; kappale 5.18).

Kytke leikkuuvélineet irti (kappale 5.6).
Kytke seisontajarru (kappale 5.4).

Vie kaasuttimen vipu suurimmalle
nopeudelle "janis" (kappale 5.2).

Lol

oo
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7. Kylmékaynnistyksessa: aseta ryyppy
paalle (kappale 5.2 / kappale 5.3)

8. Aseta avain lukkoon, kd&nna se
ajoasentoon, jotta sdhkopiiri kaynnistyy.
Vie se tdman jalkeen kéynnistysasentoon,
jolloin moottori kaynnistyy.

9. Vapauta avain kdynnistyksen jélkeen.

10. Kylmakaynnistyksessa, heti
kun moottori kdy tasaisesti:

10a. Laita ryyppy pois paalta (kappale 5.2)

viemalla kaasuttimen suurimmalle
nopeudelle asentoon “janis”.

10b. Laita ryyppy pois paélté (kappale 5.3).

HUOMAUTUS Ryypyn kdytté6 moottori
kuumana voi liata sytytystulpan ja aiheuttaa
moottorin epédséaénndllisté toimintaa.

11. Aseta kaasutin pienimmalle nopeudelle
«kilpikonna» — asentoon moottorin
kaynnistymisen jéalkeen.

HUOMAUTUS Al4 jatka pitkdén
kdynnistysmoottorin kdynnistystéd, mikéli
kédynnistyksessé ilmenee vaikeuksia, silld t&llbin
akun lataus saattaa kulua loppuun ja moottori
voi kastua. Aseta avain pysdytysasentoon, odota
muutaman sekunnin ajan ja toista toimenpide.
Mikéli moottori ei kdynnisty tdmén jélkeen,
katso tdmén késikirjan kappaleessa «14»
annettuja ohjeita ja itse moottorin kdyttéopasta.

6.5 TYOSKENTELY

6.5.1 Ajo eteenpdin ja siirrot

Siirtojen aikana:

* kytke leikkuuvalineet irti (kappale 5.6)
¢ vie leikkuuvélinekokonaisuus
korkeimpaan asentoon (kappale 5.8);
vie kaasuttimen vipu keskiasentoon
pienimmé&n nopeuden «kilpikonna»
suurimman nopeuden «janis» vélille.
kytke seisontajarru pois paalta
vapauttamalla jarrupoljin (kappale 5.4).
paina ajopoljin (kappale 5.17) asentoon
“ajo eteenpain” ja nosta haluttuun
nopeuteen vaihtamalla painetta
polkimella ja kaasutinta kayttéen.

A Ajon kytkemisen tulee tapahtua
ilmoitetulla tavalla (kappale 5.17, 5.18),
jotta liian &killinen kytkeminen ei aiheuttaisi
koneen nousemista pystyyn tai hallinnan
menettdmisté, etenkin rinteisséa.

6.5.2 Jarrutus

Hidasta ennen koneen nopeutta moottorin
kierroksia laskemalla, paina sitten

jarrupoljinta (kappale 5.16) nopeuden
laskemiseksi edelleen kunnes se pysahtyy.
Koneen hienoinen hidastaminen saadaan aikaan
jo paastamalla ajopoljin (kappale 5.17, 5.18).

6.5.3 Peruutusvaihde

TARKEAA Peruutusvaihteen asetus téytyy
suorittaa laitteen ollessa pyséhtyneené.

1. Paina poljinta (kappale 5.16),
kunnes laite pyséhtyy

2. aloita peruutus painamalla ajopoljinta
peruutussuuntaan (kappale 5.18).

6.5.4 Ruohon leikkuu

Laitteen kayttéa varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

1. vie kaasuttimen vipu suurimmalle
nopeudelle ("janis"). Tata asentoa on
aina kaytettava laitteen kéytén aikana.

2. vie leikkuuvalinekokonaisuus
korkeimpaan asentoon

3. kytke leikkuuvélineet paélle (kappale
5.6), ainoastaan ruohikolla, valta niiden
kytkemisté soraisessa maastossa
tai liian korkeassa ruohossa.

4. Aloita eteenpdin ajaminen ja leikkaaminen
nurmikkoalueella asteittain ja erityisen
varovaisesti edella jo kuvatulla tavalla.

5. Sovita ajonopeus ja leikkuukorkeus
(kappale 5.8) nurmikon olosuhteisiin
(ruohon korkeus, tiheys ja kosteus)
seka poistetun ruohon maaraan.

6. Nurmikko nayttaa paremmalta,
jos leikkaukset suoritetaan aina
samalla korkeudella ja vuorotellen
kahteen suuntaan (kuva 27).

TARKEAA Jotta voidaan peruuttaa
leikkuuvélineet kytkettyind, pidd
aktivointipainiketta painettuna (kappale
5.7) estédadksesi moottorin pysdhtymista.

Vahenna nopeutta aina silloin, kun moottorin
kierrosten havaitaan laskevan. Muista, ettei
lopputulos ole koskaan paras mahdollinen
mikali etenemisnopeus on liian korkea
suhteessa leikattavaan ruohoméaéaraan.

Kytke leikkuuvdlineet irti ja vie leikkuuvélineiden
kokonaisuus korkeimpaan asentoon.
— Liikuttaessa tyéskentelyalueiden valilla
— Kun ylitetdan alueita joilla ei kasva ruohoa
— Joka kerta kun esteen ylittdmista vaaditaan.
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6.5.5 Ohjeita kauniin nurmikon
yllapitamiseksi

» Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihreéné ja
pehmean4, on se leikattava saanndllisesti.
Nurmikko saattaa koostua erilaisista
ruohotyypeista. Jos nurmikkoa leikataan
saanndllisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat
tasaisen ruohomaton; jos toisaalta leikataan
harvoin kasvavat eniten korkeat ja villit ruohot
(apilat, paivankakkarat jne.). Leikkuutiheys
tulee méaritelld ruohon kasvun mukaan,
vélttéen liiallista kasvua leikkuiden valilla.
Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen
ruohon korkeus on noin 4-5 cm ja yhdella
leikkuukerralla ei ole tarpeen poistaa
enempaa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta.
Suorita ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikali
ruoho on erittéin korkeaa. Ensimméinen
kerta suurimmalla korkeudella, toinen
halutulla korkeudella (kuva 26).

Liian matalalta suoritettu leikkaus saa
aikaan repimist4 ja nurmikon harvenemista,
miké& nékyy laikullisuutena.

Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa
pitda ruoho hieman pidempéana. Nain
véhennetdan maaperan kuivumista.

* On aina parempi leikata ruoho nurmikon
ollessa kuiva. Al4 leikkaa mérk&é ruohoa;
mérka ruoho laskee pydrivan laitteen

tehoa tarttuvan ruohon vaikutuksesta

ja aiheuttaa nurmikon repimista.
Leikkuuvalineiden tulee olla ehjét ja teravét,
niin etté leikkaus on tarkka eika revi ruohon
paitd, mik& aiheuttaa niiden kellastumisen.
Moottoria tulee kayttda maksimikierroksilla,
mika takaa tarkan leikkaustuloksen ja
syséaa leikatun ruohon voimakkaasti
poistoputkea kohti.

Vahenna etenemisnopeutta, mikali ruoho
tukkii poistoputken, sill4 nopeus voi olla
liilan korkea nurmikon olosuhteisiin katsoen.
Mikali ongelma kuitenkin jatkuu, siihen
voivat olla syyna tylsat leikkuuvalineet

tai siivekkeiden vaéaristyminen.

Ole erittdin varovainen pensaiden tai
matalien reunakiveysten laheisyydessa
tyéskennellessési, etteivat ne paéase
vahingoittamaan leikkuuvélineita

tai vaaristdméaan leikkuuvalineiden
kokonaisuuden tasapainoa tai reunaa.

6.5.6 Keruusékin tyhjennys (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa, mikali asennettu)

HUOMAUTUS Keruusékin tyhjennys
voidaan suorittaa ainoastaan silloin, kun
leikkuuvélineet ovat poissa pédéltd. Muussa
tapauksessa moottori sammuu.

« Ala anna keruusakin tayttya liikaa, ettei
poistoputki pdéase tukkeutumaan.
» Jaksottainen danimerkki ilmoittaa
keruusékin tayttymisesta:
1. kytke leikkuuvalineet irti (kappale
5.6) ja aanimerkki keskeytyy.
2.Vie kaasuttimen vipu pienimmalle
nopeudelle "kilpikonna".
3. pysayta ajo ja laita vaihde vapaalle
(kappale 5.17; kappale 5.18);
4. Kytke seisontajarru.

* Kasikaytto
5.veda ulos vipu (kuva 28.A) ja tyhjenna
keruusékki kallistamalla sita
6. sulje keruusakki uudelleen siten, ettd
se ja4 kiinni kiinnityskoukkuun (kuva
28.B) ja palauta vipu alkuasentoonsa.

* Sdhkokaytto

5. paikallaan istuen kayttaja pitaa
painettuna painiketta (kuva 28.C),
kunnes keruusakki kallistuu taysin.

6.kun tyhjennys on tapahtunut,
painiketta (kuva 28.D) pidetaan
painettuna kunnes keruusékki on
laskeutunut taysin, varmistaen
samalla, etta se pysyy kiinni
kiinnityskoukussa (kuva 28.B).

HUOMAUTUS Saattaa tapahtua, ettd
keruuséakin tyhjennyksen jalkeen danimerkki
kédynnistyy uudelleen leikkuuvélineiden
kytkeytymisen yhteydessé merkinannon
mikrokatkaisimen tuntoelimeen jdéneiden
ruohojaénndsten vuoksi; tdssé tapauksessa
riitt4d, ettd leikkuuvélineet kytketddn irti ja sitten
heti uudelleen péélle, jolloin &&nimerkki lakkaa.

Pida tuntoelin (kuva 28.E) aina
puhtaana ruohojaannoksista.

6.5.7 Poistoputken tyhjennys
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

e Erittain korkean, méaran tai yhteen
liimautuvan ruohon leikkaaminen liian kovilla
nopeuksilla voi aiheuttaa poistoputken
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tukkeutumisen. Jos se tukkeutuu, noudata
luvussa 7.6.2.annettuja ohjeita.

6.5.8 Leikkuun loppu

Kun ruohonleikkuu on suoritettu loppuun:
1. kytke leikkuuvalineet irti
2. vahenna moottorin kierroslukua
3. aja paluumatka leikkuuvélineiden
kokonaisuus korkeimpaan
asentoon asetettuna.

6.6 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:
1. aseta kaasutin pienimmaélle nopeudelle
«kilpikonna» —asentoon.

AAseta kaasutin «kilpikonna» asentoon
noin 20 sekunnin ajaksi ennen moottorin
sammuttamista, jotta mahdollisilta
moottorin takaiskulta véltytaan.

2. sammuta moottori kd&ntamalla
avain pysaytysasentoon.

3. moottorin sammutettuna, sulje polttoainehana

(kuva 25.A) (mikali asennettu).
4. otaavain pois.

TARKEAA Akun tyhjenemisen estdmiseksi
ei avainta pidé jéttda «ajo» tai «valojen sytytys»
asentoon, jos moottori ei ole kdynnistettyna.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Alé
koske danenvaimentimeen tai sen
lahellé oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

6.7 KAYTON JALKEEN

1. Anna moottorin jdéhtya ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

2. Suorita puhdistus (kappale 7.6).

3. Varmista, ettd mikdan komponentti ei ole

|16ystynyt tai vahingoittunut. Tarpeen vaatiessa

vaihda vahingoittuneet komponentit, kirista

mahdollisesti I6ystyneet ruuvit ja pultit tai ota

yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

TARKEAA

— laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus

- laita laite vapaalle

— kytke seisontajarru

— pyséytd moottori

— irrota virta-avain (varmistaen, ettd kaikki
liikkuvat osat ovat tdysin pyséhtyneet):

joka kerta kun laitteen luota tai ohjauspaikalta
poistutaan tai kun laitetta paikoitetaan.

7. SAANNOLLINEN HUOLTO

71 YLEISTA

A Noudatettavat turvallisuusméérédykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia
tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/sédététoimenpiteita:

kytke irti leikkuuvéline

laita laite vapaalle

kytke seisontajarru

pysdytd moottori

ota virta-avain pois, (dld koskaan jdtd
avaimia virtalukkoon tai lasten tai
kyvyttémien henkiléiden ulottuville)
varmista, etta kaikki liikkuvat

osat ovat pyséhdyksissé

* lue vastaavat kédyttéohjeet

Kéyté sopivaa vaatetusta,
tybkdsineitd ja suojalaseja

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit

on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttdmaan

laite tehokkaana ja turvallisena. Siina on
esitelty tarkeimméat toimenpiteet seka

niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan mééaréajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten ja/tai vaarin asennettujen
varaosien ja lisdvarusteiden kaytto voi
vaikuttaa negatiivisesti laitteen toimintaan ja
turvallisuuteen. Valmistaja ei vastaa kyseisten
tuotteiden aiheuttamista vahingoista,
onnettomuuksista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN

/ POLTTOAINESAILION
TYHJENTAMINEN

TARKEAA Noudata kaikkia moottorin

kéyttboppaassa ilmoitettuja ohjeita.
Kéytettéva polttoainetyyppi on ilmoitettu
moottorin kdyttboppaassa.

7.2.1 Lisddminen

Polttoaineen lisdamiseksi:

1.
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2. Aseta suppilo (kuva 30).

3. Lis4& polttoainetta tayttamatta
sailiéta kokonaan.

4. Ota suppilo pois.

5. Polttoaineen lisdyksen paattyessa,
ruuvaa Kiinni polttoainesailiéon korkki
ja puhdista mahdolliset vuodot.

TARKEAA Varo, ettei bensiinid kaadu
muoviosille, silld ne saattavat vaurioitua; jos
polttoainetta valuu vahingossa, huuhtele osat
heti vedelld. Takuu ei kata bensiinin aiheuttamia
vaurioita rungon tai moottorin muoviosille.

7.2.2 Sailién tyhjentaminen

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eikd sitd saa sdilyttda séiliéssé yli 30
vuorokautta. Ennen laitteen varastointia pitkéksi
ajaksi (luku 9), tyhjennd polttoaineséilio.

A Annan moottorin jdéhtyd ennen
polttoainesiiliéon tyhjentamista.

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle ulkoilmaan.
2. Aseta keraysastia tyhjennysputken

alle (kuva 31.A).
3. lIrrota bensiinin suodattimen (kuva 31.B)
tulokohtaan sijoitettu letku (kuva 31.A).
Avaa polttoainehana (mikali asennettu).
Keraa polttoaine sopivaan astiaan.
Liité letku (kuva 31.A) takaisin
paikalleen ja aseta kiinnike (kuva
31.C) huolellisesti paikalleen.
7. Sulje polttoainehana (mikali asennettu).

o0k

A Varmista ennen laitteen uudelleen
kéyttéonottoa, ettei bensiinid vuoda
putkista, hanasta tai kaasuttimesta.

7.3 MOOTTORIOLJYN TARKASTAMINEN,
LISAAMINEN, TYHJENTAMINEN

TARKEAA Noudata kaikkia moottorin
kéyttéoppaassa ilmoitettuja ohjeita.
Kéytettéva oljytyyppi on ilmoitettu
moottorin kdyttéoppaassa.

7.3.1 Tarkastus/ lisdys

A Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kadytté4.

Suorittamistapa:

* Laita kone tasaiselle alustalle
tarkastusta varten.

¢ Tarkista moottoriéljyn taso: moottorin
kayttéohjeiden mukaisesti tulee 6ljyn

tason olla mittatikussa olevien MIN ja
MAX merkintdjen valilla (Kuva 32).

A Ali tayta liikaa, silld se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjenna
kunnes oikea taso saavutetaan.

7.3.2 Tyhjennys

Koneen toiminnan ja pitk&n kayttéian
takaamiseksi on moottoriéljy hyva vaihtaa
saanndllisesti moottorin kayttdoppaassa
ilmoitettujen aikavalien mukaisesti.

A Moottoridljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois vélittémésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jaédhtyd taman vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat 6ljyn pois.

Vaihda moottoriéljy moottorin
kayttdéohjeissa osoitettuina valiaikoina.

Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla.

* Tyyppi “I”

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle.

2. Aseta kerdysastia jatkoletkun

alle (kuva 33.A).

Pida jatkoletkua paikoillaan (kuva 33.A) ja

ruuvaa auki tyhjennyskorkki (kuva 33.B).

Kerad 6ljy astiaan.

Aseta tyhjennyskorkki (kuva 33.B)

takaisin huolehtimalla siité, etté sisétiiviste

asettuu oikein paikoilleen (kuva 33.C).

6. Kirista tiukalle pitdmall& jatkoletkua
paikoilleen (kuva 33.A).

7. Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

ok @

* Tyyppi “II”

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle.

2. Aseta kerdysastia jatkoletkun
alle (kuva 33.D).

3. lIrrota jatkoletku (kuva 33.D)
tuesta (kuva 33.E) ja I6ysenna
kiinniketta (kuva 33.F) pihtien avulla
niin paljon, etté tyhjennyskorkki
(kuva 33.G) voidaan irrottaa.

4. Taivuta jatkoletkua ja tyhjenna
6ljy sopivaan astiaan

5. Laita korkki (kuva 33.G) takaisin ja kiinnita
jatkoletku (kuva 33.D) uudelleen tukeen
(kuva 33.E) ennen 6ljyn lisdémista.

6. Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

TARKEAA Toimita éljy sen hévittdmisté
varten paikallisten méérdysten mukaisesti.
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7.4 KUORINTAA ESTAVAT PYORAT

Pyérien eri asennusasennot
mahdollistavat turvatilan “H” sailyttdmisen
leikkuuvélinekokonaisuuden reunan

ja maan valilla (kuva 23.A).

Sé&ada kuorinnan estopydrien asento
maaston epatasaisuuksien mukaan.

ATémé toimenpide suoritetaan molempaan
pikkupyéraén asettamalla ne samalle
korkeudelle MOOTTORI SAMMUTETTUNA
JA LEIKKUUVALINEET IRTIKYTKETTYINA.

Vaihtaaksesi asennon:
1. Irrota pysaytyslevy (kuva 23.B) ruuvitaltalla ja
irrota tappi (kuva 23.C) ja jousi (kuva 23.D).
2. Aseta pyéra (kuva 23.A) haluttuun asentoon.
3. Asenna tappi (kuva 23.C), jousi (kuva
23.D) ja pysaytyslevy (kuva 23.B) takaisin
paikoilleen ilmoitetussa jarjestyksesséa
varmistaen, etta tapin paa (kuva 23.C)
tulee kohti koneen siséosaa.

7.5 AKKU

Huolla akku huolellisesti, jotta se

sailyy parhaassa kayttdkunnossa

mahdollisimman pitkaan.

Akku tulee ehdottomasti ladata:

¢ ennen uuden laitteen ensimmaistd kaytt6a

* ennen kuin laite otetaan pois kaytdsta pitkéksi
ajaksi (yli 30 vuorokaudeksi) (kappale 9)

¢ ennen ensimmaistd kaynnistysta
pitkén seisonnan jalkeen.

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa
kayttdoppaassa annettuja latausohjeita
huolellisesti. Naiden ohjeiden laiminlyéminen voi
aiheuttaa vakavia vaurioita akun osille. Tyhjennyt
akku on ladattava valittémasti uudelleen.

TARKEAA [atauksen on tapahduttava
vakiojannitelaitteella. Muuntyyppisten
latausjérjestelmien kéytté voi aiheuttaa akun
vahingoittumisen korvauskelvottomaksi.

* Laite on varustettu lataukseen tarkoitetulla
liittimella (kuva 33.A), joka on kytkettava
yllapitoakkulaturin vastaavaan liittimeen.
Yllapitoakkulaturi on voitu toimittaa joko
laitteen mukana (mikali asennettuna) tai se
voidaan toimittaa pyynndsta (kappale 15.2).

TARKEAA Tit4 liitinta saa kdyttaa ainoastaan
valmistajan suosittelemien ylldpitoakkulaturien
kytkentaén. Ylldpitoakkulaturin kdytto:

— noudata vastaavissa kdyttéohjeissa
annettuja neuvoja

— seuraa akun kdyttéoppaassa
annettuja neuvoja

7.6 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita
puhdistus noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.6.1 Laitteen puhdistus

Pyyhi laitteen ulkopinnat puhdistamalla
muoviset osat useaan kertaan veteen
kostutetulla sienella ja pesuaineella, varoen
kastamasta moottoria, sdhkolaitteiston osia
seka kojelaudan alla olevaa piirikorttia.
Paloriskin valttdmisen kannalta on

tarkeaa pitda moottori, pakoputken
aanenvaimennin, akun tilavapaina ruohon
jatteistd, lehdista tai liiasta rasvasta.

TARKEAA Al4 koskaan kéyté
paineruiskuja tai voimakkaita pesuaineita
laitteen rungon tai moottorin pesuun!

7.6.2 Poistoputken tyhjennys
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

Jos poistoputki tukkeutuu, toimi
seuraavalla tavalla:
1. poista keruusékki tai takatyhjennyksen suojus
2. poista kerdantynyt ruoho putken
poistoaukon kautta.

7.6.3 Keruusikin tyhjennys
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

1. Tyhjenn& keruusakki

2. Ravistele sitd saadaksesi
ruoho- ja multajg@mat pois

3. Asenna keruuséakki takaisin ja pese
leikkuuvélineen siséosa (kappale 7.6.4-
a) joka lopussa sakki on poistettava
tyhjennettava, huuhdeltava ja asetettava
siten, ettd se saadaan nopeasti kuivaksi.

7.6.4 Leikkuuvalineiden
kokonaisuuden puhdistus

/\ Leikkuuvilineiden kokonaisuuden
puhdistuksen aikana, poista ihmiset

ja eldimet ympdréiviélté alueelta.

a. Sisdosan puhdistus

Irrota leikkuuvéalinekokonaisuuden sisdan
kerdéntyneet ruohon jatteet ja savi,
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jotta ne eivat kuivuessaan vaikeuttaisi
seuraavaa kaynnistamista.

Leikkuuvélineen kokonaisuuden ja
poistoputken sisdpuolen pesu tulee
suorittaa lujalla lattiapinnalla:

— keruusékki tai takatyhjennyksen

suojus asennettuina (vain malleissa
Joissa keruu tapahtuu takaa)

- sivutyhjennyksen lappékorkki asennettuna
(vain malleissa joissa on sivutyhjennys)
laitteen kayttaja istuimella
— leikkuuvélineiden kokonaisuus

asennossa "1"

— moottori kdynnissa
vaihde vapaalla
— leikkuuvélineet kytkettyiné

Kytke vuorotellen vesiletku kyseisiin
liittimiin (kuva 35.A) antaen veden virrata
muutaman minuutin verran kutakin kohden,
leikkuuvalineiden ollessa liikkeessa.

TARKEAA Estidksesi séhkémagneettisen
kytkimen hyvan toiminnan vaarantamista:
- vélté kytkimen joutumista
kosketuksiin 6ljyn kanssa
- &l4 suuntaa korkeapaineisia
vesisuihkuja suoraan Kytkinyksikk6én
- &l4 puhdista kytkintéd bensiinilla.

b. Ulkopinnan puhdistus

A Vélta, etté leikkuuvélineiden
kokonaisuuden yldosaan ei kerry jétteita ja
kuivaa ruohoa. Néin ylldpidetédén laitteen
tehoa ja taataan laitteen turvallisuus.

Leikkuuvélineiden kokonaisuuden

yldosan puhdistamiseksi:

* laske alas leikkuuvélineiden
kokonaisuus (asento "1")

¢ puhalla paineilmalla oikean ja vasemman
suojuksen aukkojen lapi (kuva 36).

7.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT
¢ Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit

ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

8.1 TURVALLISUUSOHJEET

/\ Ota vilittémésti yhteytts
jélleenmyyjéén tai erikoistuneeseen

huoltokeskukseen, jos laitteen seuraavien
osien toiminnassa ilmenee ongelmia:

- jarrut

- leikkuuvélineiden kytkeytyminen

pdélle tai irti

- ajovaihteen tai peruutusvaihteen
laittaminen pééille.

8.2 LEIKKUUVALINEIDEN KOKONAISUUS

8.2.1 Leikkuuvilineiden
kokonaisuuden linjaus

Leikkuuvalineiden kokonaisuuden oikea
s&éatd on tasaisesti leikatun nurmikon
ehdoton edellytys (kuva 37).

Jos leikkaustulos on epéasaanndllinen,
tarkasta renkaiden paine (kappale 6.1.3).
Jos tdma ei riité takaamaan tasaista
leikkaustulosta, ota yhteytté jalleenmyyjaéan
tarpeellisten tarkastusten suorittamista
seka leikkuuvalineiden kokonaisuuden
linjauksen satamisté varten.

8.2.2 Leikkuuvalineet

Tylsa leikkuuvaline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

A Kaikki leikkuuviélineitd koskevat
toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus,
korjaus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat
vaativia toimenpiteité, jotka vaativat oikeiden
tybékalujen kdytén lisdksi erityispétevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme,

ettd ndmé toimenpiteet suoritetaan tdhdn
erikoistuneessa huoltokeskuksessa.

A Vaihdata aina vioittunut, vdadntynyt
tai kulunut leikkuuvéline seké sen
ruuvit tasapainon séilyttdmiseksi.

TARKEAA Kaikki leikkuuvélineet on
aiheellista vaihtaa samanaikaisesti, etenkin
jos kyseessé on hienoiset erot kulumisessa.

TARKEAA Kéyta aina alkuperéisid
leikkuuvdlineita, joissa on taulukossa
"Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi ylldmainitut
"Tekniset tiedot" taulukossa annetut
leikkuuvélineet saatetaan ajan kuluessa
vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvalineet

pysyvat aina keskendan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.
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8.3 ETU-/TAKAPYORIEN VAIHTO

8.3.1 Esitoimenpiteet

TARKEAA Kéytéd sopivaa nostovélinetts,
kuten esimerkiksi saksitunkkia.

Ennen pyérien vaihtoon kuuluvia

toimenpiteitd, suorita ndmé toimenpiteet:

* Irrota kaikki lisdvarusteet.

* Aseta laite tasaiselle ja tiiviille maalle,

joka takaa sen vakauden.

Kytke seisontajarru

Pyséayta moottori

Irrota avain

Aseta tunkki nostokohtaan lahelle

vaihdettavaa pyo6raé (kappale

8.3.2; kappale 8.3.3).

* Tarkista, ettd tunkki on taysin
kohtisuorassa maahan nahden.

8.3.2 Tunkin valinta ja asemointi
takapyorien paalle

Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 38.A)
py6ran kohdalle (kuva 38.B), vaihdettavan
pyéran puolella (kuva 38.C).

Malleissa joissa keruu tapahtuu takaa:
* Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 39).
* Aseta tunkki takalevyn alle (kuva 40.A),
180 mm paahan sivureunasta.

Malleissa joissa on sivutyhjennys:

* Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 41).

¢ Aseta tunkki taka-akselin alle, kuvassa
osoitettuun paikkaan (kuva 42.A).

HUOMAUTUS Téssé kappaleessa kuvattuun
tapaan asemoidulla tunkilla on mahdollista
nostaa pelkkéé vaihdettavaa pyoraé.

8.3.3 Tunkin valinta ja asemointi
etupyorien paille

1. Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 43.A)
pyoréan kohdalle (kuva 43.B), joka on
vaihdettavan pyoran takana (kuva 43.C).

2. Suljetun tunkin maksimikorkeus on 110 mm.

HUOMAUTUS Tunkin asento on
valittava konetyypin mukaisesti.

3. Aseta tunkki koneen etuosan alle kuvassa

naytettyyn kohtaan (kuva 44.A, 45.A, 46.A).

HUOMAUTUS Tunkki on sijoitettava
tuen tasaiseen osaan (kuva 44.B, 45.B).

HUOMAUTUS Tunkki on sijoitettava
tuen keskilapaan (kuva 46.B).

8.3.4 Pyobran vaihto

TARKEAA Varmista, ettd laite pysyy noston
alkana vakaana ja paikoillaan. Jos héiri6ité
esiintyy, laske tunkki vélittémaésti alas, tarkista ja
korjaa mahdolliset ongelmat ja nosta uudelleen.

1. Liu'uta kansi pois (kuva 47.A)
ennen koneen nostamista.
2. Nosta sen verran, etta pyora
saadaan katevésti pois.
Kéayta apuna ruuvitalttaa ja ota pois joustava
rengas (kuva 47.B) ja aluslaatta (kuva 47.C).
Veda vaihdettava py6ra pois.
Voitele akseli (kuva 47.D) voitelurasvalla.
Asenna vararengas.
Asemoi huolellisesti aluslaatta
ja joustava rengas.
Aseta pyoré maan varaa ja asenna
kansi takaisin (kuva 47.A).
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TARKEAA Tarkista, ettd takapy6rét ovat
samalla korkeudella (kuva 48.A) ja ettd kahden
py6rén vélinen ulkoinen halkaisija (kuva 48.B)
ei ylitd 8-10 mm. Jos néin tapahtuu, vélttadksesi
epétasaisen leikkuutuloksen syntymisté, suorita
leikkuuvélinekokonaisuuden kohdistuksen
S&éto valtuutetussa huoltokorjaamossa.

8.3.5 Renkaiden korjaaminen
tai vaihtaminen

Renkaat ovat sisdkumittomia "Tubeless" ja
tdmén vuoksi niiden vaihto tai korjaus tulee
antaa aina erikoistuneen rengaskorjaamon
suoritettavaksi. Korjaus tulee suorittaa
pinnoitteen tyypin mukaisesti.

8.4 PIIRIKORTTI

Laitteen kaikkia turvalaitteita ohjaava
piirikortti on asennettu kojelaudan alle.

Piirikortti on varustettu itsepalauttavalla
suojauksella, joka keskeyttaa piirin, jos
sahkdjérjestelmassé havaitaan hairi6ita;
laukaiseminen aiheuttaa moottorin pysahtymisen,
misté iimoittava 4animerkki saadaan

mykistettyd ainoastaan irrottamalla avain.

Piiri palautuu automaattisesti muutaman
sekunnin kuluttua; vian aiheuttaja on etsittava ja
korjattava keskeytyksien toistumisen estamiseksi.
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TARKEAA Suojauksen
laukeamisen estédmiseksi:
— akun napaisuutta ei saa kdéntaéa
— konetta ei saa kdyttad ilman
akkua, jotta latauksen s&étimen
toimintaan ei aiheutuisi hdiribitéd
— oikosulkujen syntyminen on estettava.

8.5 SULAKKEEN VAIHTO

Laitteessa on muutamia eriarvoisia
sulakkeita (kuva 49.A), joiden
toiminnot ja ominaisuudet ovat:

— Sulake 10 A = suojaa yleispiiria ja
piirikorttia, laukeaminen aiheuttaa koneen
pyséhtymisen ja kojetaulun merkkivalon
sammumisen kokonaan (kappale 5.11)

— Sulake 25 A = latauspiirin suoja,
jonka aktivoituminen nakyy akun
latauksen purkautumisena ja siita
johtuvina k&ynnistysvaikeuksina.

— Sulake 5 A = suojaa lisavarusteille
tarkoitettua 12 voltin apupistorasiaa.

— Sulake 15 A = suojaa ohjausmoottorin
piiri4, laukeamisen jalkeen ei ole
mahdollista kayttaa sahkoista sakin
kallistusjarjestelmaad; tyhjentdminen
on mahdollista késikayttoisella
vivulla (jos asennettu).

Sulakkeen arvo on annettu sulakkeessa.

TARKEAA Palanut sulake tulee
aina vaihtaa uuteen samantyyppiseen
sulakkeeseen. Sité ei saa koskaan vaihtaa
eri kapasiteetin omaavaan sulakkeeseen.

Jos et saa poistettua laukeamisen
syitd, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

8.6 LAMPPUJEN VAIHTO

8.6.1 Tyyppi "I" - Hehkulamput

e Lamput (18W) on asetettu
bajonettiliitoksella lampunpitimeen,
joka saadaan irti py6rittdmalla sita
vastapaivaan pihdeilla (kuva 50)

8.6.2 Tyyppi "llI" - LED-lamput

¢ Ruuvaa auki rengasmutteri (kuva
51.A) jairrota liitin (kuva 51.B). Irrota

LED-valaisin (kuva 51.C), joka on
kiinnitetty ruuveilla (kuva 51.D).

8.6.3 Tyyppi “llI” - LED-lamput
(malleille TNS, THNS)

Nosta konepeltia ja irrota liitin (kuva 52.A).
Irrota sokka (kuva 52.B) ja
liu'uta konepeltia sivuun.
3. Irrota LED-lamppujen johdot (kuva

53.A), kierré auki ruuvit (kuva 53.B)

ja irrota kielekkeet (kuva 53.C).
4. Nosta jairrota konepellin yldosa (kuva 54.A).
5. Kierra auki ruuvit (kuva 55.A) ja

vaihda LED-lamput (kuva 55.B).
6. Asenna konepelti takaisin suorittamalla
toimenpiteet péinvastaisessa
jarjestyksessa kuin purettaessa.

N =

8.7 TAKAVOIMANSIIRTOYKSIKKO

Koostuu sinetdidysta lohkosta eika
tarvitse huoltoa; siind on kestovoitelu,
joka ei vaadi vaihtoa tai tdydennysta.

8.8 ETUVOIMANSIIRTOYKSIKKO
(4WD-MALLI)

Koostuu sinetdidysta lohkosta eika
tarvitse huoltoa. Hydraulisen kytkentépiirin
oljy on tarkastettava, tdydennettava

ja vaihdettava sdanndllisesti.

Tarkasta hydraulijarjestelmén 6ljyn taso,
jonka tulee olla s&iliodn merkittyjen

«MIN»- ja «MAX»-viitteiden vélissa.

Jos taso on alempana kuin «MIN» (kuva 50):

— irrota suojus (kuva 56.A), joka on
kiinnitetty mutterilla (kuva 56.B):

— kierré auki korkki (kuva 56.C) ja
lisda 6ljya 10W30, kunnes se
saavuttaa tason «MAX»:

— asenna korkki (kuva 56.C) ja
suojus (kuva 56.A) takaisin.

TARKEAA Jos ainetta tarvitsee
liséta usein, on varmistettava, ettd
putket tai séilié eivat vuoda; ota
yhteytté jélleenmyyjéan tarpeellisten
toimenpiteiden suorittamista varten.
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8.9 KERUUSAKIN KIINNITYSKOUKUN
JOUSEN SAATO

Jos keruusakki pyrkii hyppiméan ja
avautumaan epatasaisilla maastoilla
kuljettaessa tai jos sen kiinnittdminen
tyhjennyksen jéalkeen osoittautuu vaikeaksi,
on jousen kireytta sdadettava (kuva 57.A).
Vaihda kiinnityspiste siirtamalla se
johonkin muista rei'ista (kuva 57.B),
kunnes saavutetaan haluttu tulos.

9. VARASTOINTI

Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Anna moottorin jaahtya

2. Kytke irti akun johdot ja sailyté sita
viiledssa ja kuivassa paikassa.

3. Tyhjenna polttoainesiilid (kappale
7.2.2) ja noudata moottorin
kayttéohjeessa annettuja ohjeita.

4. Puhdista laite huolella.

5. Tarkista, ettei laitteessa esiinny
vahinkoja. Ota tarvittaessa yhteytta
valtuutettuun huoltokeskukseen.

6. Varastoi laite:

— leikkuuvélineiden kokonaisuus
alas laskettuna

— kuivaan ymparistéén

— sadaolosuhteilta suojaan

— mahdollisesti pressulla
peitettyna (kappale 15.4)

— paikkaan, johon lapset eivat paase.

— varmista, ettd avaimet tai huollossa
kaytetyt tydkalut on poistettu.

Kun laite otetaan kayttdéon:

¢ varmista, ettei bensiinia vuoda putkista,
hanasta tai kaasuttimesta:

¢ valmistele laite luvussa "6. Laitteen
kaytté" kuvatulla tavalla.

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

¢ Kun laitetta liikutetaan:
— kytke irti leikkuuvaline
— vie leikkuuvélinekokonaisuus
korkeimpaan asentoon
— sammuta moottori

¢ Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla
tai peravaunulla:
— kaytéa kestavia, riittavan leveita
ja pitkia ramppeja
— lastaa laite moottori sammutettuna,
virta-avain irrotettuna, ilman kuljettajaa,

tydntdmalla ja kdyttdmalla toimenpiteissa
riittavd maara henkilita.

— sulje polttoainehana (mikéli asennettu)

laske alas leikkuuvalineiden kokonaisuus

— kytke seisontajarru

asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa

— lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon
koysia tai ketjuja kayttamalla, jotta se
kaatumista ja nain ollen mahdollista
vahingoittumista ja polttoaineen
valumista voitaisiin estaa.

11. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki laitteen

kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tdsséa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,
joka tuntee laitteen ja jolla on erityistydkalut
niin, etta tyd suoritetaan oikein ja sailytetadén
laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epé&sopivissa paikoissa tai epapéatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéité takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat
vain alkuperdisia varaosia. Alkuperiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti laitteille.
Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei
hyvéksyta. Ei-alkuperaisten varaosien

ja varusteiden kaytt6 vaarantaa laitteen
turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan
kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.
On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen
turvalaitteiden huoltoa, apua

ja tarkastusta varten.

12. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Kayttajan on noudatettava
huolellisesti kaikkia litteen& annetussa
dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jos:

* Liitteend annettuun dokumentaation
ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kéyttd ja asennus on suoritettu
vaarin tai niita ei ole sallittu.
Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty.
Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvéksynyt.
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Lis&ksi tdma takuu ei kata:

¢ Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, ajovalot,
pyoraét, terat, turvapultit ja narut.

* Normaalia kulumista.

* Moottoreita. Niille myénnetdan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maéraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa

olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia

oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta talla takuulla.

13. HUOLTOTAULUKKO
Toimenpide Aikavilit (tunteja) Kappale /
Huomautuksia
Ensimmainen Taman
kerta jdlkeen mina
ajankohtana
LAITE
Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus Ennen jokaista kappale 6.2
kayttéa
Renkaiden paineen tarkastus Ennen jokaista kappale 6.1.3
kayttoa
Takatyhjennyksen / sivutyhjennyksen Ennen jokaista kappale 6.1.4
suojusten tarkastaminen. Keruusékin, kayttéa
sivutyhjennyksen lappéakorkin tarkastaminen.
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kayton kappale 7.6
jalkeen
Laitteessa esiintyvien mahdollisten Jokaisen kayton -
vahinkojen tarkastus. Ota tarvittaessa jalkeen
yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.
Akun lataus Ennen varastointia kappale 7.5
Kaikkien kiinnitysten tarkistus 25
Leikkuuvalineiden kiinnityksen 25 e
ja teroituksen tarkastus
Voimansiirtohihnan tarkistus 25 o
Leikkuuvélineiden ohjaushihnan tarkastus 25 e
Jarrun tarkistus ja séaté 25 e
Voimansiirron tarkistus ja s&atdminen 25 i
Leikkuuvélineen kytkeytymisen ja jarrun tarkastus 25 i
Yleisvoitelu 25 e
Leikkuuvélineiden vaihto 100 e
Voimansiirtohihnan vaihto - i
Leikkuuvélineiden ohjaushihnan vaihto - il
MOOTTORI *
Polttoaineen tason tarkastus/lisdys Ennen jokaista kappale 7.2
kayttoa
Moottoriljyn tarkastaminen / lisddminen Ennen jokaista kappale 7.3
kayttoa

Moottoriéljyn vaihto

*

*

limansuodattimen tarkistus ja puhdistus

*

limansuodattimen vaihto

*

Bensiinisuodattimen tarkistus

*
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Bensiinisuodattimen vaihto

Sytytystulpan kosketusten tarkastus ja puhdistus * *

Sytytystulpan vaihtaminen

* Katso moottorin omasta kéyttdoppaasta sité koskevat toimenpiteet seka niiden suorittamisvalit.
** Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havaitset ensimmaiset merkit kayttohairidista

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyija tai huoltokeskus

*** Suorita kaikkien nivellitosten yleisvoitelu aina ennen laitteen pidempia seisokkiaikoja

14.VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

. Kun avain on asennossa
«AJO», kojelauta pysyy
sammuneena, ei kuulu
mitaan aanimerkkia.

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:

akku on huonosti kytketty

tarkista liitannat (kappale 4.4)

akun napaisuus on kaanteinen

tarkista liitannat (kappale 4.4).

akku on purkautunut kokonaan

lataa akku (kappale 7.5)

sulake on palanut

vaihda sulake (10 A) (kappale 8.5).

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla iimavirralla

2. Kun avain on asennossa
«AJO», kojelauta pysyy
sammuneena, mutta
kaynnistyy &animerkki.

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «PYSAYTYS» asentoon
ja etsi vian syyt:

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla ilmavirralla

3. Kun avain on
k&annettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon, kojelauta
kaynnistyy, mutta
kaynnistysmoottori
ei pyori.

akun lataus ei ole riittava

lataa akku (ks. 6.2.3)

latauksen sulake palanut

vaihda sulake (25 A) (ks. 6.3.5).

4. Kun avain on
kéannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon,
kéynnistysmoottori
pyorii, mutta moottori
ei kaynnisty.

akun lataus ei ole riittava

lataa akku (kappale 7.5)

bensiinin virtaus puuttuu

tarkista taso sailiéssé (kappale 7.2.1)

avaa hana (mikali asennettu) (kappale 6.4)

tarkista bensiinisuodatin

kaynnistysvika

tarkista sytytystulpan suojan kiinnitys

tarkista elektrodien oikeat vélit ja puhtaus

5. Moottorin kdynnistys on
vaikeaa tai sen toiminta
on epasaanndllista

kaasutus ei toimi oikein

puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

tyhjenna sailid ja laita uutta bensiinia

tarkista bensiinin suodatin ja
vaihda se tarvittaessa

6. Moottorin toiminta
heikkenee leikkuun
aikana

etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen nahden

vahenna etenemisnopeutta ja/tai nosta
leikkuukorkeutta (kappale 6.5.4)

7. Kun leikkuuvélineet
kytketaéan, moottori
sammuu

kytkentéan ei ole lupaa

tarkista, etta k&ynnistysolosuhteet
ovat oikeat (kappale 6.2.2)

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut
toimenpiteet, ota yhteytté jélleenmyyjaén.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

8. Akun merkkivalo ei
sammu muutaman
minuutin ty6n jalkeen.

akun lataus ei ole riittava

ota yhteytta jalleenmyyjaan

9. Oljyn merkkivalo
syttyy tyon aikana (jos
kuuluu varustukseen)

ongelmia moottorin voitelussa.

Laita avain vélittomésti
«PYSAYTYS»-asentoon:

palauta 6ljyn taso (ks. 5.3.3)

vaihda suodatin (jos vika jatkuu,
ota yhteytta jalleenmyyjaan)

10. Moottori pysahtyy ja
kaynnistyy aanimerkki.

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «PYSAYTYS» asentoon
ja etsi vian syyt:

latauksen s&atimen
aiheuttama ylijannite

ota yhteytté jalleenmyyjaan

akku on huonosti kytketty
(epavakaat kontaktit)

tarkasta liitannat (ks. 3.4)

11. Moottori pysahtyy,
eika kuulu mitdan
aanimerkkia.

akun liitant& irti

tarkasta liitannat (ks. 3.4)

ongelmia moottorissa

ota yhteytta jalleenmyyjaan

12. Leikkuuvélineet
eivat kytkeydy tai ne
eivat pysahdy, kun
ne kytketaan irti.

hihna 18ystynyt

ota yhteytta jalleenmyyjaan

ongelmia séhkdmagneettisessa
kytkennassa

ota yhteytté jalleenmyyjaan

13. Epéatasainen leikkuu
tai keruu on riittamaton
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

leikkuuvélineiden kokonaisuus ei ole
yhdensuuntainen maaperan kanssa

tarkista renkaiden paine (kappale 6.1.3)

aseta uudelleen leikuuvélineiden
kokonaisuuden linjaus maaperéaan
nahden (kappale 8.2.1)

leikkuuvalineiden toiminta on huono

ota yhteytta jalleenmyyjaan

etenemisnopeus on korkea leikattavan
ruohon korkeuteen nahden

vahenna etenemisnopeutta ja/
tai nosta leikkuuvalineiden
kokonaisuutta (kappale 6.5.4)

odota, etta ruoho on kuivaa

poistoputki on tukkeutunut

irrota keruusakki ja tyhjenna
poistoputki (ks. 5.4.7)

14. Epéatasainen leikkuu
(vain malleissa joissa
on sivutyhjennys)

leikkuuvélineiden kokonaisuus ei ole
yhdensuuntainen maaperan kanssa

tarkista renkaiden paine (kappale 6.1.3)

aseta uudelleen leikuuvélineiden
kokonaisuuden linjaus maaperaan
nahden (kappale 8.2.1)

leikkuuvalineiden toiminta on huono

ota yhteytta jalleenmyyjaan

15. Epanormaalia tarinda
toiminnan aikana

leikkuuvélineiden kokonaisuus
on taynna ruohoa

puhdista leikkuuvélineiden
kokonaisuus (kappale 7.4.4)

leikkuuvélineet ovat
epatasapainossa tai ldystyneet

ota yhteytté jalleenmyyjaan

kiinnitykset 16ystyneet

tarkista moottorin ja rungon
kiinnitysruuvit ja kirista ne

16. Epavarma tai
tehoton jarrutus

jarru sdédetty vaarin

ota yhteytté jalleenmyyjéaan

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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VIKA MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

17. Epatasainen
eteneminen, heikko
vetovoima nousussa
tai laitteella taipumus
nousta pystyyn

ongelmia hihnan tai
kytkemisvalineen kanssa

ota yhteytta jalleenmyyjaan

18. Moottorin ollessa
kaynnissa kone ei
liiku vaikka ajopoljinta
painetaan

vapautusvipu vaihteisto
vapautettu asennossa

aseta se takaisin vaihteisto paalla
asentoon (kappale 5.13)

19. Kone alkaa tarista
epatavallisella tavalla.

vahingoittunut tai I6ystyneita osia

pysayta laite ja ota virta-avain pois

tarkista mahdolliset vauriot

tarkista onko laitteessa
|16ystyneité osia ja kiristé ne

tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa huoltokeskuksessa

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut

toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

15.LISAVARUSTEET

15.1 SILPPUAMISVARUSTEET

Hienontaa ruohon pieneksi silpuksi ja jattaa
sen nurmikkoon (kuva 58.A1; kuva 58.A2).

15.2 YLLAPITOLATURI
Ylléapitolaturin avulla voit sailyttadéd akun
moitteettomassa kunnossa laitteen
seisokkiaikojen aikana, takaamalla néin
parhaan mahdollisen lataustason seka
akun pitkan kayttéian (kuva 58.B).

15.3 HINAUSSARJA

Pienen perédvaunun hinaamista
varten (kuva 58.C)

15.4 SUOJAKANGAS

Suojaa laitetta polylta, kun se ei
ole kéytossa (kuva 58.D)

15.5 ETUPAINOJEN SARJA

Parantaa koneen etuosan vakautta,

15.6 TAKAPAINOJEN SARJA
Parantaa koneen takaosan vakautta,
etenkin, jos konetta kaytetaan etenkin
kaltevalla maaperalla (kuva 58.F).

15.7 TAKATYHJENNYKSEN
SUOJUSSARJA

Kéytetdan keruusékin sijalla, kun ruohoa
ei kerata (kuva 58.G). (Vain malleissa
joissa on takatyhjennys).

15.8 LUMIKETJUT 187, 20”
Parantavat takapydrien pitavyytta
lumisilla osuuksilla ja mahdollistavat
lumiaurojen kayton (kuva 58.H).

15.9 MUTA-/TALVIPYORAT 18”, 20”

Parantavat ajotehoa lumessa
ja mudassa (kuva 58.1).

15.10 PERAVAUNU

etenkin, jos konetta kaytetdan etenkin
kaltevalla maaperélla (kuva 58.E).

Tybkalujen ja muiden esineiden kuljettamiseen
sallittujen kuormitusten puitteissa (kuva 58.J).
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15.11 LEVITIN

Suolan tai lannoitteiden
levittdmiseen (kuva 58.K).

15.12 LEVITIN
Hiekan tai soran levittdmiseen (kuva 58.L).
15.13 NURMIKKOJYRA

Tiivistdd maaperan kylvamisen jalkeen tai
painaa ruohon maahan (kuva 58.M).

15.14 LUMIAURA

Auraa ja keréa auratun lumen sivuun (kuva 58.N).

15.15 ETULAKAISULAITE

Lakaisee kavelyteilta ja kiinteilta
pinnoilta lehdet ja roskat seké& ohuen
tuoreen lumikerroksen (kuva 58.0).

15.16 SILPPURI

Leikkaa ja silppuaa hoitamattoman
ruohon (kuva 58.P).

15.17 LEHTIEN JA RUOHON KERAAJA

Keréé lehdet ja ruohon nurmikkopinnoilta
(kuva 58.Q, 58.R).

15.18 ETUHARAVALAITE
Keraa ruohon ja pienet oksat (kuva 58.S).
15.19 NOSTOLAITE

Sallii asentaa eteen lisalaitteita, jotka
eivat vaadi voimanottoa (kuva 58.T1).

15.20 VOIMANOTTO (PTO)
Sallii siirtda voimaa moottorilta

kaytettavélle lislaitteelle. Kayttéon
tarvitaan nostolaite (kuva 58.T2).
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1. onwTHu UHOPOPMALIMN 2. BE3BEJHOCHU MEPHKU

11 COAPHWUHA HA YNNATCTBOTO 2.1 OBYHA

A 3anosHajte ce co KomaHauTe M
npaBuiHara ynotpe6a Ha maluuHara.
Hayuyerte 6p30 ga ro 3anupare
moTopor. HenpupapHyBareTo HOH
npeaynpeayBarbara U KOH ynarcTsoTo
MoHe Aa npean3BUKa HacTaHyBatbe Ha
nomap u/uamn cepruo3HHU MNOBPEAH.

Bo oBa ynatcTBO 0ApefeHn nornasja coapmar
MHbopMaLmMK Co oapeseHa BarHOCT BO OAHOC
Ha 6e36egHOCTa M Ha DYyHKLMOHAHOCTA,

1 C€ HarniaceHu Ha CNeSHUOT HaumH:

3ABEJIELLUKA 1 BAHHO o6e36esgyBaar
Aetanu nam apyru uHgpopmaymm 3a oHa
LUTO € NPETX04HO HaBeAEHo, 3a Aa ce

. .
M36erHe oWTETyBarbe Ha MalMHATA. Hukoraw He Ao3Bo/yBajTe Aeua Aa

jaynotpebysaart malumHara, uam

APYrv ML LWTO He ce 3ano3HaeHn co
OCHOBHWTe ynaTcTBaTta. JlokanHute
3aKOHCKM perynatueu ja ogpegysaaT
MWHMManHaTa BO3pacT Ha KOPUCHUKOT.
HuKoralu He ja KopucTeTe MalwmHaTa
OOKONIKY CTe YMOPHU NI USHEMOLLTEHMN,

WM OKOJIKY CTE KOpUCTENE IEKOBMU, pora,
aJIKOXON1 UK ApYrn WTEeTHU cyncTtaHuu WTo
rv HamasnyBaaT pedieKCcUTe U1 ja 3arpodyBaaTt

Cwumbonot A noco4ysa Ha ornacHoOCT.
HenountyBameTo Ha MepKuTe 3a
npeTnasnnBoCT AoBeAyBa A0 MOKHOCT
3a JIMYHU UK NOBPEAM Ha TPETU vLa
WU 0o npeansBuKyBame Ha LWTeTa.

MacycuTe 03HaYeHM Co KBagpaTye co pamKa
1 CMBM TOYKM MOCOYYBaaT Ha 360PHU OL/IMKM
KOMLUTO He ce NPUCYTHU Kaj CUTe MOZE U

AajeHu BO OBa ynaTcTBo. I'IpOBepeTe Aanu

Taa of/IMKa e NpuUcyTHa Kaj AafeHUOoT Moger.

CuTte ynatyBarba ,Hanpeg”, ,Hasag’,
LAECHO" U ,NeBO" Ce fafeHn BO OQHOC Ha
nosuumjata 3a paboTa Ha ornepaToporT.

1.2 YNATYBAHA

1.2.1 Cnukun

CnvkuTe BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba
ce HymepupaHu co 1,2, 3 n cn.
JenoBuTte NpuKaxKaHW Ha C/IMKUTE ce
0O3HayeHu co byksute A, B, B u cn.
YnatyBaneTo 3a genot B Ha cinkara
2 e uapaseHo co: ,Bugete Ha cn. 2. B,
WK NOEQHOCTaBHO ,,(C/IMKa 2.B)".
CnuKuTE cnymat caMo KaKo npumep.
BuCTUHCKUTE fenoBu MOXe fa ce
pasnuKyBaar off OHWE Ha CAnKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NOAENIEHO Ha Nornasja U Nacycu.

HacnosoT Ha nacyc ,2.1 O6yka“ e nogHacnos
Ha 2. be3begHocHM MepKK“. YnaTyBamaTa
3a Hac/0BUTE MK MacycuTe ce 03Ha4YeHN COo
KpaTeHKM NOr. Naun nac. n o COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2 uam ,nac. 2.1

CMOCOBHOCTA 3a AOHECYBaHe Ha OAYKM,
He npeBesyBajTe geua nav gpyrv natHuLm.
MmajTe npeaBua AeKa KOPUCHUKOT e
OArOBOPEH 3a HE3roAMTE UM OnacHocTa
no Apyruv amua i HUBHUOT MMOT. Bo
OnceroT Ha OA4rOBOPHOCTU Ha OnMepaTopoT
cnara v npoLeHKaTa Ha MOXHUTE pUsnLm
Ha TepeHoT Kaje Tpeba aa ce paboTu

1 3aT0a Npe3emeTe MM CUTe HEOMXOAHU
6e36eHOCHM MEpPKM 3a Aa ja rapaHTupare
cBojaTta, Ho 1 6e36eaHOCTa Ha ApyruTte
0COGEHO Ha 3aKOCEHU, HEPaMHMH,

NU3raBuv MU HECTaBWUAHU TepeHun.

Bo cnyyaj Kora Bo ONKpyyBareTo Ha
MalumHaTa uma gpyruv amua, nposepere
[ann KOPUCHUKOT MM NoYnTyBa ynaTcTearta
LUTO Ce CoAp¥aHu BO OBa ynaTcTeo.

2.2 BOBEAHW ONEPALMU

Cuctem 3a 2ivyHa 3awTtuta (CJ13)
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HoceTe cooaBeTHa 06/1€eKa, paboTHM
4YeBJIM CO FOH NPOTUB IN3rame 1

JONTM NaHTONOHW. He BKAyYyBajTe ja
MalumHaTa co 60CH1 HO3€ M1 OTBOPEHU
caHpanun. Hocete 3awTtunta 3a Cayxor.
YnoTpe6ara Ha 3alTUTHUTE CYLLHN
anapaTu MOXe Aa ja Hamanu
CNOCOBHOCTA Ha KOPUCHUKOT Aa rm
CNylWHe npeaynpefyBamaTa (M3BULM Man
anapmu). MocTojaHo Hab/byayBajTe ro
NpOCTOPOT BO M OKONY paboTHaTa 30Ha.
He HoceTe mapamu, HAMETKU, pEMEHH,
6pasneTHn, o6eKa co neneasu 4e/0BU
WJIX CO BPBKM M BPCKW M CIUYHM JOAATOLM



LUTO BUCAT WJIM Ce JONTU U BU MOXeNe aa ce

3aKayart 3a MalumHaTa uaun 3a npeameTv U

maTepujanm Kom ce Nnpom3Bof Ha paboTara.
¢ CoopgBeTHO nNpubepeTe ja

KocaTa AOKOJIKY e Aonra.

O6nacT 3a pabora/malumHa

* TemenHo npoBepeTe ja paboTHaTa
cpefivHa 1 OTCTpaHeTe Ce LWTO MOXe
malunHaTa ga uchpamn Uam Aa rv owTeTH
ceynnata/poTMpavkuTe eanHULM (Kamerba,
rPaHKK, }esesHa ¥uLa, KOCKU, UTH.).

MoTop co coropyBatbe: FopMBo

A ONACHOCT! lopuBOTO € IeCHO 3ananaveo.
* HoHaepBupajTe ro ropusoTo BO
COO/IBETHM KOHTEjHepM 3a Taa HameHa,
Ha 6e36eAHO MeCTO, NojaneKy o U3Bsop
Ha TOM/IMHA NI OTBOPEH OraH.
* YyBajTe rv KOHTejHepuTe 1
NpOCTOPOT 3a YyBah-e ropmneo 6e3
ocTaToum O 1cja nnm TpeBa.
He ocTaBajTe ro KoHTejHepoT
Ha godaT Ha geua.
* He nywete gofeKa nosHUTE Uan
[0noJsIHyBaTe ropmeo U ceKojnat
Kora paboTuTe co ropuBoTO.
JononHyBajTe ropnso co
MHKa 1 Ha OTBOPEHO.
MN36erHyBajTe aa rv BguluyBsaTe
ncnapyBsahaTa of, ropuMBoTO.
¢ HuKoraw He 0TBOpajTe ro KanavyeTo Ha
pesepBoapoT WK He AOMNOJIHYBajTe rOPMBO

[l0feKa MOTOpPOT paboTH UMM e yLuTe 3arpeaH.

* [oneKa oTBOpETE ro Kana4yeTo Ha
pe3epBoapoT OCTaBajku BHATPELIHNOT
NMPUTUCOK MOCTENEHO Aa UCnapu.

* He npnbauxyBsajTe n3Bopu Ha
OTBOPEH OraH 10 pe3epBoapoT 3a
Jaja nposepuTe cogprHuHaTa.

* AKo ce uctypu del carburante, HemojTe ga
ro naauMTe MoTOPOT, TYKY NPBO OTCTpaHeTe
ja malumHaTa of, MECTOTO Ha UCTypare U
M36erHyBajTe nanewe Ha oraH JOAeKa He
He ncnapw Les0To UCTYPEHO ropumBo.

* BegHal ncumcTeTe ro CEKoj 0OCTaToK

Ofi UCTYPEHOTO rOpUBO Of MaluMHaTa

WW Of, MECTOTO Ha UCTyparse.

CeKoralu OKpaj 3aTBOPajTe ro KanayeTo Ha

pes3epBoapoT U Ha cafoBUTE CO CO rOPUBO.

He naneTe ja nOBTOPHO MaluMHaTa Ha MeCTO

Kaje ce fosieBasio ropuso; bkaydyBameTo

Ha MOTOPOT Tpeba fa ce ofBMBa Ha HajMaNKy

3 MeTpu oganeyeHocT of MecToTo Kajae

Ce U3BPLUKJIO NOJIHEHETO HA FOPUBOTO.

MN36erHyBajTe KOHTaKT Ha FOPUBOTO

CO [,eN0BK of, 061eKaTa 1, JOKOIKY

Toa ce cnyun, npecobneyeTte ce

npep Aa ro sanasavre MOTOpPOT.

2.3 BO TEHOT HA PABOTATA

O6nacT 3a pa6ota
* He nanete ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH
npocTop Kaje MoXe Aa ce cobepar
onacHu jarnepog, MOHOKCUAHW racoBMU.
OnepauunTte 3a naneme Tpeba ga ce
M3BeaaT Ha OTBOPEHO MW BO MPOCTOP
KOjWwTo f06pO ce NpoBeTpyBa. 3anoMHeTe
[leKa U3ayBHUTE racoBMU CE OTPOBHM.
Hora ja nanvTe mawuvHara, He HacovyBajTe
ro npuayLlyBayoT, a co Toa U U3ayBHUTE
racoBW KOH 3ana/iuBu MaTepuu.
He KopucTeTe ja mawmnHaTa BO cpeanHa
Kafie NOCTOMN PU3MK Of, EKCMNJI03Mja,
BO NPUCYCTBO Ha 3anazimnBu MmaTepuu,
racoBu WM HeuncToTHja. EnektpmyHute
KOHTaKTH NN MeXaHNYKNUTE Ae10BU MOKeE
[ia reHepvpaar UCKpU KOM MOXe Aa v
3ananat npasoT UM UcnapyBsararta.
Pa6oTeTe camo Ha fHEBHA CBET/IMHA
WK NPU 0GP0 BELLTAYKO OCBET/IEHWNE
M NpW yCNoBKU Ha gobpa BUAIMBOCT.
OppaneyeTe rv iMuara, geuartau
HMBOTHUTE of obnacTta 3a paboTa.
HeonxopgHo e geuarta ga éugat nog
HaA30p Ha Apyro BO3pacHo /iue.
M3b6erHyBsajTe ga paboTuTe Ha MOKpa TpeBa,
Kora BpHe Uan Mma HeBpeMme, 0COBeHO
Kora “ma MOXHa nojasa Ha rpMOTEBULN.
O6pHeTe 0c06eHO BHMMaHWe Ha
HEepaMHWHUTE Ha TePeHOT (FPYTKK, KaHanu),
3aKocyBahara, COKPUEHM OMacHOCTU U
Ha NPUCYCTBOTO Ha JaZileHWN OMacHOCTH
KOMLLTO MOMe Aa ja nonpeyar BUAIMBOCTA.
O6pHeTe 0COGEHO BHUMaHWE BO
NPUCYCTBO HA CTPMHUHU, JYMKW WU
npenpexkun. MawmnHaTa moxe ga ce
NPeBPTH aKo e4HOTO TPKaso NOMUHYBa
npekxy pab nnu ako paboT e 3aKOCeH.
BHMMaBajTe Ha 3aKOCeHN TepeHn Kage
Tpeba ocobeHo ga BHMMaBaTe 3a aa
n3berHeTe NpeBpTyBaHEe UK Aa He
3arybute KOHTpoOIa Bp3 MalumnHaTta. naBHuTe
NpWYMHKU 3a 3ary6a Ha KOHTpoaTa ce:
— Hema pamHoTea mery Tpranarta
— MNpekrkymepHa 6p3unHa
— HecooggeTHa conupame
— HecooaBeTHa ynoTpe6a Ha MalumHaTa
— He rn nosHaBaTe eheKTUTE KOMULITO MOMKE

[a npousnesar of yC/IOBUTE Ha TEPEHOT
— HenpaswunHa ynotpe6a KaKko

BO3WJIO 32 B/IYEH-E.
BHuMaBajTe Ha coobpakajoT Kora
yrnpaByBaTe CO MalllHaTa BO
6/11M31Ha Ha jaBHM naTUwTa.
3a fa ro usberHeTe pU3MKOT O Noxap,
He oCcTaBajTe ja MalmHaTa BO BUCOKA
Tpeba Kora paboTy MOTOPOT.

MK -3



¢ OpgHecyBate

¢ [logeka ynpasyBate 1 paboTtuTe,
He He 3aHecyBajTe U OAPXYBajTe ja
HeonxoAHaTa KOHLEeHTpauuja.

¢ O6pHeTe BHMMaHWe Kora oguTe BO
pUKBepL MM HaHa3ag,. NornegHeTe 3ag,

Hea npef v Npu ABUMHKEHE HaHa3aj 3a Aa

o06e36ea1Te eKa HEMA HUKaKBU NPEYKM.

¢ O6pHeTe 0COBEHO BHMMAHWE Kora BieyeTe

TOBap WM KOPUCTUTE TeLlKa onpema.

— HopucTteTe ogobpeHa KyKa 3a Bne4yere
CO NOBEKe TOYKM 3a NOBP3yBare
WCKJTYYMBO NPU NPOLIEC HA BNIEYEHE;

— OrpaHuyyBame Ha TOBapoT 3a OHWE LITO
MOXe 6e36eAHO Aa ce ynpaByBaar;

- He paspBojyBsajTe rm HacuaHo.
BHuMmaBajTe Kora ce ABUKUTE HaHa3aa;

— CTaBeTe KOHTpaTeroBu nam
TeroBW Ha TpKasiaTa aKo TaKa ce
npenopavysa BO ynaTtCcTBOTO,

* Ob6pHeTe BHMMaHWE Kora KopucTuTe

BPEKM 3a COBUpar-e KOMLITO MOXe Ja

ja cMeHaT cTabunHoOCTa Ha MalumHaTa,

a 0COGEHO Ha 3aKOCEHU TEPEHM.

* PaueTe 1 HO3eTe ApKeTe rv noganeky
Of ceyunarta npu ctapTyBame 1
NPy KOpPUCTEHE Ha MalLnHaTa.
* BHuMmaHue: ceunnarta Ke NnpogosiKar
[la poTMpaar BO HapeHWUTEe HEKOMIKY
CEKYHAM NO AeaKTUBUpaHE UK
MCKy4YyBat€e Ha MOTOPOT.
BHumMaBajTe Ha cKknonoBuTe Ha cevnna
CO NoBeKe 0 e4HO cevynno, buaejrm
pOTMpaYKMTE CeYnna MOXe Aa ja aKTMBMupaar
poTaumjaTa Ha ocTaHaTUTe ceunna,
CT0jTe noaaneKy o 0TBOPOT 3a Uchpname.
He gonupajte ru genosute Ha MOTOpPOT
LUTO ce 3arpeBaar BO TEKOT Ha
pa6oTaTta. PU3MK 0 ONEKOTUHW.
¢ 3a parousberHeTe pu3MKOT 04 Nnoxap,
He ocTaBsajTe ja MalmHaTa BO BUCOKA
Tpeba Kora paboTn MOTOPOT.

A Bo cny4aj Ha gedeKT nav MHUMAEHTH

BO TEKOT Ha paboTaTa, BegHall UCKyYeTe

ro MOTOPOT M OAAasieyeTe ja MalmMHaTa
BHMMaBajK1 Ja He Npeau3BuKaTe Apyru
owTeTyBana. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT co

JIM4yHa noBpeaa Wav nospeaa Ha TpeTo imue,
npucTaneTe BeAHaLl KOH NocTanKkaTa 3a faBarbe
HajcoofBeTHa nNpBa NOMOLL 3a AajeHaTa
cocTojba 1 obpareTe ce BO COOABETEH LieHTap 3a
34paBCTBEHA 3aliTMTa 3a HEONXOAHO NIEKYBaH-E.
OTcTpaHeTe ' TEMENIHO CUTE OCTaToLM

Of, KOCEHETO LUTO MOXE Aa Npeau3BuKaaT
AedeKT Uav NoBpPean Ha vua UaKn IHUBOTHM

aKo ocTaHar He3abenexaHo BO MallnHaTa.

OrpaHuyyBatbe Npu ynotpeba

* HuKoraw He ja ynoTpebyBajte
MaluvHaTa OKONKY 06e36eayBaymTe ce
OLUTETEHM, AOKOJIKY CE HELLEJIOCHU NN
norpeLLHo CKaoneHn (Kopna 3a Tpesa,
06e36eyBayn 3a CTPaHWYHO Uchpiarse,
o06e36eayBayn 3a 3aHO Uchpnare)

* He KopucTeTe ja MalumMHaTa aKo
[ONoJIHUTENHATa/MoOMOLLHaTa onpema
He ce NoCTaBEeHW Ha fafeHNUTE TOYKM.

* HuKoraw He rv UCcKny4dyBajTe, OTCTpaHyBajTe
M HE EeKCNEePUMEHTMPAjTE CO MHCTaNNpaHUTe
6€36e4HOCHN CUCTEMW/MUKPO NPEKUHYBAYM.

* He rn meHyBajTe NOCTaBKUTE Ha perynaTtopoT

Ha MOTOPOT U He o CTapTyBajTe co

npexkymepHa 6p3uHa. MpekymepHaTta

6p3urHa ro aronemMysa pU3MKOT of nospeja

Ha KOPUCHWKOT W Ha Apyru vua.

He nanowysajTe ja mawmnHaTta Ha

HEMoOTPeGHN CUN U HE KopUCTETE

Mana MalwunHa 3a useeyBare TeLKHU

paboTH; afeKBaTHO KOPUCTEHE Ha

MalwlmnHaTta ro Hamasnysa pU3nUKOT UTO

nofo6pysa KBaAMTETOT Ha paboTaTa.

MatumHata He e HameHeTa 3a ynoTpeba Ha
jaBHu natuwita. TakBara yrnoTpeba (cornacHo
3aKoHoT 3a natuiTa) Tpeba ga ce o4BmBa
camo BO rpuBaTHU PeoHn 6e3 coobpaKay.

2.4 OJPHYBAHE, O4/I0OHHYBAHE

PepoBHO oapiyBajTe U NPaBUIHO OA/I0HETE
ja MawmnHaTa 3a ga ja ogpHuTe 6e36egHocTa
Ha MallMHaTa ¥ HUBOTO Ha paboTa.

OppHyBare

* HuKoraw He KopucTeTe ja MalnHaTa co
KOPWCTEHW UK owTeTeHU AenoBu. OwTeTeHnTe
unu pedeKTHUTE fenosu Tpeba aa ce
3ameHar, HMKoraLll Aa He ce nornpasaar.

* 3a fia ro HamanuTe PU3MKOT Of NoXap,

pefj0BHO NPOBEPYBajTe AasM UMa

npoaeaHo Macso U/Mam ropmeo.

BH1maBajTe npu npunarogysare Ha MallmMHaTa

3a fja M3berHeTe 3arnaByBarbe Ha NpcTUTe

nomery NoABUKHWTE [EN0BU Ha ceynnara

n QJVIKCHMTe AeNnoBU Ha MallnHaTa.

A [JapenvTe HMBOA 3a 6y4asa 1 BUGpaLMm BO
0Ba yNaTcTBO Ce MaKCUMasHW BPEAHOCTY NpU
ynotpe6a Ha malumHaTa. Ynotpebara Ha enemeHT
3a KOCEHe KOjJLUITO He e CTabueH, ABUKEHETO
CO nperonema 6p3vHa, HeOAPHKYBaHETO HA
MallMHaTa, 3Ha4YUTesHO BAnjaaT Bp3 emucujata
Ha 6yyaBa uaun BMbpauum. 3atoa, HEONXOAHO € Aa
NpUMeHyBaTe 3alUTUTHU MEPKM 3a fia eIMMUHMpaTe
MOMHM OLITETYBakba 3apajm 3ronemeHa

6yyaBa UM 3Ha4MTeNHN BUBpaumn. PesosHo
OfpHyBajTe ja MalMHaTa, HoceTe CAyLIanKu
npoTve Gy4asa 1 npaseTe naysun Bo paboTara.
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YyBame

¢ HuKoraw He 4yyBajTe ja MalumMHaTa co
ropvBO BO pe3epBoapoT BO NpocTopuja
Kaje vcnapyBarbarta of ropuBoTo
MOMe fja gonpaT A0 OTBOPEH MN1aMeH,
MCKpa WK A0 U3BOP Ha TOMJIMHA.

* 3a HamanyBare Ha PU3MKOT Of OraH,
He ocTaBajTe NOJIHN KOHTejHepK
BO 3aTBOPEH NpocTop.

2.5 3ALUTUTA HA H{UBOTHATA
CPEAMHA

3awTuTaTa Ha }MBOTHaTa CpeauHa

Tpeba aa ce n3BpLIyBa pesieBaHTHO U

NPUOPUTETHO NpuY ynoTpeba Ha malmHaTta

BO KOPWUCT Ha rparaHCK1Te NorogHoCTH

M Ha NPOCTOPOT BO KOj IUBEEME.

* N36erHyBajTe nojaBa Ha eN1eMEHTHU
LUTO ro HapyLlyBaaT HeNoCcpeaHOTO
onKpyxyBame. HopucTeTe ja mawmHaTa
caMo BO pasyMHO BpeMe (He MHory
paHo HayTpo 1 AoLHa HaBeyep Kora
MOMe fa r'v BO3HEMUPUTE NYreTo).

e [locnepHo cnepeTe rv IOKA/IHUTE 3aKOHU
3a ppname Ha ambanaxaTa, macnaTa,
rop1MBOTO, aKyMynaTopoT, GUATPUTE, e10BU
BO pacnarare Wiu KakBu 6110 e1EMEHTH CO
LUTETHO B/IMjaHWe BP3 MBOTHATA CpeauHa.
OBwue oTnagouu He cMee aa ce dpnaat
BO rybpe TyKy Tpeba aa ce cenektmpaar
M ogHecaT BO COOABETHU COBUPHM
LEHTPU KOU peLmKanpaar matepujanm.

¢ CnepeTe r'v BO LENIOCT JIOKAJIHUTE
3aKOHM 3a dpnarbe Ha MaTepujanuTte
LUTO Ce pe3ynTaT Ha CeYEeHETO.

¢ [Npun uchpnarse og ynotpeba, He ocTaBajTe
ja mawmHaTa Kage 6o Bo npupogaara,
TYKY NpeAajTe ja BO CO6MpeH LeHTap BO
COrNacHOCT CO BareYKUTE IOKaIHW 3aKOHMU.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

3.1 ONUC HA MALLUHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa maluMHa e TpeBOKoca4yKa

co cefiHaT oneparop

MawwmnHaTa e onpemeHa co MOTOp KOj
rvM cTapTyBa ceyunaTa 3alTUTEeHU Co
KYRULLUTE, KaKo U eAMHMLA 3a MPEHOC
LITO ja NPUABMIKYBA MalLnHaTa.
MawwmnHaTa e onpemeHa co:

— CuncTeM 3a XMapoCcTaTCKM NMOroH CO
aBe Tprana (2WD) nnuv 4yeTupu Tprana
(4WD), co 6eCKOHEYHO NPOMEH/IMB ONCer
Ha npegHa 6p3uHa 1 Ha pUKBeEpLL.

— OnepatopoT e BO No3uuuja Aa ynpasysa
CO MaluMHaTa 1 fa rv BKyvysa
rnaBHUTE KOMaHAM BO cefieyKa cocTojb6a
Ha ceguWTeTO 3a ynpaByBaYoT.

Bes36eHOCHWUTE ypeau LWTO Ce MHCTannpaHu Ha
MalumMHaTa Ke ro UCKJlyyaT MOTOPOT U ceunnaTa
BO POK Of1 HEKOJIKY CEKYHaM (nac. 6.2.2).

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

OBaa mawwuHa e npoeKTHupaHa 1
npounseejeH 3a Koceke TpeBa.

leHepanHo, oBaa MallMHa MOMe:

1. [Ja Kocw TpeBa M OCTaToKOT Aa ro cobepe
BO BpeKara BO Koprnara 3a TpeBa.

2. [aKocu Tpesa M Aa ja pacnpegenu
Ha TEPEHOT NPeKyY 3aAiHWOT OTBOP.

3. [JakKocu TpeBa, Aa ja Apobu 1 pacnoctuna
BpP3 TEPEHOT (eEKT Ha "ceuKare").

4. paKocu TpeBa M CTPaHUYHO Aa
ja pacnpegenu Ha TEPEHOT.

YnoTtpeb6aTa Ha ogpeaeHa AONONHUTENHA
onpema KojawTo ja npeasuaen
NPOVM3BOAMTENOT KaKo OpUrMHaIHa
onpema u AenoBwM WTO ce HabaByBaaT
3acebHo, 403BOJIyBaarT Aa ja 3aBplumTe
oBaa paboTa Ha pas/iM4yHK paboTHM
Ha4ynHU, npeTcTaBeHn BO OBa ynaTtCTBO

1 BO yNaTCTBOTO LUTO Ce JOCTaByBa CoO
fJajeHarta AonoAHWUTENIHa onpemMa.

McTo Taka, MOXKHOCTa Aa MPUMEHUTE
OOMONHUTENHA onpema (aKo Taka
npeaBuaen NpoM3BOANTENOT) MOXeE Aa ja
npowmpar npeasugeHarta ynotpeba Ha
ApyruTe GYHKLMKM COrnacHo NOCOYEHUTe
orpaHuyyBarba 1 YCI0BM KOULWWTO ja
npuAapyyBaart oBaa AONONHWUTENIHA onpemMa.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja v pa e gpyra ynotpe6a,novHaxksa og
ropeHaBefeHUTe, MOXe Aa npeTcTasyBa
ONacHOCT 1 a Npean3BuKa NOBPEAU U LITETH
3a amua u/vnv npegmeTu. Ce otdpnaat

npuv HenpasuHa ynoTpeba (Kako npumep,

HO He ce orpaHuyyBa Ha C1leiHOTO):

— Kora co malimHaTta uav Bo NpUKoaKaTta ce
TpaHcnopTupaaT Apyrv inua, geua uam
HMBOTHM KOMLUTO MOXeE fa nagHaT uav ga
MM Ce npeguns3BuKaaT TellKu nospean nam
fa ro nonpevar 6e36e4HOTO ynpaByBaH-€;

— 3aKauyBarbe WM OTKavyBah-e ToBap 6e3
coofBeTHaTa npegBuaeHa AoNoaHUTEeNHA
onpemMa KojalTo e NpeaBuaeHa 3a ToBapuy;

— Koraja KopucTUTe MallmMHaTa 3a
NOMUWHyBaH€e HecTabwsiHKu, I3rasu,
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3amp3HaTH, KaMEHECTU UK PACKPLUEHN
TepeHH, esepua 1inm MoYypULITa KOULITO
He f03B0JlyBaaT NpaBuW/IHO yNpaByBaHe
3apafu cocTojbaTa Ha TEPEHOT;

— ynoTpeba Ha ceumnaTa Ha
NOBpLUMHA LUTO HE e TPEBA;

— ynoTtpeba Ha malumHara 3a
cobuparbe iMcja Uan rpaHKku.

BAHHO HenpasunHara ynotpeba Ha
MalumHaTa Ke ja NoHWLITH rapaHumjara,
u Ke ro ocno6oam lNpon3BoaNTENOT 04
CUTE OfroBOPHOCTH, @ CO TOa KOPUCHUKOT
Ke cTaHe 04roBOpeH 3a CUTE LUTETU U
roBpeAH KOH cebe U KOH ApyruTe mya.

3.1.3 Bwupa Ha KOPUCHUK

OBaa maluvHa e HaMeHeTa ga ja Kopuctat
KOPUCHULM, T.€. OnepaTopy KOULLTO

He ce npodecunoHanum. HameHeta

€ 3a "gomallHa ynoTtpe6ba".

BAHHO MawmHara mopa ga ce
KOpUCTH caMo Of e[ieH KOPUCHUK.

3.2 O3HAHKM 3A BESBEAHOCT

Ha mawwvHaTa ce nojaByBaat pas/iMyHu
cumbonu (cn. 2). HuBHaTa 3agaya e garo
noTceTyBaaTt OnepaTopoT Ha NoCTanKkuTe
wTo Tpeba fa rv cnesm BHUMATESHO U CO
3a/0/1IKUTENIHWN MEPKM 3a NPEOCTPOKHOCT.

3Hayere Ha cMmbonuTe:
BHumanwue! MpounTtajte run
|||| ynarcTeara npeg ynorpeéa.

©:Q BHumanue! OtctpaHeTe
ro KNy4oT U NpoyuTajTe
@ ruynatcTeaTa npepj

M3BPLUYBaHE Ha OAPHYBaHbe
WK NonpasKa.

OnacHocT! Uchpname
@ npepmeTu: He ynpaByBajTe

CO MalluMHaTa JOKOJIKY

06e36eayBayoT 3a 3a4HO

ncohpnare nim Kytmjata

3a TpeBa He ce MoCTaBeHU

Ha cBO€e MecTO. (camo

3a MoAe/ M CO CUCTEM

3a 3aHO cobuparbe).

® OnacHocT! Mchpname
|:|(-)|I| npeameTu: YBepeTte ce
[eKa Apyrute nvua ce Ha
6e36eHOCHO pacTojaHue.

> OnacHocrT! NpeBpTyBamwe
Ha mawuHaTta: He ja

—xi0° YNOTpebyBajTe malumHaTa Ha
CTPMHKHa noronema o 10°.

® OnacHocT! OcakaTtyBame:
|:|(-)'H| YBepeTe ce fieKa feuarta ce
Ha 6e36eaHO pacTojaHue
o MaluuMHaTa 3a Bpeme Ha
paboTarta Ha MOTOpPOT .

)4 OnacHoOCT 0, UCEKOTUHM.
— 4 Pabora Ha ceunnata. He rn
Q’ cTaBajTe paueTe Ui Ho3eTe

BO KYKMLUTETO Ha ceynnara.

* BHumaHue! [pxeTte
A |:|(-)'H| pacTojaHue of Tonau

NOBPLUMHM.

He ce KauyBajTe Bp3
MalunHaTa npeKry
3alWTUTHUTE NJIOYN Ha
CKIOMOT Ha cevunara.

Mpwu ynotpeba Ha ceToT 3a
BJ/leYeHe, He ro HagMUHYBajTe
orpaHuyyBamEeTO Ha
OonTOBapyBaHeTO HaBeAEHO
Ha eTMKeTaTa, ¥ NoYMTyBajTe
' NO3UTUBHWUTE PErynaTmem
3a 6e36e4HOCT.

)

max xxx N (xx kg)|

5|
2
x
5
=
=
x
5
]
>
s
£

BAHHO Cure owreTeHn uim HeYnTimBu
03HaKu Mopa ja ce 3ameHar. [Tobapajte
HOBW €TUKETU Of COOABETEH LieHTap
W/IU Of OB/IACTEHNOT CEPBUICEP.

3.3 ETHUKETA 3A UAEHTUDUKALNJA

OsHakaTta 3a ngeHTuduKaumja rm
BKJlyuyBa ciefHUTe nogartouu (c. 1):

HuBO Ha jaunHa Ha 3BYK

O3HaKa 3a ycormnaceHocTt co CE
loamHa Ha Npon3BoACTBO

Tvn Ha MawwmHa

Cepucku 6poj

Mme n agpeca Ha NnpomM3BOAUTENIOT
Hop Ha nponssog

HomuHanHa MOKHOCT 1 MaKcMmanHa
6p3unHa Ha paboTarta Ha MOTOpOT
9. TermHa BO Kr.

10. Bug Ha npeHoc

N R®N

3anuweTe rn nogarouymTe 3a
naeHTUdMKaumja 3a MallnHaTa Ha
COO/IBETHWUTE MeCTa Ha fajeHaTta eTuKeTa
O/, BHaTpelLHaTa cTpaHa Ha KanaKkor.
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BAHHO Hasegete rv nogaroymte og
O3HaKara 3a ugeHTUuKaumja Ha rnpom3BoL0T
rpY KOHTaKTUpaH-e Ha OBIaCcTEH CEPBUC.

BAHKHO [pumepot og M3jaBara 3a
C006Pa3HOCT € AafeH Ha MOCAeAHUTE
CTpaH1Lm o4 ynaTcTBOTO.

3.4 TJ1ABHU JENOBU

MalmHaTa ce cocToun of cepuja Ha
rNaBHU AEe10BM LWITO M U3BpLUyBaaT
cnegHuTe GyHKUuM (ca. 1):

A. MoTop: rv npuaBuKyBa ceunnaTa u
TpKanata. HerosuTe cneympurraumm
1 npaBuna 3a ynotpeba ce onuwaHu
BO NOCE6HMOT NPUPAYHUK.

B. TMnoua co ypep co Ce4UBOTO: OBOj CKIOMN
Ce COCTOM Of KYRMULUTA Ha POTMPaYKUTe
ceuunna, Kako U caMmuTe ceymna.

C. Ceuuna: Toa ce eleMeHTV NPeABUAEHN
3a Kocetbe TpeBa. MepKUTe Ha KpajoT
rmomaraar 3a HacovyBahe Ha UCKoceHaTa
TpeBa KOH Aien10T 3a ucpname.

D. O6e36epyBauy 3a 3agHO Uchpnare
(pocTaneH Ha 6apatbe): 0Ba MOXe
[la ce BMETHe Ha MecTOTO Ha KyTujaTa
3a TpeBa M fja OBO3MOXMW COGpaHnTe
oTnajAouM o ceunnarta ga ce ucpnar
BO HenocpeaHa 61M3nHa Ha MallnHaTa.
(camo Kaj Mmofenu co 3aHO COGUPaH-E).

E. CrtpaHuU4HO uchpaame: NoKpaj
CTPaHUYHOTO UChpnare Ha TpesaTta
Ha TEPEHOT, LieBKaTa 3a CTpaHWU4HO
ncopnarse CoAPHM U CUr'YpHOCEH
€/1EMEHT LITO OBO3MOXYyBa cobpaHuTe
OoTMajouM o CTpaHa Ha cevnnara ga
ce uchpnart Bo HenocpegHa 6an3vHa
Ha MaluMHaTa (camo 3a Mojesnn co
(yHKUM]ja 3a CTPaAHUYHO UChpAarse).

F. Hopna 3a TpeBa: nokpaj cobnpareTto
Ha MCKoceHaTa TpeBa, KopnaTta 3a Tpesa
COAPHM N CUTYPHOCEH €NEMEHT LUTO
OBO3MOXYBa COGpaHWTe 0TNagoLm of
cTpaHa Ha ceunnara ga ce ucpnar Bo
HenocpeaHa 6/M3nHa Ha malmHarta
(camo 3a mogenu co 3a4HoO cobupar-e).

G. HaHnan 3a uchpname: oBa e genot
LUTO ro NOBp3yBa CKAOMNOT Ha cevnna
CO KyTujaTa 3a TpeBa (camo 3a
MOAEeM CO 3a/eH KONIeKTOP).

H. CepauwTe 3a ynpaByBame: € paboTHO
MecCTO 3a onepaTopoT. Ma CeH30p
[a ja oceTu NpucyTHocTa 3a a ce
aHraxupaar 6e36eHOCHUTE ypeau.

l. BonaH: KOMaHAa 3a BpTeHe
Ha npeAHWTE TpKana.

J. MpepeH 6paHuK: 06e36eayBa 3alLTUTA
Ha NpeAHWTe Ae/0BKN Ha MallnHaTa.

K. Arymynartop: o6esbenysa eHepruja
3a nanere Ha MOTopoT. HerosBuTe
cneumMduKalmm n npasuna 3a ynotpeba
Ce onuLIaHu BO MOCEGHNOT NPUPAYHHUK.

4. MOHTHUPAHE

A MpaBnnara 3a 6e36e4HOCT LWTO

Tpeba fa ce MOYMTyBaaT ce onuLIaHn
BO nior/1. 2. CTporo npuapHyBajre

ce fjo Tue ynarcTBa 3a ga nsberHete
CEPUO3HU PU3NULU MJTH OMACHOCTH.

3a noTpebuTe Ha CKNaAMpare 1 TPaHCMopT,
oApefeHN KOMNOHEHTHW Ha MallMHATA He ce
MOHTMpaHH Bo habpuKara, TyKy Tpeba aa
ce MOHTMpaar no Bajetbe Ha ambanamara
cnefejrv rv cnefHuTe ynaTcTea.

A PacnaKyBareTo M Lenata MoHTara
Tpeba aa ce M3BpLIAT Ha LBPCTa M paMHa
NoBpLUMHA CO AOBOJIHO NPOCTOP 3a
NOMEeCTyBah€ Ha MalluHaTa U Ha ambanamara
KOPUCTEjKM CeKorall COOABETHM anaTu.

He Hopucrere ja mawmnHara npeg ga
3aBpLUNTe CO CUTE NOCTanKN HaBe[EeHN

Bo nornasjeto "MOHTUPAHSE".

41 [AENOBU 3A MOHTUPAHE

Bo ambanaxara uma v AeN0BM 3a MOHTUPaHe
HaBejeHW Ha ciefHaTa Tabena:

Onuc
1 BonaH
2 Hanak Ha KomaHgHaTa Tabna u

AeNoBK 3a MOHTUpPaHe Ha BOJTaHOT

3 CepuwiTe 3a ynpaByBatbe

4 MpepneH 6paHuK (aKo nma)

5 Bpeka co MOHTaXHU 3aBPTKU U Ap. U
ynaTcTBa, camo 3a TS-TX-TH mogenv)
(camo 3a MOAEeNM co 3afeH KONEKTOP)

6 Jpxauum 3a BpeKkaTa Ha KopnaTa 3a
TpeBa W CAIMYHM JoaaToum (camo 3a
MOZEe/IM CO 3a/j€H KOJIEKTOP)

7 CTpaHnyHo uchpname (camo 3a
MOAE/IN CO CTPaHU4YHO UCPpaar-e)

8 CTpaHVI‘-IHI/I 3aTerHyBa4yv Ha CK10noT Ha

ceunsia (@Ko uma).
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9 Top6uuKa co:

- ynaTtcTBa 3a ynotpebta u JOKYMEHTH

- WpadoBM 32 MOHTUPAHE HA CEAULLTETO
- GUTUH3K 3a CKIOMOT Ha CTPAHUYHO
nchpnarbe (camo 3a Mogesm co
CTPaHN4Ho ucppaare)

- WwpadoBK 3a NOBP3yBare Ha KabiuTe
Ha aKymynaTopoT

- 2 KNyya 3a naneme

-1 pesepseH 10 A ocurypyBsay

10 | Cet 3a mynuupame (camo 3a mogenu
€O QyHKUMja 3a CTPaHNYHO UCPpar-e)
(BOKONIKY e BrpafieH).

4.1.1 PacnakyBame

=y

OTBOpETE o NaKyBaHeTO BHUMATE/IHO
3a fa He rv pachpiuTe fenoBuTe.
2. TlpouuTajTe ja AOKYMEHTaumjaTa BO KyTujata
Kaje ce HaBe[eHV OBMe ynaTcTsa.
MN3BageTe rv og KyTujata cute
[e10BM LITO HE Ce MOHTUPaHM.
4. WV3BajeTe ja ambanamara og malmHarta
cnefejku rv cnefHUTe MepKU:
— MpUABUKETE rO CKJIONOT Ha cevmna
[0 MaKcMmManHaTa BUucuHa (nac.
5.14) 3a ga nsberHeTe owTeTyBamhe
BO MOMEHTOT Kora ja cnywTare
MallMHaTa of nanertarta Ha 3emja.
— CumHeTe ja MmawmHaTa of,
nasnertara Ha 3emja.
5. lMpuasueTe ja payxarta 3a
BO3€eH€e HaHanpeg 4o nosvuujata
3a ocnobogysarse (nac. 5.4).

[od

4.2 NOCTABYBAHE HA BOJIAHOT

* YnpasyBad Tin ,1“

1. TlocTtaBeTe ja MaluMHaTa Ha pamHo M
rnopamMHeTe rv npegHvTe TpKana.

2. Coynotpeba Ha wpaduurep, otTcTpaHeTe
ro LLleHTpasHMOT NoKaone, (CA.

3.B) og ynpaByBsayor (cn. 3.A).

3. Crasete ro ynpasysayoT (cn. 3.A) Ha
ncnakHaToTo Bpatuo (cn. 3.B), potupajte
ro Taka LUTO LWNMLOBUTE Ke BUaaT CBPTEHM
KOH CeAuLITETO M NOTOa NPUTUCHETE ro TaKa
LUTO rlaBYMHaTa Ha ynpaByBa4oT Ke Ce Crou
CO MCMAaKHATUOT fen of, KAnHoT (cn. 3.1).

4. O6e36epeTe ro ynpaByBayoT CO
ynoTpe6a Ha 3aBpTHa (ca. 3.[) 1
fapenute noasowkum (cna. 3. e (cn.

3.E) no HaBegeHuWoT pegocneg,.

5. LlenocHo 3augpcTerTe ja 3aBpTKara (c.
3.[) co ynotpe6a Ha HacageH Kayu.

6. [loBTOpPHO BpaTeTe ro KanaKkoT Ha
ynpaByBa4oT (cn. 3.5) Taka wTo Ke ce
BMETHE Ha COOABETHOTO MECTO.

* YnpasyBa4 tin ,II“

1. [locTaBeTe ja MallMHaTa Ha pamHo U
rnopamHeTe rv npegH1Te TpKana.

2. Coynotpe6a Ha wpaduurep,

OTCTpaHeTe ro LeHTPasHOTO Kanak (CA.
3.3) og ynpaBysayort (ch1. 3.3).

3. TlocTaseTe ja MalMHaTa Ha paMHoO U
nopamHeTe rv npegHuTe TpKana.

4. CraBere ro ynpasysayoT (c/. 3.}) Ha
ncnakHaroTo BpaTtmio (. 3.S), poTupajte
ro Taka LITO LWNMLOBKTE Ke buaat npaBuHO
nocTaBeHu, M MOTOa NPUTUCHETE o TaKa
LUTO F1aBYMHaTa Ha ynpaByBayoT Ke ce Crou
CO UCMAaKHaTHMOT Aen oA KMHOT (ch. 3.1).

5. O6e3bepeTe ro ynpasyBa4yoT co ynotpeba
Ha 3aBpTKa (cn. 3.J) u jageHarta enactnyHa
nognowka (ca. 3.K) no HaBegeHUOT pegoces.

6. LlenocHo 3auBpTeTe ja 3aBpTKara (/.

3.J) co ynoTpeb6a Ha HacageH Kayu.

7. TloBTOPHO BpaTeTe ro KanakoTt Ha
ynpasyBa4oT (c1. 3.3) Taka WTo Ke ce
BMETHE Ha COOLBETHOTO MECTO.

4.3 MOHTUPAHE HA CEAULUTETO

Paykarta Ha perynaTtopoT nosnevete ja
Harope (cn. 4.B) n noBnieyeTe ro ceguTeTo
(cn. 4.A) KOH 03Ha4yeHoTO MecTo (ch. 4.B)
ol CTpaHaTa Ha ynpaByBayoT, fofeKa He
KJIMKHE Ha efjHa Of LecTe NosuLmm.

Bo oBaa dasa ceguiuteTo e 6e36e4HO
MOHTMPAHO, U HE MOXE NOBTOPHO

[la ce oTCTpaHu 6e3 NPUTUCKaHe Ha
paykara 3a ocno6ogysame (cn. 4.IN).

4.4 MOHTUPAHE UNOBP3YBAKE
HA AHYMYJIATOPOT

ARrymynaTopoT (cn1. 5.A) e cMecTeH nog,

CeauLITETO U ce APHM co deaep (cn. 5.B).

9. [loBps3eTe ro NpBo LpBeHUOT Kaben (c. 5.C)
3a NO3UTWMBHUOT NOJ (+) M NOTOA LIPHWUOT Kaben
(cn.5.D) co HeraTMBHMOT MOA (-) CO MOMOLL Ha
AocTaBeHWTE LpadOoBM KaKo LITO € MOCOYEHO.

10. MoHTHpajTe ja NpyxurHaTa 3a NpuLBpCTyBaHe
Ha akymynaropot (cn. 5.5), ocurypysajiu ce
JeKa KabnuTe ce NpaBWIHO NOCTaBEHU BO
NPeAHVOT AeN Ha aKyMynaTopoT, TaKa LUTO
[ia He NpuUTUCKaar Ha npyxuHara (cn. 5.B).

BAHKKHO Cerxoraw yesnocHo noaHete
ro aKymynaTopoT COIIacHo yrnarcraara
BO MPUPAYHUKOT Ha aKyMy/1aTopoT.

BAHHO 3a ga nsberHete aKTuBmparse
Ha ypeAoT 3a 3aluTTa Ha e/IeKTPOHCKaTa
nso4a, He ce obuayBajTe Aa ro cTapTysarte
aKyMyn1aTopoT [OKOJIKY HE € L{e/I0OCHO HanosHeT!
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4.5 MOHTUPAHE HA APHAYUTE
HA KOPIMATA 3A TPEBA

MoHTupajTe rn aBaTta gpaum (cn. 6.A) Ha
3apgHara nsiova (cn. 6.6), co KopucTere

Ha Tpu 3aBpTKM (1. 6.B) 3a ceKoj apav,
KaKo LWTO e HaBejeHo, 6e3 610KMpaHe

Ha cooABETHUTE HaBpTKM (ch. 6.1).
MpuuBpCTETE O FOPHMOT AeN O paMKaTa Ha
Kopnara 3a Tpesa (cn. 6.[1) 3a gpauuTe, U
LleHTpMpajTe ro BO O4HOC Ha 3agHaTa njovya
(cn. 6.B).

Mpunarogete ja nosvuyujata Ha ABara
Apwava (cn. 6.I') Bo ogHOC Ha cTon
nosuuujata (cn. 6.E) Taka wro co potuparbe
Ha pamKaTa Ha KopnaTa 3a TpeBa,
HaBpTKaTa (cn. 6.1) ke 6uge npaBnaHoO
BMeTHaTa BO KyRuwTeTo (ch. 6.3).
MoBTOpHO NpoBepeTe fanu pamKara (.
6./]) e NnpaBWIHO LeHTpMpaHa BO OJ4HOC

Ha 3agHata nao4a (cn. 6.6) u ganmn moxe
NpaBW/IHO fla Ce POTUPA KaKo LITO &

rorope onuLIaHo, M NoToa NPULBPCTETE '
3aBpTKUTE (C1. 6.B) M HaBpTKUTE (CA. 6.1).

4.6 OTCTPAHYBAHKE HA
NPUUBPCTYBAYOT HA
HOPMNATA 3A TPEBA

Hora mawwmHaTa e ucnopavana,
npuLBPCTYBaYOT Ha KopnaTa 3a Tpesa

(cr. 7.A) € NPUUBPCTEH 3a 3aaHarta

nio4a co NOMOLW Ha KyKata (., 7 g)-

OBa Mopa fia ce OTCTPaHu Npej MOHTUParbe
Ha AprauuTe Ha BpeKaTa Ha KopnaTa 3a
TpeBa, Y MOBEKe Hema Aa ce ynotpeéu.

4.7 NOCTABYBAHE HA
NPEAHUOT BPAHUK

e BbpaHuK Tvn ,I¢
¢ BpaHuK Tin ,II*

1. HamoHTUpajTe ro NnpegHNoT 6paHnK
(cn. 8.A) Ha joNHKMOT gen opf,
pamkarta (cn1. 8.B6) co KopucTere
Ha 4eTupu 3aBpTKM (cn. 8.B).

4.8 MOHTUPAHE HA BPEHATA
HA KOPMATA 3A TPEBA

e 3aTC mogen

1. [lpBo cobepeTe ja pamKara, co
noBp3yBah-e Ha ropHUOT Aen (cn. 9.A) co
[onHuoT gen (cn. 9.6), co Kopuctene Ha
fafeHUTe HaBPTKK U 3aBPTKM (cA. 9.B)
KaKo LWTO e o6jacHeTo.
MocTaBeTe rv aronHUTE NA0YM
(cn. 9. e (cn.9.4), BO ogHOC
Ha gecHoTto (A1) nesoTo (J1T)
nopamMmHyBawb€, 1 NpuuBpCcTETE MM 3a
pamKaTa co KOpUCTere Ha YeTpu
camopesHu 3aBpTkM (cn. 9.1).

2. Camo 3a mopenu co pyHKuMja
3a eJIeKTPU4YHO-aBTOMAaTCHO
npasHewe: HaMoHTUpajTe r1 aBaTa
Basjaka (cn. 9.E) Ha KamHoBUTE
3a notnopa (cn. 9.X), nputoa
BHMMaBajKu Aa bugaT CBpPTEHU
KOH A, p¥ayoT, 1 06e3beseTe ry co
KOPUCTEHE Ha elacTUYEH NPCTEH
(cn.9.3). NoToa, obesbeneTe rn
ApMayuTe 3a npegHarTa pamMka
(cn. 9.B) co KopucTere Ha
HaBPTKM 1 3aBpTKM (c. 9.S).

3. BwmeTHeTe ja pamKaTa BO Nn1aTHEHMOT
Kanak (cn. 9.1), 06e36eayBajrku
ja npaBuaHaTa NOCTaBEHOCT
oKony ocHosarta. lNpuKayete ru
pasMYHUTE NAACTUHHM NPODUAN Ha
OTBOPOT Ha pamKaTa Co KOpUCTeHe
Ha wpaduurep (cn. 9.J).

4. BwmeTHeTe ja paykata (cn. 9.K.) npekry
OTBOpUTE Ha KanakoT (c1. 9.J1), u
obe3beneTe rv gageHnTe NoACKA0NOBU
3a paMKaTa CO KOpUCTEHE Ha 3aBPTHU
(cn. 9.Jb), KaKo WTO e HaBeAEHO, U
3afHWUTEe caMopesHU 3aBpTKHM (c1. 9.M).

5. MoHTupajTe ja HanNpeyHaTa WwunKa 3a
3arterHysame (cn. 9.H) nog pamkaTta
CO KOpUCTEHE Ha HaBPTKM U 3aBPTKU
(cn. 9.Hb), Taka WTO pamHUOT fen
Aa 6uae 3aBpTEH KOH M1aTHOTO.
BmeTHeTe ja payKaTta 3a npasHemwe
(cn. 9.0) BO KyRMILTETO M CTaBeTe ja
3aBpTHaTa 3a NnpuuBpCcTyBam-e (CA.
9.M) u gagennTe HaBpTKM (cn. 9.P).

e TS-TX-TH mopenu

3aBplueTe ja MOHTaraTa Ha Kopnara 3a
TpeBa KaKo LUTO € OMM1LLAHO BO yNaTcTBOTO
JafleHo 3aeflHO CO ieI0BUTE.



4.9 MOHTUPAHE HA PAYHATA
3A NPA3SHEHE HA
HOPMNATA 3A TPEBA

MocTaBeTe ro BpaTUIOTO Ha paykuTe (CA.
10.A) TaKa WTO Ke ce BMETHe BO 1J1e60T
Ha gaBeTe naoym (cn. 10.6) n obesbeneTe
ro BO BHATPELHWOT AN Of ApHayuTe
Ha BpeKaTa Ha KoprnaTa 3a TpeBa (C/.
10.B), co KopucTere Ha fjageHnTe
3aBPTKU M HaBpTKM (ca. 10.I") cornacHo
pepocnefoT HaBeAeH Ha cavKaTa.
MoBp3eTe ro KpajoT Ha BPaTUIOTO CO
npuaBuyBa4ku kamn (cn. 10.4) co
paykara (cn. 10.I') co noMoLW Ha KAMHOT
(cn. 10.E) n HamoHTHpajTe rv gBaTa
enacTnyHu npcteHa (cn. 10.H).

Mpepa MOHTMpare Ha BpeKaTa Ha
Kopnara 3a TpeBa Ha CBOWTE ApHayu,
yBepeTe ce AieKa paykuTe 3a npasHere
npasBW/IHO Ce NpUABUIKYBaaT.

4.10 MOHTUPAHE HA CTPAHUYHUTE
BE3BEAHOCHMU NJI0YHU
HA CEYMUNIATA (4OKOJIRY
CE BrPAZIEHM)

MoHTHpajTe rn 6e36e4HOCHNUTE NJI0YM
(cn. 11.A) co KopUCTEHE Ha fafeHnTe
3aBpTKwM (cn1. 11.B) n HaBpTKM (Ch.
11.B), BO COrlacHOCT CO MHCTPYKUUUTE
OafeHW 3a CeKOj TUM Ha MalLuHa.

4.11 CKJion 3A CTPAHNUYHO
UCDHPJIAHE (CAMO 3A MOAEIU
CO CTPAHUYHO NUCDHPJIAHE)

1. Op BHaTpelwHocTa Ha LeBKarta
3a CTPaHU4HO nchpnarse (.
12.A), noctaseTe ja npyxuHaTta (ch.
12.B5) co BMeTHyBame Ha KpajoT (/1.
12.5.1) BO OTBOPOT M 3aBPTYBajKu ro,
TaKa WTo M npyxuHaTta (cn. 12.6) n
KpajoT (cn. 12.5.2) pa 6upat 6e3benHo
nocTaBeHW BO CBOMTE KYKMLLTA.

2. lNocTaBeTe ja LeBKaTa 3a CTPaHU4HO
ncehpnare (cn. 12.A) Bo MHKUja co
[Ap¥aynTe Ha CKAONOT Ha cevnna (ch.
12.B). Co ynoTpe6a Ha wpaduurep,
3aBpTeTe ro BTOPUOT TepMUHaN (C.
12.6.2) Ha npyxuHaTa (cn. 12.B)
3a fla ro ussajmuTe of LeBKarta
3a CTpaHU4HO uchpname.

3. BwmeTHeTe ro KauHoT (cn. 12.T)
BO OTBOPUTE Ha AprHaduTe (.
12.B) v Ha LeBKaTa 3a CTpaHU4YHO
nchpnare, Taka WTo Ke NOMUHE
HW3 HaBOWUTE Ha NpyuMHaTa (C/.
12.B) v HajocTpUOT aen ke usnese
O/l BHATPELUHOCTA Ha [ PHaqoT.

BmeTHeTe ja pacuenkata (cn. 12.4)

BO agynkara (cn. 1) Ha KauHoT (cn.
12.I') M poTUpajTe ro KAMHOT 3a fja rv
VCKpUBUTE AaBaTta Kpaja (cn. 12.4.1) Ha
pacuenKara, (Co NoMoLL Ha KNeLwTh),
3a /ja He MOXe fa Ce U3/insra TaKa WTo
ke ro ocno6oau KanHoT (cn. 12.T).

A lMpoBepeTe gaau npyHuHaTa
npaBuiHO pa6oTH U 3aapHeTe ja LeBHaTa
3a cTpaHM4YHO npa3Here 6e36e4HO
cnywreHa. Co 4O6p0O BMETHAT K/INH,

6e3 MOHHOCT 3a c/ly4ajHO ucnarame.

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJ1A

5.1 MNEAAJNA 3A COMUPAHE

OBaa nepana ynpaByBa co
(Q) COI'IVIpaHHMTe Ha 3agHuUTe
TpKana (cn. 13.A, 14.A)

5.2 NEAANA 3A ABUHEHE HAHANPEL

OBaa nepana ce KOPUCTK 3a NPUABUIKYBaHbE
Ha TpKasaTta u peryampame Ha

6p3vHaTa Ha MaluMHaTa Npy ABUKEHE
HaHanpeg (cn. 13.6, 14.B):

1. ABUKere Hanpega,.
Co sronemysame Ha
NPUTUCOKOT BP3 Nejasnor,

NPOrpecuBHO ce 3rosiemMyBa
6p3vHaTa Ha MaluMHaTa.

2. Nosunuyuja 3a nep. MywTtere
ro neaanoT, Toj aBTOMaTCKU ce
Bpara BO Nno3uuuja 3a nep.

B.3. AxtuBuparbeTo Ha ,/lep” ce o3HadyBa
CO BHJlyudyBarbe Ha cBeTusiKara (c. 16.1).

B.3. AKO KOpUCHWKOT ja npuTUCHE

neganara 4ojgeHa e aHTMBHa conmpayxara
3a napruparbe (ca. 13.I'), MoTopoT 3anmpa.
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5.3 NEAAJIA 3A PURBEPL

OBaa nepana ce KOPMCTH 3a NPUABUIKYBaHE
Ha TpKanara npv ABuere BO

pUKBepL, 1 perynnparbe Ha 6psmHara

Ha mawwuHara (cn. 13.B, 14.B):

1. Puksepu,. Co 3ronemyBame
Ha NPUTUCOKOT Bp3 nejanara,
NPOrpecuBHO ce 3rosiemyBsa

6p3vHaTa Ha malunHaTa.
Bxny4yBame Ha
ABUHEHETO Ha3apg Tpeba aa
ce HanpaBn BO MUPYBatbe.
2. Nosuuuja 3a nep. MNMywTtete
ro nefanoT, TOj aBTOMATCKU ce
BpaKa BO noauuuja 3a nep.

B.3. AxtuBuparseTo Ha ,/lep” ce o3Havysa
CO BH/ly4dyBarbe Ha ceeTusiKara (. 16.1).

B.3. AKO KOPUCHUKOT ja NPpUTHUCHE

neganara gojexa e aKTuBHa conmpadyxara
3a napkuparse (ca. 15.), moTopoT 3anupa.

5.4 HOMAHZAA 3A OCJIOBOAYBAHE
HA XMAPOCTATCHHM NOIroH

OBaa KOMaHfa Mma fBe No3uLun Kako LWTo
e npuKamaHo Ha eTnkeTata (cn. 13.1, 14.1):

QO

o-0

1. AKTMBMpPaH NpeHoc: 3a cute
yCn0BM Ha ynotpeba, npu
[BWEHEe M Kora KocuTe.

2. BnokupaH npeHoc:
3HaYUTEsIHO ro HamanyBsa
6apaHWOT Hanop 3a payHo
npemMecTyBare Ha MalumHaTa
CO UCHJIy4EH MOTOp.

BAHHO 3a ga nsberHete owrtetyBame
Ha MoroHcKara eauHuya, BpLIeTe ja
oBaa aKTMBHOCT caMO Kora MOTOPOT
€ WUCKJIy4eH 1 Kora nejanvte (C/1.
13.5, 13.B, 14.b, 14.B) ce Bo sep.

e Camo 3a 4WD mopen
MalumHaTa Moxe IeCHO aa ce
NpUABUIKM HaHa3ag, fypy U ako
3aJHUWOT MOroH € 0CN060AEH.

5.5 YNPABYBAY CO KJ1Y4

Kny4oT 0BO3MOMYBa BKIyYyBare/
WCKJTyuYyBakbe Ha MalnHaTa

Mma Tpu nosuumm (cn. 15.A):
O 1. Mosuuuja 3a 3acTaHyBambe.
MalwmHara ce racv BegHaLu.

| 2. Mosuymja 3a gBUHKEHE.
CuTe QyHKLUUK Ce aKTUBHM.

3. No3uuuja 3a naneme. o
6 NOTTUKHYBa MOTOPYETO 3a Nasere
M MawmHaTa pabotu. Hora ke ro
0cno60aMTe Ky4oT of nosuumjarta
3a nanetbe, TOj aBTOMATCKU ce
BpaKra BO nosuuujata 3a ABuKeHE.

5.6 HKOMAHAA 3ATAC
lo perynupa 6pojoT Ha BPTEKM Ha MOTOPOT.

[JapenuTe nosvuum (cn. 15.6)
cooABeTCTByBaar co:
1. HomaHpa Ha 3agywyBayorT -
I\I Manere Ha CTyAEHO. (BOKONKY
mma) OBaa KomaHAa ce KOpUCTH
3a CTapTyBahe Ha MOTOPOT Kora
e cTygeHo. MNosuuyujata ,CHOKE"
(3agywyBay) ro 3ajakHyBa
NPOTOKOT Ha MeLuaBuHaTa u
Tpeba fa ce KOpUCTH camo Kora
€ ancoJlyTHO HEONXOAHO.
2. MaKcMmaneH pexum Ha MOTOpPOT.
9 Ce KopMCTK ceKorall Kora Tpeba
fa ce 3ananu mallmHarta gofexa
Taa paboTuh 1 Kora KocuTe TpeBa.
3. MMHUManeH peHumMm Ha MOTOPOT.
- Ce KOpUCTK Kora MOTOPOT € A0BOJIHO
3arpeaH BO NEPUOA Ha MUpyBaH-e.

3ABEJIEWLKA [lpu nomectyBare o4
efHa BO Apyra cpeamHa, cTaBeTe ja payxkarta
BO no3uyuja nomery «6aBHO» M «6pP30».

5.7 HKOMAHJA HA 3A4YLWYBAYOT

HomaHpaTta Ha 3agyluyBayoT ro nogo6pysa
COOZAHOCOT Ha ropMBO/BO3AYyX U Tpeba
BeAHall Aa Ce UCKOPUCTH 3a cTapTyBarbe
Ha MOTOPOT Kora e cTyaeHo (cn. 15.B).

5.8 PAYKA HA COMUPAYKATA
3A 3ANUPAKE

ConupayKara 3a 3anupatbe
cnpeyyBa MallMHaTa Aa ce ABUKHU
OTKaKo Ke ce napxupa.
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PaykaTa uma gBe nosuuuu (cA.
15.D) coopBeTHM Ha:

ocnobogysarbe Ha convpadkara

3a napkvparbe, NPUTUCHETE

ja nepganara (cn. 13.A, 14.A).

Pauykara ce Bpaka Bo nosuuuja

3a fleaKTuBMpaHa convpadka.

2. AKTuBMpaHa conupadka. 3a

@ aKTUBMpare Ha conupaykara

3a napKuparbe, NpUTUCHETE ja

neganara ao Kpaj (cn. 13.A, 14.A)

W NPUABUIKETE ja payKara Bo

nosuumja 3a aKkTMBHO Conuparse;

Hora ke ja nogurHeTe Horata of

neaasoT, Toj ocTaHyBa 6/10KMpaH

BO CMyLUTEHa nosuumja.

T 1. fleakTBUpaHa conupaykKa. 3a

5.9 MNPEHWHYBAY 3A NPEAHU CBETJ/IA

Oga Konye (cn. 15.[1) ce Kopuctn

D 3a KOHTpO/1a Ha NpeaHUTe cBeTNa
Torawl Kora Kay4oT ce Haora (Ch.
15.A) Bo noauuuja «ON».

WW

5.10 ®YHHLUNN 3A BRJIYHYBAHE U
UCHNYYYBAHE HA CEHYMUJIATA

OBaa HOHTpO/1a Ce KOPUCTK 3a BKIyHyBaHe
1 UCKNyYyBaH-€ Ha cevynnara co nomoLl
Ha eNeKTpo-MarHeTHa CHOjKaZ

1. BKayyyBame Ha ceuunna.
HenpuTtucHato Konye Bo dopma
Ha neuypka (c1. 15.1°.1) uan
nputucHaro Konue(cn. 15.1.2).

e

F

2. UcknyuyBame Ha ceuunna.
MpuTHcHato Kon4e Bo opma
Ha neuvypka (€. 15.0.1) uan
HenpuTucHaTo Konue (cn. 15.1.2),

= e

.1

A Hora ceunnara ce UCHJIy4YeHH,
UCTOBPEMEHO ce BH/Iy4yBa U conupayKara
3a ga ro 3anpe poTupareTo 3a

nepuos of HEKOJIKY CERYHAM.

B.3. ,UcknydyBareto Ha ceynnara”
ce 03HayyBa co BH/lydyBarbe Ha
cBeTuiKara (cn. 16.A).

3ABEJIEWLKA /okonKy rv BKiyunte
ceunnara 6e3 rpesemarbe Ha HeonxoaHUTe
MepKn 3a 6e36e4HOCT, MOTOPOT Ke ce
WUCK/Ty4n 1 HEMa fa MOMe MOBTOPHO
Aa ctaptysa (Buam nac. 6.2.2)

5.11 KONM4YE 3A AKTUBUPAHE
HA ®YHHLUUJATA 3A
ROCEHE BO PUKBEPL,

MpUTHUCHETE W 3aapPKETE FO KOMYETO
(cn. 15.E) 3a Kocerbe BO puKBeEpL,

T~ Horaceuwunara ce aKTMBMpaHH,
6e3 npuToa Ja ce npegu3BmKa
MCKJ/y4yBare Ha MOTOPOT.

5.12 HKOHTPOJIHX HOM4YUHA
3A NPUNATOAYBAKE HA
BUCHUHATA HA CEHYUJIATA

* HoHTpona co payka

OBaa payKa ce KOp1CTH 3a NOAUrHyBar-e

M CryLiTare Ha CK0MOT Ha cevnna

KOW MOMe fa ce No3uLMoHupaar Ha

7 pasnnynm BucuHm (cn. 15.3).

CepfiymTe NO3MLMKM CE MOCOYEHN
o4 «1 » oo «7» Ha AajeHaTa
eTUKeTa, CooABEeTCTBYBaar

CO pasHu BUCWUHM Ha

Kocere mery 3m 9 cwm.

3a npomMeHa Ha nosuuujara,
NPUTHUCHETE Mo KOM4eTo 3a
ocnobogyBahe Koe ce Haora
Ha KpajoT Ha payKara.

* HoHTpona co payKa u Konuye
Osaa pauka (cn. 15.1) ce Kopuctn
3a NOAWrHyBakbe U ChyLTarke

Ha CKJ/I0MOT Ha ceunna.

* Mosunumja «A»
CHKJI0NOT Ha ceymna e nogurHar.

* Mosunuymuja «b»
CHNoOMNOT Ha ceunna e CnyLwTeH.
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HonuyeTo (cn. 15.3) ce Kopuctu 3a
nocTaByBatbe Ha CK/IOMOT Ha ceyvnna Ha egHa
of, 9-Te NO3MLIMKN KOM COOABETCTBYBAAT Ha
[eBEeT BUCUHM Ha ceverse nomery 2 n 10 cm.

1. TocTaBeTe ja paykara (ch.
15.1{) Ha noaunumja «A».

2. [lpunaropgeTe ja BUCHHATA Ha CeYerbe
CO KopucTerse Ha KonyeTo (cn. 15.3).

3. lMocTtaBeTe ja paykara (cn. 15.3) Ha
nosuuuja «6» 3a aBTomMaTcKu Aa ro
NMOMECTHTE CKNOMOT Ha ceunna Ha
npegedunHMpaHaTa BUCUHA Ha CeYEHE.

B.3. [locraBerte ja pa4karta (c/.
15.}H) Ha no3uymja «A» 3a Bpeme
Ha TPpaHcropT U Ucriopaxa.

5.13 YPE/ 3A PEFYJIMPAHE HA
BEP3UHATA (TEMMOMAT)

OBO0j ypep ce KOpMCTH 3a 0ApHYyBare Ha
npegHa 6p3nHa Ha cakaHarta BpefgHOCT,
6e3 pa Tpeba ga ja nputuckare
nepanara (cn. 13.6, 14.B).

HKoHTposHOTO Konue Bo popma Ha
reyypKa uMa Be no3uLuu:

¥ 1. NputucHaro. Ypegot e
WCKJTy4YeH (AeaKTuBMpaH)

2. HenputucHaro. Ypenor e

*
' BKJIy4YeH (aKTMBUpaH)
.

* Hora ypefoT e aKkTMBMpaH, malunHara
ja 3agpwyBa ucTata npegHa 6p3uHa,
6e3 fa Tpeba fa ja nputucKarte
neganara (cn.13.6, 14.6).
* YpepoT He MOXe fa ce
KOPWCTKM BO pPUKBEPL,
* Nepanata 3a pMKBepL, Ce UCKy4yBa CO
BKy4YyBar-e Ha 0Boj ypeg (cn. 13.B, 14.B).

B.3. bpauHata moxe ga ce meHyBa
BO 3aBMCHOCT 04 M3bpaHata BpeAHOCT
ToraLu Kora MallmHaTa ce ABUHN
10 HArOpHUHM NN H8LO0/THMHN.

3a 1cKyvyBare Ha ypeaoT U 3a
BOCMOCTaBYyBatbe Ha KOHTpoaTa Ha
nepanara 3arac (cn. 13.6, 14.B) egHocTaBHO:
* npuTuUcHeTe ja neganara (cn. 13.5, 14.6);

nnu

* NPUTUCHETE ja Neganara 3a
conupame (cn. 13.A, 14.A).

Bo ggata cnyyau, Konyeto Bo popma
Ha neyvypKa aBTOMaTCKM Ke ce BpaTtu
BO nosuumjarta «Pressed».

BAHHO Hwuroraw He ro Kopuctete
KomnyeTo Bo hopma Ha rnedypKa
3a UCKy4yBaH-e Ha ypesoT.

5.14 BPOWJIO (A0OKOJIKY UMA)

BpowunoTo (cn. 15.1) ce BKydyBa cekoralu
Kora Knyyot (cn. 15.A) e noctaBeH

BO nosuumja «ON», 1 rv noKkaxysa
paboTHWTE YaCcoBM HA MOTOPOT.

5.15 AOMNOJIHUTENHA NPUKNTYHHULA
3A OAATHA ONMPEMA

OBaa NpuKJy4H1LA MOE a Ce KOPUCTH 3a

noBp3yBarbe Ha €/IEKTPUHHUTE Ypeamn Kou

paboTar Ha HanojyBane of 12 BonTH ec,

CO MaKcMmasiHo Hanojysamne of, 50 BaTu,

onpemMeHa co KoMnaTuomIeH NPUKIYHOK

(npukayyok 3a noroH) (ca. 15.K).

— MNpwuKny4HMuaTa e nog HanoH camo Kora

Kay4yoT (ca. 15.A) e Bo no3uumja «ON».

5.16 HOMAHZAA 3A NPA3HEHE
HA KOPMATA 3A TPEBA

¢ PayHa KomaHpa

3a npasHere Ha BpeKkara Ha Kopnara 3a
TpeBa, KOPUCHWUKOT MOpa Aa ja u3sneye
paukara (cn. 15.J) oa KykuwTeTo.
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¢ ABTOMAaTCKa-eNIeKTpU4YHa KoMaHaa
3a npasHer-e Ha BpeKaTa Ha Kopnara 3a
TpeBa, KOPUCHUKOT Mopa Aa ro NPUTUCHE
M Aa ro 3agpu konyeto (cn. 15.J1) ce
JofieKa He NpeKuHe paboTaTta Ha MOTOPOT.
BpeKkaTa NnoOBTOPHO Ke ce akTMBMupa Co
NpUTUCKaHE U 3apHyBate Ha KoM4eTo
(cn. 15.Jb) ce popeKa NOTNOPHOTO

pese He A0jae Ha CBOETO MecTo U He
npeKkuvHe paboTtarta Ha MOTOPOT.

5.177 MHOAUKATOPU U CBUPHA

Hora kny4oT e Bo noauumja «ON», cute
MHAMKaTOPK Ce BKAyYyBaaT Ha NoJIoBUHA
CeKyHfa (3aeAHO CO KPaToK 3BYYEH CUrHa)
3a la 03Ha4ar npasuaHa pabora.

MoToa, MHAMKAaTOPUTE Ke ce BKJy4aT 3a

Zla ro MHGopMUpaaT KOPUCHUKOT JeKa:

ConupayKara 3a NnapKuHr e
@ aKTuBupaHa (cn. 16.6)

Bpetkara Ha Kopnara 3a TpeBa 1

A

He ce nocTasenu (cn. 16.IN)
Ceunnara ce akTMBUpaHu (cn. 16.A)

I

F

HopucHUKOT He e npucyTeH (cn. 16.B)

N BpauHata e Bo ,siep“ (c. 16.)

¢ [locTojaHO cBETKAmE = fedeKT

aKkTuBMpaH moTtop) (cn. 16.4)
e CBeTKa npej nanewe =

aKyMyiaTopoT He e BO cocToj6a

Aaro ctaptysa MOTOPOT,

KOHTaKTupajTe ro OBnacteHnoT

cepBuc LeHTap (cn. 16.4)

Mma gBa Tvna Ha 3By4YeH CUrHan:

a. MocCTojaH: * O3HauvyBa fleKa
YPEeAoT 3a 3alTuTa
Ha eNeKTpoHCcKaTa
njoya e aKTUBUPaH;

* MOTOPOT € U3raceH

nogonaro og 30
CEeKYHAM pofeKa
K/ly4oT 3a naseme e
BO no3uuuja «ON».

b. nospemeH: * O3HayyBa feKa
BpeKara Ha KopraTta
3a TpeBa e NnosiHa.

06e36eyBaqoT 3a 3a4HO Uchpnare

Ha NosHAYOoT 3a akymMynartop (co

5.18 EKPAH HA HOHTPOJIHA TABJ1A

HKora Kny4ot e Bo nosuumja «ON, cute

MKOHM Ce BKJly4yBaaT Ha NoJIoBUHA CEKyHAa

(3ae4HO CO KpaTOK 3BY4YEH CMrHan) 3a ga ce

03Ha4u HMBHaTa npasuHa paboTa, M noToa

€KpaHOT NpPeMUHyBa BO PEHMM Ha , Timer®.

* Honyeto «MODE» mMoe aa ce KopucTu
3a npucTan o ApyruTte paboTHH
dYHKUMK, noCnefoBaTeNHO.

A. Pa6oTHU pyHKLUMU

B.3. Jen og QpyHKYnmTE onuwiaHu nogoay
MO3Ke fia He buaart JOoCTarnH!, BO 3aBUCHOCT
04 THMNOT Ha MOTOP Ha MaluMHarta.

1. Tajmep (Cn. 16.E). [0 npuKamyBa BKynHUOT
6poj Ha paboTHN YacoBW Ha MOTOPOT.

2. BontmeTap (Cn. 16.3). Ja npukaxysa
cocTojbara Ha aKymynarTopor.

3. Bpojau Ha BpTexu (Cn. 16.3). Ja
npuKamyBsa 6p3nHarTa Ha MOTOpOT, K CO
6pOjKM MK CO COOABETHA HM3A SBE3ANYKM:

MpuKamaHn BpegHOCTK:

<1600 6p3nHa Ha MOTOpOT
BO /iep

<2500 6p3urHa Ha NpeHoc

> 2500 6p3unHa Ha ceverbe

* 6p31Ha Ha MOTOPOT BO Jiep:

(**)

*% 6p3u1Ha Ha NpeHoC

*kk

*kkk

*kkkk Op3urHa Ha ceverbe

*kkkkk

B.3. Kora npnka3or Ha 6p3uHara Ha
MOTOPOT Ke MOYHE Aa TperKa, Toa 03HayvyBa
JleKa MoMeHTasiHaTa 6p3nHa Ha MOTOPOT
He e cooABETHa 3a KOCEr-e TpeBa.
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4. YacoBHHUK (goKonky uma) (Cn.

16.S). [0 npuKaxyBa BpEMETO BO

24 yacoBeH/[HEBEH PEXUM.
3a nocTaByBaH-e Ha YaCOBHUKOT, 3aBpTeTe
ro KJy4oT 3a nanere BO nosuuuja
«ON» 1 6e3 ga ro ctaptyBare MOTOpPOT,
rocTaneTe Ha CNeAHNOT HauYUH:

— NMPUTUCHETE ro KONYeTo
«MODE»HeKoNKy naTtu, oaeKa He
Ce nojaBu MKOHaTa CO YaCOBHUKOT;

— NPUTUCHETE U 3afPIKeTe ro Kon4yeTo
«MODE» pogeKa na cBeTHaTt
npBuTe ABe 6POjKM (4ac);

— KOpUCTEeTe My KonuumaTa Ha JecHaTta
cTpaHa of ekpaHoTt (Cn. 16.1, J)
3a jaja 3rosieMuTe UaM HamanauTe
BpeAHOCTa 3a eAHa eMHNLA;

— MPUTUCHETE M 3a[pHeTe ro KON4eTo
«MODE» poaeKka pa cBetHaT
apyrute ase 6pojkn (MUHYTH);

— KOpWCTeTe I'v Konyumara Ha gecHara
CTpaHa o eKpaHoT Aa ja 3roJieM1Te Uam
HamanuTe BpeaHOCTa 3a eAHa eAnHNLA;

— nputucHeTe ro konyeto «MODE» 3a
3aBpLUyBarbe Ha NoAecyBaHEeTO.

B.3. YacoBHuroT pabotu Ha
rnomMoLuHa 6atepuja; Hora oBaa 6atepuja
Ke ce UCTPOLLM, KOHTaKTHUpajTe ro
OB/1aCTEHMOT LiEHTap 3a CepBUCHPatbE.

B. MomowHu pyHKuUU

1. UHpMKaTop 3a HANOJIHETOCT Ha Kopnata
3a TpeBa (JoKoNKy nma) (Cn. 16.H).
3aeaHO CO NOBPEMEH 3BYYeH CUrHan
03HayyBa [ileKa Kopnara 3a TpeBsa e noJsiHa.

2. UHpuKaTop 3a macsio (JOKONKY
nma) (Cn. 16.J1). OsHavyBa gedeKT
BO NOAMaYKyBaH€TO Ha MOTOPOT:
aKO MHAMKATOPOT Ce BKy4U, BegHall
n3racHeTe ro MOTOpPOT M NpoBepeTe ro
HWBOTO Ha Macno; AOKOJIKY Npo6aeMoT
He Ce peLun, KOHTaKTUpajTe ro
OBnacTeHUOT LieHTap 3a cepeucuparse.

3. UHpuKaTop 3a ropuBo (JOKONKY
uma) (Cn. 16.Jb). Uma gBa Tvna
Ha MHAWKaTOPW 3a ropUBO:

a. WHpuKaTop 3a HUBO =0
Ehyl}l O3Ha4yBa HMBHOTO Ha ropMBO
BO pe3epBoapoT cropeg,
CcNnepgHUTe KpUTepuymu:

HuvBoTo Bo pe3epBoapoT e
Eh? nomery NoJHO 1 NOOBMHA NOJIHO

HuBoTO BO pe3epBoapoT
HF € rnomery nosioBMHa

NoJIHO U pe3epBa

HSI:I PesepBa

b. WUHaukatop 3a pesepBa
E = CBETKa npu ynotpe6a Ha
pesepBHUOT pe3epBoap

B.3. PesepBHnoT pesepBoap
MO ga CHaampa ooy 2 nTpa
ropmBoO LUTO € [JOBOJIHO 3a paboTta Ha
matumHara of oKosiKy 30-40 MUHYTH,
rpu HopmasiHa 6p3nHa Ha MOTOPOT.

6. YNOTPEBA HA MALLMHATA

A lMpaBunnara 3a 6e36e4HOCT LUTO

Tpeba fa ce No4YUTyBaar ce onuLaHn
BO nior/1. 2. CTporo npuapHysajre

ce 4o THe ynaTcTBa 3a fja usberHere
CepHO3HU PU3HLM MJTN ONACHOCTH.

6.1 BOBEAHW ONEPALUU

Mpepn aa 3anoyHeTe co paboTa, HEOMXO4HO e Aa
crnpoBegeTe cepuja KOHTPOM U onepaLmu 3a
ha obe3beauTe aexa paboTata Ke ce OfBvBa Ha
edurKaceH Ha4MH 1 Co MaKcumanHa 6e36egHoCT.
1. ocwurypajTe ce feKa malunHara e nogurHara
1 6e36eHO cnyLITeHa Ha TEPEHOT:
2. un36epeTe ro COOABETHUOT PEHUM
3a paborta (nac. 6.1.2);

6.1.1 [ononHyBare mMacso U ropuso

BAHHO MawwnHara Hema
MOTOPHO Mac/io UJn ropmBo.

Mpep fa ja KopucTUTE MaluMHaTa, NpoBepeTe
Zanv uMa ropvMBeo W NPOBEPETE O HUBOTO

Ha macnoTo (nacyc 7.2, nac. 7.3). 3a
MeToAMTE U MEPKUTE Ha NPETNasnBOCT Npm
Ha/0Mno/IHyBarbe rOPUBO S Macso caeaeTe

M MHCTPYKLUMUTE JadeHn Bo (nac. 7.2,

nac. 7.3) 1 BO ynatcTBOTO 3a MOTOPOT.
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6.1.2 Perynauyuja Ha cegulLTeTO

JInara4KoTo ceguLITe MOXeE fa ce NocTasu
Ha efHa of LWecTe pasinyHn NO3ULMK.

3a pa ro npunarogute, NOAUrHeTe ja padKkaTa
(cn. 17.A), nomecTeTe ro cefuLITETO U
6710KMpajTe ro BO CaKaHarta nosuuuja.

6.1.3 TpUTUCOK BO rymute

COOABSTHMOT NPUTUCOK BO rymuTe e
rNaBHUOT YC/10B 3a XOPMU3OHTa/IHaTa
NOCTaBEHOCT Ha cevnnata U 3a

paMHOMepPHO KoCeHe Ha TPEBHUKOT.

1. W3Bagete rv 3alITUTHUTE Kanavnmwba
2. TloBp3eTe ro BEHTUNOT o nymna
CO KOMMpUMMPaH BO3AyX KojaluTo
Mma maHomertap (cn. 18).
3. Perynupajte ro npuTUCOKOT
cropef NOCOYEHUTE BPEAHOCTU BO
Tabenara "TexHW4KM nogartoum".

6.1.4 TlocraByBame Ha MallMHaTa
BO noJsiox6a 3a paboTa

3ABEJIEWLUKA OsBaa malumHa [o3B0/1yBa
KOCeH€e Ha TPEBHWUKOT Ha Pas/inyH1 Ha4YuHU;
lNpes [a 3anoyHeTe co paborta, NoTPe6HoO
e /ia ja noctaBuTe MalumHaTa Bo rpaBeLoT
KaKo LUTO uMaTe Hamepa 4a KOCUTE.

a. MocTaByBake 3a Kocekwe U cobupare
Ha TpeBaTa Bo BpeKata 3a cobupare
(camo 3a moaenu co 3ajHo cobupare)

— lMpuuBpcTeTe ja KopnaTta 3a Tpesa
(cn. 20.A) 3a gpwaumTe (cn. 20.6) n
LeHTpu1pajTe ja BO OAHOC Ha naoyaTa,
TaKa LTOo fBeTe pedepeHTHN O3HAKM
fa éupat ycornacenm (cn. 20.B).

- MpoBepeTe ganu fonHaTa LeBKa Ha
M3/1e30T Ha BpeKaTa 3a cobuparbe
€ 3aKayeHa Ha MecToTO CO KyKaTta
3a pa apHu Ha mecto (cn. 20.C).

— [lOKO/IKY NpULBPCTYBaHETO OAM TELKO
WM € NabaBo NOCTABEHO, PEryimpajte ja
npyM*uHaTa 3a npuuBpcTyBame (B1an 8.9).

b. MoaroToBKa 3a Kocewe U 3a 3afHO
nchpname Ha Tpesarta (camo 3a Mogenu
€O 3apHa Kopna 3a TpeBa) (4O0KOJIKY uma)

— J1OKO/IKY Ce oanyumTe Aa KocuTe 6e3
Kopnarta 3a TpeBa, Torawl umaTe ceT 3a
06e36eayBayoT 3a 3a4HO Uchpnarbe
(cn. 21; norn. 15.5) goctaneH Ha 6apare.
Tpeba pga ce NnpuvKayum 3a 3agHara nioda
KakKo LITO € HaBeA,EHO BO MHCTPYKLUUTE.

c. NoaroToBKa 3a Kocewe U
Apob6etbe Ha TpeBarTa

— [IOKO/IKY Ce oanyyuTe Aa ja UICKocuTe
TpesaTa, Aa ja Mynyumparte v aa ja
OCTaBUTE Ha TPEBHUKOT, Toratu
CeToT 3a ,My/4npar-e“ e goctaneH
Ha 6aparbe (norn. 15.1). Tpeba ga ce
npyKayu 3a 3agHara njoya Kako Wwro
€ HaBeAEeHO BO MHCTPYKLUMUTE.

A 3a mogesinTe co CTpaHNU4YHO
ucgpname, ocurypajre ce gexa
ApHa4nTe 3a cTpaHMYHO UcPpaare ce
HamoHTupaHu (cs. 20.A) (4OHO/IKY uma).

d. NoproTeeTe ja MawuHaTa 3a Kocerwe U 3a
cTpaHu4HO uchpname Ha TpeBaTa (camo
3a Mojie/1M CO CTPaHU4HO uchpname)

— CeKoraw 6uaeTe CUrypHu aexa
NPYUHUTE HA BHATPELLHWOT AepeKTop
(cn. 19.A) npasunHo paborar, u
[leKa ce NoCTOojaHOo CryLUTEHW.

— Npwn Kocere Ha BUCOKA MK MOKpa
TpeBa, Bu npenopayysame ga
ro OTCTpaHuUTe NpULBPCTYBa4oT
3a CTpaHM4HO uchpnare (cn.
20.A) (AOKONIKY MMa).

— 3a faro oTcTpaHuTe NPULBPCTYBAYOT,
OABpTETE ' 3aBPTHUTE (CA.
20.B) popeka pednexktopoT
3a CTpaHU4HO uchpname e Bo
noagurHata nosuupmja (ca. 20.B).

A Bo cny4aj Ha cyamnp 6e3 noctaBeH
npuyBpCTYyBay 3a CTPaHUYHO
ucgpnare (cn. 20.A), moxe ga gojae [40
Aepopmuparbe Ha CK/I0MOT Ha cevyna.

A HuKoraw He 3abopaBajte ga ro
3amMeHUTe NPULBPCTYBAYOT 3a CTPAHUYHO
ucgpnare BegHall rno ynorpeéba.

6.1.5 T[locTaByBame Ha TpKana
NpoOTMB olITETYBake

TpKkanara NpoTvB OLUTETYBaHE CNYHKAT 3a
HamaslyBarbe Ha PU3MKOT O KUHEHE Ha TpeBaTa
LUTO MOME Ja Ce jaBu Kora KpaeBuTe Ha CKIoNoT
Ha ceynna paboTaT Ha HepameH TEepPEH.
MocTaBeTe rv TpKasiLaTa KaKko LUTO € NOCOYeHO
(nacyc 7.4).

6.2 BE3BEAHOCHU KOHTPOJIU
CnpoBepgeTe r1 cnegHuTe 6€36€4HOCHU

HOHTPOJ/IM M NPOBEPeTe AaNu pesyntatute
COOABETCTBYBAAT CO AafeHOTO BO Tabesara.
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A Cekoralu npoBepyBajte ru
6e36e4HOCHUTE KOHTPO/IU Npes paboTa.

6.2.1 OnwTtH 6€36e4HOCHU KOHTPOIU

Mpepmver PesynTtar
Axymynartop Hema wreta Ha
KYRULLTETO, KanaKoT Uau
COCTaBHUTE [e/I0BU
O6e36enyBay 3a [Jo6pa cocToj6a.
3aaHo nchpname, Hewma owTetyBama.
Kopna 3a Tpesa MpaBunHoO nocTaseHo.

O6e36eayBad 3a
CTPaHW4HO Uctpiame, Hema owTeTyBama.
peLueTKa 3a BO3AYXOT MpaBWaHO nocTaseHo.

[Jo6pa cocTojba.

MHcTanaumja 3a ropmsoTo | Hema 3ary6a.
1 NoBp3yBara

EneKkTpuyHmn Kabau. Llenata nsonaumja
He e olTeTeHa.
Hema mexaHnykm

owTeTyBaka.

HKono Ha macnoto Hewma 3ary6a.

Hema owTeTyBaka.

Mogenexu ce Kako WTo e
Noco4eHo BO nacyc 6.2.2

Bes6enHocHW ypeamn

6.2.2 HoHTpona Ha 6e36egHOCHUTE ypeau

BesbegHocHWTE ypeau ce genat

crnopeg ABa Kputepuyma:

A. cnpeudyBarbe Ha NaneHeTo Ha
MOTOPOT aKO He Ce NoYnTyBaar
cuTe 6e36e[HOCHUN MEPKU;

B. 3acTtaHyBarbe Ha MOTOPOT AypW ako caMmo
efHa 6e36eHOCHA MepKa He e NoYUTyBaHa.

JejcTBO Pesyntar

1. npeHocoT e Bo "nep"; MalumnHara ce nanu
2. ceyunara ce UCKIY4eHw;

3. cepHar oneparop

orneparopoT cTaHas
04 ceauLITeTo

MotopoT 3acTaHyBa

Kopnara 3a TpeBa
e nogurHara uam
06e36eayBaYoT 3a 3a4HO
vcpnarbe e oTcTpaHeT
6€e3 MCKNyYyBarbe Ha
ceuunnara (camo 3a mogenv
CO 3a4Ho cobmpare)

MotopoTt 3acTaHyBa

conupayKara 3a napkuparbe | MoTopoT 3actaHysa
€ aKTuBUpaHa 6e3
UCK/lydyBarbe Ha ceunnara

ce aKTMBMpa MeHyBa4oT
3a 6p3unHa unu neganot
3a NOroHoT € Co
BMeTHaTa conupayka
3a HEeNoOABUKHOCT

MoTopoT 3acTaHyBa

AejcTBO
aKTUBMpaHa e 6panHara
BO PUKBEpL, 3a BpeMe Ha
paboTaTa Ha ceumnarta, 6e3
NpUTUCKatbe Ha KoN4eTo
3a opobpyBsatbe (nac. 5.7)

BoseTe ja mawuHaTa MatvHara 3a6aByBa
Hanpep v Hasapj 1 usbepeTe | U 3acTaHyBa.

ja nosuuwmjata 3a nep/
nywTeTe ja neaanara 3a
rac (nac.5.17; nacyc 5.18)

MpuTtncHeTe ro neganot 3a
conunpaykara (nacyc 5.16)

Mpo6Ho Bo3ere

Pesyntar
MoTopoT 3acTaHyBa

MalunHara 3actaHysa

Hema vygHu
BUGpaLnK.
Hewma 4wygHu 3ByumM

A AHKoO HeHoj of pe3y/aiTaTUTe He € UCT KaKo
WITO e noco4eHo Bo Tabenarta, He cmeeTe

Aa ja Hopucturte mawmnHara! OgHecere ja Bo
OBJ/1aCTeH CepBM1C Ha NMpoBepKa U nonpasKa.

BAHKHO Ceroraw nmajte npeasng
JeKa 6e36e4HOCHUTE ypeau ro cripedyBaar
CTapTyBarbETO HAa MOTOPOT BO C/lyyaj Ha
HernoyuTyBar-e Ha 6e36eHOCHUTE MepKU. Bo
oBue c/lyyYam, 3a Aia ja BOCroCcTaBUTE MOXHOCTa
3a naneme, Tpeba fa ro BpaTUTe K/y4yoT
(cn. 15.A) Bo nosuymjaTa 3a 3actaHyBaHe
npes 4a MoKe ja ro 3anaimTe MOTOPOT.

6.3 YMNOTPEBA HA 3AKOCEHU TEPEHM

MounTyBajTe rv orpaHnyyBamarta gaseHu Bo
Tabenara "TexHW4YKM nogaToumn" U Ha ciMKaTa
24 BO OQHOC Ha HAYMHOT Ha ABUKEHE.

MwmajTe Ha ym AeKa Hema "curypeH”

3aKoCeH TepeH. [IBUKeHEeTOo No TepeHn

Ha nagvHu 6apa oco6eHo BHMMaHKWe. 3a

[a nsberHete nNpeBpTyBar-e Wan 3aryba

Ha KOHTpo/iaTa BP3 MallmHara:

* HuKoralu He KoceTe 06paTHO of NpaBeLoT

Ha 3aKOoCyBahe Ha TepeHOT. 3aKOCeHUTe

TpeBHULM Tpeba fa ce M1HyBaaT ceKorall BO

npaseL, Harope/Hafoy, HO HUKOraLl NOoMNpexy

BHMMaBajKu Npy Toa Ha MeHyBarbEeTO

Ha npaBeLoT, TpKanara aa He yaupaat

Ha NpeYKku (Kamerba, rpaHku, Kopera

1 C/.) CO LUTO MOXe fa ce NpeAnsBuKa

CTPaHWYHO IN3rame, NPeBPTYBarbe UK

3aryba Ha KOHTpoJiaTa Bp3 MalumMHara.

He 3acTaHyBajTe naun nonpasajte Habp3anHa

Ha HaropHWHa NN HagoIHMHA,

AKTUBMpajTe ro nonexa u

BHMMaTe/IHO NOroHOT 3a Aa n3berHete

NOTCKOKHYBahe Ha MallmnHaTa.

Hamanerte ja 6p3unHaTta:

— npea MeHyBare Ha NpaBeLoT Ha
[BVEHE 1 Ha OCTPU CBUOLM
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— npej Aa noyHeTe Aa ce UCKavysaTe Ha

3aKOCEH TepeH, 0COBEHO BO HAJ0/THNHA

e HuKoraw He cTaBajTe BO pMKBepL, 3a Aa
ja HamanuTe 6p3nHaTa HU3 NaguHara.
Taxa MoXe fa ce npeamsBuKa 3aryba
Ha KOHTpoaarta Bp3 MalumHara,
0CO6EHO Ha NN3rasu TEPEHMU.

o CeKorawl akTUBMpajTe ja conupadKkaTa
3a 3anuparse npej Aa ja octasute
mawuHaTta 6e3 Hagsop.

* Co uen aa ce UCKOpUCTM eheKTOT Ha
COMUPaHEeTO Ha XMAPOCTATCKMOT MOrOH,
Kora TpaHcMucHjaTa He e aKTUBUpaHa,
He ja NpuUTUCKajTe Nneganara 3arac
npn ABnxere nNo Hago/IHMHa

6.4 NAJIEHE

1. OTBopeTe ro 4OBOAOT 3a roOpmMBO
(cn.25.A) (ako e NnpeaBMUaEHO).

2. CepHeTe Ha ceauLITETO 3a yrpaByBam-E.

3. CraBeTe ro npeHocoT Bo nep («N»)
(nacyc 5.17; nacyc 5.18).

4. Wcknyyete rv ceumnarta (nac. 5.6).

5. AKTUBMpajTe ja conupayKkara
3a mupyBame (nacyc 5.4).

6. CraBeTe ja KOmaHzaTa 3a 3a6p3yBayvoT
BO Mo3uuujaTa 3a MakcumasneH
perumm "3ajak" (nacyc. 5.2).

7. CrapTyBatbe Npu CTYAEHO Bpeme:
aKTUBMpPA|Te ja KOMaHaaTa Ha
3apywyBayoT (nac. 5.2 / nacyc 5.3)

8. CraBeTe ro Kay4oT, CBpTETE o BO
nosuumjata 3a ABUKEHE 3a Aa ro
aKTMBUpATe e/IeKTPUYHOTO KOO U
noToa nocTaseTe ro Bo Nosuumja 3a
nasnerbe 3a Aa ro 3anaavTe MOTOpOT.

9. [lywTeTe ro KNy4oT Kora Ke
ce 3ananav MoTopoT.

10. CtapTyBare npu CTyAeHO BpeMe: He
camo Kaj MOTop LITO paboTu NpaBuHO:

10a. [leakTuBMpajTe ja KOMaHgaTa

Ha 3agyLwysayor (nac. 5.2), co

nocTaByBat-€ Ha KOMaHAara 3a rac

Ha MaKcumasnHara 6p3uHa - ,6p30”.
10b. [eaxTtuBupajTe ja KOMaHgaTa

Ha 3agyLwysa4yorT (nac. 5.3).

3ABEJIEWLKA Yrnorpeb6ata Ha
3a/yLyBaqoT Torall Kora MOTopoT € BeKe
3arpeaH Moxe Ja 4oBeje [0 3aMacTyBare
Ha CBeRMUUTE U a NPeanN3BUKa
HEKOHTpoIMpaHa paboTa Ha MOTOPOT.

11. Co 3ananeH moTop, nocTaBeTe
ro 3a6p3yBayoT BO MUHUMaEH
PEXNUM «<HEeNKa».

3ABEJIEWLKA Jokonky ce jaBat
npobaemu npu cTapTyBaH-e Ha MOTOPOT, He

HacTojyBajTe, buAejKM MOMe Aa ce UCrpasHu
aKymynaTopoT 1 MOTOPOT Aa ce rnperniasu.
CraBeTe ro naK K/ay4oT BO no3uuuja 3a
3acTtaHyBarbe, noYyeKajTe HeKOJIKY CeKyHAMN
M 1OBTOPETE ja rnoctarnka. AKo 1 rnoHatamy
HeMa ycnex, npoBepeTe Bo rornasje «14» o4
0Ba yrnarcTBo 1 BO ynaTcTBOTO 38 MOTOPOT.

6.5 PABOTA

6.5.1 [Buier-e Hanpep v TpaHcNoOpT

3a BpeMe Ha npeHoc:
* MCKay4yeTe rn ceymnara (nac. 5.6);
* MoCTaBEeTE ro CKJIONOT Ha ceynna Ao
MaKcuMMmanHaTa BucuHa (nac. 5.8);
nocTaBeTe ja KoMaHgaTta 3a 3abp3yBayoT BO
cpegHa nosuumja Mery MMHUMaaHUOT PEXUM
«¥HeNKa» U MaKCUMaIHUOT PEXUM «3ajaK».
oTnylTeTe ja conupayKara sa
napKkupame Co OTnyLuTare Ha
neganara 3a convparbe (nac. 5.4).
* NPUTUCHETE ja Neganara 3arac (nac.
5.17) BO HacoKa ,HaHanpega“ n 3abp3ajte
[OA€EKa fa ja AOCTUIHETE cakaHaTa
6p3unHa co NPUTHUCKame Ha neganara
ynpaByBajKku CO KomaHaaTa 3a rac.

A IMoroHOT Mopa Aa ce aKTUBUpa

HaHKo WTo e onuwado (nac. 5.17, 5.18)
6ugejrkn NpeMHOry HarJioTo aKTUBUpare
Moxe fa foBege [0 rybere KOHTposa
Bp3 MallMHaTa, a Toa Aa goseje 40
HEj3MHO NogurHyBame Ha 3afHUTe
TpHasia, 0cO6eHO Ha HepaMeH TEePEH.

6.5.2 Conupame

Hamanete ja 6p3nHaTta Ha MalumMHaTa co
HamanyBare Ha 6p3nHaTa Ha MOTOpPOT, U
noToa NpUTUCHETE Ha Neganara 3a convpare
(nac. 5.16) 3a noHaTamMOLLUHO HamanyBame Ha
6p3uHaTa, Ce 0 3anvpare Ha MallmMHaTa.
MalunHaTa MoXe 3HaYUTENHO fa ce

3a6aBu CO AHOCTABHO OTNyLITaHE Ha
nepganata 3arac (nac.5.17,5.18).

6.5.3 PuHBepy

BAHHO BrsyyyBare Ha ABUHEHETO
Hasayg Tpeba ja ce Hanpasu BO MUPYBars-e.

1. MMpwutncHeTe ro neganot (nacyc
5.16) 3a ga 3acTaHe mawmHara.

2. AKTMBMpA|TE ABUMHEHE BO PUKBEPL,
CO NPUTUCKaHE Ha NeaanoT 3a
NMoroHoT BO puKBepL, (nacyc 5.18).
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6.5.4 Hoceme TpeBa

3a pa paboTuTe ce MalmHara,

nocTaneTe KaKko LWTO cleau:

1. craBeTe ro 3a6p3yBa4oT BO Nosuuuja
3a MaKcumMasieH pexnm ("3ajak"). Osaa
nosuuuja Tpeba Aa ce KOpUCTU ceKorall
Kora paboTuTe CO MaluMHaTa,

2. nocTaBeTe ro CKIOMOT Ha cevynna
[10 MaKCUMasiHaTa BUCUHA;

3. BHKAayyeTe rv ceymnara (nac. 5.6) camo
Ha TepeH co TpeBa 1 n3berHysajte ga
ro BKJly4yyBaTe Ha TEPEeHU CO Kamera
WJIM CO MHOTY BUCOKa TPeBa,

4. Tlpu cTapTyBare Ha KOCEHETO,
3anoyHeTe 6aBHO WU BHUMATESHO,

KaKo LUTO € OMULLAHO MOrope;

5. Perynupajte ja 6p3nHaTa 1 BucMHaTa Ha
ceyerbe (nac. 5.8) cornacHo cocTojbara
Ha TPEBHUKOT (BUCUHATA, r'ycTUHaTa U
B/IA}KHOCTA Ha TpeBaTta) U KoindmnHaTa
Ha TpeBa WTOo Tpeba Aa ce UCKOCK;

6. WM3rmenot Ha TPEBHUKOT Ke ce
nogo6puy JOKOJKY Lienata Tpesa
Ce KOCM Ha ucTa BUCUHA W BO ABE
HanM3MeHWYHU HaCcoKu (cn. 27).

BAHHO 3a ga npogosmunte BO puKBeEPL
CO BKJly4eHM ceymnna, NnoTpebHo e Aa ro
MPUTUCHETE U1 [la ro 3a4PHUTE KOMYETO
3a 0gobpyBar-e (nac. 5.7) 3a ga He
npeam3BuKare 3acTaHyBaH-€e Ha MOTOPOT.

Cekojnart Kora Ke ce Hamanm 6pojoT Ha

BpTEXHM HA MOTOPOT, Ce HamaslyBa U 6p3VIHaTa

M Hema fa ce NoCTUrHe fo6po Kocere Ha
TpeBaTa ako 6p3uHara e MHory ronema
COOABETHO Ha KOIMYMHATa NMOKOCEHa Tpesa.

MCKﬂy‘-IeTe ' cevdmnnara n npuaBuKeTe ro

CHJIONOT Ha ceunnara 4o MaKCcMasnHaTa BUCUHa:
- Mpw MeHyBarbe Ha NoKauujaTa Ha paboTa

— lNpu npemnHyBare Ha TepeHn
Kaje Hema Tpesa

— Cekojnart Kora Tpe6a a noMUHeTe
NpeKy HeKoja npeyKa.

6.5.5 CoBeTu 3a ogpHyBare
y6aB TPEeBHUK

* 3a ja oapryBaTe TPEBHUK CO y6aB nsrnes,

3€eJ1eH U MeK, I'IOTpe6HO € pefoBHO Kocebe.

TpEBHUKOT MOMe f1a Ce COCTOM O, NoBeKe
B1AoBM TpeBa. Co YeCcTo KoCee, HajMHOry
pacTar TPEBM KOMLLTO pas3BuBaat MHOrY
KOPEHU 1 hopMHUpaaT ConnaHa TpeBHa

NnoKpurBKa. Bo cnpoTMBHO, aKko KOCEHETO Ce

ofiBMBa NOPETKO, NPETEKHO Cce pa3BuBaat
BMCOKM TPEBU U KOPOB (BEeTENNHA,

MaprapuTiu 1 ci.) 3a4ecTeHoCTa Ha Kocere
Tpeba fa ce KoOopAMHMPA CO PacToT Ha
TpesaTa, U36erHyBajku npy Toa TpesaTa

[la HapacHe NPeMHOry Mery ABe Kocetba.
OnTumanHaTta BUCHHa Ha TpeBaTa Ha fo6po
OAP¥yBaH TPEBHUK € OKONy 4-5 CM U BO e[HO
Koceme He Tpeba fa ce oam nosere of egHa
TpeTuHa of, BKynHaTa BUCHHa. [loKONKyY
TpeBaTa e MHOry BUCOKa, Toraw Tpeba

[iBa naTu fja ce MCKOCK BO POK 0f 24-4yaca.

MNpBoOTO KOCene Tpeba Aa ce n3seje TaKa LWTo
ceuyunnara ke 6uaaT NoCTaBeHM Ha MaKcUMasHa
BMCUHA, a 32 BPEME HA BTOPOTO KOCEHE MOMHE

[ia ja npunaroguTe cakaHarta BucuHa (ci1. 26).
¢ [IOKO/IKY ceunnata ce MHOTrYy HUCKO
nocTaBeHw, TUe Ke ja UCKopHaT TpeBaTa,
M ucTara notoa Ke 6uae HepamHa.

Bo nepvoau Kora BpemeTo e CTyfeHo

1 BPHEXIMBO, TpeBaTa Tpeba ga ce
OApyBa e/lyMHO BMCOKa 3a Jja ce
HamMmanun cyulere Ha TepeHOoT.

CekKorall ce NpeTnoyvTa fja ce Kocu TpeeaTa
KOra TPEBHUKOT e cyB. He ja KoceTe Tpesara
Kora e B/laXKHa; oBa MOXe Ja ja Hamanu
edurKacHoCTa Ha ceunnaTa buaejru Tpesarta
Ke ce 3anenu 3a HuB, a Toa Ke NpeansBuKa
KOPHEHE Ha TpeBaTa 0f, TEPEHOT.

Ceunnara mopa aa 6ugar Bo fgobpa coctojéa
1 A06PO HAOCTPEHM, TaKa LUTO TpeBaTa Ke
6uze paMHOMEPHO MCKOCEHa M HeMa Aa
[l0jie A0 NOKONTYBaHEe Ha KpaesBuTe.
MoTopoT Tpeba fa paboTu Co MakcumaneH
6poj BpTEHM 32 Aa ce 06e36eam ypegHo
KOCEH€e Ha TpeBaTa U Aia ce NoCTUrHe
NoCTUrHyBakbe Ha MOKOCEHaTa Tpesa

KOH KaHanoT 3a uchpnare.

[oKonKy ueBKaTa 3a uchpnarbe ce sanyium
opf TpeBa, Toraw Tpeba fa ja HamanuTe
6p3unHaTa 3a ABUKEHe HaHanpes 6uaejru
MOe e MPeEMHOry rosema 3a coctojbaTa

BO KOja Cce Haora TPeBHUKOT. [IOKONKY
npobaeMOT He Ce peLln, MMa ABE MOXHU
NPUYKHK, a TOA € HEAOBOJIHO OCTPH

ceuyunna namn fedopmrMpaHv NepKu.

BuaeTe MHOry BHUMaTE/IHU NPU KOCEHe

BO 6/IM31HA Ha FPMYLUKW WX NOKPaj
TpoToap 6uaejkm Moxe aa ce u3mecTu
XOPU30HTasIHaTa Nnosox6a Ha CKIoMoT Ha
ceuunna wau fa aojae [0 oWTeTyBakbe Ha
HWBHUTE KpaeBM, KaKko W Ha caMuTe cevnna.

6.5.6 WcTypere ja BpeRara 3a
cobupatbe (camo Kaj mogenm
CO 3aHO cobupatbe)

3ABEJIEWLKA [pasHereTo Ha
Koprara 3a TpeBa Moe Jja ce U3BpLIN
camo €O AeaKTuBMpaHu ceqmna, Bo
CrPOTMBHO MOTOPOT Ke Ce UCKTYYM.
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* He ocTaBajTe BpeKara 3a cobupare
[a ce NpenosiHu 3a fa usberHeTte
3aTHyBaH€e Ha Haco4yBayoT.

¢ 3BYyYeH CUrHas noco4ysa Aa ja
McnpasHuUTe BpeKara 3a cobupame:

1.uckny4ete rn cedmnara (nac. 5.6)
M CUTHaNOT Ke CE UCKIYUMH,
2.nocTaBeTe ja KOMaHgaTa 3a rac Ha
MUHWMaNHaTa 6p3vHa «6aBHO»
3.3acTaHeTe ro ABUKEHETO M CTaBeTe
BO nep (nacyc 5.17; nacyc 5.18);
4.aKTuBUpPajTe ja conupayxkaTa
3a MUpyBam-E;

¢ PayHa KomaHpaa
5.3a npasHere Ha Kopnara, u3sneyeTe
ja paukaTa (cn. 28.A) v npeBpTeTE
ja BpekaTta Ha KopnaTta 3a TpeBa;
6.MOBTOPHO 3aTBOpETE ja BpeKaTa
3a fja ocTaHe Ha NpULUBPCTYBa4oT
(cn. 28.6) n 3ameHeTa ja paykara.

* ABTOMAaTCKa-eJIeKTpU4YHa KomaHpa

5.Kora KOpMCHUKOT € BO cefleyKka
nosuuuja, NPUTUCHETE U 3afpKeTe
ro Kon4eto (cn. 28.B) poaexka
BpeKara Ha KopraTa 3a TpeBa He ce
nocTaBu BO NO3u1LMja 3a NPa3HeHE;

6.Kora BpeKkaTta Ke 6uae LenocHo
ucnpasHeTa, NPUTUCHETE U 3ajpHeTe
ro Kon4eto (cn. 28.I) fogeKa uenocHo
He ce CnyLlTn BpeKara, yBepyBajrku
ce AeKa e Jo6po nocTaBeHa Ha
npuyBpcTyBayoT (cn. 28.6).

B.3. [lo npasHere Ha Bperata Ha Koprnata 3a
TpeBa, Moe Aa ce aKTMBUpPa 3BYYeH CUrHal rnpu
BHJIy4yBar-e Ha ceynsara, LUTO Ke 03Ha4y feKa
MMa 0CTaToLM OF TPeBa 3aKaq4eHn Ha CeH30pOT
3a MUKPO-NPeKnHyBaY; JJOKO/IKY Aojae A0 0Ba,
BeJHaLL UCKJy4eTe U MOBTOPHO BHJIyYeTe 1
ceunsata 3a [a ro UCKJy4nTe 3ByYHHUOT CHTHa.

OBo3MoreTe ceH30poT (cn. 28.[1) ceroralu
Aa 61ae UCHUCTEH Of OCTaToLM Of TpeBa.

6.5.7 Yucrerbe Ha LeBKaTa 3a
ucepnate (camo 3a mogenn
co 3agHo cobupatbe)

¢ Kocere Ha MHOr'y BUCOKa UM MOKpa TpeBa
co nperosema 6p3unHa, MoXe fa npejusBuKa
3anyllyBare Ha LieBKaTta 3a ucopname.
[loKONKY LeBKaTa ce 3anyLu, cnegete rvm
MHCTPYKLMUTE AafdeHu BO nor. 7.6.2.

6.5.8 Ha KpajoTt Ha KocereTO

HKora Ke 3aBpLuMTE CO KOCEHETO:

1. uWCKAay4eTe rv ceunnara;

2. Hamanete ro 6pojoT Ha BPTEHKM HA MOTOPOT

3. [AeaKTMBMpajTe Iy, TaKa LUTO CK/IOMNOT Ha cevnna
[ia 6uae nocTaBeH Ha MaKcMMasiHaTa BUCKHA:

6.6 3ACTAHYBAHE

3a pa ja UcKnyurTe MallmHaTa:
1. nocTaBeTe ja payKkara Ha 3a6p3yBayoT BO
noauumja 3a MUHUMAaNEH PEHUM «HKeNKa».

A 3a fa n3berHete MOMHeH Momap,
ocTaBeTe ro 3a6p3yBa4oT Bo no3uumja
MUHHUMAIEH PEHNUM «HeJIHa» 20 CeHYHAN
npea Aa ro UCKy4YUTe MOTOPOT.

2. wu3racHeTte ro MOTOPOT CTaBajKku ro
KJly4OT BO MO3uLMja 3a 3acTaHyBarbe,
3. cou3racHart MoTop, 3aTBOPETE ro A0BOAOT
3a ropuso (c1. 25.A) (aKo e npeaBUAEHO).
4. w3BajeTe ro Kay4or

BAHHO 3a ga ro 3avysare
aKyMy/1aTopoT r10JH, He OCTaBajTe ro K/y4oT
BO rnosuuymja 3a «on» uin «headlights
on» Kora MOTOPOT He Ce ABUMHH.

A Mortopor mome fa e MHory Bpesn
BegHau no racHeme. He gonupajre ru
MU3[YBHAaTa LeBHa N OKOJIHUTE [1€/10BH.
IMocTon onacHOCT 04 ONEeHOTHHM.

6.7 NO PABOTATA

1. OctaBeTe MOTOPOT Aa ce usnagu npea aa ce
0CTaBM MallMHaTa BO Koja 61uno npoctopuja.

2. WcuncreTe ja mawwmHara (nacyc 7.6).

3. YBeperTe ce feKa Hema [efloBU Kou ce
OLUTETEHW M/ HE Ce NPULBPCTEHN. [JOKONKY
€ noTpe6HO, 3aMeHeTe ' OLUTETEHUTE
[leN0BM1 1 3aUBPCTETE M 3aBPTHUTE
W HaBPTKUTE, WM KOHTaKTUpajTe ro
OBNacTeHWOT LieHTap 3a cepaucuparbe.

BAHKHO

CryLUTETE ro CK/I0MOT Ha Ce4Ynna;
— cTaBeTe Bo f1ep;

aKTUBMpajTe ja conmpaqrara 3a MMpyBare;
— UCKJIy4eTe ro MOTopoT

n3BajeTe ro Ky4oT 3a najeme (Taka Lwro
Ke ce ocuryparte fjeKa cUTe MoABUMHMN
[1€710BU Ce BO COCTOj6a Ha MUPYBaHE);
CeKojnaT Kora ja octaBaTte MawuHaTa 6e3
HaA30p WM ako cTaHyBaTe Of CeAMLITETO 3a
ynpaByBar€ Wiu MallnHaTa e NnapKupaHa.
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7. PEAOBHO OAPHYBAHE

71 onuwTt UHOOPMALIMAU

A MpaBunara 3a 6e36e4HOCT WTO

Tpeba ga ce No4YUTyBaart ce onuwaHu
BO nor/1. 2. CTporo npugpHyBsajte

ce go THe ynarcTBa 3a Aa nsberHere
CEepPHO3HN PU3HLH MJTH ONACHOCTH.

A lMpepa Aa 3ano4yHeTe KaKBa 6u/10
HOHTpOJ1a, YNCTEHE U/ MHTEPBEHLM]ja 3a
oApHyBare/perynaymja Ha MalwmHara:

* MCH/IyYeTe ru ce4ynaara;

* cTaBeTe BO Jiep;

* aHTUBMpajTe ja connpayKara
3a mupyBatbe;

* HCHJIyYyeTe ro MoToporT;

* u3Bagerte ru Kjay4yesure, (HUKoraw He
ocTaBajTe ru KJay4eBuTe BMETHaTHU HJIN
Ha goghar Ha geya nn Ha JnLja KOULUTO
He ce cooABETHH 3a ynoTpeba);

* npoBepeTe Aa/In CHUTe f1eJI0BU LUTO
ce ABHMHAT ce 3acTaHaTH LeJIOCHO;

* rIpoYMnTajTe ro COo4BETHOTO ynaTcTBo;

¢ Hocerte coogBeTHa ob/ieKa, paboTHH
4eBJIM U 3alUTUTHN 0YUN1a

¢ 3ayecTeHocTa v BUCOT Ha MHTEPBEHLMja
ce fafeHu Bo "Tabenarta 3a ogpiysare".
Ta6enara ro npuKamysa onceroT WTo Ke BM
NMOMOTHE MpW OAPIHYBare Ha epuKacHocTa
n 6e3befgHocTa Ha MawwmHaTa. Bo Hea

Cce NpuUKaxaHu rnaBHnTe MHTepBeHUnn

W NpeABUAEHWUTE MHTEPBAIM 3a CEKOja

of} cTaBKUTE. M3BpLUeTe ja cooaBeTHaTa
nocTanKka npeg npsata nojasa.
YnoTtpebaTa Ha pe3epBHU AEN0BU U
[ONOSIHUTENIHA ONpeMa KOMULITO He ce

OpPUTrMHANIHN UM He Ce NPaBUJ/IHO NOCTaBeHMU,

MOMeE fa AoBefe [0 HecaKaHu eheKTH Bp3
paboTarta u 6e36egHoCTa Ha MaluMHara.

MponssoanTenoT ja oTdpna ceta 0OAroBOPHOCT
BO CNy4aj Ha LWTETH, UHUMAEHTU UK NOBPEAN

npeAn3BUKaHW 0 TaKBU NPOU3BOAM.

¢ OpurMHanHWTe pesepBHU eN0BU ce
Ha6aByBaaT BO CEPBUCHWUTE LIEHTPU MU
Kaj aBTopM3npaHuTe 3acTanHuuu.

7.2 NOJIHEHE NOPUBO / MPA3SHEHE
HA PE3SEPBOAPOT CO rOPMBO

BAHHO [lountyBajre ru mepkute
3a npeTnas/IMBOCT HaBEAEHM BO
MPUPaYHUKOT 3a yrnoTpedba Ha MOTOPOT.
HHpopmupajTe ce og npupayHUKoT
3a yrnoTpeba Ha MOTOp, 3a TUIMOT Ha
ropMBO Koj Tpeba fa ro KopucTuTe.

7.2.1 [ononHyBawe

3a fa HanosHWTe ropmBo:

1. OpBpTeTe ro KanaxkoT Ha pe3epBoapoT
u otcTpaHeTe ro (cn. 30).

2. CraBete ja uHKarta (ch. 30).

3. [ononHeTe ropusBo BHMMaBajku fa
He ro NpenoJsiHMTE pe3epBoapoT.

4. WsBapeTe ja MHKaTa.

5. Tlo nonHereTO, 3awwpadeTe ro AOKPaj
Kana4yeTo 3a ropuBoTO U UCHUCTETE
aKo BM Ce NpoJieano of Hero.

BAHKHO He uctypajre 6eH3nH Bp3
naacTu4H1Te [4e/10Bn 3a Ja He ' yHULLITUTE.
Bo cayyaj Ha HeHaMepHO rposieBar-e,
ucnepete BegHall co Boga. [apaHumjata
He v NoKpuBa oLTeTyBarbaTa Ha
naacTMyHUTE [6/10BU Ha Kapocepujata nam
Ha MOTOPOT NPEAN3BUKaHN 0ff GEH3MH.

7.2.2 TlpasHewe Ha pe3epBoapoT

3ABEJIELWLKA T[opuBoTo e necHo
pacunaneo, rna 3aroa He Tpeba Jja ocTaHe BO
pesepBoapoT rnogo/ro o4 30 geHa. MicrnpasHete
ro pe3epBoapoT npej Aa ja cKaaavpare
malumHara Ha nogosaro speme (roin. 9).

A OcrtaBeTe ro MOTOPOT Aa ce uanagu npes
Aa ro ncnpasHuTe pesepsoapoT 3a ropnBoTO.

1. [locTaBeTe ja MalwmMHaTa Ha pamHa
NoBpLUMHA W Ha OTBOPEHO.

2. T[ocTaBeTe ro cafoT 3a cobuparbe
COOABETHO Ha LeBKarta (cn1. 31.A).

3. Wa3Bagerte ja ueBkara (cn. 31.A)
MHCTa/MpaHa Ha 0TBOPOT Ha
dunTeport 3a ropmeo (cn. 31.6).

4. OTBOpeTe ro A40BOAOT 32 rOpUBO
(ako e npeaBUaEHO).

5. CobepeTe ro ropuBOTO BO COOABETEH Caj.

6. [NoBTOPHO NOBP3ETE o LPEBOTO (CA.
31.A), BHMMaBajKu NpaBuIHO Aa ja
nocrtaewuTe crojkara (cn. 31.B).

7. 3artBopeTe ro AOBOAOT 3a ropMBO
(ako e npeaBUaEHO).

A Hora Tpe6a ogHOBO fa pa6oTute,
npoBeperte Aa Tede 6eH3UH 04 LpeBoTo,
OTBOPOT M 0f Kap6ypaTopor.

7.3 HOHTPOJIA/AONOJIHYBAHE
HA MACJIOTO 3A MOTOPOT

BAHKHO [loyutyBajre ru meprute
3a npeTnasanBoCT HaBefeHU BO
MPMPaYHUKOT 3a yrnoTpeba Ha MOTOpPOT.
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UHpopmmpajTe ce of npupaqyHNKOT
3a ynotpeba Ha MOTOp, 3a TUIMOT Ha
Macsio Koj Tpeba fja ro KopucTture.

7.3.1 HKoHTpona/ HapgononHyBame

A lMpoBepeTe ro HUBOTO Ha
macsio npej ceKoja ynorpe6a.

MocTanka:

* YBepeTe ce fleKa MallmMHaTa e nogurHara
npes U3BpLUyBare Ha NpoBepKara.

* HOHTpOAMpajTe ro HUBOTO Ha MacnoTo 3a
MOTOPOT: COMNIacHO NpeLu3HUTe CBojCTBa
NMOCOYEHN BO yNaTCTBOTO 32 MOTOPOT,
macnoTo Tpeba fa ce Haora mMery obenexjara
MWH 1 MAKC Ha oTtBopoT (c1.. 32).

A He npenosHyBajte 6ugejrm Toa
MoHe fjla goBeje [0 nperpeBare Ha
MOTOPOT. AKO HUBOTO € Ha/j 3HaKoT
3a "MAX", ucnywrere macsio gogeKa
He ro JOCTUrHeTe TOYHOTO HUBO.

7.3.2 TllpasHere

3a fa ce ocurypare Aexa MalumHara pagoTu
npaBW/HO, U Aa rapaHTMpaTe SO paboTeH
BEK, NpenopayysamMe peAoBHa NpoMeHa Ha
MOTOPHOTO Mac/io, KaKo LITO & HaBeAeHO BO
MpupayHKKOT 3a ynoTpeta AafeH CO MOTOPOT.

A MoTtopHoTo mac/io Moxe fa 6uge MHory
BpeJIo aKo ce fjojAje BO KOHTaKT CO Hero
BeAHall 1o 3acTaHyBare Ha MOTOpOT. 3aToa,
ocTaBeTe ro MOTOPOT Aja ce /1agH1 HEHOJIRY
MUHYTU Npej Aa ro u3Bag1Te Macsioro.

3ameHyBajTe ro MOTOPHOTO MAc/Io Ha nepuoauTe
KOWLUTO Ce NMOCOYEHW BO YNaTCTBOTO 32 MOTOPOT.

MocTaneTe Kako WTO cneau:

e Tun “I”

1. TlocTtaseTe ja MalwKMHaTa Ha
pamHa NoBpLUMHA.

2. [ocTaBeTe ro cagot 3a cobupame
COOABETHO Ha NPOAO/IHKHATA
ueBKa (cn. 33.A).

3. [peTe ja LBPCTO NPOAO/MKHATA LEBKa
(cn. 33.A) v oaBpTeTe ro Yyenor (cn. 33.B).

4. CobepeTe ro MacsioTo BO CafoT.

5. CraBeTe ro yenot (cn. 33.B) ocurypysajkum
Ce [ieKa 3anTuBKaTa ce Haora Ha
cooaBeTHara noauuuja (cn. 33.B).

6. 3awpadeTe ro JOKpPaj LBPCTO APHKEjKU
ja npoponxHaTta ueBkKa (cn. 33.A).

7. Wcuuctete aKo Bu ce
nposneano oA MacsoTo.

* Tun “II”

1. [locTaBeTe ja MalwmMHaTa Ha
pamHa noBpLUMHA.

2. [locTaBeTe COOABETEH cap noj,
npogokHara ueska (cn. 33.1).

3. OrtKaueTe ja npogonrKHaTa LueBKa (Cn.
33.T") og, apauute (cn. 33.4), n notoa
CO MOMOLL Ha K/IeWTH, onabaseTe ja
cnojHuuara (cn. 33.I') cé goaeka He
ycreeTe fa ro nssnedete yenot (cn. 33.E).

4. HaBepHeTe ja npodo/HaTa LeBKa
M UCLeAETe ro MacsioTo BO CapoT

5. 3awmeHete ro yenor (cn. 33.E) n
NMOBTOPHO 3aKa4yeTe ja NpoJosIKHaTa
uesKa (cn. 33.I') 3a gpravor (cn. 33.4)
npea, Aa ro HarnosHUTe Co Macso.

6. Hcuuctete ako Bu ce
nposeasno of MacsoTo.

BAHHO Hcgprere ro macnoro
COI71aCHO JIOKA/IHUTE 3aKOHH.

7.4 HENOABWHHU TPHAJILA

BnaropapeHvie Ha pasnnMyH1Te NO3uULMK 3a
MOHTMPaHE Ha TpKasaTa, MOXe Aa Ce OfAPHKHM
6e36eaHO pacTojaHue ,H* nomery KpajoT Ha
CKJIOMOT Ha ceynna u TepeHoT (cn. 23.A).
Perynupajte ja nosuumjata Ha
HENOABUXHWTE TpKasiLa CoracHo
HenpaBW/IHOCTWUTE Ha TEPEHOT.

A OBaa onepauuja Tpeb6a ga ce nssege
Ha ABeTe TpKasiua nocTaByBajku M Ha
ucta sucmHa CO M3FACHAT MOTOP U
MCHKNYYEH YPE[ CO CEYMBOTO.

3a fga ja cmeHuTe nosuuujara:

1. Ocno6ogerte ja nioyara 3a 3agpHyBare
(cn. 23.B) co ynoTtpeba Ha wpadumrep
1 U3BageTe ro KAMHoT (cn. 23.B)
co npyuHata (cn. 23.).

2. [locTaBeTe ro TPKaaoTO (CA.
23.A) Bo caKkaHaTa nosuuuja

3. 3ameHeTe ro KamHoT (cn. 23.B), npyxuHara
(cn.23.I') u nnovata 3a 3appryBarse (C/.
23.B) no papgeHuoT pegocnes, Taka WTo
rOPHWOT Aen of KAnHoT (cn. 23.B) aa 6uge
3aBpTEH KOH BHaTPELUHOCTa Ha MallmMHaTa

7.5 ARYMYJIATOP

HeonxoaHo e fa ce oppysa NpaBuIHO
OApYyBare Ha aKyMynaTopoT 3a ja ce
rapaHTupa Herosa JO/roTPajHoOCT.
AKyMynaTopoT Ha MalumHaTa
Tpeba aa ce NosHU AOKPa;:
* Mpej Aa ja KOpUCTUTE MallMHaTa

3a npBnaT no KynyBaHeTo;
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* npez noao/r nepuos Ha HEak TUBHOCT
(noseke op 30 aeHa) (nacyc 9);

* npea ynotpeba no nogonr
nepuoa Ha HEaKTUBHOCT.

— MPOYMTajTE U NOYUTYBA|TE MM BHUMATEHO
NocTankuTe 3a NoSIHEHE OMNULLIAHU BO
ynaTCcTBOTO 3a aKyMy/n1aTopoT. AKO He ja
nouMTyBaTe NocTanKkara 3a noHeHe Ha
aKyMynaTopoT, Tpeba Aa NpoBepuTe Janu
1Ma Hemnomnpas/IMBK LUTETU Ha aKyMyNaTopoT.
MpasHuoT akymynatop Tpeba ja ce
HaroJ/HK LUTO € MOXHO MOCKOPO.

BAHHO [losHeneTo Tpeba aa ce nssese
CO r10/1Hay 3a aKymyaTop co rnocTojaH
HaroH. Zjpyrv cuctemu 3a roJsiHeHe Mome
Jia ro owiteTar TpajHo aKymyn1aTopor.

¢ MawwuHara ce gocTaByBa CO KOHEKTOPp (C/.
33.A) 3a noNHeHE NOBP3aH € Co AaAeHUOT
COOABETEH KOHEKTOP 3a cneumuduyHMoT
noJsiHay 3a aKymynartop (AOKONKY MMa)

WK e JocTaneH Ha 6apame (nac. 15.2).

BAHHO OsBoj KoHeKTOp Tpeba aa ce
KOPHCTH camo 3a NoBp3yBatrbe Ha MNo/IHa40T
Ha aKyMmynaTopoT HaBeAeH of CTpaHa Ha
Mpou3BoANTENOT. 3a fja ro KOpUCTUTE:

— c/iegete rm MHCTPYKUMUTe gajeHn Bo
CO0ABETHOTO ynNaTcTBO 3a yrnoTpeoba;

— c/efeTe rm UHCTPYKUMUTE JafeHu
BO ynaTcTBOTO 3a aKymynaToporT;

7.6 YUCTEHE

Mo ceKoja ynoTpeba, ucumcTeTe ja MallnHassa
CNefejiku r'v cnegHuTe ynartctea.

7.6.1 Yuctere Ha mawMHaTa

McuncTeTe ja MalwmHaTa ogHagBop,
NMOMMWHYBajKU ' NNaCTUYHUTE AE/10BU Ha
KapocepwjaTa co CyHrep HaToneH co Boga u
JeTepreHT BHMMaBajKu Aa He ro HaMOKpUTe
MoOTOpOT. HOMNOHEHTHTE Ha eNeKTpuyHarTa
MHCTanaumja u Ha eIeKTpoHCKaTa nio4a

ce nocTtaBeHu Nog KOHTpoHaTa Tabna.

* 3a HamanyBare Ha PU3MKOT 0 3anasyBame,
4yyBajTe rm MOTOPOT, MPUAYLLIYBAYOT,
aKyMy/laTopoT UCYMUCTEHM O OCTATOLUM Of
TpeBa, JIMCTOBU U MPEKYMEPHO Mac/1o.

BAHHO He ropuctete mnasosu nog
MPUTUCOK M/IN jaKW JETEePreHTH 3a Aa ja
MCYMCTUTE Kapocepujata n MoTopoT!

7.6.2 Yucrtere Ha LeBKaTa 3a
ucohpname (camo 3a mogenn
co 3ajHo cobupate)

JoKonKy ueBKara 3a ucpname e sanyLieHa:

1. OTCTpaHeTe ja Kopnara 3a TpeBa Uan
06e36eyBayoT 3a 3a4HO Uchpiare;

2. oTcTpaHeTe ja HaTpynaHarta Tpesa Ao
HWB MOME Aa J0jAeTe NPEKy OTBOPOT
Ha KaHasoT 3a ncopname.

7.6.3 Yucrtere Ha BpeKara (camo Kaj
mopenu co 3agHo cobuparse)

1. W3BageTe ja BpeKara 3a cobuparbe

2. [lpoTtpeceTe ja 3a garu uchpaute
ocTaTouuTe of TpeBa 1 3emja

3. 3ameHeTe ja KopnaTa 3a TpeBa u
MUCYMCTETE ja BHATPELLUHOCTA Ha CK/I0NOT Ha
ceuunnara (nac. 7.6.4-a), notoa oTcTpaHeTe
ja KopnaTa 3a TpeBa, UcnpasHeTe U
MCNAaKkHeTe ja, M noToa cTaBeTe ja
HeKage 3a nobp30 Aa ce UCyLu.

7.6.4 YucTerbe Ha CKJIONOT Ha ceynnarta

A ApHete ru nyreto namn
HHBOTHUTE nogasiery fjofeHa ro
YUCTUTE CHJIONOT Ha ceYymara.

a. Yucrtere Ha BHaTpeLwWwHUOT agen

OTcTpaHeTe r1 cyuTe OCTaToLM O TpeBa uam
HEYUCTOTUM HAcOGPaHW BO BHaTpeLLUHOCTa
Ha CHJ/IONOT Ha Cevnsa, BO CNPOTUBHO MOME
[la ce UcyLuaT M CTBpAHAT CO WTo Ke ro
OTEHHaT HapeAHOTO CTapTyBaHe Ha YpeaorT.

Mpu Mrerbe Ha BHATPeLIHOCTa Ha CK/I0MOT Ha
ceynna 1 Ha LeBKata 3a uchpnarbe, MalumHara
Mopa Aa buie Ha LBpcTa NoBpLUMHa CO :

— HaMOHTMpaHa Kopna 3a Tpesa u
06e36eayBay 3a 3a4HO Uchpname
(camo 3a mogesm co 3agHO cobupar-e)

— HaMOHTMPaHa LeBKa 3a CTPaHWYHO
nchpnarbe (camo 3a Mmogesm co
CTPaHN4Ho Ucppar-e);

- cepHaTt onepaTop;

— CKJI0MOT Ha cevynna Ha nosuuuja «1»;

— MOTOP BO ABUNKEHE

— NPEHOCOT € BO Iep

- ceyunaTta ce BKJIy4eHH

¢ McTo TaKa, noBp3eTe LeBKa 3a BoAa
3a coogBeTHara cnojka (cn. 35.A), wto
Ke 1 0BO3MOXM Ha BoAaTa fia Teye HU3
CEKOj ypeg no HEKOJIKY MUHYTH, 3a
BpEeMe Ha [IBUKEHETO Ha YpPesoT.
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BAKHO 3a ga He ja owTtetute gobparta
(YHKLMOHAIHOCT Ha €/IEKTPOMAarHeTcKara crojKa:
- u3berHyBajte criojxara ga ctanm
BO KOHTaKT CO MacsioTo;

- He Haco4yBajTe Maa3 co Boja noj BUCOK
MPUTUCOK AMPEKTHO KOH rpynara co criojHata;
- He YUCTETE ja criojraTa co 6EH3UH.

b. YucTterwe Ha HapBOPELIHUOT aen

A He go3BosyBajTe oTnagoymn n ucyieHa
TpeBa ga ce HaTa/lIoHaT Ha FOPHNOT Jenl
Ha CH/IONOT Ha ceynsara, cé co ues ja ce
3anasaT MaKcUMasiHaTa e@QPMKacHOCT Ha
mawuHara n 6e36egHOCHNUTEe HUBOA.

3a yncTere Ha ropHUOT aen

Ha CKJIOMOT Ha ceyunna:

* LieJIOCHO CMyLUTETe ro CKAOMOT
Ha ceuunna (noauumja «1»);

* Haco4eTe ro BO3AyLIHWOT MNa3
NpeKy OTBOPUTE Ha IEBUTE U
fecHuTe 06e36eaysaum (c. 36).

7.7 HABPTKU U LLPA®OBU
3A DUKCUPAHE

¢ CuTe 3aBPTKW, HABPTKMU U JIOCTOBU OAPHYBAjTE
' COOZBETHO 3aLBPCTEHM 3a fla CTe CUrypHU
[leKa KocayKaTa e 6e36eaHa 3a paboTa.

8. BOHPEAHO OAPHYBAHE

8.1 BE3BEAHOCHU NPEMNOPAKU

A Tpe6a BegHal fa KOHTaKTHUpaTe CO
3aCTanHUKOT MU CO crieyunjannsnpaH
LeHTap 3a cepBUCHUpatbe Hora He HangeTe
Ha HenpaBn/IHOCTH BO paboTara:

- Ha connpayKara

- (hyHHLYMKN 3a BHAy4yBarbe U
UCH/IydyBatbe Ha ceymnnara

- Ha cTaBarbeTo Ha NOroHoT BO 6p3uHa

3a fiBUHerbe Hanpes nan Ha3ag

8.2 CHJIOM HA CEYUNA

8.2.1 TlopamHyBame Ha CK/IONOT Ha cevynna

CHKN0oNOT Ha ceunna Tpeba cooaBETHO

Aa ce Npuiaroan 3a paMmHOMEpHO

KOCeHe Ha TPEBHUKOT (cn1. 37).

MpoBepeTe ro NPUMTUCOKOT BO MHEBMATULUTE
aKO KOCEHETO e Henpasu/Ho (nacyc 6.1.3).
[loKoNKy 0Ba He NpuAoHece 3a paMHOMEPHO
KOCeHe Ha TPEBHUKOT KOHTaKTUpajTe ro

Balumot guctpubyTep 3a aa ro npuaarogu
nopamMHyBaHETO Ha CK/I0MOT Ha ceynna.

8.2.2 Ceunno

HepoBoNHO OCTpUTe ceunna ja KopHar Tpesarta 1
Npeau3BUKYBaaT NOMO/TYBaE HA TPEBHUKOT.

A CHTe aKTUBHOCTH LUTO ce NMOBP3aHHU CO
YPe[oT co Ce4YnsIoTo (Bagere, OCTpere,
nopamHyBam-e, nornpasKa, MOBTOPHO CTaBaHe
M/MNnM 3ameHa) ce C/I0OHeHU aKTUBHOCTHU

M Hanaraat noce6H1 BeLUTUHU U MOCE6HU
anarku. Of 6e36e4HOCHU MPUYHHH,

HUcTUTe Tpeba ceKroralu ga rm U3BpluyBa
crneyunjaansnpaH cepB1UCeH LeHTap.

A CeKoralu 3aMeHyBajTe rv oLTeTeHUTe,
UCKPUBEHUTE UJIN UCTPOLLIEHNUTE

ceymnsia, KaHo M 3aBPTHNUTE N HABPTKUTE,
3a ga obe36e[mn nopamHyBam€.

BAHHO Hwue npenopavysame meHyBare
Ha cuTe ce4m1a MCTOBPEMEHO, 0CO6EHO
BO C/ly4aj Ha HepaMHOMEePHO aberse.

BAHHO Cekoraw Kopuctete opuriuHaiHu
ceynsia Koj ro coapat KogoT AafeH
BO 4€e10T 3a ,, TexHn4Kku nogaroym”.

Co orneg, Ha pasBojoT Ha NPOM3BOAOT,
ceuunara HaBefieHu Bo Tabenara BO [enoT 3a
» TEXHUYKM nogaTtoun” MoXe Co TeK Ha Bpeme
[a éuaar 3ameHeTH Co ApYru, CO CIMYHK
NPOMEHNNBU U 6e36€eAHOCHM KapaKTEPUCTUKM.

8.3 3AMEHA HA NPEAHU/
3AAHU TPRANA

8.3.1 BoBepHu onepauuu

BAHHO Hopuctete coogBeteH ypes 3a
rnogurarbe, Ha NPUMep AUrasiKa co HOMMUM.

Mpep aa npycTanuTe KOH 3ameHa Ha rymuTe,
cnposegeTe rv cnegHuTe aejcTea:
* M3BageTe ja uenaTa JONONHWUTENHA ONpeMa.
e [locTaBeTe ja MaluMHaTa Ha uBpcTa u
pamHa NnoBpLUKMHA KojaluTo ja 06e36eayBa
cTabunaHOCTa Ha MallmHaTa.
* AKTMBUpA|Te ja conupayKaTa 3a MupyBame.
* UCKAy4YeTe ro MOTopoT;
* M3BageTe ro KAy4or;
MNocTaBeTe ja gurankara Kaj Toukarta 3a
noaurame Bo 6/1M3nHa Ha rymara wro Tpeba
fa ce 3ameHu (nacyc 8.3.2; nacyc 8.3.3).
MNpoBepeTe ganu gurankata e HOpMasHoO
noctaseHa BO OJHOC Ha TEPEHOT.
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8.3.2 W360p M nocTaByBake Ha
JAurankara Kaj 3agHuTe TpKana

MocTaBeTe HEKOJKY APBEHM NAaTPOPMU

(cn. 38.A) Ha ocHOBaTa Ha TPKaioTo

(cn. 38.B) BegHalw oo TpKanoTo WTo

Tpeba pa ce 3amenu (cn. 38.B).

Haj mopenu co 3agHo co6upatbse:

* MaKcvMmanHaTa MOXHa BUCMHA Ha
3aTBopeHa guranka e 110 mm. (cn. 39)

* MocTaBeTe ja Aurankara nog sagHara rnjoya
(cn. 40.A), Ha 180 mm oa cTpaHU4HKMOT pab.

3a mopenu co CTpaHUYHO NpasHeke:

* MaKcvMmanHaTa MOXHa BUCMHA Ha
3aTBopeHa guraska e 110 mm. (cn. 41)

* MocTaBeTe ja guraskara nog 3ajgHara ocKa,
Kaj ToyKaTa noco4veHa Ha cimKara (ch. 42.A).

3ABEJIEWLKA Bo osaa nosuymja
Aurazka Bu oBo3momyBa nogurame camo
Ha rymara wro Tpeba Aa ce 3aMeHM.

8.3.3 W360p 1 nocTaByBake Ha
Auranikara Kaj npefHuTe TpHana

1. TllocTaBeTe HEKOKY APBEHU
nnatdopmu (cn. 43.A) Ha ocHoBaTa
Ha TpKanoTo (cn1. 43.6) 3ag TpKanoTo
WTO Tpeba fa ce 3ameHu (cn. 43.B).

2. MaKcvmanHaTa MOXHa BUCUHA Ha
3aTBopeHa aguraska e 110 mm.

B.3. MU36epere ja nosuymjata Ha gurasKara
BO 3aBUCHOCT Of THIOT Ha MalumHara.

3. TlocTtaBeTe ja gvrankara nog npegHnoT
Jen Ha mawuHarta (cn. 44.A, 45.A, 46.A)
KaKo LUTO e NPMKamaHo Ha canKara.

B.3. /uranxara mopa ga ce
rioctaBu Mog pamHUOT A/ Ha
o06e36eayBayor (/1. 44.b6, 45.5).

B.3. /Awuranxara mopa ga ce
rocTaBu nog YeHTpasHara LmHa
Ha 06e36e/yBayoT (c/. 46.5).

8.3.4 3ameHa Ha rymara

BAHHO [posepete gaam maimHata
e cTabu/iHa v LyBPCTO NocTaBeHa BO TEKOT
Ha AMrareto. AKO 3a6e/1eMTe HEeLITO
HeHopMasiHO, BeAHaLL CryLTeTe ja AurasKara,
rpoBepeTe 1 paspeLleTe rm MOMHUTE
npo6siemu 1 NOJUrHeTe ja 04HOBO.

1. UsBapeTe ja o6BMBKaTa (C/1. 47.A)
npeg gaja nogvrHeTe malmnHara.

2. lNoaurHeTe fOBOJIHO 3a Aa MOXE
fa ja usBaguTe NecHo rymara.

3. Co nomoll Ha KNiewTu, n3BageTte
r'M eNacTUYHUOT NpCTeH (cn. 47.6)
M NOTMOPHUOT MyTep (cn. 47.B).

4. WsBapeTejarymaTtawTo
Tpeba aa ce 3ameHu.

5. [NpemayKajTe ja ocoBMHATa CO CPEACTBO
3a nogmadykysame (cn. 47.1).

6. [locTtaBeTe ja HOBaTa ryma.

7. TocTtaBeTe rv npaBuIHO NOTNOPHUOT
MyTep 1 e1aCTUYHMOT NPCTEH.

8. [locTaBeTe ro TPKanoToO Ha NOBPLUNHA
1 3aMeHeTe ja o6BMBKaTa (cn. 47.A).

BAHKHO [Iposepete ganm 3agHute
rymu ce Ha ncta BucuHa (c. 48.A), v gaim
pas/mMKara Ha HaZjBOPEeLLUHWUOT AujameTap
mery asete rymu (ci. 48.5) He e noronema
o4 8-10 mm. Bo cripotvBHo, 3a ga nsberHete
HepaMHOMEPHO KOCEHE, CK/IOMNOT Ha
ceunsia Mopa ga ce nojecH oj cTpaHa Ha
OB/1aCTEHMOT LieHTap 3a cepBucUparse.

8.3.5 T[lonpaBKa 1 3ameHa Ha
nHeBMaTUuuTe

l'ymuTe ce og TmnoT , Tubeless” Taka WTO
cuTe AynKu Mopa Aa ce caHupaar of, cTpaHa
Ha cepBM1Cep 3a rymu cnopeg coofsetHara
nocTanka 3a 0BOj TUM Ha ryMu.

8.4 EJIEKTPOHCHA MNJIOYA

EneKTpoHcKaTa nioya e KOMMOHEHTa LWTO
ce Haora nog Taénara co MHCTPYMEHTU U
Ce rpuxu 3a 6e36e4HOCTa Ha MalLMHaTa.

EnexkTpoHcKaTa nio4a e onpemeHa co
CaMOaKTUBMPaYKM ypes 3a 3alwTuTa Koj ja
npexkuHyBa paboTara Ha KO10TO BO C/ly4aj

Ha AedeKT Ha eNIeKTPUYHUOT CUCTEM; NPKU
BKJ/ly4YyBa-€ Ha OBOj ypeA, MOTOPOT 3anvpa u
npon3seayBsa 3By4YeH CUrHas Koj MoXe fa ce
[leaKkTmMBMpa caMo CO OTCTPaHyBahe Ha K/y4oT.
KOJI0TO NOBTOPHO aBTOMAaTCKM Ce aKTUBMpa
MO HEKOJIKY CEKYHAN; UAEHTU(DUKYBajTeE ja/

M 1 OTCTpaHeTe ja/rm npuunHaTa/Te 3a
HacTaHyBame Ha AedeKTOT 3a fa cnpeynTe
NoHaTamoLIHW NPEKWHM BO paboTara.

BAHHO 3a ga nsberHete aktuBmparbe Ha

YPeAoT 3a 3aluTUTa Ha e/IeKTPOHCKATa njoya:

— He ro MeHyBajTe MecToTo Ha
10/10BHUTE Ha aKyMy/1aTopoT;

— He ja BK/ly4dyBajTe malmHara 6e3 akymynartop,
0Ba MOMe Aa npean3BuKa Henpasn/iHa
paborta Ha perynatopoT Ha aKyMy/1aTopoT;

— u3berHyBajTe KpaToK croj.
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8.5 3AMEHA HA OCUTYPYBAY 8.6.3 Tun ,llI“- LED cujanuurm
(3a TNS, THNS mopgenu)
Ha malwmHaTta nma HEKOJIKY OCUrypyBaim

(cn. 49.A) co pa3nnyHa MOKHOCT, @ HUBHUTE 1. TogurHeTe ja xaybara v ussagerte
hYHKLUMM M KaPaKTEPUCTUKM Ce KaKO LUTO CAeau: ro KOHEKTOopOT (c. 52.A).
— 10 A ocurypyBad = rv sawTuTysa 2. WsBapgete ro KAMHOT (cn.52.6) n

NPUMapHOTO M CTPYjHOTO Kora, BO

CJ/ly4aj Ha nperopysarbe, MalumHaTa
3anupa v CBeT/10TO Ha KOHTpOJIHaTa
Tabna ce ucknyyysa (nac. 5.11)
Ocwurypysay og 25 A = 3a 3awTmTa Ha
KONOTO 3a NO/MIHEHE KaAe nHTepBeHuujaTa
ce MaHudecThpa co NpoAosIKeHa
HEMOMHOCT 3a NOJIHEH:E Ha aKyMy1aTopoT
CO LUTO Ce OHEBO3MOXYBa NasieHeTo.

- 5 Aocurypysay =ro WTutu
MOMOLUHWMOT 12 V CTpyeH NPUKIYHOK
3a gopgaTHa onpema.

— 15 A ocurypyBad = ja LUITUTK KOMaHgaTa
Ha MOTOPHOTO KO0, BO C/ly4aj
Ha nperopyBsame ce feakTMBmpa
aBTOMAaTCKWOT-€/IeKTPUYEH CUCTEM
3a npasHete Ha KyTujaTa 3a TpeBsa;

CTpaHW4HO Nn3rajTe ja xaybara.
3. UsBagete rn kabaute Ha LED cujanuukmte
(cn.53.A), oaBpTeTe v 3aBpTHUTE (CN1. 53.B)
1 u3BageTe rv jasunumnmbara (cn. 53.B).
4. [logurHeTte 1 usBageTe ro A40JHNOT
fen op xay6ara (cn. 54.A).
5. OgBpTeTe rv 3aBpTRUTE (C1.
55.A) n 3ameHeTe ru npegHuTe
LED cBetna (cn. 55.B6).
6. 3a3ameHa Ha xaybara, NoBTOpeTe
ja ropeHaBefeHara nocranka
no obparteH pegocnes.

8.7 EAWHULA 3A BO3SEHE BO PURBEPL,

Ce cocTou of, 3aneyateH MOHOB/IOK U He
Tpe6a fa ce ogpysa. Ce gocraBysa co
TpajHO NOJIHeHbE 3a NOAMAaYKyBate U HeMa
notpe6a o 3aMeHa UK HaAoMo/HYBatbe.

BO BaKBW YC/IOBU, MOXeETe Aa ja
McnpasHUTE BpeKara co ynoTpeba Ha
MaHyesiHaTa payka (LOKOMKY UMa).

MoKHOCTa Ha OCcUrypyBaqoT e
NocoYeHa Ha cCaMu1oT OCUrypyBav.

BAHHO [Iperopexuot ocurypysa4
Mopa ogma Aa ce 3aMeHH co ocurypysa4
04 UCT TUIM M MCTa aMnepaka, HUKaKo co
ocUrypyBsauy co pas/inyHa HapaKTePUCTHHA.

Bo ciyyaj kora npo6iemMoT He e pelueH,
KOHCY/ITUPAjTe Ce CO 3aCTarHWKOT.

8.6 3AMEHA HA CUWJAJIMMRUTE

8.6.1 Tun "I" - eneKTPUYHU CHjaNNYKH

¢ Cujannykunte (18W) ce BMmeTHaTH Ha hacoHKa
1 ce BaAaT Co BpTeHe 06paTHO of CTPesIKuTe
Ha YaCOBHWKOT CO NOMOLL Ha KAaeLwTa (cA. 50).

8.6.2 Tun "lI" - JIEQ-cujannykmn

* OpBpTeTe ja NnpcTeHecTarta HaBpTKa (Ch.
51.A) n n3BageTe ro KOHeKTopoT (cA. 51.6).
MNaBapeTe ja JIEQ-cujannukara (cn. 51.B),
duKcupaHa co wpadosw (cn. 51.1).

8.8 EAWHULUA 3A BO3EHE
HAHAMNPEZ, (4WD MOAEJ1)

Ce cocTou o 3anevyaTteH MOHOBIOK U
He Tpeba pa ce ogpysa. lNoTpebHo

e /a ce BpLUM NpOBepKa Ha Mac/ioTo

BO XWMAPAY/IMYHOTO KO0, Aa ce
HaAomMosIHyBa M PEeA0BHO Jja Ce MeHyBa.

YBepeTe ce feKa HMBOTO Ha Macio BO
XUAPayIMYHUOT cucTeM e nomery «MIN»

1 «MAX»03HaKuTe Ha pe3epBoapoT.

Ako HuBoTO e nog «MIN» o3Hakata (Cn. 50):

— usBagete ro o6esbeaysayor (ca. 56.A),
KOj e Np1LBPCTEH CO HaBpTKa (cn. 56.B):

— ogBpTeTe ro yenot (ca. 56.B) n
HagononaHeTe ro co 10W30 macno
poaeka ga pojae po «MAX» o3HakaTa:

— 3amMeHeTe ro 4enot (cn. 56.B) u
o6esbegysayor (c. 56.A).

BAHKHO /JokxosKy e notpebHo
4ecCTOo [0M0JIHYBarbe Ha Mac/ioTo,
npoBepeTe [a/im NPOTEKYBA Of LEBKUTE
3a MacJ/1o U of pe3epBoapoT U
KOHTaKTUpajTe ro uctpubytepor 3a Aa
ce M3BPLUM orNpaBKa Ha Ae@eKToT.
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8.9 PEIrYJIMPAHE HA
NPUUBPCTYBAYOT HA
HOPMNATA 3A TPEBA

AKO BpeKara Ha Kopnarta 3a TpeBsa ce
pasmMpgaa Uav HeHaaejHoO ce 0TBOpH 3a
BpeMe Ha BO3eHETO Ha HEPaMeH TEPEH,
WV JOKOJIKY € TELKO fa Ce CMowu Co
NpWLBPCTYBAYOT, Torawl e NoTpedHo ga
Ce UcnpasHu 3a Aa ce npuiaroau Ha
3aTerHarocTa Ha npyxuHarta (cn. 57.A).
MpunarogeTe ja TO4KaTa 3a MOHTUPaHE
€O nsbupare Ha gynkara (cn. 57.6)
coofBeTHa 3a 6apaHuoT pesynTar.

9. HYBAHE

Hora mawwmHara Tpeba fa ce oa/iou
Ha nepuog nogonr og 30 geHa:

1.
2.

3.

OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce u3nagu
OTKaueTe r1 KabauTe Ha aKymynaTtopoT
1 4yBajTe Ha CyBO U NPOBETPEHO MECTO.
McnpasHeTe ro pesepsoapoT 3a
ropueo (nacyc 7.2.2) v cnegete v
HaCOKWTe BO yNnaTCTBOTO 3a MOTOPOT.
McuucTeTe ja TeMeNHO malmHara.
MposepeTe gann Ha MalmMHaTa
MMa owTeTyBara. AKO e
noTpe6HO, KOHTaKTMpajTe Co
0BJIaCTEH CEPBUCEH LieHTap.
Opnomete ja mawmHaTa:

— CHKJI0MOT Ha cevynna e CnywTeH

BO CyBa npocTopuja

1 3aCOJIHETA Of, IOXMN BPEMEHCKM YC10BU

1 MOKPUEHA CO LIATOPCHO KPU/IO

no MoxHocT (nacyc 15.4)

— yBepyBajKu AeKa cTe rv TprHane
K/ly4eEBWTE M ONpemarta LWTo ja
KOPMCTEBTE NPU OAPHYBaHETO.

Hora Tpeba ga ja 3ananvTte mawmHara:

MpoBepeTe panu Teye 6EH3MH 04 LPEBOTO,
OTBOPOT 3a rOPUBOTO M Of, KapbypaTopoT.
[MocTaBeTe ja MawmHaTa Kako

LUTO € MOCOYEHO BO MOr/1aBjeTo

6. YnoTtpeba Ha mawmHaTa".

10. ABUHHEHE U TPAHCIIOPT

Kora ja TpaHcnopTuparte mawmHaTta:

— WUCKJIyYeTe 'M ceumnaTa;

— NnocTaBeTe ro CK/I0MNOT Ha cevnna
[0 MaKcMManHaTa BUCHHa,;

— WCKJIy4YeTe ro MOTOpOT;

1 Ha MecTo HaaBop o4 AodaToT Ha geuara.

Hora ja HocuTe malunHaTa co

BO3WJ/I0 MW HA NPUKOIKA!

— HOpUCTETE NPeYKu 3a 0Trnop co
COO/iBETHA [O/INHA U LUMPUHA,

— ToBapeTe ja MawmHaTa co uaracHat
MOTOP, CO KJTy4OT 3a nasere n3sageH
Of NEMMLUTETO HA MalIMHaTa,
6e3 ynpaByBay 1 6€3 NPUTUCOK,
aHraxmpajkm cooaseTeH 6poj Ha mua,

— 3aTBOpeTe ro JOBOAOT 3a rOPMBO
(aKo e NnpeaBuAaeHo).

— CMyLITeTe ro CKAOMNOT Ha Cevnna;

— aKTUBMPAjTE ja conupayKaTa 3a M1MpyBaHh-eE;

— nocTaBeTe ja Ha Ha4YMH Ja He
npeTcTaByBa OMAacHOCT 3a HUKOrO;

— UBPCTO 6/710KNpajTe ja BO TEKOT Ha
TPaHCMNOPTOT CO jaMuiba UK CUHLIMPU
3a aa nsberHeTe NpeBpTYyBake U MOXHO
olwTeTyBame U UCTEKYBaHE Ha rOPUBOTO.

11.MOMOLL Y NOMNPABHKA

OBa ynaTcTBO r'v MpeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHM
WHAMKALMK 3a ynpaByBarbe CO MallnHaTa v
3a NpaBW/IHO OJPIKYBaHE LITO M'M U3BPLUYBa
KOPUCHWKOT. CUTE MHTEPBEHLMU U OAPHYBatbe
Ha MaluMHaTa LWTo He Ce OnuLLIaHn BO oBa
ynaTtcTBo Tpeba fa ce usBeaar of, cTpaHa Ha
AnctpubyTtepoT nnm OBNacTeHWOT LieHTap

3a cepBUCUparbe BUAEJKN UMaaT ronemMo
no3HaBaH-e W ja Mmaar HeonxogHara onpema
3a NpaBW/IHO U3BpLUYBaHE Ha paboTaTa,
3eMajKu ro npeasug, NPBOGUTHUOT CTEMEH Ha
6e36eHOCT 1 cocTojb6aTa Ha MallnHaTa.
CuTe onepauum WTo ce U3BeAeHU Ha
HECOOABETEH HAUYMH U Of HEKBaIMUKYBaHU
JiMua npYaoHecyBaar Ja ce Usrybu cexoja
dopma Ha rapaHumja 1 CeKoj 06anK

Ha 06BpCKa Ha NPOM3BOAMTENIOT.

e CaMo oB/laCTEHUTE CEPBUCH 3a NMOMOLL
MOMe Ja r'v U3BpLuyBaaT NnornpaBKUTeE 1
Of,PHYBaHETO LUTO Ce NoJ rapaHuuja.
OBnacTeHnTe CEPBUCHM LLEHTPU KOpUcTaT
camMo OpUrMHaJIHW PE3EPBHM AEN0BMU.
OpurvHanH1Te pe3epBHU e10BU U
[IONOJIHUTENHA ONpeMa Ce cneuujasHo
AN3ajHMpaHn 3a MalmHaTa.

Pe3epBHU fe10BU U ONONHUTEHA
onpemMa LUTo He Ce OPUTMHAHU U He ce
op06peHn - ynoTpebaTa Ha HEOpUTMHAHU
pe3epBHU AESTIOBU M AOMOJIHUTEIHA onpema
ja sarposyBa 6e36eaHOCTa Ha MallMHaTa
1 T0 0c1060yBa NPOU3BOANTENOT Of,
CUTE 0GBPCKU U OATOBOPHOCTH.
MNpenopayvyBame fa ja ogHeceTe
MalumMHaTa BO OBJIaCTEH CEPBUCEH

LeHTap ceKojnat Kora Tpeba fa ce

paboTu Ha ofpXyBarbe, MonpasKa uau
npoBepKa Ha 6e36eAHOCHUTE ypeau.
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12. ONMCEI HA TAPAHLIUJATA

lapaHuujaTa rm NOKpMBa CUTE LITETK Ha
maTtepujanute n Npons3sBoacTBOTO. HOPUCHUKOT
Tpeba BHMMATESHO fa MM Caefu cuTe ynarcTea

KOM Ce AafeHu A0 NpuioMHeHaTa AoKyMeHTauuja.

lapaHuujaTa He rv NoKpuWBa LUTETUTE

HacTaHaTu 3aToa LTo:

* He cTe ce 3ano3Hasne co
npuioxeHaTa JOKyMeHTaumja.

* He cTe BHUMaATENHM.

* Ynotpeb6ara v MOHTUpPaHETO He ce
NpaBWJTHN MY KOH3UCTEHTHM.

¢ Ce KOpWCTaT pe3epBHU e/10BU
KOMLLTO HE CEe OpUTMHAJHM.

¢ Ce KOpUCTH AONONHUTENTHA
onpema Koja He e oA06peHa HUTY
JocTaBeHa of, MpOU3BOAMUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpwmea u:

* HopmanHo abere Ha NOTPOLUHUTE
mMaTepujanm KaKko LITO Ce PeMEHUTE Ha
npeHocoT, hapoBuTe, FyMUTe, Ceymsara,
6e36eAHOCHUTE PEMEHW U jaXuiba.

* HopmanHo aberse.

MoTopu. OndaTeHu ce co rapaHumjata

Ha NPON3BOAUTENOT Ha MOTOPOT MOA,

OApefeHN YCIOBU U COCTOjOM.

Hynysa4oT e 3aluTUTeH CO COOABETHUTE
Ap¥aBHKW 3aKoHW. [pasaTa Ha Kynysa4oT
KOM Ce NpeABUAEHN BO AafeHNTe
[AP¥aBHW 3aKOHW Ha HUEEH HauYMH He

ja numuTHMpaaT oBaa rapaHumja.
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13. PACMNOPE/ HA OPHYBAHE

Pa6orta UHTepBan (4acosm) Nacyc /
3abenewku
Mp. nar \ MoToa Ha ceHou
MALUUHA
BesbeHOCHM KOHTPO/IM / NpOBEpKa Ha KOMaHAnTe Mpep ceKoja ynotpe6a nacyc 6.2
HoHTpona Ha NpUTUCOKOT BO rymute Mpen ceKoja ynotpe6a nacyc 6.1.3
MposepeTe rn 06e3b6eayBaynTe 3a 3aHO/CTPAHUYHO Mpep cekoja ynotpeba nacyc 6.1.4
vcohpnatrbe. [poBepeTe ja BpeKkarta Ha Kopnarta 3a
TpeBa 1 AePIEKTOPOT 3a CTPaHWUYHO UcPpiarse.
OnLTo YACTEHE U KOHTpONa Ha KpajoT Ha cexoja nacyc 7.6
ynoTtpe6a

MpoBepeTe ganv nma owTeTyBara Ha Ha KpajoT Ha cexoja -
MalumHaTa. AKO e NoTPe6HO, KOHTaKTUpajTe ynoTtpe6a
CO OBNACTEH CEePBUCEH LieHTap.
MonHene Ha akymynaTtopoT Mpep opnoxysarse nacyc 7.5
HoHTpona Ha c1te cnojku 25
lpoBepKa Ha nosuuujaTa 1 Ha 25 b
ocTpuHarta Ha ceuunara
HoHTpona Ha pemeHOT 3a npeHoc 25 b
MpoBepKa Ha peMeHOT 3a KOHTPOJ/IHA Ha cevnnara 25 bl
HoHTpona Ha conupaykara 25 b
HoHTpona Ha noroHoT 25 b
MpoBepKa Ha 6p3nHaTa 1 conuparbeTo Ha cevunara 25 b
leHepanHo nogmayKyBar-e 25 el
MpomeHa Ha ceunna 100 e
3ameHa Ha peMeHOT 3a NpeHoc - i R
MpomeHa Ha peMeHOT 3a KOHTpoa Ha cevnnara - i B
MOTOP *
HoHTpona/aononHysame ropuso Mpep ceKoja ynotpeba nacyc 7.2
HoHTpona / gononHysarbe Macsio BO MOTOPOT Mpep ceKoja ynotpeba nacyc 7.3

3ameHa Ha Maci10To 3a MOTOPOT

*

*

HoHTpona v yncTere Ha dUATepOT 3a BO3ayX

*

*

3ameHara Ha GpUATEPOT 3a BO3AYyX

*

*

KoHTpona Ha dunTepoT 3a 6eH3MH

3ameHa Ha punTepoT 3a 6eH3NH

HOHTpOJ‘Ia M YUCTEHE HAa KOHTaKTWUTE Ha CBERMYKaTa

3ameHa Ha cBeKWYKara

* iHdopmupajTe ce of NPpMPaYHUKOT JajeH Co MOTOPOT 3a LieslocHa iMcTa
Ha onepauun 3a ofpHyBare U COOABETHUTE UHTEPBaIM

** HoHTaKTMpajTe co 3acTarnHWKOT Npy NPBUTE 3HAUM Ha AedeKTH

*** PaboTa WwTo Tpeba Aa ja U3Beae 3acTanHUKOT UK CrieumjaMsnpaH LeHTap 3a cepBucuparbe
*** ONWTOTO NoAMaYKyBare Ha cuTe Aenosun Tpeba Aa ce usseaysa
ceKojnart Kora uma nogosr nepmof Ha HeaKTMBHOCT Ha MalLnHaTa
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14.HECOOZABETHA PABOTA

HAJOEHA

MOMHA NMPUYUHA

PELUEHUE

. Hora kny4ort e BO
noauumja «ON»,
KOHTponHaTa Tabna He
MOMe Aa ce BKJy4M U1
Hema 3By4YeH CUrHan

MHTepBeHuUuWja Ha 3awTuTara Ha
eNleKTpOHCKara nao4a sapagu:

CraBerTe o K/y4oT BO nosuumja
«3ACTAHYBAHE» 1 nobapajre
ja npuynHaTa 3a rpeluKara:

6artepujaTta e I0WOo NoBp3aHa

npoBepeTe rv noBp3yBarara (nacyc 4.4)

NPOMEHETO MECTO Ha MOJIOBUTE
Ha aKymynaropot

npoBepeTe rv noBp3yBarara (nacyc 4.4).

LeN0CHO NpasHa 6atepuja

HanonHete ja 6atepwujata (nacyc 7.5)

OCUrypyBaYoT € NperopeH

3aMeHeTe ro ocurypyBaqoT
(10A) (nacyc 8.5).

€JIeKTPOHCKaTa nsio4a e MoKpa

ncyulete Co Tonos Bo3ayx

. Hora kny4ort e BO
noauumja «ON»,
KOHTpONHaTa Tabna He
MOMe Aa ce BKJIy4U U
Hema 3By4eH CUrHan

MHTepBeHuMja Ha 3awTuTaTa Ha
eNleKTpOHCKara nao4a sapagu:

3aBpTeTe ro KAy4oT 3a naneme
BO nosuuuja «STOP»

M MAEHTUDUKYBajTE ja
npuyMHaTa 3a npo6emoT:

€JIeKTPOHCHaTa nsio4a e MoKpa

ncyulete Co Tonosa Bo3ayx

. Hora kny4oTt e BO
nosuuuja «START»
KOHTpONHaTa Tabna
ce BHJy4yBa, HO
CTapTepoT He paboTu

HEAOBOJHO HanonHeTa 6atepuja

HanosHeTe ja 6aTepujaTa (nacyc 6.2.3)

nperopeH ocurypysad Ha
NOSHAYOT 3@ aKyMynaTop

3amMeHeTe ro OCurypysavoT
(25 A) (nac. 6.3.5).

. Co Kny4oT noctaBeH
B0 «[AJIEHE>,
MOTOPOT paboTu,

HO He ce ABWHM

HEefoBOJIHO HaMosIHeTa 6aTepuja

HanosHeTe ja 6aTepujaTa (nacyc 7.5)

Hema GeH3WH

npoBepeTe ro HUBOTO BO
pesepsoapoT (nacyc 7.2.1)

oTBOpETE o JOBOAOT (aKo e
npeasuaen) (nacyc 6.4)

npoBepeTe ro GUATEPOT 3a 6EH3NH

fAedeKT npu nanexeTo

npoBepeTe ja PUKCHpaHOCTa Ha
KanayeTto Ha CBeKMyKaTa

npoBepeTe Aanu ENEKTPOAUTE Ce
MCYUCTEHU M HA NPaBW/IHO pacTojaHue

. MoTtewkKoTmmn
npuv nanexe nim
Henpasu/Ha paboTa
Ha MOTOpPOT

npo6siemu co coropyBare

MUCYMCTETE UM 3aMEHETE ro
GuNTepoT 3a BO3AYX

“cnpasHeTe ro pe3epsoapoT
1 CTaBeTe HOBO FOPUBO

NpoBeEpETE o U aKo e NOTPe6Ho,
3ameHeTe ro GunTepoT 3a 6EH3UH

. Hamanysatbe Bo
paboTaTa Ha MOTOPOT
3a BpeMe Ha KOCEHEeTO

3ronemMmeHa 6p3MHa 3a ApMere
HacnpoT BUCUHATa Ha TpeBaTa

Hamanerte ja 6p3vHaTa Ha ABuHeHbe
nwnu nogurHeTe ja BUCHHaTa
3a Kocetbe (nacyc 6.5.4)

. Motopor ce ucknyyysa
CO BH/lyuyBare
Ha ceuunara

BK/ly4yBaH€TO HEe € OBO3MOMXEHO

nposepeTe fasin ce NoYUTyBaHW yCnoBUTe

3a ycornaceHocT (nacyc 6.2.2)

. MHgukaropot 3a
aKymynaTop ocTaHysa
BKJ1y4eH W NOKpaj Toa
LUTO MalMHaTa paboTu
BEKe HEKONIKY MUHYTU

HEA0BO/IHA HAMONHETOCT
Ha akymynaropot

HOHTaKTUPA]Te CO 3aCTanHUKOT

HoHTaKTMpajTe Co 3acTanHUKOT 3a MOMOLL aKo NPo6/ieMuUTe OncTojyBaar
OTKAKO CTe MM HanpaBwW/e ropenocoyeHnTe onepaLmm.

MK - 30



HAJOEHA

MOHA NPUYUHA

PELUEHUE

9. NHaunkaTopoT 3a
Macno ce BKNy4yBa 3a
Bpeme Ha paboTata
Ha MalwmHaTa
(AoKONKY MMma)

npo6aemu co noamMadkysam-e
Ha MOTOpOT

BepHalu 3aBpTeTe ro Kay4ot
BO noauuuja «STOP»:

HaflonoJIHETEe ro HUBOTO Ha
macno (Buam 5.3.3)

3ameHeTe ro GUNTepoT (LOKONKY
nNpo6IEMOT He Ce peLuur, KOHTaKTUpajTe
ro AuctpubyTepor)

10. MoTOpOT NpeKnHyBa
a paboTu 1 NoYHyBa
[a npovsseaysa
3BY4eH CUrHan

MHTepBeHuMja Ha 3awTuTaTa Ha
e/leKTpOHCKaTa naova sapagu:

3aBpTeTe ro KNY4OT 3a nanewe
BO noauuuja «STOP»

1 naeHTMduKyBajTe ja
npuyrHaTa 3a npo6aemoT:

NpeKyMepeH HaroH NpeansBuKaH
04, PerynaropoT Ha MoJHa4oT

HOHTaKTWUPA]Te CO 3aCTanHUKOT

aKyMynaTopoT He € NPaBuIHO
noBp3aH (cnab KOHTaKT)

nposepeTe r1 noBpaysBarara (Buau 3.4)

11. MoTopOoT NnpeKnHyBa
Aa paboTn n NoYHyBa
[a npovsseaysa
3BYY€H curHan

aKyMynaTopoT He e noBp3aH

npoBepeTe rv noBp3yBarkaTa (suan 3.4)

npo6,1emMn co MOTOPOT

KOHTaKTMpajTe CO 3aCTanHUKOT

12. Ceuunnara He ce
BKJly4yBaar uan He
3anupaar BegHall no
HMBHOTO MCKJy4yBahe

onabaBeH pemeH

KOHTaKTMpajTe CO 3aCTanHUKOT

npo6,1eMun CO eNeKTpo-
MarHeTHara crnojka

KOHTaKTMpajTe CO 3aCTanHUKOT

13. HenpasuaHo Kocerse
1 HE3aJ0BOIUTENHO
cobuparse (camo
Kaj mogenu co
3aAHo cobuparbe)

CK/I0MOT Ha ce4nnia He e napanenHo
nocTtaBeH BO O4HOC Ha TepeHOoT

npoBepeTe ro NPUTUCOKOT BO
rymuTe (nacyc 6.1.3)

NOBTOPETE ro NopamMHyBaHbETO Ha CK/I0MOT
Ha ceunna BO O4HOC Ha TepeHoT (nac. 8.2.1)

HeedhUKacHU ceunna

HOHTaKTVIpajTe CO 3aCTanHUKOT

3ronemMeHa 6p3MHa 3a
ABUXeHe HacnpoTu BUCHUHaTa
Ha TpeBaTa 3a Kocer-e

HamaneTe ja 6pavHaTa 3a ABUHEHe
HaHanpez wwau NogurHeTe ro
CKJI0MOT Ha ceunna (nac. 6.5.4)

npoBepeTe fanv Tpesara e cysa

KaHasoT € 3a4erneH

n3BafieTe ja BpeKkara Ha KopraTa 3a Tpesa
1 UcnpasHeTe ro KaHanoT (Buan 5.4.7)

14. HepamHomepHO
Kocere (camo 3a
MOZE/IN CO CTPaHUYHO
uchpnarse)

CK/I0MOT Ha ce4nnia He e napanesHo
nocTtaBeH BO O4HOC Ha TepeHOoT

npoBepeTe ro NPUTUCOKOT BO
rymuTe (nacyc 6.1.3)

NoBTOPETE ro NopamMHyBarbETO Ha CKI0MOT
Ha ceumna BO OAHOC Ha TepeHoT (nac. 8.2.1)

HeedUKacHU ceunna

KOHTaKTUpajTe CO 3acTanHUKOT

15. HeHopmanHu
BMGpaLMK BO TEKOT
Ha paboTtarta

CK10MOT Ha ce4vnsia e NnoJiH Co Tpesa

MCYMCTETE ro CKJIONOT Ha ceunna (nac. 7.4.4)

ceunnara ce HeypamMmHOTEHEHN
WM onabaBeHn

KOHTaKTMpajTe CO 3aCTanHUKOT

pasnabaBeHn fenoBK 3a BUKCUpare

npoBepeTe 1 1 3aterHere ru wpadbosuTe
3a (MKCHpare Ha MOTOPOT M Wacujata

16. AKTuBMpaHaTa
convpayKa He
e ednKacHa

conupayKkara He e
perynvpaHa npaBuiHO

HOHTaKTWPA]Te CO 3aCTaNHUKOT

HOHTaKTI/IpajTe CO 3aCTanHMKOT 3a NOMOoLU aKko I'IpO6!'IeMI/ITe OI'ICTijBaaT
OTKaKO CTe r'nm HanpaBwu/ie ropernoco4yeHnTe onepauunun.
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HAJOEHA

MOHA NPUYUHA

PELUEHUE

17. [ABUKeHETO He e
pamMHOMEPHO, MOrOHOT
He (yHKLMOHMpa
COOABETHO Npw
UCKavyBaHe 1nu
MalumHarta He paboTu

npo6,1eMmn Co peMeHuTe nnm
CO YpepaoT 3a CrojyBare

KOHTaKTVIpajTe CO 3aCTanHUKOT

18. MNpu pabotata Ha
MOTOPOT, MallnHaTa
OCTaHyBa BO COCTOj6a
Ha MUpyBare co
NPUTHUCKarbe Ha
nepanara 3arac

paukata 3a 6/10KMparse e BO
nosox6a 3a 610KMpaH NPeHoc

BpaTeTe ja BO NonoM6a 3a
aKTMBMpaH npeHoc (nacyc 5.13)

19. HeBooGuyaeHn
BMOpaLMM Ha MaluMHaTa

oLITETYBaHE UM
pasnabaBeHu fenosu

3acTaHeTe ja MmawmHaTa u u3sageTte
FO KNy4O0T 3a nanemwe

npoeepeTe Aa M UMa owTeTyBaka

npoBepeTe Jau AeN0BUTE Ce
pasnabaBeHu U 3aTerHeTe rm

M3BPLUETE 'V NPOBEPKUTE, 3aMEHUTE UK
nonpaBKWTE BO CreLujasu3npaH LieHTap

HoHTaKTupajTe co 3acTanHMKOT 3a NOMOLL aKo NpobieM1Te OncTojyBaar
OTKaKO CTe M1 Hanpasu/ie FOPENOCOYEHUTE OnepaLmu.
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15. 4OMNOJIHUTEJIHA ONPEMA

15.1 KOMNJET 3A "MEJIEHE"

Ja po6wm CUTHO NOKOoceHaTa Tpesa u ja
pacnpeaenysa Bp3 TPEBHUKOT (cn. 58.A1, cn. 58.A2).

15.2 NOJIHEHE HA BATEPUJATA
3A USAPH/IUBOCT

OB03MOXYyBa OA/IM4HA EPUKACHOCT Ha
aKyMynaTopoT BO NeproaM Ha HEaKTUBHOCT, CO
LUTO C€ rapaHTMpa HMBOTO Ha OMTUMAJTHO MOHEHE
1 BONrOTPajHOCT Ha akymynaTopoT (cn1. 58.B).

15.3 KOMNJIET 3A BJIEYEHE
3a Brieyerbe Mana npukosnka (cn. 58.C)

15.4 NJIATHO 3A MNOKPUBAHE

Ja 3awWTnTyBa MalMHaTa 04 HeYMCTOTUM
Kora He ce Kopuctu (cn. 58.D)

15.5 HKOMMNJIET 3A MPEQHA
HOPIMA 3A TOBAP

OBWe KOpnK Ce HaMeHeTH 3a NoAoopyBare Ha
CTabunHOCTa Ha NPEAHMOT 46N 04 MallMHaTa,

0co6eHo npu yrnoTpeba Ha HepameH TepeH (cn. 58.1).

15.6 HOMMJIET 3A 3A4HA
HOPIA 3A TOBAP

OBMe KOpNK Ce HAMEHETYH 3a NOA0OPYBar-e Ha
CTabunHoCTa Ha 3aiHUOT Ae/ Of MalluHaTa,

0cobeHo npu ynotpeba Ha HepameH TepeH (c1. 58.1).

15.7 KOMNJIET 3A OBE3BEYBAY
3A 3AHO UCDHPJIAHE

OBoj KoMNeT Tpeba fa ce BMETHE Ha MECTOTO
Ha BpeKaTa Ha Kopnara 3a Tpesa Npu Kocerse
Ha TpeBa 6e3 cobuparbe (ch. 58.E). (Camo

3a Mogesn co 3afjHo Hcpnarbe).

15.8 18”,20” IAHLU 3A CHEr
HameHeTH 3a nogobpyBarse Ha KOHTponaTa
Ha 3afiHWTe TpKasa Ha TepeH NOKPUEH CO
CHEr,TaKa LUTO MallrHaTa MOMe Jja Ce KOpPUCTH
€O popatouuTe 3a cHer (cn. 58.3K).

15.9 ['YMW 3A HAJI/CHET 18”, 20”

HameHeTu 3a nogo6pyBare Ha KOHTponara Ha
TEPEH NMOKPUEH CO CHer uau Kan (cn. 58.3).

15.10 NMPUKOJIKA

3a TpaHcnopT Ha anaTku UK Apyry npegMeTy
COINacHoO J03BOJ/IEHATa rpaHu1La 3a Tosap (. 58.S).

15.11 CEJAJIHA

3a ceerbe con unm ryépmeo (cn1. 58.1).
15.12 CEJAJIHA

3a ceerbe NecoK nnu vakan (cn. 58.J).
15.13 BAJIJAK 3A TPEBA

3a HartanKyBatbe Ha TEPEHOT M0 CeeHbETO UK
nopamHyBarbeTO Ha TPEBHMKOT (cA. 58.K).

15.14 CEYMBO 3A CHET

3a pacuncTyBare UM aKyMyaMparbe Ha
CTPaHW4HO MCHPAEHNOT cHer (cn1. 58.J1).

15.15 NPEAEH YUCTAY
3a uncTerbe Ha MOroHM U LIBPCTU TEPEHN
O, Cja ¥ HEYUCTOTUM U OTCTPaHyBarbe
Ha TEHKMWOT C/10j Ha cHer (cn. 58./b).

15.16 LWPEAEP

3a Kocetbe M 3a CUTHEHE Ha
HecobpaHara Tpesa (C/1. 58.M).

15.17 COBWUPAY 3A JIMCJA U TPEBA

3a uncTerbe Ha /ucja M TpeBa 0f, TPEBHU
noBpLUMHY (cn. 58.H, 58.Hb).

15.18 MPEAHO rPEBJ10
3a cobuparbe Ha TpeBa 1 rpaHumea (c. 58.0).
15.19 NOAUrHYBAYKA NJIATGOPMA

3a fononHMTeNIHA MOHTaxKa Ha AofaTOLM 3
KOM He e NoTpe6Ha npuKkayyHuua (cn. 58.M1).

15.20 KANALMTET HA NOAUIAHE (PTO)
Ce ynotpebysa 3a NpeHoC Ha MOKHOCTa Ha MOTOPOT

A0 AOMONHUTENHWOT Aen. Hanara npucycTeo
Ha noaurHysayka nnarpopma (cn1. 58.M2).
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1. GENERELT 2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

1.1 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

2.1 OPPLAERING

A Bli kjent med kontrollene og en
riktig bruk av maskinen. Laer & sla av
motoren raskt. Manglende overhold
av advarslene og instruksjonene kan

Bruksanvisningen har noen avsnitt
som inneholder spesielt viktig
sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse

avsnittene er uthevet pa forskjellige
mater, og har fglgende betydning:

MERK eller VIKTIG presiserer og
supplerer det som er forklart tidligere
for a forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis
advarslene ikke overholdes kan dette
medfere personskader eller skader pa
tredjeparter og/eller gdeleggelser.

De avsnittene som er merket med en
firkant med stiplet gra ramme angir
ekstrautstyr som ikke finnes pé alle
modellene som er dokumentert i
denne bruksanvisningen. Kontroller om
ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisningene til maskinens hayre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En referanse til del C pa figur 2

angis med teksten: "Se fig. 2 C"

eller helt enkelt "(fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De virkelige delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler
og avsnitt. Overskriften til avsnitt "2.1
Oppleering" er en undertittel til "2.
Sikkerhetsbestemmelser". Referansene
til overskrifter eller avsnitt angis med
forkortelsene kap. eller avsn. og
deretter det gjeldende nummeret.
Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1"

forarsake brann og/eller alvorlige skader.

e La aldri barn eller andre som ikke
kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser kan
fastsette en tillatt minstealder for bruk.
e Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren
er trott eller ikke foler seg vel, eller har
inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter
refleksene eller oppmerksomheten.
Ikke transporter barn eller andre personer
Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig
for ulykker som pafares tredjepersoner
eller deres eiendom. Det er brukeren
som er ansvarlig for & vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal
utfares, og som ma ta alle forholdsregler
for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa
ujevne, glatte eller ustabile underlag.
* Dersom maskinen skal overdras eller
lanes ut til andre, ma brukeren ha
lest og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personllg verneutstyr (PVU)

¢ Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko

med antisklisdle, og lange benkleer.

Bruk aldri maskinen barfotet eller

med sandaler. Bruk herselsvern.
* Bruk av horselsvern kan redusere evnen
til & hgre eventuelle advarsler (rop eller
alarmer). Du ma veere sveert oppmerksom
pa det som skjer rundt arbeidsomradet.
Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder,
armband, vide kleer eller kleer med
stropper, slips, eller annet hengende
eller omfangsrikt tilbehar som kan
sette seg fast i maskinen, gjenstander
eller materialer pa arbeidsstedet.
e Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

¢ Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og
fiern alt som kan slynges vekk av maskinen
eller skade klippeinnretningen/roterende
deler (steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).
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Forbrenningsmotorer: drivstoff

A FARE! Drivstoff er meget brannfarlig.

* Oppbevar drivstoffet i godkjente
kanner pa et sikkert sted langt unna
varmekilder og apne flammer.

Kannene og oppbevaringsstedet

ma holdes frie for rester av gress,

lov eller overfladig fett.

* Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.
Ikke rgyk under etterfyllingen eller fyllingen
av drivstoff eller ved handtering av drivstoff.
Drivstoff skal kun etterfylles utenders

og med bruk av en trakt.

Unnga a inhalere drivstoffdamp.

* |kke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket
mens motoren er i gang eller er varm.
Apne tanklokket forsiktig for gradvis

a slippe ut det interne trykket.

Ikke bruk dpen flamme neer tankapningen
for & kontrollere innholdet.

Ved driftstofflekkasje ma ikke motoren
startes, men flytt maskinen unna

omradet for & unnga brannfare,

helt til drivstoffet er dunstet bort og
drivstoffdampene har lgst seg opp.

Tork umiddelbart opp drivstoff som er

sglt pad maskinen eller pa bakken.

Sett alltid lokkene pa tanken

og drivstoffkannen igjen og

skru dem skikkelig fast.

Ikke start maskinen pa stedet for
etterfyllingen. Motoren ma startes minst
3 meter fra stedet for etterfyllingen.

Unng4 at drivstoffet kommer i kontakt
med klaerne, og bytt eventuelt

kleer for motoren startes.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade
* |kke start motoren i lukkede omrader
hvor det kan oppsta farlige ansamlinger
av karbonmonoksidgasser. Motoren
ma alltid startes utendars eller pa
et godt ventilert sted. Husk alltid at
eksosgassen fra motoren er giftig!
Ikke rett lydpotten, og dermed
eksosgassen, mot brennbare materialer.
Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i neerheten av brennbare
veesker, gass eller stgv. Elektrisk kontakt
eller mekanisk friksjon kan generere
gnister som kan antenne stov eller damp.
e Arbeid bare i dagslys eller i godt
kunstig lys, og med gode siktforhold.
* Hold personer, spesielt barn, og
dyr unna arbeidsomradet. Barn ma
holdes under oppsyn av en voksen.

e Unnga & arbeide néar gresset er

vatt, nar det regner og ved fare

for tordenveer, spesielt lyn.

Veer spesielt oppmerksom pa
ujevnheter i terrenget (humper, sokk),
skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.
Veer meget forsiktig i naerheten av
grofter, skrenter eller volder. Maskinen
kan velte hvis et hjul kommer over
kanten eller hvis kanten gir etter.

Veer oppmerksom i skraninger for

a unnga velt eller tap av kontrollen
over maskinen. De viktigste
grunnene til tap av kontrollen er:

— manglende hjulfeste,

— for hgy hastighet,

— utilstrekkelig bremsing,

— maskinen passer ikke til oppgaven,
— manglende kjennskap til effektene
som skyldes underlaget,

feil bruk som slepebil.

Veer oppmerksom pa trafikken nar

du arbeider i neerheten av veien.

For & unnga faren for brann ma

ikke maskinen sta i ro i hoyt

gress med motoren i gang.

Adferd
* |kke la deg distrahere og konsentrer
deg om kjgringen og arbeidet.
Veer forsiktig nar du rygger eller
beveger deg bakover. Se bak deg
for og mens du rygger for & passe
pa at det ikke finnes hindringer.
Veer forsiktig nar du sleper last
eller bruker tungt utstyr:
— Bruk kun godkjent tilhengerfeste.
— Begrens lasten til det du
enkelt kan kontrollere;
— Ikke ta skarpe svinger. Veer
forsiktig nar du rygger.
— Bruk motvekter eller hjulvekter nar
dette er foreslatt i bruksanvisningen.
Veer forsiktig ved bruk av oppsamleren
og tilbehgr som kan endre maskinens
stabilitet, spesielt i skraninger.
Hold alltid hender og fotter langt
fra klippeinnretningen, bade under
start og bruk av maskinen.
Advarsel: Klippeenheten fortsetter &
rotere i et par sekunder selv etter at den
frakoblet, eller etter at motoren er slatt av.
e Veer oppmerksom pa klippeenheter
med mer enn en klippeinnretning, fordi
en klippeinnretning i rotasjon kan fare
til at andre innretninger roterer.
Hold alltid god avstand fra
utkasterapningen.
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* lkke bergr motorens deler, fordi de blir
varme under bruk. Risiko for forbrenninger.
e For & unnga faren for brann ma
ikke maskinen sta i ro i hoyt
gress med motoren i gang.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet
skal motoren slas av gyeblikkelig og maskinen
fiernes fra stedet for & unnga flere skader. Ved
ulykker med personskader eller skader pa
tredjepersoner ma du umiddelbart praktisere
farstehjelp og henvende deg til legevakten

for ngdvendig behandling. Fjern ngye
eventuelle rester som ellers kan forarsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger
¢ Maskinen ma aldri brukes hvis vernene
(oppsamleren, vernet for sideutkast
eller vernet for utkast bak) er gdelagte,
mangler eller ikke er riktig plassert.
Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehar/
redskaper er montert i de angitte punktene.
Sikkerhetssystemene/mikrobryterne
ma ikke kobles ut, deaktiveres,
fiernes eller tukles med.
¢ Du ma ikke endre motorinnstillingene, eller
na hgye turtall. Dersom motoren brukes pa
for hayt turtall, gker risikoen for skader.
* lkke utsett maskinen for overdrevne
belastninger, og bruk aldri en liten
maskin til & utfere tungt arbeid. Bruk av
en egnet maskin reduserer risikoene
og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.
* Denne maskinen er ikke typegodkjent
for kjering pa vei. Den ma kun brukes
pa private omrader uten trafikk (i
henhold til veitrafikkloven).

2.4 VEDLIKEHOLD OG LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig
lagring opprettholder maskinens
sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte
eller gdelagte deler. @delagte eller slitte
deler skal byttes ut og aldri repareres.

¢ For & redusere brannfaren, kontroller
jevnlig at det ikke finnes lekkasjer
av olje og/eller drivstoff.

¢ Under justeringer av maskinen ma
du passe pa og unnga a klemme
fingrene mellom klippeinnretningen i
bevegelse og maskinens faste deler.

A Stay- og vibrasjonsnivaet oppagitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Bruk av en darlig innstilt klippeinnretning,

for hgy hastighet og manglende vedlikehold,
pavirker stoyutslippene og vibrasjoner
betydelig. Ta derfor ngdvendige tiltak for &
redusere mulige skader fra hgyt stoyniva og
vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold maskinen,
bruk herselsvern og ta pauser under arbeidet.

Lagring
e Maskinen ma ikke oppbevares
med drivstoff i tanken i et rom hvor
drivstoffdampene kan nas av apne
flammer, gnister eller kraftige varmekilder.
e For & redusere brannfaren ma
ikke beholdere med klippeavfall
oppbevares innendors.

2.5 MILJOVERN

Miljgvern ma veere forsteprioritet
ved bruk av maskinen, til fordel for
samholdet og miljget der vi bor.
¢ Unnga a forstyrre nabolaget. Bruk alltid
maskinen til fornuftige tider (- ikke tidlig
pa morgenen, eller sent pa kvelden/
natten, hvor nabolaget kan forstyrres).
Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av emballasje, oljer,
drivstoff, filter, forringede deler eller
deler som er sterkt forurensende.
Dette avfallet ma ikke kastes med
husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i containerne for resirkulering.
Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale.
¢ Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres
inn til et innsamlingssenter i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.

3. BLI KUENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG TILSIKTET BRUK

Denne maskinen er en sittegressklipper.
Maskinen er utstyrt med en motor som
driver klippeinnretningen (beskyttet med
et deksel) samt en transmisjonsenhet

som sikrer maskinens fremdrift.

Maskinen er utstyrt med:

— hydrostatisk transmisjon med trinnlgst
utvekslingsforhold ved kjering framover
og bakover (“Hydro”), med tohjulstrekk
(2WD) eller firehjulstrekk (4WD).
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Brukeren kan fore maskinen og
bruke hovedkontrollene mens han/
hun hele tiden sitter i setet.

Sikkerhetsinnretningene pa maskinen
stanser motoren og klippeinnretningen
innen et par sekunder (avsn. 6.2.2).

3.1.1 Tilsiktet bruk

Maskinen er designet og
bygd til gressklipping.

Maskinen kan utfgre felgende:

1. klippe gresset og samle det
i oppsamlingsposen.

2. klippe gresset og kaste det ut pa
bakken fra den bakre delen.

3. klippe gresset, male det opp og legge
det pa bakken ("mulching"-effekt).

4. klippe gresset og kaste det ut pa siden.

Ved bruk av seerskilt tilbbehar, standardlevert
av produsenten eller som kan kjopes
separat, kan gressklippingen utfgres pa
forskjellige mater, som beskrevet i denne
bruksanvisningen, eller i instruksjonene
som folger med det enkelte tilbehgret.

Pa samme mate kan ogsa bruk

av ekstratilbeher (hvis tillatt av
produsenten) utvide bruksomradet til &
omfatte andre funksjoner innenfor de
grensene og vilkarene som er angitt i
tilbehgrets vedlagte bruksanvisning.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer
og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,
men er ikke begrenset til, falgende:

— transport av andre personer, barn
eller dyr om bord i maskinen eller pa
en tilhenger, fordi de kan falle av og
skades, eller hindre en sikker kjoring,

— sleping eller skyving av last uten
bruk av det bestemte slepeutstyret,

— bruk av maskinen til kjering pa ustabilt,
glatt, isete, steinete eller ulendt terreng,
pytter eller myrer hvor det er ikke er
mulig & vurdere terrengets konsistens,

— bruk av klippeinnretningen
pa gressfrie strekninger,

— bruk av maskinen til oppsamling
av lgv eller avfall.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer
til bortfall av garantien. Videre heves
produsenten fra ethvert ansvar, og det
er dermed brukeren som er ansvarlig for
utgiftene ved sakskader, personskader
eller skader péa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun
brukes av én person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

P& maskinen vises forskjellige
symbol (fig. 2). Symbolene skal minne
operatgren om riktig fremgangsmate
for & bruke den forsiktig og ta de
ngdvendige forholdsreglene.

Symbolenes betydning:
Advarsel! Les instruksene
|||| far du bruker maskinen.

=) Advarsel! Ta ut nokkelen
A c=® og les instruksene for
&&J  du utferer vedlikehold

eller reparasjoner.

Fare! Utslynging av
A @ gjenstander: Ikke
arbeid uten & ha montert

vernet for utkast bak
eller oppsamleren.

(kun for modellene med
oppsamling bak).

* Fare! Utslynging av
|:|(-)'H| gjenstander: Hold personer
pa sikker avstand.
> Fare! Maskinen kan velte:
é &, Bruk ikke denne maskinen i
—~x10c _Skraninger brattere enn 10°.
Fare! Lemlestelse: Pase
@ |:|(-)'I' at barn befinner seg pa
sikker avstand fra maskinen
nar motoren er i drift.
I/ Fare for kutt. Bevegelige
klippeinnretninger. For
q’ hverken hender eller
fotter inn i kassen hvor

klippeinnretningene
(knivene) befinner seg.

NO-5



® Advarsel! Hold sikker
A |:|(-)|I| avstand fra varme overflater.

Du ma ikke klatre opp

pa maskinen ved a

trakke pa beskyttelsene
eller enheten med
innretningene for klipping.

Nar du bruker settet
for tauing, ma du

ikke overskride
lastbegrensningene
som angis pa etiketten
og du ma respektere
sikkerhetsreglene.

=
E
%
]
=
=
]
]
]
>
s
£

VIKTIG Klistremerker som er odelagt
eller uleselige ma byttes ut. Be om nye
klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten viser
folgende data (fig. 1):

Niva for lydstyrke

CE-merke

Produksjonséar

Type maskin

Serienummer
Produsentens navn og adresse
Artikkelnummer

Nominell effekt og maksimal
hastighet ved drift av motor
9. Vektikg

10. Transmisjonstype

PNogRwDMS

Skriv ned maskinens identifikasjonsnumre
i feltene pa etiketten pa
baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pa
samsvarserklaeringen finnes helt
bak i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av falgende
hovedkomponenter som har de
folgende funksjonene (fig. 1):

A. Motor: Starter klippeinnretningene
og hjultrekket. Egenskapene
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og bruksreglene er beskrevet

i en egen bruksanvisning.
Klippeenhet: Bestar av et deksel over
de roterende klippeinnretningene,

og klippeinnretningene.
Klippeinnretninger: Delene

som klipper gresset. Vingene helt
ytterst hjelper med a flytte det klipte
gresset mot utkastkanalen.

Vern for utkast bak (kan

bestilles): Montert i stedet for
oppsamleren, og hindrer at eventuelle
gjenstander som har blitt samlet

opp av klippeinnretningene, kan
slynges ut av maskinen (kun for
modeller med oppsamling bak).
Deflektor for sideutkast: i tillegg

til funksjonen som kaster gresset

fra siden av maskinen og ut pa
bakken, er den et sikkerhetselement
som forhindrer at gjenstander som
samles opp av klippeinnretningene
kastes langt vekk fra maskinen (kun
for modeller med sideutkast)
Oppsamler: i tillegg til funksjonen
som samler opp gresset som klippes,
er den et sikkerhetselement som
forhindrer at gjenstander som samles
opp av klippeinnretningene kastes
langt vekk fra maskinen (kun for
modeller med oppsamling bak).
Utkastkanal: forbindelsesdelen mellom
klippeenheten og oppsamlingsposen
(kun for modeller med oppsamling bak).
Sete: Brukerens arbeidsposisjon.

Det er utstyrt med en sensor som
avleser om foreren er pa plass,

slik at sikkerhetsinnretningene

kan kobles inn ved behov.

Ratt: Styrer svingingen av forhjulene.
Fremre stotfanger: Beskytter
maskinens fremre deler.

Batteri: Gir strom for oppstart av
motoren. Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.



4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport
er noen av maskinens deler ikke
montert i fabrikken, men ma monteres
av kunden i henhold til instruksjonene
etter & ha fjernet emballasjen.

A Utpakking og fullfering av
monteringen ma foretas pa et jevnt

og solid underlag, med god nok plass

til 4 flytte maskinen og emballasjen.
Bruk alltid egnet utstyr. Bruk ikke
maskinen for alle indikasjoner i avsnittet
"MONTERING" har blitt fullfort.

4.1 DELER TIL MONTERINGEN

| emballasjen finnes delene for monteringen
som er listet opp i tabellen nedenfor:

10 | Sett for "mulching” (kun for modellene
med sideutkast) (dersom dette forut-

settes).

Beskrivelse

—_

Ratt

2 Instrumentpanelets deksel og
delene for montering av rattet

3 Forersete

4 Stetfangere framme (dersom
dette forutsettes)

5 Pose med tilhgrende skruer for mon-
tering og tilhgrende instrukser (kun for
modellene TS-TX-TH) (kun for model-
lene med oppsamling bak)

6 Stoettene til posen og tilhgrende tilbe-
her for fullfering og montering (kun for
modellene med oppsamling bak)

7 Deflektor for sideutkast (kun for mo-
deller med sideutkast)

8 Forsterkninger pa siden til innretnin-
gen for klipping (dersom dette forut-
settes).

9 Pose med:

- bruksanvisninger og dokumenter
- skruer og bolter for montering av
setet

- utstyr for montering av deflektor for
sideutkast (kun for modeller med
sideutkast)

- skruer og mutrer for tilkobling av
batterikablene

- 2 tenningsngkler

- 110 A reservesikring

4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner.
2. Les dokumentasjonen som finnes i
esken, ogsa bruksanvisningen.
3. Taalle demonterte deler ut av esken.
4. Gijor falgende for & pakke ut maskinen:
— Sett klippeenheten i hgyeste posisjon
(avsn. 5.14), slik at den ikke skades
nar maskinen tas ned fra pallen.
— Ta maskinen ned fra pallen.
5. Bring spaken for frigjering av
transmisjonen bak i fri posisjon (avsn. 5.4).

4.2 MONTERING AV RATTET

* Ratt av typen “I”

1. Sett maskinen pa et flatt underlag,
og still inn forhjulene.

2. Fjern det sentrale dekselet (fig. 3.B) til
rattet ved hjelp av en skrutrekker (fig. 3.A).

3. Innfer rattet (fig. 3.A) pa stammen
som stikker ut (fig. 3.C) og vri det slik
at eikene er vendt mot setet og dytt
det slik at rattnavet festes ytterst pa
stiften som stikker ut (fig. 3.D).

4. Fest rattet ved hjelp av skruen (fig.
3.E) og underlagsskivene (fig.
3.F) og (fig. 3.G) som medfaiger,
i rekkefglgen som indikeres.

5. Stram skruen (fig. 3.E) helt
til med en pipengkkel.

6. Pafor dekselet til rattet (fig.
3.B) ved & innfare krokene i de
tilhgrende festene stotvis.

Ratt av typen “II”

. Sett maskinen pa et flatt underlag,

og still inn forhjulene.

2. Fjern det sentrale dekselet (fig. 3. I) til
rattet ved hjelp av en skrutrekker (fig. 3.H).

3. Sett maskinen pa et flatt underlag,
og still inn forhjulene.

4. Innfer rattet (fig. 3.H) pa stammen
som stikker ut (fig. 3.J) og vri det slik
at eikene er vendt mot setet og dytt
det slik at rattnavet festes ytterst pa
stiften som stikker ut (fig. 3.K).

5. Fest rattet ved hjelp av skruen (fig.

3.L) og den elastiske underlagsskiven

(fig. 3.M) som medfalger, i

rekkefglgen som indikeres.

- e
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6. Stram skruen (fig. 3.L) helt
til med en pipengkkel.

7. Pafor dekselet til rattet (fig. 3.1)
ved & innfgre det stotvis.

4.3 MONTERING AV SETET

Dra spaken for regulering (fig. 4.C)
oppover og innfgr setet (fig. 4.A) i sporet
(fig. 4.B) fra siden til rattet, helt til du

fester det i en av de seks posisjonene.

Pa dette punktet er setet stabilt montert og
kan ikke trekkes ut med mindre det trykkes

pa spaken (fig. 4.D) som frigjer blokkeringen.

4.4 MONTERING OG TILKOBLING
AV BATTERIET

Batteriet (fig. 5.A) er plassert under setet,

og holdes fast av en fjeer (fig. 5.B).

1. Koble forst den rade kabelen (fig.

5.C) til den positive polen (+) og
deretter den svarte kabelen (fig. 5.D)
til den negative polen (=) som vist
med skruene som fglger med.

2. Monter fjeeren (fig. 5.B) for & holde
tilbake batteriet, pase at ledningene
framfor batteriet er riktig plasserte, slik
at de ikke klemmes av fjeeren (fig. 5.B).

VIKTIG Sorg alltid for & lade batteriet helt
som forklart i batteriets bruksanvisning.

VIKTIG For & unnga at sikringen til
kretskortet griper inn, ma du absolutt unnga
& starte motoren for batteriet er fulladet!

4.5 MONTERING AV STOTTENE
TIL OPPSAMLINGSPOSEN

Monter de to stattene (fig. 6.A) pa

platen bak (fig. 6.B), bruk tre skruer

(fig. 6.C) som medfalger for hver

stotte, som indikert, uten a blokkere

de tilherende mutterne (fig. 6.D).

Fest til stattene den ovre delen (fig. 6.E) til
rammen til oppsamlingsposen og sentrer
den i forhold til den bakre platen (fig. 6.B).
Registrer posisjonen til de to stottene (fig.
6.F) i forhold til stopperen (fig. 6.G) slik

at splinten (fig. 6.H) faller riktig pa plass

i festet (fig. 6.1) ved a rotere rammen til
oppsamlingsposen.

Kontroller, nok en gang, at rammen

(fig. 6.E) er riktig sentrert i forhold

til den bakre platen (fig. 6.B) og at
rotasjonsbevegelsen skjer pa normalt
vis, i henhold til indikasjonene ovenfor,
stram deretter skruene (fig. 6.C) og
mutterne (fig. 6.D) for feste helt til.

4.6 FJERNING AV SPERREHAKEN
FOR FESTE AV
OPPSAMLINGSPOSEN

Ved transporten er sperrehaken (fig. 7.A)
for feste av oppsamlingsposen blokkert til
den bakre platen ved sperren (fig. 7.B).
Denne sperren ma fjernes for stottene

til oppsamlingsposen monteres

og ma ikke benyttes mer.

4.7 MONTERING AV FREMRE
STOTFANGER

* Stotfanger av typen “I1”
e Stotfanger av typen “II”
1.Monter stogtfangerne framme
(fig. 8.A) pa den nedre delen av
rammen (fig. 8.B) ved & benytte
de fire skruene (fig. 8.C).
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4.8 MONTERING AV
OPPSAMLINGSPOSEN

* Per TC-modellen

1. Forst m& rammen monteres, ved &
forene den gvre delen (fig. 9.A) med
den nedre (fig. 9.B). Bruk skruene
og mutterne som medfalger (fig.
9.C) i henhold til indikasjonene.
Plasser vinkelplatene (fig. 9.D)
og (fig. 9.E), respekter hoyre (RT)
og venstre (LT) retning, og fest
de til rammen ved hjelp av de fire
selvgjengede skruene (fig. 9.F).

2. Kun for modellene med
elektrisk vipping: Monter de to
rullene (fig. 9.G) pa knottene til
stottene (fig. 9.H), pase at kragen
vender mot statten, og fest de
ved hjelp av elastiske ringer (fig.
9.1). Monter deretter stattene til
rammen framme (fig. 9.B) ved
skruene og mutterne (fig. 9.J).

3. Innfer rammenilerretet (fig.

9.K), pase at den plasseres riktig

langs basens omkrets. Fest alle

plastprofilene til rammens ror, ved

hjelp av en skrutrekker (fig. 9.L).

Innfer handtaket (fig. 9.M) i &pningene

til dekselet (fig. 9.N), fest det hele

til rammen ved skruene (fig. 9.0)

i henhold til indikasjonene og de

selvgjengede skruene bak (fig. 9.P).

5. Fest deretter stottestangen (fig. 9.Q)
under rammen ved hjelp av skruene
og mutrene (fig. 9.R), ved a holde
den flate delen mot lerretet. Innfor
temmespaken (fig. 9.S) i sitt feste
og monter stoppskruen (fig. 9.T) og
den tilhgrende mutteren (fig. 9.U).

¢ For modellene TS-TX-TH

Fullfer montering av posen ved a folge
instruksene som leveres i heftet med
instrukser sammen med komponenten.
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4.9 MONTERING AV SPAKENE
FOR VIPPING AV
OPPSAMLINGSPOSEN

Plasser aksen til spakene (fig. 10.A)

i fordypningen til de to platene (fig.
10.B) og fest de internt i stattene til
oppsamlingsposen (fig. 10.C), ved

a benytte skruene og mutterne (fig.
10.D) som medfgalger i sekvensen

som indikeres i figuren.

Kople enden av staven (fig. 10.E) til
stempelet for heving av spaken (fig.
10.F) ved hjelp av splinten (fig. 10.G) og
monter de to elastiske ringene (fig. 10.H).
For du monterer oppsamlingsposen til
stottene, pase at bevegelsen til spaken
for vipping skjer pa riktig mate.

4.10 MONTERING AV i
BESKYTTELSENE PA SIDEN
TIL KLIPPEINNRETNINGENE
(DERSOM DISSE FORUTSETTES)

Monter beskyttelsene (fig. 11.A)
ved & benytte skruene (fig. 11.B) og
mutterne (fig. 11.C) som medfalger,
i henhold til indikasjonene som
beskrives for hver av maskintypene.

4.11 MONTERING AV DEFLEKTOR
FOR SIDEUTKAST (KUN FOR
MODELLER MED SIDEUTKAST)

1. Monter fjeeren (fig. 12.B) fra innsiden
av deflektoren for sideutkast (fig.
12.A) ved a sette enden (fig. 12.B.1)
inn i hullet og dreie fjaeren slik at
bade fjeeren (fig. 12.B) og enden (fig.
12.B.2) er festet skikkelig pa plass.

2. Plasser deflektoren for sideutkast (fig.
12.A) pa klippeenhetens statter (fig.
12.C). Bruk et skrujern og drei den
andre enden (fig. 12.B.2) av fjeeren
(fig. 12.B) slik at den kommer pa
utsiden av deflektoren for sideutkast.



3. Sett splinten (fig. 12.D) inn i hullene
pa stottene (fig. 12.C) og deflektoren
for sideutkast, og la den passere
pa innsiden av fjeerens (fig. 12.B)
spiraler, helt til den hullete enden
stikker helt ut fra den innerste stotten.

4. Settlasesplinten (fig. 12.E) inn
i hullet (fig. D.1) pa splinten (fig.
12.D). Drei splinten slik at det er
mulig & baye lasesplintens to ender
(fig. 12.E.1) (med en tang), slik at
den ikke kan lgsne og fare til at
splinten (fig. 12.D) stikker ut.

A Pass pa at fjeeren fungerer riktig
ndr deflektoren for sideutkast er i
senket posisjon, og at splinten er festet
skikkelig og ikke utilsiktet kan stikke ut.

5. BETUENINGSUTSTYR
5.1 BREMSEPEDAL

Denne pedalen aktiverer bremsen
(Q pa bakhjulene (fig. 13.A, 14.A)

5.2 PEDAL FOR FRAMDRIFT

Ved denne pedalen innferes
trekkraften til hjulene og hastigheten
til maskinen ved bevegelse framover
reguleres (fig. 13.B, 14.B):

1. Fremovergir. Maskinens
hastighet gker gradvis
med trykket pa pedalen.

2. Friposisjon. Nar
pedalen slippes opp,
gar den automatisk
tilbake til friposisjon.

MERK Tilstanden “Fri” varsles ved
at varsellampen tennes (fig. 16.F).

MERK Dersom pedalen aktiveres
nér parkeringsbremsen er innfort
(fig. 13.D, stanser motoren.

5.3 PEDAL FOR RYGGING

Ved denne pedalen innfares trekkraften
ved rygging og hastigheten til maskinen
reguleres (fig. 13.C, 14.C):

1. Revers. Maskinens
hastighet gker gradvis
med trykket pa pedalen.

Innkobling av revers ma
skje ndr maskinen stér i ro.

2. Friposisjon. Nar
pedalen slippes opp,
géar den automatisk
tilbake til friposisjon.

MERK Tilstanden “Fri” varsles ved
at varsellampen tennes (fig. 16.F).

MERK Dersom pedalen aktiveres
ndr parkeringsbremsen er innkoplet
(fig. 15.D, stanser motoren.

5.4 KOMMANDO FOR FRIGJQRING AV
HYDROSTATISK TRANSMISJON

Denne kommandoen har to posisjoner,
indikert ved et skilt (fig. 13.D, 14.D):

1. Innkoplet transmisjon: for

alle typer bruk, ved kjoring
og under klipping.
2. Transmisjon utkoblet: gir
O«O en betydelig reduksjon av
kraften som er ngdvendig for
a flytte maskinen for hand
nar motoren er slatt av.

VIKTIG For & unnga & skade
transmisjonen, ma denne operasjonen kun
utfores med avslatt motor, med pedalene(fig.
13.B, 13.C, 14.B, 14.C) i posisjonen for fri.

e Kun for modellen 4WD

Flytting av maskinen kan kun
utfares enkelt bakover, selv om den
bakre transmisjonen er frigjort.
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5.5 TENNINGSNOKKEL
Nokkelen starter/slar av maskinen

Den har 3 posisjoner (fig. 15.A):
O 1. Posisjon for stans. Maskinen
stopper gyeblikkelig.

| 2. Posisjon for framdrift. Alle
tienestene er aktiverte.

startmotoren og maskinen

starter. Nar ngkkelen slippes fra
startposisjonen, gar den automatisk
tilbake til posisjon for framdrift.

6 3. Startposisjon. Kobler inn

5.6 GASSKONTROLL
Regulerer motorens turtall.

Posisjonene som indikeres
(fig. 15.B) svarer til:
1. Choke - Kaldstart. (dersom det
I\I forutsettes) Benyttes for & starte
den kalde motoren. Posisjonen
"CHOKE" gjor drivstoffblandingen
fetere og ma brukes ved
kaldstart, og bare den tiden
det er strengt ngdvendig.
2. Hoyeste turtall. Skal alltid
9 brukes ved oppstart, under drift
og under gressklippingen.
3. Laveste turtall. Brukes
- nar motoren er tilstrekkelig
varm og skal st i ro.

MERK N&r maskinen flyttes, velg en
posisjon mellom "skilpadde" og "hare".

5.7 CHOKE-KONTROLL
Giir en rikere blanding og ma kun

benyttes i tiden som er helt ngdvendig
ved start med kald motor (fig. 15.C).

5.8 SPAK FOR PARKERINGSBREMSE

Parkeringsbremsen hindrer at maskinen
beveger seg etter at den er parkert.

Spaken har to posisjoner (fig.
15.D) som tilsvarer:

1. Bremsen er utkoblet. For &

‘ kople ut parkeringsbremsen,

trykk pa pedalen (fig. 13.A,

14.A). Spaken gar tilbake til

posisjon for utkoblet brems.

2. Bremse innkoblet. .For & kople

@P) inn parkeringsbremsen mé pedalen
(fig. 13.A, 14.A) trykkes helt inn
og spaken flyttes til posisjonen
for innkoplet brems; Nar foten
loftes av pedalen, vil den bli
veerende last i senket posisjon.

5.9 LYKTENES BRYTER

> Knappen (fig. 15.E) styrer
D tenningen av lyktene nar
nokkelen (fig. 15.A) befinner seg i
posisjonen for «<FRAMDRIFT».

5.10 KONTROLL FOR INNKOBLING
OG UTKOBLING AV
KLIPPEINNRETNINGENE

Denne kommandoen gjer at
klippeinnretningen kan koples inn ved
en elektromagnetisk friksjons:

1+ 1. Klippeinnretninger: Bryter av
sopplignende form (fig. 15.F.1)

= eller nedtrykt knapp (fig. 15.F.2).
»
)‘.E
¥ 2. Klippeinnretningene er
w utkoblet. Ved a trykke pa

bryteren av sopplignende form
N [« (fig. 15.F.1) eller nar knappen
P er sluppet opp (fig. 15.F.2),

A Ved & kople fra klippeinnretningene,
aktiveres samtidig en brems som stanser
rotasjonene i lopet av f4 sekunder.

MERK Tilstanden “Frakoplet
klippeinnretning” varsles ved at
varsellampen tennes (fig. 16.A).

MERK Hvis klippeinnretningene kobles
inn uten at sikkerhetsbestemmelsene
overholdes, slds motoren av eller
kan ikke startes (se avsn. 6.2.2)
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5.11 KNAPP FOR KLIPPING | REVERS

Ved & holde knappen (fig. 15.G)
nede, er det mulig & rygge med
innkoplet klippeinnretning,

uten at motoren stanses.

4

5.12 KOMMANDOER FOR
REGULERING AV HOYDEN TIL
KLIPPEINNRETNINGENE

* Kontroll med spak

Ved denne spaken heves og senkes
enheten for klipping som kan plasseres i 7
forskjellige hgyder for klipping (fig. 15.H).
De syv posisjonene er angitt
fra "1" til "7" pa etiketten,

og tilsvarer klippehgyder

pa mellom 3 og 9 cm.

\ For & ga fra en posisjon til

)- en annen mé en trykke pa
knappen for frigjgring som
befinner seg i enden.

Ie

* Kontroll med spak og grep
Ved spaken (fig. 15.H) utfgres hevingen
og senkingen av enheten for klipping.

* Posisjon «A»
Klippeenheten er hevet:

* Posisjon «B»
Klippeenheten er senket:

Grepet (fig. 15.1) gjer det mulig &
plassere klippeenheten pa 9 hgyder,
som hver svarer til hayder for
klipping pa mellom 2 og 10 cm.

N -

Reguler hgyden for klipping

ved grepet (fig. 15.1).

3. Bring spaken (fig. 15.H) til
posisjonen «B» enheten for klipping
posisjonerer seg automatisk pa

den forhandsinnstilte hayden.

MERK Bring spaken (fig. 15.H) til
posisjonen «A» ved flytting og transport.

Bring spaken (fig. 15.H) til posisjon «A».

5.13 INNRETNING FOR A

OPPRETTHOLDE HASTIGHETEN

(CRUISE CONTROL)

Denne innretningen gjer det mulig &
opprettholde gnsket hastighet ved
framdrift, uten at det er ngdvendig a
holde pedalen nedtrykt (fig. 13.B, 14.B).
Kontrollen av sopplignende

form har to posisjoner:

1. Nedtrykt. Innretningen
er frakoplet (ikke aktiv)

w

* 2. Dratt. Innretningen er
' innkoplet (aktiv)
.

¢ Ved & innfare innretningen mens du

kjerer fremover, beholder maskinen

hastigheten du har nadd i det gitte

oyeblikket, og du trenger ikke

betjene pedalen (fig. 13.B, 14.B).

Ved rygging er det ikke mulig

a benytte innretningen.

e Dersom innretningen er innkoplet,
er det ikke mulig & aktivere pedalen
for rygging (fig. 13.C, 14.C).

MERK Pa strekninger i oppoverbakke
eller i nedoverbakke, kan hastigheten
variere i forhold til den som er stilt
inn ved kjoring pa flatt underlag.

For & kople fra innretningen og
gjenopprette kontrollen over hastigheten
ved framdrift ved pedalen (fig.

13.B, 14.B) er det tilstrekkelig:

* atrykke pa pedalen (fig. 13.B, 14.B);

eller

* trykke pa bremsepedalen
(fig. 13.A, 14.A).

| begge tilfellene vil kommandoen
av soppform automatisk returnere til
posisjonen hvor den er «Trykket ned».

VIKTIG Unnga alltid & aktivere
den sopp-formede kontrollen
for & sla av innretningen.



5.14 TELLER (DERSOM DENNE
FORUTSETTES)

Telleren (fig. 15.K) aktiveres hver gang
ngkkelen (fig. 15.A) bringes til posisjonen
«FRAMDRIFT» og indikerer hvor

mange timer motoren har veert i drift.

5.15 EKSTRA KONTAKT FOR UTSTYR

Tillater tilkobling av elektrisk utstyr

drevet ved likestrom pa 12 volt, med

en maksimal effekt pa 50 watt, utstyrt

med en passende stift (av typen som

benyttes pa personbiler)(fig. 15.M).

— Kontakten mottar strem kun nar

ngkkelen (fig. 15.A) befinner seg
i posisjonen «<FRAMDRIFT>.

5.16 KOMMANDO FOR VIPPING
AV OPPSAMLINGSPOSEN

* Manuell kontroll

Vippingen av oppsamlingsposen for
temming skjer ved spaken (fig. 15.L),
som kan fjernes fra sitt feste.

¢ Elektrisk kontroll
Oppsamlingsposen vippes for temming
nar det trykkes pa knappen (fig. 15.N), og
den holdes nede til startmotoren stanser.
Oppsamlingsposen returnerer til
arbeidsposisjon nar det trykkes pa
knappen (fig. 15.0), og den holdes

nede helt til sperrehaken hektes

pa og startmotoren stanser.

5.17 VARSELLAMPER OG INNRETNING
FOR AKUSTISK VARSLING

Nar ngkkelen settes i posisjonen

«FRAMDRIFT», aktiveres alle varsellampene

samtidig i omtrent et halvt sekund (med
et kort akustisk signal) og indikerer at
maskinen fungerer pa riktig mate.

Senere indikerer tenningen av en varsellampe:

at parkeringsbremsen er
(@ innkoplet (fig. 16.B)

at oppsamlingsposen eller
{:] beskyttelsen for tamming
bak mangler (fig. 16.D)

enhetene for klipping er
Dem’  innkoplet (fig. 16.A)

sl

at operateren ikke er
tilstede (fig. 16.C)

at transmisjonene er i “fri” (fig. 16.F)

2

* Fast = anomalier ved sok
etter batteriet (nar motoren
er i drift) (fig. 16.E)

e Blinkende for start = batteriet er
ikke i stand til & starte motoren,
og derfor ma du ta kontakt med et
godkjent servicesenter(fig. 16.E)

|
l

Det akustiske signalet kan vaere av to typer:
a. kontinuerlig: e« varslerinngrepet for &
beskytte kretskortet;
motoren har veert
avslatti mer enn

30 sekunder med
nokkelen i posisjonen

«FRAMDRIFT>.
b. intermit- e varsler at
terende: oppsamlingsposen
er full.

5.18 DISPLAY TIL DASHBORD

Nar ngkkelen settes i posisjonen

«FRAMDRIFT>», aktiveres alle ikonene

samtidig i omtrent et halvt sekund

(med et kort akustisk signal) og

indikerer at maskinen fungerer pa riktig

mate. deretter posisjonerer display

seg pa funksjonen “Timeteller”.

* Knappen «MODE» gjor at du i sekvens
far tilgang til de andre driftsfunksjonene.

A. Driftsfunksjoner

MERK Avhengig av hvilken type
motor som er montert pd maskinen, er
det mulig at noen av funksjonene som er
beskrevet nedenfor ikke er tilgjengelige.

1. Timeteller (Fig. 16.G). Indikerer
totalt antall driftstimer til motoren.

2. Voltmeter (Fig. 16.H). Indikerer
ladetilstanden til batteriet.

3. Turteller (Fig. 16.1). Indikerer
motorens omdreiningshastighet
ved numeriske verdier eller ved en
rekke asterisker, som svarer til:
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Visualisert verdi:

<1600 motor pa minste
hastighet

<2500 hastighet ved kjoring

> 2500 hastighet ved klipping

* motor pa minste hastighet

(**)

*k hastighet ved kjoring

*kk

*kkk

*kkkk hastighet ved klipping

*hkkkk

MERK Blinkingen indikerer at
motorens omdreiningshastighet ikke
er egnet for & klippe gresset.

4. Klokke (dersom den finnes)
(Fig. 16.J). Indikerer klokkeslettet
i modaliteten 24 timer/dogn.
Reguleringen utferes med ngkkelen i
posisjonen «FRAMDRIFT», med avslatt
motor, og ved & folge prosedyren nedenfor:
— trykk flere ganger pa tasten «MODE»
helt til ikonet for klokken vises;
— hold nede tasten «MODE-> helt til
de to forste sifrene blinker (time);
— trykk pa én av de to tastene pa
siden (Fig. 16.K, L) for & gke eller
redusere verdien med en enhet;
— trykk pa tasten «MODE>» helt til de
to neste sifrene blinker (minutter);
— trykk pa én av de to tastene pa
siden for & gke eller redusere
verdien med en enhet;
— trykk péa tasten «MODE» for
a avslutte innstillingen.

MERK Klokken drives av et bufferbatteri;
ta kontakt med et godkjent service-
senter nar dette batteriet er utgatt.

B. Hjelpefunksjoner

1. Varsellampe for full
oppsamlingspose(dersom denne
forutsettes) (Fig. 16.M). Sammen
med det akustiske intermitterende
signalet, varsler denne at
oppsamlingsposen er full.

2. Varsellampe olje (dersom
denne forutsettes) (Fig. 16.N).
Varsler anomalier ved smaring
av motoren: motoren ma stanses
ayeblikkelig, kontroller oljenivaet,
ta kontakt med kundeservicen
dersom problemet vedvarer.

3. drivstoffindikator (dersom
denne forutsettes) (Fig. 16.0).
Kan veere av to typer:

Pl -
[Ind
!
[l
FE

MERK Reservetanken bestér av
omtrent 2 liter drivstoff, tilstrekkelig for &
garantere omtrent 30-40 minutters arbeid.

Nivamaler = indikerer nivaet
av drivstoff pa tanken i
henhold til dette kriteriet:

Fra full til omtrent halv tank

Fra omtrent halv tank til reserve
Reserve

Indikator for reserve = blinker
nar en begynner pa reservetanken

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nedvendig a
foreta en rekke kontroller og oppgaver
for & veere sikker pa at arbeidet kan
skje effektivt pa sikreste mate.
1. plasser maskinen i horisontal stilling
og godt statten mot underlaget;
2. plasser maskinen i modaliteten
som er best egnet for arbeidet
som skal utferes (avsn. 6.1.2)

NO - 14



6.1.1 Fylling av olje og bensin

VIKTIG Maskinen leveres
uten motorolje og drivstoff.

Kontroller oljenivaet og at det er drivstoff i
maskinen for den tas i bruk (avsn. 7.2 og 7.3).
For fremgangsmate og forholdsreglert for
pafylling av drivstoff og etterfylling av olje, se
avsn. 7.2 og 7.3, og motorens bruksanvisning.

6.1.2 Setejustering

Det glidende setet er justerbart

i seks forskjellige stillinger.

Reguleringen utfgres ved & lgfte handtaket
(fig. 17.A) og ved & la setet gli helt til

det blokkeres i ansket posisjon.

6.1.3 Dekktrykk

Et korrekt lufttrykk i dekkene er
grunnleggende for en riktig innstilling
av klippeenheten og dermed en

jevn Kklipping av plenen.

1. Skru av ventilhettene.

2. Koble ventilene til et luftinntak utstyrt
med en trykkmaler (fig. 18).

3. Reguler trykket til verdiene angitt
i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargjoring av maskinen

MERK Denne maskinen kan klippe
gresset pa forskjellige mater; For arbeidet
starter m& maskinen klargjores i henhold
til klippingen som skal utfores.

a. Klargjoring for klipping og oppsamling
av gresset i oppsamleren (kun for
modeller med oppsamling bak)

— Fest oppsamlingsposen (fig. 20.A) til
stattene (fig. 20.B) og sentrere den i
forhold til den bakre platen, pase at de to
referansepunktene samsvarer (fig. 20.B).

— Forviss deg om at det nederste
rgret til oppsamlingsposens
apning er fastlast pa den spesielle
pahektingsinnretningen (fig. 20.C).

— Dersom kroken er for stiv eller for lgs,
kan du justere returfjseren (se 8.9).

b. Klargjoering for klipping og utkast av
gresset bak (kun for modeller med
utkast bak) (dersom dette forutsettes)

— Huvis du ikke vil bruke oppsamleren, kan
du bestille et sett med vern for utkast bak

(fig. 21; avsn. 15.5) som ma festes til den
bakre platen som angitt i instruksjonene.

c. Klargjoring for klipping og
oppmaling av gresset
— Hvis du gnsker & klippe og finmale
gresset, og la det ligge pa plenen,
kan du bestille et "mulching-
sett" (avsn. 15.1) som ma festes
som angitt i instruksjonene.

A Ved modellene med sideutkast ma
du forsikre deg om at forsterkningen
for utkast pa siden er montert (fig.
20.A) (dersom dette forutsettes).

d. Klargjoering for klipping og
sideutkast av gresset (kun for
modeller med sideutkast):
— Pase alltid at de interne fjaerene til
deflektoren (fig. 19.A) fungerer som de
skal, ved a holde den stabil i lav posisjon.

— Ved klipping av gresset i tunge forhold
(hayt eller vatt gress), anbefales det a
fierne forsterkning for sideutkast (Fig.
20. A) (dersom denne forutsettes).

— For afjerne forsterkningen,
skru lgs skruene (fig. 20.B)
ved & holde deflektor for
sideutkast hevet (fig. 20.C).

A Ved kollisjon fra siden uten
monterte forsterkninger (fig. 20.A),
vil enheten for klipping kunne
utsettes for deformasjoner.

A Forsikre deg om at du har
montert forsterkningen for
sideutkast ved avsluttet bruk.

6.1.5 Plassering av
antiskalperingshjulene

Antiskalperingshjulenes funksjon er a
redusere risikoen for at gressteppet rykkes
opp som falge av at klippeenhetens

kant skraper mot ujevne underlag.

Plasser hjulene som angitt (avsn. 7.4).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER
Utfor folgende sikkerhetskontroller

og kontroller at resultatene
stemmer med tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.
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6.2.1 Generell sikkerhetskontroll

Tema

Resultat

Batteri

Ingen skader pa
emballasjen, dekslet
eller klemmene.

Vern for utkast
bak, oppsamler

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.

Vern for sideutkast,
luftinntaksgrill

Hel. Ingen skade.
Montert riktig.

Drivstoffsystem
og tilkoblinger.

Ingen lekkasje.

Stromledninger.

Isolasjonen er uskadet.
Ingen mekanisk skade.

Oljekrets Ingen lekkasje.
Ingen skade.

Sikkerhetsinnretninger | Fungerer som angitt
iavsn.6.2.2.

6.2.2 Kontroll av

sikkerhetsinnretningene

Sikkerhetsinnretningene virker pa to mater:
A. de forhindrer at motoren
starter dersom ikke alle
sikkerhetsbetingelsene er oppfylt, og
B. de stopper motoren selv om bare en
sikkerhetsbetingelse ikke er oppfylt.

Handling

Resultat

1. Gireti "fri".
2. Klippeinnretninger
utkoblet.

3. Foreren sitter i setet.

Motoren starter.

Foreren forlater setet.

Motoren stopper.

Oppsamleren loftes opp
eller vernet for utkast bak
fijernes uten & ha koblet

Motoren stopper.

ut klippeinnretningene

(kun for modellene med

oppsamling bak)

Parkeringsbremsen kobles | Motoren stopper.

inn uten & ha koblet ut
klippeinnretningene.

girspaken eller
trekkpedalen brukes
med innkoblet
parkeringsbrems

Motoren stopper.

Revers brukes

med innkoblede
klippeinnretninger uten
at det er trykket pa
knappen (avsn. 5.7).

Motoren stopper.

Handling Resultat
Kjor maskinen fremover Maskinen bremser
og bakover og koble og stopper

inn friposisjonen/
slipp trekkpedalen
(avsn.5.17; avsn. 5.18).

Aktiver bremsepedalen
(avsn. 5.16)

Maskinen stopper

Provekjoring Ingen unormal
vibrasjon.

Ingen unormal lyd.

A Hvis noen av resultatene avviker fra
det som er angitt i tabellene, ma du ikke
bruke maskinen! Kontakt et servicesenter
for nodvendige kontroller og reparasjon.

VIKTIG Husk alltid at
sikkerhetsinnretningene hindrer at motoren
starter ndr ikke sikkerhetsbetingelsene
er oppfylt. I slike tilfeller er det nodvendig
a vri nokkelen (fig. 15.A) tilbake til
stopp, og gjenopprette de korrekte
startforholdene for motoren kan startes.

6.3 BRUK | SKRANINGER

Overhold grensene angitt i tabellen "Tekniske
data" og pa "fig. 24", uansett kjereretning.

Husk at det ikke finnes "sikre" skraninger.
Kjering i skraninger krever spesiell
oppmerksomhet. Gjer falgende for & unnga
velt eller tap av kontrollen over maskinen:
¢ |kke klipp pa tvers i skraninger. |
skraninger skal du kun arbeide i retning
oppover/nedover, og aldri pa tvers. Veer
forsiktig nar du svinger, og pass pa at de
overste hjulene ikke stater pa hindringer
(steiner, greiner, rotter, osv.), som kan fore
til at maskinen glir sidelengs, at den tipper,
eller tap av kontrollen over maskinen.
Ikke stopp eller start plutselig i
oppover- eller nedoverbakker.
Koble hjultrekket sakte og forsiktig
inn for & unngé at maskinen steiler.
Reduser hastigheten:
— for du endrer retning og i

smale svinger, og
— for du kjerer i en skraning,

spesielt i nedoverbakke.
Koble aldri inn revers for & senke
hastigheten i nedoverbakke, fordi
det kan forarsake tap av kontroll over
maskinen, spesielt pa glatt underlag.
Koble alltid inn parkeringsbremsen
for maskinen stoppes opp
og forlates uten tilsyn.
Kjor i nedoverbakke uten & bergre
pedalen for trekkraft for & utnytte
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den bremsende effekten til den
hydrostatiske transmisjonen, nar
transmisjonen ikke er innkoplet

6.4 START

1. Apne drivstoffkranen (fig. 25.A)
(avhengig av modell).
Sett deg i setet.

Koble ut klippeinnretningene (avsn. 5.6).
Koble inn parkeringsbremsen (avsn. 5.4).
Sett gasspaken i posisjon "hare"
for hoyeste turtall (avsn. 5.2).
Ved kaldstart: Koble inn chokens
kontroll (avsn. 5.2 / avsn. 5.3)
8. Sett inn tenningsngkkelen, vri den
til driftsposisjon for & aktivere det
elektriske systemet, vri den videre
til oppstart for & starte motoren.
9. Slipp tenningsngkkelen
nar motoren starter.
10. Ved kaldstart med en gang
motoren dreier jevnt:
10a. Kople fra choke-kommandoen (avsn.
5.2), ved a sette gasspedalen til
posisjon for maksimalt turtall “hare”.
10b. Kople fra choke-kommandoen
(avns. 5.3).

MERK Bruk av choke med varm motor
kan skade tennpluggen og fordrsake
uregelmessig motorfunksjon.

oapwb

N

11. Nar motoren er startet, settes gasspaken
i posisjon "skilpadde" for laveste turtall.

MERK Ved startvansker mé ikke
startmotoren brukes over lenger tid, fordi
batteriet utlades og motoren overfylles.

Viri nokkelen tilbake til stopp, vent noen
sekunder, og prov igjen. Hvis feilen vedvarer,
se kap. 14 i denne bruksanvisningen

og motorens bruksanvisning.

6.5 ARBEID

6.5.1 Kjoring fremover og forflytninger

Under flytting:
* Koble ut klippeinnretningene (avsn. 5.6)
* bring klippeenheten til posisjonen
for maksimal hgyde (avsn. 5.8);
* Sett gasspaken i en posisjon
mellom "skilpadde" (laveste turtall)
og "hare" (hgyeste turtall).
¢ kople fra parkeingsbremsen, ved &
slippe opp bremsepedalen (avsn. 5.4).

Sett giret i fri ("N") (avsn. 5.17; avsn. 5.18).

trykk pedalen for trekkraft (avsn. 5.17) i
retning “framdrift” og oppna den gnskede
hastigheten ved & variere trykket pa selve
pedalen og ved a betjene gasspedalen.

A Innkoplingen av trekkraften ma
skje i henhold til modalitetene som
er beskrevet (avsn. 5.17, 5.18) for

4 hindre at en bra innkopling kan
fore til tipping og tap av kontroll av
kjoretoyet, spesielt i skraninger.

6.5.2 Bremsing

Reduser pa forhand hastigheten til maskinen
ved & redusere motorens turtall, trykk deretter
pa bremsepedalen (avsn. 5.16) for & redusere
ytterligere hastigheten, til maskinen stopper.
En vil oppna en vesentlig redusering i
hastigheten til maskinen ved & slippe opp
pedalen for trekkraft (avsn 5.17, 5.18).

6.5.3 Revers

VIKTIG Innkobling av revers ma
skje nar maskinen star i ro.

1. Trykk pa pedalen (avsn. 5.16)
helt til maskinen stopper.

2. Trykk pé trekkpedalen i revers-retning
og start ryggingen (avsn. 5.18).

6.5.4 Gressklipping

For & kjore maskinen gar du

frem pa folgende mate:

1. Sett gasspaken i posisjon for hgyeste
turtall ("hare"). Denne posisjonen skal
alltid brukes nar maskinen er i drift.

2. Sett klippeenheten i hgyeste posisjon.

3. Koble ut klippeinnretningene (avsn.
5.6) kun pa gressteppet, og unnga a
koble dem inn péa grusete underlag
eller pa altfor hgyt gress.

4. Kkjor framover og start klippingen i omradet
med mye gress gradvis og sveert forsiktig,
i henhold til tidligere beskrivelse;

5. Tilpass hastigheten ved framdrift
og hgyden for kutt (avsn. 5.8)
tilstanden til plenen (hoyde,
tykkelse og gressets fuktighet) og
mengden gress som er fjernet;

6. Plenen vil se bedre ut dersom den
alltid klippes ved samme hgyde
vekselvis i begge retninger (fig. 27).

VIKTIG For & kunne rygge med
innkoblede klippeinnretninger er det
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nedvendig & holde knappen (avsn. 5.7)
trykket, slik at ikke motoren stopper.

Reduser hastigheten hver gang du horer
at motorens turtall reduseres. Husk at det
aldri kan oppnas et godt klipperesultat
hvis hastigheten er for hgy i forhold til
gressmengden som skal klippes.

Koble ut klippeinnretningene og flytt
klippeenheten til hgyeste posisjon:
— nar du flytter maskinen fra et
arbeidsomrade til et annet,
— nar du krysser omrader med
annet enn gressdekke,
— hver gang du ma kjere over en hindring.

6.5.5 Rad for a holde plenen fin

For & holde plenen grenn, myk og fin ma
den klippes jevnlig. Plenen kan besta

av forskjellige typer gress. Hvis gresset
klippes ofte, vil det gresset som utvikler
mange rotter vokse mest og danner et solid
gressteppe. Hvis gresset klippes sjelden,
vokser forst og fremst den haye, ville
vegetasjonen (klgver, prestekrager, osv.).
Hvor ofte gresset skal klippes, for & unnga
at det blir for hgyt mellom hver klipping,
avhenger av hvor fort gresset vokser.

¢ Den beste hgyden for en velstelt plen er
ca. 4-5 cm, og med en enkel klipping bar
ikke mer enn en tredjedel av den totale
hoyden fiernes. Hvis gresset er veldig
hayt, ma det klippes to ganger med en
dags mellomrom. den forste gangen med
klippeenheten pa maksimal hgyde, og den
andre gangen ved gnsket hgyde (fig. 26).
For lav klipping forarsaker rift og tynning

i torv, med et “flekkete” utseende.

| varme og torre perioder er det

bedre & la gresset vokse litt hoyere,

slik at ikke jorden torkes ut.

Gresset bor helst klippes nar det er

tort. Ikke klipp gresset nar det er vatt;
dette kan redusere effektiviteten til den
roterende enheten fordi gresset setter
seg fast og forer til at torvet tynnes.
Klippeinnretningene ma alltid veere

hele og godt slipte. En darlig slipt
klippeinnretning river bort gresset,

og gjer gresstuppene gule.

Motoren méa brukes med maksimal
omdreiningshastighet. Dette sikrer en
bedre gressklipping, og et godt utkast av
det klipte gresset gjennom utkastkanalen.
Hvis utkastkanalen tetter seg, er det en
fordel & redusere fremdriftshastigheten,

da den kan veere for hgy i forhold til
plenens tilstand. Hvis dette ikke lgser
problemet, kan den mulige arsaken
veere darlig slipte klippeinnretninger,
eller deformerte vingeprofiler.

e Veer saerdeles oppmerksom nar du
klipper neer busker og plenkanten, fordi
dette kan skade klippeenhetens stilling
og kanter, eller klippeinnretningene.

6.5.6 Tomming av oppsamleren (kun for
modeller med oppsamling bak)

MERK Oppsamleren kan kun
temmes nar klippeinnretningene er
utkoblet, ellers stopper motoren.

e Unnga a fylle oppsamleren sa mye
at utkastkanalen tetter seg.
e Etlydsignal varsler nar oppsamleren er full:
1.Koble ut klippeinnretningene (avsn.
5.6) og lydsignalet stopper.
2.Sett gasspaken i posisjon
"skilpadde" for laveste turtall.
3.Stopp fremdriften og sett gasspaken
i friposisjon (avsn. 5.17; avsn. 5.18).
4.Koble inn parkeringsbremsen.

* Manuell kontroll
5.ta ut spaken (fig. 28.A) og snu
oppsamlingsposen for & temme den;
6.lukk oppsamlingsposen slik at den
festes pa sperrehaken (fig. 28.B)
og sett spaken tilbake pé plass.

* Elektrisk kontroll

5.mens operatgren sitter, hold
knappen (fig. 28.C) nede
helt til oppsamlingsposen
er fullstendig snudd;

6.nar den er helt temt, hold
knappen (fig. 28.D) nede
helt til oppsamlingsposen
er helt nedsenket, mens en
kontrollerer at den forblir festet
til sperrehaken (fig. 28.B).

MERK Det kan hende at det akustiske
signalet aktiveres pa nytt ved innkopling av
klippeenheten, etter at oppsamlingsposen
er helt tomt,p& grunn av rester av gress sitter
igjen pa foleren til mikrobryteren for varsling;
i dette tilfellet er det tilstrekkelig & kople
fra klippeenheten og deretter oyeblikkelig
kople den til igjen for at den skal opphore.

Pase at feleren (fig. 28.E) alltid er fri for gress.
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6.5.7 Rengjoring av utkastkanalen
(kun for modeller med
oppsamling bak)

* Klipping av veldig heyt eller fuktig gress
med hgy hastighet kan fore til tilstopping
av utkastkanalen. Ved tilstopping, ga
frem som beskrevetiavsn. 7.6.2.

6.5.8 Slutt pa klippingen

Nar klippingen er ferdig:

1. Koble ut klippeinnretningene.

2. Reduser motorens turtall.

3. Kjor maskinen tilbake med
klippeenheten i hgyeste posisjon.

6.6 STOPP

Gjor falgende for & stoppe maskinen:
1. Sett gasspaken i posisjon
"skilpadde" for laveste turtall

A For & unnga at flammen returnerer,
la gasspedalen st i posisjonen

for minste turtall «skilpadde» i 20
sekunder for du slar av motoren.

2. sla av motoren ved a flytte
ngkkelen i posisjon for stans;
3. med avslatt motor, lukk drivstoffkranen
(fig. 25.A) (dersom dette forutsettes);
4. Ta ut nokkelen.

VIKTIG For & opprettholde
batteriladingen mé ikke tenningsnokkelen
veere i posisjon "drift" eller "tenning
av lys" ndr motoren ikke er i gang.

A Motoren kan vaere sveert varm
like etter at den er slatt av. Ikke ta
pa eksospotten eller de tilliggende
delene. Det er fare for brannskader.

6.7 ETTER BRUK

1. Kjol ned motoren for maskinen
settes bort til oppbevaring.

2. Foreta rengjgringen (avsn. 7.6).

3. Kontroller at det ikke finnes lgse
eller skadde komponenter. Dersom
det er ngdvendig, skift ut de skadde
komponentene og stram eventuelle
lose skruer og stifter eller ta
kontakt med service-tjenesten.

VIKTIG

— Senk klippeenheten;

Sett giret i fri.

— Koble inn parkeringsbremsen;

— stans motoren

— fjern tenningsnokkelen (og
forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt):

hver gang du forlater maskinen

uten tilsyn, forlater forerplassen

eller parkerer maskinen.

7. ORDINART VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

A For kontroll, rengjoring eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:
* Koble ut klippeinnretningen.

Sett giret i fri.

Koble inn parkeringsbremsen.
Stopp motoren.

Ta ut tenningsnokkelen (aldri la
den sté i eller vaere tilgjengelig

for barn eller uvedkommende).
Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.

* Les instruksjonene.

Bruk egnede klzer, arbeidshansker
og vernebriller.

Hyppighet og type vedlikeholdsinngrep
er oppgitt i "Vedlikeholdstabell". Tabellen
vil hjelpe deg med & holde din maskin
effektiv og sikker. | tabellen angis de
viktigste inngrepene og hvor ofte de
skal utfgres. Foreta operasjoneni
samsvar med det aktuelle intervallet.

* Bruk av reservedeler og tilbehgr som
ikke er originale og/eller som ikke er
riktig montert, kan ha negativ pavirkning
pé maskinens funksjon og sikkerhet.
Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar ved skader, ulykker eller lesjoner
som skyldes ovennevnte produkter.
Originale reservedeler leveres

av serviceverksteder og

autoriserte forhandlere.
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7.2 ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF/
TOMMING AV DRIVSTOFFTANK

VIKTIG Respekter alle forholdsreglene
i instruksjonshandboken til motoren.
Typen drivstoff som skal benyttes er indikert
i instruksjonshandboken til motoren.

7.2.1 Etterfylling

For etterfylling av drivstoff:

1. Skru lgs korken som lukker
tanken og fijern den (fig. 30).

Sett pa trakten (fig. 30).

Etterfyll drivstoff uten &

fylle tanken helt opp.

Ta av trakten.

Stram tanklokket godt og terk opp
eventuelt drivstoffsel etterpa.

ar W

VIKTIG Unnga & helle bensin pa
plastdelene for ikke & skade dem. Skyill
umiddelbart med vann i tilfelle sol. Garantien
dekker ikke skader pa karosseriets eller
motorens plastdeler som skyldes bensin.

7.2.2 Tomming av tank

MERK Drivstoff er bedervelig og
ma ikke oppbevares i tanken i mer
enn 30 dager. For langtidslagring (kap.
9) ma drivstofftanken tommes.

A Kjol ned motoren for
drivstofftanken tommes.

1. Parker maskinen utendors
pa et flatt underlag.
2. Sett en beholder ved slangen (fig. 31.A).
3. Losne slangen (fig. 31.A) pa innsiden
av bensinfilteret (fig. 31.B).
4. Apne drivstoffkranen
(avhengig av modell).
5. Samle drivstoffet i en egnet kanne.
6. Koble slangen (fig. 31.A) til igjen,
og pass pa a sette klemmen (fig.
31.C) riktig pa plass igjen.
7. Steng drivstoffkranen
(avhengig av modell).

A Nar maskinen igjen tas i bruk,
kontroller at det ikke er bensinlekkasjer
fra slangene, kranen eller forgasseren.

7.3 KONTROLL, ETTERFYLLING OG
TOMMING AV MOTOROLJE

VIKTIG Respekter alle forholdsreglene
i instruksjonshandboken til motoren.

Typen olje som skal benyttes er indikert
i instruksjonshdndboken til motoren.

7.3.1 Kontroll/etterfylling
A Kontroller alltid oljenivaet for bruk.

Prosedyre:

¢ Plasser maskinen p3 et flatt
underlag for kontroll.

¢ Kontroller motoroljenivaet: Etter presise
angivelser i motorens bruksanvisning skal
dette nivaet veere mellom peilepinnens
MIN- og MAX-streker (fig. 32).

A Ikke overfyll, fordi det kan fore
til overoppheting av motoren. Hvis
nivaet overstiger "MAX"-nivéet,
ma3 det rettes opp til riktig niva.

7.3.2 Tomming

For & sikre riktig drift og lang levetid til
maskinen, er det en god regel a skifte
motoroljen med jevne mellomrom,
respekter frekvensen som angis i
brukerhandboken for selve motoren.

A Motoroljen kan vaere veldig varm
hvis den fjernes like etter at motoren
er slatt av. Kjol derfor ned motoren
et par minutter for oljen fjernes.

Bytt ut motoroljen som oppgitt i
motorens bruksanvisning.

Ga frem pa folgende mate:

* Type “I”

1. Parker maskinen pa et flatt underlag.

2. Sett en beholder ved
forlengelsesslangen (fig. 33.A).

3. Hold godt fast i forlengelsesslangen
(fig. 33.A) og skru av
temmepluggen (fig. 33.B).

4. Samle opp oljen i beholderen.

5. Sett pa tammepluggen (fig. 33.B) igjen
og veer oppmerksom pa plasseringen
av den innvendige tetningen (fig. 33.C).

6. Skru helt igjen mens
forlengelsesslangen (fig.
33.A) holdes godt fast.

7. Tork opp eventuelt oljesal.
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e Type “lI”

1. Parker maskinen pa et flatt underlag.

2. Sett en beholder ved
forlengelsesslangen (fig. 33.D).

3. Kople forlengelsesslangen (fig.
33.D) fra stetten (fig. 33.E), og
lesne klemmen (fig. 33.F), ved
hjelp av en tang, til du klarer & ta ut
korken for temming (fig. 33.G).

4. Boy forlengelsesslangen og la oljen
renne ned i en egnet beholder.

5. Monter korken (fig. 33.G) tilbake pa
plass og fest forlengelsesslangen
(fig. 33.D) til stetten (fig. 33.E) for
du utferer etterfylling av oljen.

6. Tork opp eventuelt oljesal.

VIKTIG Lever inn oljen til avhending
i henhold til gjeldende regelverk.

7.4 ANTISKALPERINGSHJUL

De forskjellige posisjonene for montering av
de sma hjulene gjor det mulig & opprettholde
en sikkerhetsavstand “H” mellom kanten

til kutteenheten og bakken (fig. 23.A).
Reguler antiskalperingshjulenes stilling
avhengig av terrengets ujevnhet.

A Denne oppgaven skal alltid gjeres
med alle hjulene, slik at de settes i samme
hgyde, MED AVSLATT MOTOR OG
UTKOBLEDE KLIPPEINNRETNINGER.

For & bytte posisjon:

1. Frigjer platen for stans (fig. 23.B) ved
hjelp av en skrutrekker og trekk ut splinten
(fig. 23.C) med fjeeren (fig. 23.D).

2. Plasser det lille hjulet (fig.

23.A) i gnsket posisjon

3. Monter splinten (fig. 23.C), og fjeeren
(fig. 23.D) og platen for stans (fig. 23.B)
tilbake pa plass i sekvensen som angis,
veer oppmerksom pa at hodet til stiften
(fig. 23.C) er vendt innover mot maskinen

7.5 BATTERI

Det er grunnleggende med et

ngye vedlikehold av batteriet for

a garantere en lang levetid.

Batteriet til maskinen ma alltid lades helt:

* for maskinen tas i bruk forste
gang etter innkjop,

¢ fgr maskinen skal sta i ro for en lenger
periode (mer enn 30 dager) (avsn. 9),

* fgr start etter en lenger periode uten bruk.

Les og felg anvisningen for opplading i
batteriets bruksanvisning. Dersom den
oppgitte prosedyren ikke fglges eller
batteriet ikke lades, kan battericellene
pafores uopprettelig skade. Et utladet
batteri ma lades opp sa snart som mulig.

VIKTIG Ladingen ma foretas
med en batterilader med konstant
spenning. Andre ladesystem kan
péfore batteriet uopprettelig skade.

* Maskinen er utstyrt med et koblingsstykke
(fig. 33.A) for ladingen. Dette skal kobles
til koblingsstykket pa batteriladeren
som folger med (avhengig av modell)
eller som kan bestilles (avsn. 15.2).

VIKTIG Dette koblingsstykket ma kun
brukes for tilkoblingen til batteriladeren
levert av produsenten. For bruk:

— Folg anvisningene i bruksanvisningen.
— Folg anvisningene i batteriets
bruksanvisning.

7.6 RENGJORING

Rengjor etter hver bruk som forklart nedenfor.

7.6.1 Rengjoring av maskinen

Rengjor karosseriets plastdeler med en
svamp dyppet i vann og rengjgringsmiddel.
Veer forsiktig og ikke fukte motoren,
komponentene til det elektriske systemet
og kretskortet under instrumentpanelet.

» For & redusere brannfaren ma motoren,
lydpotten og batterirommet holdes frie for
rester av gress, lov eller overflgdig fett.

VIKTIG Bruk aldri trykkslanger
eller sterke rengjoringsmidler for &
vaske karosseriet og motoren!

7.6.2 Rengjoring av utkastkanalen
(kun for modeller med
oppsamling bak)

Ved tilstopping av utkastkanalen:
1. Fjern oppsamleren eller
vernet for utkast bak.
2. Fjern gressrestene fra kanalens utlgpshull.

7.6.3 Rengjoring av oppsamleren
(kun for modeller med
oppsamling bak)

1. Tom oppsamleren.
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2. Ristden for & fjerne alle
rester av gress og jord.

3. Monter oppsamlingsposen tilbake
pa plass og vask klippeenheten
innvendig (avsn. 7.6.4-a). Fjern deretter
oppsamleren, tom den, skyll den og
sett den bort slik at den torker fort.

7.6.4 Rengjoring av klippeenheten

A Bruk vernebriller under rengjoring
av klippeenheten, og hold personer
og dyr pa avstand fra omradet rundt.

a. Innvendig rengjering

Fjern rester etter gress og gjerme som har
samlet seg internt sammen med kutteenheten
for & unnga at dette kan, nar det tarker,

gjere det vanskelig & starte opp maskinen.

Innvendig vask av klippeenheten
og utkastkanalen ma foretas
pa et hardt underlag nar:

— oppsamleren eller vernet for utkast
bak er montert (kun for modeller
med oppsamling bak),

— deflektoren for sideutkast er montert
(kun for modellene med sideutkast);

— foreren sitter i setet,

klippeenheten er i posisjon "1,

— motoren erigang,

giret eri fri,

klippeinnretningene er innkoblet.

Koble alternativt en vannslange til de
aktuelle koplingene (fig. 35.A), la vannet
renne i noen minutter pa hver av enhetene,
mens klippeenheten beveger seg.

VIKTIG For ikke & skade den
elektromagnetiske clutchens riktige funksjon:
- unnga at clutchen kommer
i kontakt med olje,

- ikke bruk hoytrykksspyling
direkte pa clutchen,
- ikke rengjor clutchen med bensin.

b. Utvendig rengjgaring

A For & opprettholde best mulig
effektivitets- og sikkerhetsniva

for maskinen, er det nedvendig &
unnga at det samler seg avsetninger
eller torre gressrester pa den

ovre delen av klippeenheten.

For rengjering av den gvre delen av
klippeenheten ma felgende gjores:
¢ Senk klippeenheten helt (posisjon "1").

* blds med komprimert luft igjennom
apningene pa de hgyre og venstre
beskyttelsene (fig. 36).

7.7 FESTESKRUER OG -MUTRER

* Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for a veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

8. EKSTRAORDINART
VEDLIKEHOLD

8.1 SIKKERHETSFORSKRIFTER

A Kontakt forhandleren eller et
spesialverksted umiddelbart dersom
det oppstar uregelmessigheter

i funksjonen til:

- bremsen,

- innkobling og stans av
klippeinnretningene,

- innkobling av trekkraft

fremover og i revers.

8.2 SAMMEN MED KLIPPEENHETEN

8.2.1 Innstilling av klippeenheten

Klippeenheten ma veere justert riktig for
a oppna en jevnt klippet plen (fig. 37).
Kontroller lufttrykket i dekkene ved
ujevn klipping (avsn. 6.1.3).

Dersom det ikke er nok for & oppna jevn
klipping, ma du kontakte forhandleren
for justering av klippeenheten.

8.2.2 Klippeenhet

En uskarp klippeinnretning river
bort gresset og gir en gul plen.

AAIIe oppgaver med
klippeinnretningene (demontering,
sliping, balansering, reparasjon,

ny montering og/eller bytting) er
krevende arbeid som forutsetter
spesialkompetanse, foruten bruk av
saerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige
arsaker skal derfor disse alltid
utfores ved et spesialverksted.

A Pése at de skadde, vridde og slitte
delene alltid skiftes ut sammen de
tilhorende skruene, for a bevare balansen.
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VIKTIG Alle klippeenhetene bor
skiftes ut samtidig, spesielt viktig er
dette ved store slitasjevariasjoner.

VIKTIG Bruk alltid originale
klippeinnretninger med artikkelnummeret
oppgitt i tabellen "Tekniske data”.

P& grunn av produktutvikling kan
klippeinnretninger angitt i tabellen
Tekniske data, med tiden blir erstattet
av andre med tilsvarende egenskaper
for kompatibilitet og sikker funksjon.

8.3 UTSKIFTING AV FOR-/
BAKHJULENE

8.3.1 Forberedende operasjoner

VIKTIG Bruk en egnet
lofteanordning, f.eks. jekk.

Gjer felgende far hjulene byttes ut:
* Fjern alt tilbeheor.

* Parker maskinen pa et solid og
jevnt underlag som garanterer
maskinens stabilitet.

Koble inn parkeringsbremsen.
Stopp motoren.

Ta ut ngkkelen.

Sett jekken i loftepunktet i
neerheten av hjulet som skal byttes
ut (avsn. 8.3.2; avsn. 8.3.3).
Kontroller at jekken star helt
vannrett pa bakken.

8.3.2 Valg og plassering av
jekken pa bakhjulene

Legg trekiler (fig. 38.A) under hjulet
(fig. 38.B) som er ved siden av hjulet
som skal byttes ut (fig. 38.C).

For modeller med oppsamling bak:

e Den maksimale hoyden til lukket
jekk er 110 mm. (fig. 39).

* Sett jekken under den bakre platen
(fig. 40.A), 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideutkast:

e Den maksimale hoyden til lukket
jekk er 110 mm. (fig. 41).

* Sett jekken under bakakslingen i
punktet vist pa figuren (fig. 42.A).

MERK Nar jekken star slik, kan den
kun lofte opp hjulet som skal byttes ut.

8.3.3 Valg og plassering av
jekken pa forhjulene

1. Legg trekiler (fig. 43.A) under
hjulet (fig. 43.B) som er bak hjulet
som skal byttes ut (fig. 43.C).

2. Den maksimale hgyden til
lukket jekk er 110 mm.

MERK Valget av posisjonen til jekken
ma gjores avhengig av maskintypen.

3. Plasser jekken under den fremre
delen av maskinen i punktet (fig.
44.A, 45.A, 46.A) som vist i figuren.

MERK Jekken ma plasseres pa den
flate delen av stotten (fig. 44.B, 45.B).

MERK Jekken mé plasseres pa den
sentrale kanten av stotten (fig. 46.B).

8.3.4 Bytte av hjulet

VIKTIG Pass pa at maskinen star stabilt
og i ro under loftingen. Hvis du oppdager
feil, m& jekken senkes umiddelbart. Finn
og los problemene, og loft opp pa nytt.

1. Fjern dekselet (fig. 47.A) for

du hever maskinen.
2. Loft opp slik at du klarer & trekke
ut hjulet uten problemer.
Bruk et skrujern og trekk ut gummiringen
(fig. 47.B) og akselskiven (fig. 47.C).
Trekk ut hjulet som skal byttes ut.
Pafer smegremiddel pé aksen (fig. 47.D).
Monter reservehjulet.
Sett akselskiven og gummiringen
skikkelig pa plass igjen.
La hjulet bergre bakken og monter
dekselet tilbake pa plass (fig. 47.A).

Noak o

®

VIKTIG Kontroller at bakhjulene har
samme hoyde (fig. 48.A), og at forskjellen
i den utvendige diameteren til de to
hjulene (fig. 48.B) er maks 8-10 mm. Ved
en storre forskjell ma klippeenhetens
innstilling justeres ved et autorisert
verksted for & unnga ujevne storrelser.

8.3.5 Reparasjon eller bytte av dekkene

Dekkene er av typen "slangelgs", og
bytte eller reparasjon pga. punktering
ma utferes av en dekkspesialist i
henhold til gjeldende normer.
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8.4 KRETSKORT

Kretskortet er plassert under
instrumentpanelet og styrer alle
maskinens sikkerhetsinnretninger.

Kretskortet er utstyrt med en beskyttelse som
gjenopprettes pa egenhand og som bryter
kretsen ved feil i det elektriske systemet;
inngrepet forer til at motoren stanser og

det varsles ved et akustisk signal som
deaktiveres kun nar ngkkelen fjernes.
Kretsen gjenopprettes automatisk etter noen
fa sekund; sgk og fiern arsakene til feilen

for & unnga at avbrytelsene gjentar seg.

VIKTIG For @ unnga at sikringen griper inn:

— ma ikke batterienes poler inverteres;

— maskinen ma ikke brukes uten batteriet,
for ikke a fordrsake anomalier ved drift av
anordningen for regulering av ladingen;

— veer forsiktig slik at du ikke
skaper kortslutning.

8.5 BYTTE AV EN SIKRING

Maskinen er utstyrt med sikringer (fig.
49.A) av forskjellig kapasitet. Deres
funksjoner og egenskaper er falgende:
— Sikring til 10 A = for & beskytte
hovedkretsene og for effekt til
kretskortet, inngrep vil fore til stans
av maskinen og varsellampen pa
dashbord vil slukke seg helt (avsn. 5.11)
— 25 A sikring = beskyttelse av
ladekretsen. Nar den utlgses,
utlades batteriet gradvis og
kan fore til startproblemer.

— Sikring til 5 A = beskytter den ekstra
kontakten til 12 Volt for ekstrautstyr.

— Sikring til 15 A = beskytter kretsen
til startmotoren, dersom den
griper inn vil det vaere umulig &
utfgre den elektriske aktiveringen
for & vippe posen; teammingen er
mulig med den manuelle spaken
(dersom denne er montert

Kapasiteten til sikringen er
indikert pa selve sikringen.

VIKTIG En brent sikring ma alltid byttes ut
med en sikring av samme type og kapasitet.

Kontakt forhandleren i tilfelle inngrepet
ikke utbedrer tingenes tilstand.

8.6 BYTTE AV LYSPARER

8.6.1 Type "I" - Glodelamper

e Lyspeerene (18 W) har bajonettsokkel
og kan tas ut ved & vri den mot
klokken med en tang (fig. 50).

8.6.2 Type "II" - LED-peerer

* Losneringen (fig. 51.A) og ta ut
koblingsstykket (fig. 51.B). Demonter
LED-lampen (fig. 51.C) som er
festet med skruene (fig. 51.D).

8.6.3 Type “llI” - LED-lamper (for
modellene TNS, THNS)

1. Loft dekselet og fjern
koplingsstykket (fig. 52.A).

2. Gjer fri lasesplinten (fig. 52.B) og
trekk av dekselet fra siden.

3. Kople fra ledningene til LED-lampene
(fig. 53.A), skru lgs skruene (fig. 53.B)
og gjer frie flikene (fig. 53.C).

4. Loft og gjer fri den gvre delen
til dekselet (fig. 54.A).

5. Skru lgs skruene (fig. 55.A) og
skift ut LED-lyktene (fig. 55.B).

6. For & montere dekselet tilbake pa
plass ma du utfere trinnene i motsatt
rekkefolge i forhold til ved demontering.

8.7 BAKRE TRANSMISJON

Bakakslingen bestar av en forseglet
monoblokkenhet og krever derfor ikke
vedlikehold. Enheten er permanentsmurt,
og det er derfor ikke ngdvendig

med bytte eller etterfylling.

8.8 FREMRE TRANSMISJON
(MODELL 4WD)

Den bestar av en forseglet
monoblokkenhet og krever derfor ikke
vedlikehold. Det er ngdvendig a kontrollere,
fylle pa og skifte olje ved jevne mellomrom
ved hydraulikkretsen for kobling.

Kontroller oljenivaet i hydraulikkanlegget,
dette mé& befinne seg mellom hakkene
«MIN» og «MAX>» angitt pa tanken.
Dersom nivéet er under

hakket «MIN» (Fig. 50):
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— ma beskyttelsen (fig. 56.A) festet ved
mutteren (fig. 56.B) demonteres:
— skru lgs korken (fig. 56.C)
og fyll pa med oljen 10W30
til du nar nivaet <MAX»:
— monter korken (fig. 56.C)
og beskyttelsen (fig. 56.A)
tilbake pa plass.

VIKTIG Dersom det viser seg nadvendig
med hyppig etterfylling, ma du kontrollere
at det ikke lekker fra slangene eller fra
tanken og kontakte var Forhandleren
dersom det er nodvendig & utfore inngrep.

8.9 REGULERING AV
SPERREFJAREN FOR FESTE
AV OPPSAMLINGSPOSEN

Dersom oppsamlingsposen har en tendens
til & hoppe av og apne seg ved kjoring pa
ulendt terreng eller dersom det er vanskelig
a feste den etter at den er temt, ma
spenningen til fizeren reguleres (fig. 57.A).
Skift festepunktene ved a benytte

ett av hullene (fig. 57.B) til du

oppnar gnsket resultat.

9. LAGRING

Nar maskinen skal oppbevares
lengre enn 30 dager:
1. Kjol ned motoren.
2. Koble fra batterikablene, og oppbevar
batteriet pa et tort og kjelig sted.
. Tem drivstofftanken (avsn. 7.2.2) og folg

anvisningene i motorens bruksanvisning.

3

4. Rengjor maskinen skikkelig.

5. Kontroller at det ikke finnes skader
pa maskinen. Kontakt eventuelt
et autorisert servicesenter.

6. Maskinen ma lagres

— med senket klippeenhet,

— pa et tort sted,

— beskyttet mot darlig veer,

- helst tildekket med en
presenning (avsn. 15.4),

— utilgjengelig for barn.

— Pass pa afjerne nokler eller
redskaper brukt til vedlikeholdet.

Nar maskinen skal settes i drift igjen:
* kontroller at det ikke er bensinlekkasjer
fra slangene, kranen eller forgasseren,
e klargjor maskinen som angitt i
kap. "6. Bruk av maskinen".

10.FLYTTING OG TRANSPORT

¢ Gjor folgende nar maskinen flyttes:
— Koble ut klippeinnretningen.
— Sett klippeenheten i hgyeste posisjon.
— Sla av motoren.

¢ Gjor falgende ved transport av maskinen

pa et kjoretoy eller tilhenger:

— Bruk tilstrekkelig kraftige, brede
og lange lasteramper.

— Last pd maskinen med motoren
avslatt, tenningsnekkelen tatt ut,
uten fgrer og ved & skyve. Bruk
et egnet antall personer.

— Steng drivstoffkranen
(avhengig av modell).

— Senk klippeenheten.

— Koble inn parkeringsbremsen.

— Plasser maskinen slik at den
ikke utgjer en fare for noen.

— Fest den skikkelig til transportmidlet
med tau eller kjettinger for & unnga at
den kan velte og drivstoff kan lekke ut.

11.SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfgres av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfere arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfort ved uautoriserte verksteder
eller av ukvalifiserte personer forer til bortfall
av garantien, foruten & frita fabrikanten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

e Kun autoriserte servicesenter kan utfare
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.
Originale reservedeler og tilbehar har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Ikke originale reservedeler og tilbehar

er ikke godkjent. Bruk av ikke originale
reservedeler og tilbehgr setter sikkerheten
i fare og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsinnretningene en gang i aret.
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12.HVA SOM DEKKES
AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og
fabrikasjonsfeil. Brukeren ma nagye

folge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som skyldes:

* Manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering
Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke fglger med, eller
som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Normal slitasje av forbruksmaterialer
som drivremmer, lys, hjul, knivblader,
sikkerhetsbolter og ledninger.

* Normal slitasje.

Motorer. De er dekket av

motorprodusentens garantivilkar

og betingelser.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.
Kjeperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen mate begrenses av denne garantien.
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13.TABELL FOR VEDLIKEHOLD

Inngrep Frekvens (timer) Avsnitt /
Bemerk-
Forste Deretter hver ninger
gang
MASKIN
Sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr For hver bruk avsn. 6.2
Kontroll av dekktrykk Faor hver bruk avsn. 6.1/3
Kontroller beskyttelsene ved sideutkast/ Far hver bruk avsn.6.1/4
utkast bak. Kontroll av oppsamlingspose,
deflektor for sideutkast.
Generell rengjering og kontroll Etter hver bruk avsn. 7.6
Kontroll av eventuelle skader pa maskinen. Etter hver bruk -
Kontakt eventuelt et autorisert servicesenter.
Batteriets lading For lagring avsn.7.5
Kontroll av alle festene 25
Kontroll av at klippeinnretningene 25 e
er festet og skarpe
Kontroll av drivremmen 25 bl
Kontroll av klippeinnretningenes drivrem 25 bl
Kontroll og justering av bremsen 25 bl
Kontroll og justering av trekket 25 e
Kontroll av innkobling og stans 25 el
av klippeinnretningen
Generell smering 25 il
Bytte av klippeinnretningene 100 o
Bytte av drivremmen - el B
Bytte av klippeinnretningenes drivrem - il B
MOTOR *
Kontroll/etterfylling av drivstoff For hver bruk avsn.7.2
Kontroll/etterfylling av motorolje For hver bruk avsn. 7.3

Bytte av motorolje

*

*

Kontroll og rengjering av luftfilteret

*

*

Bytte av luftfilteret

*

*

Kontroll av bensinfilteret

Bytte av bensinfilteret

Kontroll og rengjering av tennpluggkontaktene

Bytte av tennplugg

* Konsulter motorens handbok for & fa en fullstendig oversikt over inngrep og frekvens

** Kontakt forhandleren din ved forste tegn til funksjonsfeil.

*** Inngrep som ma utfgres av forhandleren eller et spesialverksted
*** Den generelle smgringen av alle bevegelige deler bor ellers utfgres
hver gang maskinen settes bort for en lenger periode.
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14.FEILSQOKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Med ngkkelen pa
«FRAMDRIFT», er
dashbord slukket,
uten akustisk signal

Beskyttelsen til kretskortet
er utlgst pa grunn av:

Sett nokkelen i posisjon "STOPP"
og se etter mulig arsak:

Feilkoblet batteri

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4).

invertering av batterienes poler

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4).

Helt flatt batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5).

Brent sikring

Bytt ut sikringen (10 A) (avsn. 8.5).

Vatt kretskort

La det tarke med lunken luft.

2. Med ngkkelen pa
«FRAMDRIFT», er
dashbord slukket,
men det akustiske
signalet aktiveres

Beskyttelsen til kretskortet
er utlgst pa grunn av:

Sett nokkelen i posisjon «STOPP»
og se etter mulige arsaker til feilen:

Vatt kretskort

La det torke med lunken luft.

3. Med ngkkelen
i pa "START",
tennes dashbord,
men startmotoren
roterer ikke

Darlig ladet batteri

lad batteriet (se 6.2.3)

sikringen for lading har gatt

skift ut sikringen (25 A) (se 6.3.5)

4. Nokkel i posisjon
"START", startmotoren
virker, men motoren
starter ikke

Darlig ladet batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5).

Feil ved bensintilforsel

Kontroller nivaet i tanken (avsn. 7.2.1).

Apne kranen (avhengig av
modell) (avsn. 6.4).

Kontroller bensinfiltret.

Tenningsfeil

Kontroller at tennplugghetten
er skikkelig festet.

Kontroller at det er riktig elektrodeavstand
pa tennpluggen, og at elektrodene er rene.

5. Det er vanskelig &
starte motoren, eller
motoren gar ujevnt.

Problemer med forgasseren

Rengjer eller bytt luftfilteret.

Tom tanken og fyll pa ny bensin.

Kontroller og bytt eventuelt ut bensinfilteret.

6. Motoren har darlig

effekt under klippingen.

Fremdriftshastigheten er for stor
i forhold til klippehgyden.

Reduser hastigheten og/eller gk
klippehgyden (avsn. 6.5.4).

7. Nar klippeenheten
koples inn, slar
motoren seg av

samtykke for innkopling mangler

Sjekk at oppstartsvilkarene
er oppfylt (avsn. 6.2.2).

8. Varsellampen til
batteriet slukker seg
ikke etter noen fa
minutter med arbeid

batteriet er ikke tilstrekkelig ladet

Kontakt forhandleren.

9. Varsellampen for
oljen tennes mens
arbeidet pagar
(dersom denne finnes)

problemer ved smering av motoren

Sett oyeblikkelig nokkelen pa «STOPP»:

gjenopprett oljenivaet (se 5.3.3)

skift ut filteret (ta kontakt med forhandleren
dersom problemet vedvarer)

10. Motoren stanser
og et akustisk
signal aktiveres

Beskyttelsen til kretskortet
er utlest pa grunn av:

Sett nokkelen i posisjon «STOPP»
og se etter mulige arsaker til feilen:

overspenning forarsaket
av laderegulator

Kontakt forhandleren.

feilkoblet batteri (usikre kontakter)

kontroller koblingene (se 3.4).

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfort disse forslagene
til forbedring, ma du ta kontakt med forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

11. Motoren stanser
uten akustisk signal

batteriet er frakoplet

kontroller koblingene (se 3.4).

problemer ved motoren

Kontakt forhandleren.

12. Klippeinnretningene
kobles ikke inn, eller
de stanser ikke i rett
tid nar de kobles ut.

los reim

Kontakt forhandleren.

problem ved den
elektromagnetiske tilkoplingen

Kontakt forhandleren.

13. Ujevn klipping
og utilstrekkelig
oppsamling (kun
for modeller med
oppsamling bak)

Klippeenheten er ikke
parallell med bakken

Kontroller lufttrykket i
dekkene (avsn. 6.1.3.).

Gjenopprett klippeenhetens innstilling
med bakken (avsn. 8.2.1).

Klippeinnretningene er ineffektive

Kontakt forhandleren.

fremdriftshastigheten er for
hey i forhold til heyden pa
gresset som skal klippes

Reduser fremdriftshastigheten og/
eller hev klippeenheten (avsn. 6.5.4).

Vent til gresset er tort.

Kanalen er tilstoppet

fijern oppsamlingsposen og
tom kanalen (se 5.4.7)

14. Ujevn klipping
(kun for modeller
med sideutkast)

Klippeenheten er ikke
parallell med bakken

Kontroller lufttrykket i
dekkene (avsn. 6.1.3.).

Gjenopprett klippeenhetens innstilling
med bakken (avsn. 8.2.1).

Klippeinnretningene er ineffektive

Kontakt forhandleren.

15. Unormal vibrasjon
under klipping.

Klippeenheten er full av gress

Rengjor klippeenheten (avsn. 7.4.4).

Klippeinnretningene er
ubalanserte eller lgse

Kontakt forhandleren.

Festene er lgse

Kontroller og stram til festeskruene
for motor og ramme.

16. Usikker eller
ineffektiv bremsing.

Bremsen ikke korrekt regulert

Kontakt forhandleren.

17. Uregelmessig
fremdrift, utilstrekkelig
trekkraft i
oppoverbakke, eller
maskinen har en
tendens til & rykke.

Problemer med remmen eller
anordningen for innkobling

Kontakt forhandleren.

18. Maskinen flytter seg
ikke selv om motoren
star og gar og pedalen
for trekkraft aktiveres

Utlgserspak i posisjon for
utlgst transmisjon

Flytt den til posisjon for innkoblet
transmisjon (avsn. 5.13).

19. Maskinen vibrerer
pa unormalt vis

Deler er gdelagte eller har lasnet

Stopp maskinen og ta ut
tenningsngkkelen.

Kontroller om det finnes skader.

Kontroller om det finnes deler som
har lgsnet, og stram dem godt.

Kontrollene, utskiftingene eller
reparasjonene ma utferes
ved et spesialverksted.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfort disse forslagene
til forbedring, ma du ta kontakt med forhandleren.
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15.TILBEHOR

15.1 MULCHING-SETT

Maler fint opp det klippede gresset, og lar det
ligge pa plenen (fig. 58.A1 og fig. 58.A2).

15.2 BATTERILADER
Holder batteriet i god stand nar maskinen ikke
brukes og garanterer et utmerket ladeniva
og en lenger levetid for batteriet (fig. 58.B).
15.3 SETT MED TILHENGERFESTE
For & slepe en liten tilhenger (fig. 58.C).
15.4 PRESENNING

Beskytter maskinen mot stev nar
den ikke brukes (fig. 58.D).

15.5 SETT FOR VEKTER FRAMME
De forbedre stabiliteten framme

pa maskinen, spesielt dersom det
arbeides mye i bakker (fig. 58.E).

15.6 SETT FOR VEKTER BAK
De forbedre stabiliteten bak pa
maskinen, spesielt dersom det

arbeides mye i bakker (fig. 58.F).

15.7 SETT MED VERN FOR
UTKAST BAK

Skal benyttes i stedet for oppsamlingsposen
nar gresset ikke samles opp (fig. 58.G).
(Kun for modeller med utkast bak)

15.8 SNOKJETTINGER 18", 20”
Bedre veigrepet til bakhjulene pa sngdekte
strekninger og gjer det mulig & bruke
utstyr for brayting av sng (fig. 58.H).

15.9 GJORME-/SNOHJUL 18, 20”

Bedrer veigrepet pa snedekt og
leirete underlag (fig. 58.1).

15.10 TILHENGER
For transport av verktgy og andre

gjenstander, innenfor begrensningene
for tillatt last (fig. 58.J).

15.11 SPREDER

For & spre salt eller gjgdsel (fig. 58.K).
15.12 SPREDER

For & spre sand eller grus (fig. 58.L).
15.13 GRESSRULLE

For & komprimere jorda etter saing
eller flate ut gresset (fig. 58.M).

15.14 SNOQPLOG

For brgyting og rydding av sngen
som er fjernet (fig. 58.N).

15.15 FEIEMASKIN MED
KOSTER FRAMME

For & gjere oppkjersler og fast underlag

rene ved a fjerne blader og skitt i tillegg til

fierning av tynne lag med nysng (fig. 58.0).
15.16 KUTTER

For & kutte og hakke ugnsket gress (fig. 58.P).
15.17 SAMLER AV BLAD OG GRESS

For oppsamling av blader og gress
pa plener (fig. 58.Q, 58.R).

15.18 RAKE FRAMME

For & samle opp gress og
sma grener (fig. 58.S).

15.19 GRENSESNITT FOR LOFTING
Gjor det mulig & montere ekstra
redskap framme som ikke trenger
kraftuttak (fig. 58.T1).

15.20 KRAFTUTTAK (PTO)
Gjer det mulig & overfare motorens effekt

til redskapet som styres. Dette trenger
et grensesnitt for lafting (fig. 58.T2).
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1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POSEUGIWAC SIE

INSTRUKCJA OBSLUGI

W tekscie instrukcji, niektére paragrafy
zawierajgce szczeg6lnie wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegolnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA Jub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omdwienia lub dodatkowych
elementow do podanych poprzednio
wskazdwek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sig do tego ostrzezenia moze
spowodowac obrazenia ciata uzytkownika lub oséb
trzecich i/lub spowodowac szkody materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z
krawedzig z szarych kropek wskazujg na
opcjonalne funkcje nie wystepujace we
wszystkich modelach opisanych w niniejszej
instrukciji. Nalezy sprawdzi¢, czy dana opcja
obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny", "prawy"
i "lewy" rozumie sig w odniesieniu do pozyciji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:

"Patrz rys. 2.C" lub po prostu "(Rys. 2.C)".
llustracje majg charakter pogladowy. Czgsci
sktadowe Panstwa maszyny moga nieco réznic sie
od elementdw przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"

to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Odniesienia do tytutéw lub paragraféw sa
oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1"

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Nalezy doktadnie zapoznac sie

Z systemem sterowania i sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowac sposob
natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac pozary i/lub ciezkie zranienia.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzgdzenie byto uzytkowane przez dzieci

i osoby nieposiadajgce wystarczajace;j
wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy prawne moga okresli¢ najnizsza
granice wieku dla uzytkownikow.

Nigdy nie nalezy uzytkowac¢ urzadzenia jesli
uzytkownik jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub po zazyciu

lekarstw oraz pod wptywem narkotykdw,
alkoholu lub innych substanciji, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks, czy uwage.

Nie nalezy przewozi¢ na niej dzieci

lub innych pasazeréw.

Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik

jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane

wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec
innych 0séb lub ich wtasnosci. Ocena ryzyka
zwigzanego z cechami terenu przeznaczonego
do pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczenstwo dziatania
zaréwno sobie, jak i osobom postronnym
wchodzg w zakres obowigzkdw os6b
uzywajgcych urzadzenie i zwtaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, Sliskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, upewnic¢
sie, aby uzytkownik zapoznat sig z
instrukcjami uzytkowania, zawartymi
w niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

* Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate
obuwie robocze z podeszwa antyposlizgowa
i dtugie spodnie. Nie uruchamiaé
urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.
Stosowac srodki ochrony stuchu..

» Stosowanie ochraniaczy stuchu moze

zmniejszyc¢ zdolnos¢ do odbierania

ewentualnych ostrzezen (krzyk lub alarmy).

Zwrdci¢ szczegdlng uwage na wszystko,

co dzieje sie w strefie robocze;.

Nie zaktadac szali, koszul, naszyjnikow,

bransoletek i innych akcesoriéw wiszacych
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lub wyposazonych w sznurki, ktére mogtyby
zaplatac sie w maszyne lub w inne przedmioty
i materiaty znajdujgce sie¢ w miejscu pracy.

* Zwigza¢ odpowiednio diugie wtosy.

Obszar roboczy / Maszyna

¢ Sprawdzi¢ doktadnie catg przestrzen do
pracy i usung¢ to wszystko, co mogtoby
zosta¢ wyrzucone przez maszyne lub
spowodowac uszkodzenie urzadzenia
tngcego/czesci obracajgce sie (kamienie,
gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

Silnik o zaptonie iskrowym: paliwo

A ZAGROZENIE!! Paliwo jest substancjg
tatwopalna.

¢ Przechowywac paliwo w homologowanych
zbiornikach na paliwo, w miejscach
bezpiecznych, z dala od zrédet ciepta czy ognia.
Pozostawi¢ obszar sktadowania benzyny wolny
od $cinkdéw trawy, lisci i nadmiaru smaru.
Nie pozostawiac zbiornikow w
zasiegu dostepu dzieci.
Nie pali¢ podczas tankowania lub uzupetniania
paliwa oraz podczas obchodzenia sig z paliwem.
Tankowac przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.
Unika¢ wdychania oparéw paliwa.
Nie dolewa¢ paliwa, ani nie zdejmowac
korka ze zbiornika, gdy silnik jest w
ruchu lub, kiedy jest nagrzany.
Otworzy¢ powoli korek zbiornika
pozwalajgc na stopniowe roztadowanie
wewnetrznego cisnienia.
Nie nalezy zbliza¢ zrodta ognia do otworu
zbiornika, by sprawdzi¢ jego zawartos¢.
* W razie przelania benzyny, nie nalezy
uruchamia¢ silnika, lecz przestawi¢ maszyne
z miejsca rozlania sig paliwa w celu uniknigcia
mozliwosci stworzenia sytuacji sprzyjajacych
wybuchom pozaru dopoki paliwo sig nie
ulotni i opary benzyny nie rozprosza sie.
Natychmiast wyczyscic¢ wszystkie resztki
benzyny rozlanej na maszyne lub na ziemie.
* Zawsze natozy¢ i zakrecic¢ dobrze korki
zbiornika i pojemnika benzyny.
Nie uruchamia¢ maszyny w miejscu,
gdzie dokonano wlewania paliwa;
uruchomienie silnika musi by¢ dokonywane
w odlegtosci przynajmniej 3 metréw od
miejsca, w ktorym wlewano paliwo.
¢ Nie dopuscic¢ do kontaktu paliwa z

odzieza i, jesli to nastagpi, zmienic odziez

przed uruchomieniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy
* Nie uzywac silnika w zamknigtych
pomieszczeniach, w ktérych moga sie

nagromadzi¢ niebezpieczne spaliny zawierajgce
tlenek wegla. Czynnosci rozruchu musza

byé wykonywane na $wiezym powietrzu

lub w pomieszczeniu o dobrej wentylaciji.
Pamietac, ze spaliny silnika sg trujgce.

* Podczas rozruchu maszyny nie kierowac

ttumika czyli gazu wydechowego w

strone materiatéw tatwopalnych..

Nie uzywaé maszyny na obszarze

zagrozonym wybuchem, w obecnosci

tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Styki
elektryczne lub tarcie mechaniczne moga
generowac iskry, ktére mogg spowodowac
zapalenie sie pytu lub oparéw.

Nalezy pracowag tylko przy Swietle

dziennym lub przy dobrym os$wietleniu

sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.

Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,

dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sig

znajdowac pod opieka drugiej osoby dorostej.

* Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni,
w deszczu, w przypadku ryzyka
wystgpienia burzy w szczegdlnosci z
prawdopodobienstwem btyskawic.

* Zwrd¢ szczegbing uwage na nierdownosé
terenu (grzbiety, wgtebienia), pochytosci,
ukryte zagrozenia i ewentualne przeszkody
ktére moga ogranicza¢ widocznos¢.

* Zachowac szczegdlng ostroznos¢ w

poblizu stromych zboczy, rowéw czy watéow

ochronnych. Maszyna moze sig przewrdcic,
jezeli jedno koto wyjdzie poza krawedz

lub nastgpi osuniecie sie krawedzi.

Nalezy zachowac szczegding ostroznosé

na terenach pochytych, gdzie istnieje

ryzyko przewrdcenia lub utraty kontroli

nad maszyng. Podstawowe przyczyny

utraty kontroli sg nastepujace:

— niewystarczajgca przyczepnosé kot;

- nadmierna predkosc;

- nieodpowiednie hamowanie;

- maszyna nieodpowiednia do
danego typu pracy;

- brak znajomosci zagrozen przy
szczeg6lnych warunkach terenu;

- nieprawidtowe uzytkowanie
jako pojazd holujacy.

Podczas uzytkowania maszyny w poblizu

drogi zwrécié¢ uwage na ruch uliczny.

* Aby unikng¢ ryzyka pozaru, nie nalezy
pozostawia¢ maszyny w wysokiej
trawie przy pracujacym silniku.

Spos6b postepowania

* Podczas jazdy i pracy, nalezy by¢
skoncentrowanym i nie rozpraszaé uwagi

* Zachowac ostrozno$c¢ podczas cofania. Przed
i w czasie cofania nalezy ogladac sie za siebie,
zeby w pore spostrzec ewentualne przeszkody.
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Nalezy zachowac ostrozno$¢

podczas ciagniecia tadunkéw lub

przy uzyciu ciezkiego sprzetu:

- Dla belek zaczepowych stosowaé wytgcznie
przeznaczone do tego punkty potgczenia;

- Ograniczy¢ obcigzenie, do takiego, ktére
mozna w tatwy sposob kontrolowad;

- Nie skrecac¢ gwattownie. Zachowaé
ostroznos¢ podczas jazdy wstecz;

- Stosowac przeciwwage lub obcigzenie
kot w przypadkach, w ktérych jest
to zalecane przez instrukcje.

* Zachowacé ostroznos¢ podczas uzycia
pojemnikéw i akcesoriow mogacych zaktocié
stabilno$¢ maszyny, zwtaszcza na zboczach.

* Trzymac zawsze rece i stopy daleko od
urzgdzenia tngcego, szczegdinie podczas
uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

* Uwaga: element thgcy obraca sig

nadal przez kilka sekund nawet po

odtgczeniu lub po wytgczeniu silnika.

Nalezy zwréci¢ uwage na zespot tnacy z

wigcej niz jednym urzgdzeniem tngcym,

poniewaz obracajgce sig urzagdzenie tngce
moze wprowadzi¢ w ruch pozostate.

* Trzymac sie zawsze z dala od

otworu wyrzutu trawy.

Nie nalezy dotykac¢ elementdw silnika,

poniewaz nagrzewajg sie one podczas pracy.

Istnieje niebezpieczenstwo poparzen.

Aby unikng¢ ryzyka pozaru, nie nalezy

pozostawia¢ maszyny w wysokiej

trawie przy pracujgcym silniku.

A W przypadku uszkodzen lub wypadkéw
przy pracy, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik

i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowaé
dalszych szkdd; w przypadku wypadkow z
obrazeniami ciata obstugujgcego lub osoby trzeciej,
natychmiast aktywowac procedure pierwszej
pomocy, najbardziej wtasciwg do zaistniatej
sytuacji i zwrocié sie do Placéwki zdrowia w
celu poddania sie niezbednej kuracji. Doktadnie
usuna¢ wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby
spowodowaé szkody lub obrazenia wobec 0séb
lub zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

Ograniczenia w uzytkowaniu

* Nigdy nie nalezy uzywac¢ maszyny z
uszkodzonymi, brakujgcymi lub niewtasciwie
zamontowanymi zabezpieczeniami,
(pojemnik na trawe, ochrona wyrzutu
bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

* Nie uzywac maszyny, gdy akcesoria/

narzedzia nie sg zainstalowane w

odpowiednich miejscach.

Nie wytaczac, odtgczaé, usuwac lub

modyfikowac istniejgcych systemow

bezpieczenstwa/mikro-przetacznikéw.

Nie zmieniac regulaciji silnika, ani nie
ustawiac zbyt wysokich obrotow. Jesli silnik
bedzie pracowat na zbyt wysokich obrotach,
wzrasta ryzyko obrazen operatora.

* Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywaé

jej do wykonania cigzkich prac; uzycie
odpowiedniego urzadzenia obniza

ryzyko i polepsza jakos$¢ pracy.

Niniejsza maszyna nie posiada homologac;ji
do uzytkowania na drogach publicznych.
Uzytkowanie maszyny (zgodnie z Kodeksem
Drogowym) powinno sie odbywaé wytacznie
w granicach terenéw prywatnych, gdzie
obowigzuje zakaz ruchu kotowego.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie
maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczernstwo
uzytkowania i wysoka wydajnosé.

Konserwacja

* Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci
sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci muszg byé
wymienione, nie moga by¢ nigdy naprawiane.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru,

regularnie sprawdzac, czy nie wystepuja

wycieki oleju i/lub paliwa.

Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny,

zwracac uwage, aby zapobiec uwigzieniu

palcow pomiedzy urzgdzeniem tngcym

w ruchu i cze$ciami statymi maszyny.

A Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach przedstawia maksymalne wartosci
tych parametréw dopuszczalne dla uzytkowania
maszyny. Stosowanie zle wywazonego
narzedzia tngcego, zbyt wysoka predko$é ruchu,
nieprawidtowe wykonywanie konserwacii lub jej
brak wptywajg w istotny sposéb na zwigkszenie
emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z
powyzszym jest konieczne powziecie srodkow
zapobiegawczych majgcych na celu usunigcie
ewentualnych skutkow zbyt wysokiego hatasu

i nadmiernych drgan; dokona¢ konserwacji
maszyny, stosowaé ochraniacze stuchu

oraz dokonywac przerw podczas pracy.

Magazynowanie

* Nie przechowywac¢ maszyny z benzyng w
zbiorniku, w pomieszczeniu, gdzie opary
paliwa mogtyby przedostac sig do ptomienia,
iskry lub Zrodta wysokiej temperatury.

* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z
odpadami wewnatrz pomieszczenia.
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2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i sSrodowiska, w ktérym zyjemy.

¢ Unika¢ sytuaciji, w ktérej staje sie ona
elementem zaktocajacym spokoj otoczenia.
Uzywaé maszyne tylko w stosownych godzinach
(nigdy wczesnie rano albo w nocy, gdy hatas
mogtby przeszkadzaé innym osobom).
Przestrzegaé skrupulatnie lokalnych przepisow
dotyczacych utylizacji opakowan, olejow, paliwa,
filtréw, zniszczonych czesci, czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajgcych
Srodowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane
do $mieci, ale musza by¢ rozdzielone i
sktadowane w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia odpaddéw, ktére
zajma sie recyklingiem tych materiatow.

Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji odpadow.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny,
nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwrécié sie
do punktu selektywnego gromadzenia odpaddw,
zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarka do trawy prowadzona

przez operatora siedzacego.

Maszyna wyposazona jest w silnik, ktory

uruchamia urzadzenie tngce, zabezpieczony

przez obudowe oraz zesp6t napedowy

odpowiedzialny za ruch maszyny.

Maszyna jest wyposazona w ponizsze urzadzenia:

- bezstopniowa przektadnia hydrostatyczna

z przetozeniem do jazdy do przodu i do
tylu (,Hydro”), dwa kota napedowe (2WD)
lub cztery kota napedowe (4WD).

Operator prowadzi maszyne i uruchamia gtéwne
przyciski sterujace, siedzgc na miejscu kierowcy.

Elementy zabezpieczajgce zainstalowane
W urzgdzeniu zapewniajg zatrzymanie
silnika oraz urzadzenie tngcego w
ciggu kilku sekund (par. 6.2.2).
3.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana
i skonstruowana w celu koszenia trawy.

Maszyna przeznaczona jest do:

1. koszenia trawy i zbierania jej do
specjalnego pojemnika.

2. koszenia trawy i jej roztadowywania
na ziemig w czesci tylnej.

3. koszenia trawy, rozdrabniania jej i rozpraszania
na terenie (efekt mulczowania);

4. koszenia trawy i jej bocznego roztadunku.

Stosowanie specjalnych akcesoriéw
dostarczanych przez producenta wraz z
wyposazeniem standardowym lub nabywanych
oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy
réznymi metodami, ktdre sg opisane w
niniejszych instrukcjach lub w instrukcjach
towarzyszgcych poszczegd6lnym akcesoriom.
Mozliwos¢ stosowania dodatkowych akcesoriow
(jesli jest to przewidziane przez producenta)
moze wzbogaci¢ zakres przewidzianego
zastosowania maszyny o inne funkcje wskazane
w instrukcjach dotgczonych do akcesoridw.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce
od powyzej opisanego, moze okazac sig
niebezpieczne i powodowacé szkody wobec osob i/
lub mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):
— przewozenie na maszynie lub na jej
przyczepie 0s6b, dzieci i zwierzat;
moze spowodowac to ich upadek
i powazne obrazenia lub wptynaé
negatywnie na bezpieczenstwo jazdy;
- holowanie lub popychanie tadunkéw
bez uzycia specjalnych akcesoriow
przeznaczonych do holowania;
wykorzystywanie maszyny do pokonywanie
terendw niestabilnych, $liskich,
zamarznigtych, pokrytych kamieniami lub
niespoistych, przemoktych lub bagnistych,
ktore nie pozwalajg na oceng statosci terenu;
- wigczanie agregatu tngcego na
odcinkach pozbawionych trawy;
- wykorzystywanie maszyny do
zbierania lisci lub odpadéw.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta
od wszelkiej odpowiedzialnosci, obcigzajac
uzytkownika wszelkimi zobowigzaniami
wynikajgcymi ze szkod lub obrazer ciata
wtasnych lub wobec 0sdb trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku
przez konsumentéw, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest
przeznaczona "do uzytku hobbystycznego".
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WAZNE Niniejsza maszyna powinna
byc uzywana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na maszynie umieszczono rézne symbole (rys. 2).
Ich zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi
o0 koniecznosci zachowania ostrozno$ci i

uwagi podczas korzystania z maszyny.

Znaczenie symboli:
Ostrzezenie! Przed
A |||| przystapieniem do
uzytkowania maszyny nalezy
przeczytac instrukcje.
) Ostrzezenie! Wyjac¢ kluczyk
A C® | rzeczytac instrukcie
@ przed przystgpieniem do
jakiejkolwiek czynnosci
konserwacyjnej lub naprawy.
Zagrozenie! Wyrzucanie
@ przedmiotéw: Nie pracowac
bez uprzedniego zamontowania
ostony tylnego wyrzutu trawy
lub pojemnika na trawe.
(tylko do modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe).
o Zagrozenie! Wyrzucanie
|:|(-)|I| przedmiotéw: Utrzymywacé
bezpieczng odlegtosé
od innych osaéb.
- Zagrozenie! Wywrdcenie
@ %, sie maszyny: Nie uzywac
—ax10° Maszyny na pochyto$ciach
przekraczajgcych 10°.
o Zagrozenie!
@ |:|(-)|I| Niebezpieczeristwo
okaleczenia: Upewnic sig,
Ze dzieci znajdujg sie w
bezpiecznej odlegtosci
od maszyny, kiedy silnik
jest uruchomiony.
I3y Ryzyko przecigcia.
A Urzadzenia tnace w ruchu.
m’ Nie wktadac rak ani stop do
komory urzgdzen tngcych.
® Ostrzezenie! Utrzymywac
|:|(-)|I| odpowiednig odlegtos¢ od
rozgrzanych powierzchni.
Nie wchodzi¢ na maszyne i nie
deptac oston agregatu tngcego.

Podczas uzytkowania zestawu
do holowania nie przekracza¢
limitéw obcigzenia podanych
na etykiecie i przestrzega¢
zasad bezpieczenstwa.

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Na etykiecie identyfikacyjnej znajduja
sie nastepujgce dane (rys. 1):

1. Poziom mocy dzwigku

2. Znak zgodnosci CE

3. Rok produkciji

4. Typ maszyny

5. Numer fabryczny

6. Nazwaiadres producenta

7. Kod wyrobu

8. Moc znamionowa i maksymalna
predkos¢ robocza silnika

9. Masawkg

10. Rodzaj napedu

Zapisac dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywaé danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Maszyna sktada sie z ponizszych czesci gtéwnych,
ktérym odpowiadajg nastepujace funkcije (rys. 1):

A. Silnik: zapewnia ruch urzgdzen tngcych
i trakcje kot; jego charakterystyka
i zasady uzytkowania opisane
sg w oddzielnej instrukcji.

B. Agregat tnacy: zesp6t sktada sie z
obudowy zabezpieczajgcej obracajgce
sie elementy, oraz z urzadzen tngcych.

C. Urzadzenia tngce: elementy stuzace do
koszenia trawy; skrzydetka znajdujgce
sie na ich koncach kierujg $cieta
trawe w strone tunelu wyrzutu.

D. Ostona tylnego wyrzutu trawy (dostepna
na zamowienie): zaktadana zamiast
pojemnika na trawe, ma za zadanie
zatrzymanie ewentualnych scietych
urzadzeniami tnacymi przedmiotdw,
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nie pozwalajgc naich odrzucanie z
dala od maszyny (tylko w modelach z
pojemnikiem na trawe z tytu maszyny).

E. Deflektor bocznego wyrzutu trawy: poza
funkcjg bocznego roztadowywania trawy,
stanowi element bezpieczenstwa, ktéry nie
pozwala, aby ewentualne obiekty zebrane
przez urzadzenie tngce zostaty wyrzucone
przez maszyne na duze odlegtosci (tylko
dla modeli z bocznym wyrzutem).

F. Pojemnik na trawe: poza funkcjg
zbierania skoszonej trawy, stanowi element
bezpieczenstwa, ktéry nie pozwala,
aby ewentualne obiekty zebrane przez
urzgdzenie tngce zostaty wyrzucone
przez maszyne na duze odlegtosci (tylko
dla modeli z tylnym pojemnikiem).

G. Tunel wyrzutu: element taczacy agregat
tngcy z pojemnikiem na trawe (tylko w
modelach z tylnym pojemnikiem na trawe).

H. Fotel kierowcey: miejsce robocze
operatora, ktore jest wyposazone w
czujnik odczytujacy obecnosc¢ operatora;
czujnik powoduje ewentualng interwencje
urzadzen zabezpieczajgcych.

. Kierownica: stuzy do kierowania
przednimi kotami.

J. Zderzak przedni: zapewnia ochrone
w przednich czgsci urzadzenia.

K. Akumulator: dostarcza niezbednej
do rozruchu silnika energii; jego
charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.

4. MONTAZ

A Normy bezpieczeristwa, ktorych

nalezy przestrzegac, zostaly opisane w

rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikna¢ powaznych zagrozen
i niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu,
niektore czesci sktadowe maszyny nie sa
montowane bezposrednio w fabryce, ale muszg
by¢ skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcja.

A Rozpakowanie lub zakoriczenie montazu
nalezy wykonywac na pfaskiej i stabilnej
powierzchni, w miejscu umozliwiajagcym
przemieszczanie maszyny i opakowan,
uzywajagc zawsze odpowiednich narzedzi.

Nie uzywac¢ maszyny przed zakoriczeniem
dziatan opisanych w sekcji "MONTAZ".

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu zawarte sg elementy montazowe
wyszczegdlnione w ponizszej tabeli:

Opis
1 Kierownica
2 Pokrywa deski rozdzielczej i elementow

montazowych kierownicy

3 Fotel kierowcy

4 Przedni zderzak (jesli przewidziany)

5 Pojemnik z odpowiednimi §rubami mon-
tazowymi i instrukcjami (tylko do modeli
TS-TX-TH) (tylko do modeli z tylnym po-
jemnikiem)

6 Wsporniki pojemnika na trawe i odpowied-
nie akcesoria uzupetniajgce i montazowe
(tylko do modeli z tylnym pojemnikiem)

7 Deflektor wyrzutu bocznego (tylko w mo-
delach z wyrzutem bocznym)

8 Boczne wzmocnienia agregatu tngcego
(jesli przewidziano).

9 Koperta z:

- instrukcjami obstugi i dokumentacjg

- Srubami montazowymi fotela

- elementami montazowymi deflektora
wyrzutu bocznego) (tylko w modelach z
wyrzutem bocznym)

- zestawem srub do podtgczenia przewo-
déw akumulatora,

- 2 kluczami zaptonowymi,

- 1 zapasowym bezpiecznikiem 10 A.

10 | Zestaw mulching (tylko do modeli z bocz-
nym wyrzutem) (jesli przewidziano).

4.1.1 Rozpakowanie

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujac
ostroznos¢, by nie zgubi¢ znajdujacych
sie w nim elementow.
2. Zapozna¢ sie z dokumentacjg znajdujacg sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.
3. Wyjac wszystkie luzne elementy z kartonu.
4. Rozpakowac urzadzenie, zachowujac
nastepujace srodki ostroznosci:

- doprowadzi¢ do maksymalnej wysokosci
urzadzenie tngce (par. 5.14), aby unikng¢
uszkodzenia go w momencie opuszczania
urzadzenia z palety podstawowej;

- Opusci¢ maszyne z palety podstawowe;.

5. Ustawi¢ dzwignie odblokowywania tylnej
przektadni w pozycji odblokowanej (par. 5.4).
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4.2 MONTAZ KIEROWNICY

* Kierownica typu ,,I”

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni
i wyosiowac przednie kota.

2. Przy pomocy $rubokreta, zdjgé¢ srodkowg
pokrywe (rys. 3.B) kierownicy (rys. 3.A).

3. Wiozy¢ kierownice (rys. 3.A) na wystajacy
wat (rys. 3.C) i obrdcic ja w taki sposob, aby
jej ramiona byty skierowane w strone fotela i
popchnac ja, aby zaczepi¢ piaste kierownicy
na wystajgcych koncach kotka (rys. 3.D).

4. Zamocowac kierownice, uzywajac
$ruby (rys. 3.E) i podktadek (rys.
3.F) i (rys. 3.G), dotagczonych do
wyposazenia, w podanej kolejnosci.

5. Dokreci¢ do oporu $rube (rys.
3.E) kluczem rurowym.

6. Natozy¢ pokrywe kierownicy (rys. 3.B),

weciskajgc zaczepy do odpowiednich otwordw.

* Kierownica typu ,II”
1. Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni
i wyosiowac przednie kota.
2. Przy pomocy $rubokreta, zdja¢ srodkowg
pokrywe (rys. 3.1) kierownicy (rys. 3.H).
3. Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni
i wyosiowac przednie kota.
4. Wtozy¢ kierownice (rys. 3.H) na wystajacy
wat (rys. 3.J) i obrocié jg w taki sposéb, aby
jej ramiona byty prawidtowo skierowane i
popchnaé jg, aby zaczepié piaste kierownicy
na wystajacych koncach kotka (rys. 3.K).
5. Zamocowa¢ kierownice za pomocg
Sruby (rys. 3.L) i podktadki elastycznej
(rys. 3.M) dotagczonych do wyposazenia,
w podanej kolejnosci.
6. Dokreci¢ do oporu $rube (rys.
3.L) kluczem rurowym.
7. Natozy¢ pokrywe kierownicy
(rys. 3.1), wciskajac ja.

4.3 MONTAZ FOTELA KIEROWCY

Pociagna¢ do gory dzwignie regulaciji (rys.
4.C) i umiescic fotel (rys. 4.A) w prowadnicy
(rys. 4.B) od strony kierownicy, az do jego
zablokowania w jednej z szeSciu pozycji.

W tym momencie fotel jest stabilnie
zamontowany i nie moze juz zosta¢ wysunigty
w inny sposob, niz poprzez nacisniecie
dzwigni (rys. 4.D) zwalniajace;.

4.4 MONTAZ | PODEACZENIE
AKUMULATORA

Akumulator (rys. 5 A) jest umieszczony
pod siedzeniem i jest zamocowany
przy uzyciu sprezyny (rys. 5 B).

1. Potaczyé najpierw przewdd czerwony (rys.
5.C) z biegunem dodatnim (+) i nastepnie
przewdd czarny (rys. 5.D) z biegunem
ujemnym (-), wykorzystujgc Sruby dostarczone
w dostawie, zgodnie z zaleceniami.

2. Zamontowac sprezyne (rys. 5.B), aby
zamocowaé akumulator, uwazajac na
prawidtowe poprowadzenie przewodow
przed akumulatorem tak, aby nie zostaty
zakleszczone przez sprezyne (rys. 5.B).

WAZNE Dokonaé zawsze petnego fadowania
akumulatora, postepujac zgodnie ze wskazowkami
zawartymi w instrukcji akumulatora.

WAZNE Aby uniknaé zadziatania
bezpiecznika karty elektronicznej, nie uruchamiac
silnika przed zakoriczeniem tadowania!

4.5 MONTAZ WSPORNIKOW
POJEMNIKA NA TRAWE,

Zamontowac¢ dwa wsporniki (rys. 6.A)

na tylnej ptytce (rys. 6.B), dla kazdego
wspornika uzywajac trzech $rub (rys. 6.C),
dotaczonych do wyposazenia, bez blokowania
odpowiednich nakretek (rys. 6.D).

Zaczepi¢ gorng czesc (rys. 6.E) ramy
pojemnika na trawe do wspornikow i
wycentrowaé go wzgledem tylnej ptytki (rys.
6.B).

Wyregulowaé pozycje dwdch wspornikéw (rys.
6.F) wzgledem ogranicznika (rys. 6.G) w taki
sposob, aby po obréceniu ramy pojemnika

na trawe sworzen (rys. 6.H) zaczepit sie
prawidtowo w gniezdzie (rys. 6.1).

Jeszcze raz upewnic sig, ze rama (rys. 6.E)
jest prawidtowo wycentrowana wzgledem
tylnej ptytki (rys. 6.B) i ruch obrotowy odbywa
sie regularnie, jak wskazano powyzej,
nastepnie dokreci¢ do oporu $ruby (rys.

6.C) i nakretki (rys. 6.D) mocujace.

4.6 USUWANIE BLOKADY
HAKA MOCUJACEGO
POJEMNIK NA TRAWE

Na czas transportu, hak mocujgcy (rys. 7.A)
pojemnika na trawe jest zamocowany do tylnej
ptytki za pomocg ogranicznika (rys. 7.B).

Ten ogranicznik musi zostac¢ usuniety

przed przystapieniem do montazu
wspornikéw pojemnika na trawe i

nie moze by¢ p6zniej uzywany.
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4.7 MONTAZ PRZEDNIEGO ZDERZAKA

s Zderzak typu ,I”
o Zderzak typu ,I1”
1. Zamontowac przedni zderzak (rys.
8.A) na dolnej czeSci ramy (rys. 8.B),
uzywajgc czterech srub (rys. 8.C).

4.8 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE

* Dla modelu TC

1. Najpierw zamontowaé rame, tagczac
gérna czeseé (rys. 9.A) zdolna (rys. 9.B)
za pomoca $rub i nakretek dotgczonych
do wyposazenia (rys. 9.C) we wskazany
sposab.
Umiescic ptytki katowe (rys. 9.D) i (rys.
9.E), zgodnie z ustawieniem prawym
(R1) i lewym (L), i zamocowac je
do ramy za pomoca czterech $rub
samogwintujgcych (rys. 9.F).

2. Tylko do modeli z przechylaniem
elektrycznym: Zamontowa¢ dwie rolki
(rys. 9.G) na sworzniach wspornikéw
(rys. 9.H), uwazajac, aby kotnierz byt
skierowany do wspornika, i zamocowaé
je za pomoca pierscieni elastycznych
(rys. 9.1). Nastgpnie zamontowaé
wsporniki do przedniej ramy (rys. 9.B)
za pomoca $rub i nakretek (rys. 9.J).

3. Wtozyc rame do pokrowca (rys. 9.K),
zapewniajgc prawidtowe potozenie
wzdtuz obwodu przy podstawie. Zaczepic
wszystkie profile plastikowe do rur ramy,
pomagajac sobie srubokretem (rys. 9.L).

4. Wprowadzi¢ uchwyt (rys. 9.M) do
otworow pokrywy (rys. 9.N), zamocowaé
wszystkie elementy do ramy za
pomoca $rub (rys. 9.0) i tylnych $rub
samogwintujacych (rys. 9.P).

5. Wtozy¢ pret wzmacniajacy (rys. 9.Q)
pod rame i zamocowaé za pomoca $rub
i nakretek (rys. 9.R), w taki sposéb,
aby ptaska czes¢ byta skierowana w
strong pokrowca. Wtozy¢ dzwignie
oprozniania (rys. 9.S) do jej gniazda i
zamontowac $ruby blokujace (rys. 9.T)

i odpowiednig podktadke (rys. 9.U).

¢ Dla modeli TS-TX-TH

Zakonczy¢ montaz pojemnika zgodnie
ze wskazéwkami zamieszczonymi w
instrukcji dotgczonej do podzespotu.
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4.9 MONTAZ DZWIGNI PRZECHYLANIA
POJEMNIKA NA TRAWE

Ustawi¢ drgzek dzwigni (rys. 10.A) w rowku
dwdch ptytek (rys. 10.B) i zamocowac je
we wspornikach pojemnika na trawe (rys.
10.C) za pomoca $rub i nakretek (rys.
10.D), dotgczonych do wyposazenia, w
kolejnosci pokazanej na rysunku.

Potaczy¢ kraniec drazka (rys. 10.E) ttoka
podnoszenia z dzwignig (rys. 10.F) za
pomoca sworznia (rys. 10.G) i zamontowaé
dwa pierscienie elastyczne (rys. 10.H).
Przed zamontowaniem pojemnika na trawe
na wspornikach upewnic¢ sie, ze ruch dzwigni
przechylania odbywa sie regularnie.

410 MONTAZ BOCZNYCH OStON
AGREGATU TNACEGO
(JESLI PRZEWIDZIANE)

Zamontowac ostony (rys. 11.A) za pomoca $rub
(rys. 11.B) i nakretek (rys. 11.C), dotgczonych
do wyposazenia, zgodnie ze wskazéwkami
podanymi dla kazdego typu maszyny.

411 MONTAZ DEFLEKTORA WYRZUTU
BOCZNEGO (TYLKO W MODELACH
Z WYRZUTEM BOCZNYM)

1. Od wewnatrz deflektora bocznego wyrzutu
(rys. 12.A), zamontowac sprezyne (rys.
12.B), wprowadzajac koncowke (rys. 12.B.1)
do otworu i obracajgc jg w taki sposéb,
aby zarédwno sprezyna (rys. 12.B), jak i
koncowka (rys. 12.B.2), zostaty prawidtowo
umieszczone w odpowiednich gniazdach.

2. Umiesci¢ deflektor bocznego wyrzutu
trawy (rys. 12 A) w poblizu wspornikow
(rys. 12.C) agregatu tnacego, i postugujac
sie Srubokretem, obrocic druga
koncowke (rys. 12.B.2) sprezyny (rys.
12.B) tak, aby wysuneta sig na zewnatrz
deflektora bocznego wyrzutu trawy.

3. Wtozy¢ sworzen (rys. 12.D) w otwory
wspornikéw (rys. 12.C) i deflektora
bocznego wyrzutu trawy, przeprowadzajgc
go wewnatrz zwojow sprezyny (rys
12.B) tak, aby koficéwka z otworem
catkowicie wysuneta sie ze wspornika
potozonego w kierunku wewnetrznym.



4. Wtozyc¢ zawleczke (rys. 12.E) do
otworu (rys. D.1) sworznia (rys. 12.D) i
obrdci¢ sworzen na tyle, aby umozliwié
zagiecie dwoch koncow (rys. 12.E.1)
zawleczki (przy pomocy szczypiec), co
zablokuje sworzen i uniemozliwi jego
przypadkowe wysuniecie (rys. 12.D).

A Upewnic sie, czy sprezyna pracuje
prawidtowo utrzymujac stabilnie
deflektor bocznego wyrzutu trawy w
dolnym potozeniu oraz sprawdzic¢, czy
sworzen jest dobrze wfozony i czy nie
grozi mu przypadkowe wysuniecie.

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1 PEDAt HAMULCA
Ten pedat aktywuje hamulec na
(Q) tylnych kotach (rys. 13.A, 14.A)

5.2 PEDAL JAZDY DO PRZODU

Za pomoca tego pedatu wtgcza sie naped na
kota i reguluje predko$¢ maszyny podczas
jazdy do przodu (rys. 13.B, 14.B):

1. Bieg do przodu. Zwigkszajac
ﬁ nacisk na pedat, zwieksza
sie stopniowo predkosé

jazdy maszyny.

2. Pozycja neutralna (na
luzie). Zwalniajgc pedat,
powraca on automatycznie
do potozenia neutralnego.

UWAGA Pozycja jatowa jest sygnalizowana
przez wigczenie kontrolki (rys. 16.F).

UWAGA Jesli pedat zostanie wcisniety
przy zatgczonym hamulcu postojowym
(rys. 13.D), silnik zatrzyma sie.

5.3 PEDAt JAZDY DO TYtU

Za pomoca tego pedatu wtgcza sie
naped podczas jazdy do tytu i reguluje
predkos¢ maszyny (rys. 13.C, 14.C):

1. Bieg wsteczny. Zwigkszajgc
nacisk na pedat, zwieksza
sie stopniowo predkos¢

jazdy maszyny.

Bieg wsteczny nalezy
wigczac, kiedy maszyna
jest zatrzymana.

2. Pozycja neutralna (na
luzie). Zwalniajgc pedat,
powraca on automatycznie
do potozenia neutralnego.

UWAGA Pozycja jatowa jest sygnalizowana
przez wtgczenie kontrolki (rys. 16.F).

UWAGA Jesli pedat zostanie wcisniety
przy zatgczonym hamulcu postojowym
(rys. 15.D), silnik zatrzyma sie.

5.4 ELEMENT STERUJACY
ODBLOKOWANIEM PRZEKEADNI
HYDROSTATYCZNEJ

Ten element sterujgcy ma dwa potozenia,
oznaczone tabliczkg (rys. 13.D, 14.D):

1. Naped wigczony: dla wszystkich
(X} warunkéw uzytkowania,
podczas przemieszczania
sie i podczas ciecia.
2. Naped wytgczony: znaczgco
Q) zmniejsza wysitek w
czasie przemieszczania
urzgdzenia recznie, przy
wytgczonym silniku.

WAZNE Aby uniknac uszkodzenia zespotu
przektadni, te operacje nalezy wykonywac
wytacznie przy zatrzymanym silniku, przy pedatach
(rys. 13.B, 13.C, 14.B, 14.C) w potozeniu jatowym.

* Tylko dla modelu 4WD

tatwe przemieszczanie maszyny moze
mie¢ miejsce wytgcznie do tytu, nawet jesli
przektadnia tylna jest odblokowana.

5.5 STACYJKA Z KLUCZEM
Kluczyk wtacza / wytgcza zapton maszyny

Moze mie¢ 3 potozenia (rys. 15.A):
O 1. Pozycja zatrzymania. Nastgpi
natychmiastowe zatrzymanie maszyny.

| 2. Pozycja "na biegu". Wszystkie
ustugi sg aktywne.

PL-10



3. Pozycja uruchomienia. wprowadza
6 rozrusznik i maszyna sig uruchamia.
Pozostawiajgc klucz w pozycji
uruchomienia, automatycznie
wraca on do pozycji "na biegu".

5.6 ELEMENT STERUJACY REGULACJA
OBROTOW SILNIKA

Reguluje liczbe obrotéw silnika.

Wskazane pozycje (rys. 15.B)

odpowiadajg ponizszym elementom:
1. Element sterujgcy ssaniem -

I\I Uruchomienie zimnego silnika.
(jesli przewidziano) Stuzy do
uruchamiania zimnego silnika. Pozycja
"CHOKE" wzbogaca mieszanke
paliwa i powinna by¢ uzywana
tylko w razie koniecznosci.

2. Maksymalne obroty silnika. Stosuje

9 sie zawsze przy uruchamianiu maszyny,
podczas pracy i podczas koszenia.

3. Minimalne obroty silnika. Stosuje

- sig, gdy silnik jest wystarczajgco
ciepty podczas faz postoju.

UWAGA Podczas przemieszczania
maszyny wybrac pozycje pos’rednia

nom

pomiedzy "zoétwiem" i "zajacem".

5.7 ELEMENT STERUJACY SSANIEM

Powoduje wzbogacenie mieszanki i moze
by¢ uzywany wytgcznie przez niezbgdny
czas przy rozruchu na zimno (rys. 15.C).

5.8 DZWIGNIA HAMULCA POSTOJOWEGO

Hamulec postojowy uniemozliwia poruszanie
sie maszyny po jej zaparkowaniu.

Dzwignia wtgczania ma dwie pozycje

(rys. 15.D), ktére wskazujg na:

=3~ 1. Hamulec wytaczony. Aby zwolni¢

l hamulec postojowy, nacisng¢ pedat
(rys. 13.A, 14.A). Dzwignia powrdci
do potozenia zwolnionego hamulca.

2. Hamulec wigczony. .Aby
@ zatgczy¢ hamulec postojowy,

nacisng¢ do oporu pedat (rys.

13.A, 14.A) i ustawi¢ dzwignie w
pozycji zataczonego hamulca; po
podniesieniu nogi z pedatu zostanie
on zablokowany w dolnej pozycji.

5.9 PRZELACZNIK REFLEKTOROW

Przycisk (rys. 15.E) steruje wtgczeniem
/D reflektorow, kiedy kluczyk (rys.
15.A) jest w potozeniu ,JAZDA".

5.10 ELEMENT STERUJACY WLACZANIEM |
WYLACZANIEM URZADZEN TNACYCH

Ten element sterujgcy umozliwia
wigczenie urzgdzen tngcych za pomoca
sprzegta elektromagnetycznego:

1t 1. Urzadzenia thace wiaczone.
Przetgcznik grzybkowy
wyciagniety (rys. 15.F.1) lub
wcigniety przycisk (rys. 15.F.2),

»

=
i

2. Urzadzenia tnace wytaczone.
Przetacznik grzybkowy wcisnigty
(rys. 15.F.1) lub przycisk
zwolniony (rys. 15.F.2),

= e

.1

A Po wytgczeniu urzadzen tnacych
réwnoczesnie zatacza sie hamulec, ktory
zatrzymuje obroty w ciagu kilku sekund.

UWAGA Stan ,Wigczone urzadzenia tngce” jest
sygnalizowany przez wigczong kontrolke (rys. 16.A).

UWAGA Jesli urzagdzenia tngce
zostang wigczone wbrew przewidzianym
warunkom bezpieczeristwa pracy, silnik
wylgczy sie i nie jest mozliwe jego ponowne
uruchomienie (patrz rozdz. 6.2.2)

5.1 PRZYCISK UMOZLIWIAJACY
KOSZENIE NA BIEGU WSTECZNYM

Przytrzymywanie nacisnietego

przycisku (rys. 15.G) umozliwia cofanie
= z zatgczonymi urzgdzeniami tngcymi,

bez powodowania zatrzymania silnika.
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5.12 PRZELACZNIKI DO REGULACJI
WYSOKOSCI AGREGATU TNACEGO

* Sterowanie za pomoca dzwigni
Za pomoca tej dzwigni podnosi sig i opuszcza
agregat tnacy, ktéry moze by¢ ustawiony na 7
roznych wysokosciach koszenia (rys. 15.H).
Na specjalnej tabliczce
wskazanych jest siedem
pozyciji, od ,1" do 7", a kazda
z tych pozycji odnosi sig do
odpowiedniej wysokosci koszenia
w granicach od 3 do 9 cm.

\ Aby przejs¢ z jednej pozyciji
)- do kolejnej, nalezy wcisnaé

kraricowy przycisk odblokowania.

* Sterowanie za pomoca dzwigni i pokretta
Za pomocg dzwigni (rys. 15.H) podnosi
sie i opuszcza urzadzenia tngce.

¢ Pozycja , A"
Agregat tnacy podniesiony.

* Pozycja ,B"
Agregat tnacy opuszczony.

Pokretto (rys. 15.1) umozliwia ustawienie
agregatu tngcego na 9 wysokosciach,
odpowiadajgcych wysokosciom koszenia
zawartych miedzy 2i 10 cm.

Ustawi¢ dzwignie (rys. 15.H) w pozycji ,A".
Wyregulowa¢ wysokosc¢ koszenia

za pomoca pokretta (rys. 15.1).

3. Po ustawieniu dzwigni (rys. 15.H) w
pozycji ,B" agregat tngcy ustawia sie
automatycznie na ustalonej wysokosci.

N =

UWAGA Ustawic dZwignie (rys. 15.H) w
pozycji ,A" podczas jazdy i transportowania.

5.13 URZADZENIE UTRZYMYWANIA
PREDKOSCI (CRUISE CONTROL)

To urzgdzenie umozliwia utrzymanie
wybranej predkosci podczas jazdy do
przodu, bez koniecznosci przytrzymywania
nacisnigtego pedatu (rys. 13.B, 14.B).
Przycisk grzybkowy ma dwie pozycje:

1. Wcisniegty. Urzadzenie
wytgczone (nieaktywne)

w

* 2. Wyciagniety. Urzadzenie
' wigczone (aktywne)
.

* Wtaczenie urzgdzenia podczas jazdy
do przodu powoduje utrzymanie
przez maszyne predkosci osiggnietej
w tym momencie, bez koniecznosci
wciskania pedatu (rys. 13.B, 14.B).
Na biegu wstecznym wtgczenie
urzgdzenia nie jest mozliwe.

Przy wtgczonym urzadzeniu nie

ma mozliwosci uzywania pedatu
jazdy do tytu (rys. 13.C, 14.C).

UWAGA Podczas jazdy pod gore lub
w dot wzniesienia predkosc¢ moze byc
inna niz ustawiona na ptaskim odcinku.
Aby wytaczy¢ urzadzenie i przywrécié
sterowanie predkoscig jazdy za pomocg
pedatu (rys. 13.B, 14.B), wystarczy:

* nacisna¢ pedat (rys. 13.B, 14.B);

lub
* nacisna¢ pedat hamulca (rys. 13.A, 14.A).

W obydwu przypadkach, przycisk grzybkowy
automatycznie wrdci do pozycji ,Wcisniety".

WAZNE Zawsze unikac uzywania przycisku
grzybkowego do wytgczania urzadzenia.

5.14 LICZNIK (JESLI PRZEWIDZIANO)

Licznik (rys. 15.K) uruchamia sie po kazdym
ustawieniu kluczyka (rys. 15.A) w potozeniu
~JAZDA" i pokazuje godziny pracy silnika.
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5.15 POMOCNICZE GNIAZDO
DO AKCESORIOW

Umozliwia podtgczenie aparatury elektrycznej
zasilanej pradem statym 12 Volt, 0 maksymalnej
mocy 50 Watt, wyposazonej w odpowiednig
wtyczke (samochodowa) (rys. 15.M).
- Gniazdo jest pod napigciem
wytacznie, kiedy kluczyk (rys. 15.A)
jest w potozeniu ,JAZDA".

5.16 STEROWANIE PRZECHYLANIEM
POJEMNIKA NA TRAWE

* Sterowanie reczne

Pojemnik na trawe jest przechylany w celu
jego oproznienia za pomoca dzwigni (rys.
15.L) wysuwanej ze swojego gniazda.

* Sterowanie elektryczne

Pojemnik na trawe jest przechylany w celu
jego oproznienia po wcisnigciu przycisku
(rys. 15.N) i jego przytrzymaniu az do
zatrzymania silnika napedzajgcego.
Pojemnik na trawe wraca do pozycji roboczej
po nacisnigciu przycisku (rys. 15.0) i jego
przytrzymaniu do momentu zaczepienia
haka i zatrzymania silnika napgdzajgcego.

5.17 KONTROLKI SWIET"LNE |
SYGNALIZATOR DZWIEKOWY

Po ustawieniu kluczyka w potozeniu
~JAZDA" wszystkie kontrolki wtgczajg sie
réwnoczesnie na okoto pét sekundy (wraz
z krétkim sygnatem dzwiekowym), aby
zasygnalizowa¢ prawidtowe dziatanie.
Nastepnie, wigczenie ponizszych kontrolek
wskazuje nastepujgce warunki:

(@ Hamulec postojowy zatgczony (rys. 16.B)

Brak pojemnika na trawe lub ostony
tylnego wyrzutu (rys. 16.D)

A

Wtaczone urzadzenia tngce (rys. 16.A)

r

F

Brak operatora (rys. 16.C)

Przektadnia na biegu jatowym (rys. 16.F)

2

+ Swiatto ciggte = usterka
E tadowania akumulatora (przy
uruchomionym silniku) (rys. 16.E)
Migajaca przed uruchomieniem
= akumulator nie jest stanie
umozliwiajgcym uruchomienie
silnika i dlatego nalezy sig
skontaktowac z Autoryzowanym
Centrum Serwisowym (rys. 16.E)

Mozliwe sa dwa rodzaje sygnatu dzwiekowego:

a. ciagly: * sygnalizuje zadziatanie
bezpiecznika karty
elektronicznej;

* silnik wytgczony dtuzej niz

30 sekund przy kluczyku
w potozeniu ,JAZDA".

b. przerywany: * sygnalizacja petnego
pojemnika na trawe.

5.18 WYSWIETLACZ DESKI
ROZDZIELCZEJ

Po ustawieniu kluczyka w potozeniu ,JAZDA"

wszystkie ikony wigczajg sig rownoczesnie

na okoto p6t sekundy (wraz z krétkim

sygnatem dzwigkowym), aby zasygnalizowaé

prawidtowe dziatanie; nastepnie wyswietlacz

ustawia si¢ w funkgiji ,Licznik".

¢ Przycisk ,MODE" umozliwia kolejne
przechodzenie do innych funkcji roboczych.

A. Funkcje robocze

UWAGA W zaleznosci od rodzaju silnika
zamontowanego na maszynie, niektore ponizej
opisane funkcje moga nie byc dostepne.

1. Licznik (rys. 16.G). Wskazuje taczng
liczbe godzin pracy silnika.

2. Woltomierz (rys. 16.H). Wskazuje
stan natadowania akumulatora.

3. Obrotomierz (rys. 16.1). Wskazuje
obroty silnika w postaci wartosci
liczbowych lub serii gwiazdek:

Wyswietlana wartos¢:

<1600 minimalne obroty silnika
<2500 predkosc do jazdy

> 2500 predkosc¢ koszenia trawy
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* minimalne obroty silnika
(**)

*% predkosc do jazdy

*kk

*kkk

*kkkk predkos¢ koszenia trawy
*kkkkk

UWAGA Miganie oznacza, ze obroty silnika
nie sg odpowiednie do koszenia trawy.

4. Zegar (jesli przewidziano)(rys. 16.J).

Wskazuje godzing w formacie 24-godzinnym.

Jego regulacja odbywa sie przy kluczyku
w pozycji ,JAZDA", przy wytagczonym
silniku, wedtug ponizszej procedury:

- nacisng¢ kilka razy przycisk ,MODE"
az do wyswietlenia ikony zegara;

— przytrzymac przycisk ,MODE" az dwie
pierwsze cyfry (godzina) zaczng migac;

- nacisng¢ jeden z dwdch bocznych
przyciskow (rys. 16.K, L), aby zwiekszy¢
lub zmniejszy¢ wartos¢ o jeden;

- naciska¢ przycisk ,MODE" az kolejne
dwie cyfry (minuty) zaczng migag;

- nacisna¢ jeden z dwéch przyciskow
bocznych, aby zwigkszy¢ lub
zmniejszy¢ wartosc¢ o jeden;

- nacisng¢ przycisk ,MODE", aby
zakonczy¢ ustawianie.

UWAGA Zegar jest zasilany
przez akumulator awaryjny; po jego
wyczerpaniu nalezy sie zwrdcic do
Autoryzowanego Centrum Serwisowego.
B. Funkcje pomocnicze

1. Kontrolka petnego pojemnika na trawe
(jesli przewidziana) (rys. 16.M). Razem
z przerywanym sygnatem dzwiekowym
sygnalizuje, ze pojemnik na trawe jest petny.

2. Kontrolka oleju (jesli przewidziana) (rys.
16.N). Sygnalizuje usterki w uktadzie
smarowania silnika: nalezy natychmiast
zatrzymag silnik, sprawdzi¢ poziom oleju i
jesli problem utrzymuije sie, skontaktowaé
sig z Centrum Serwisowym.

3. Wskaznik paliwa (jesli przewidziany) (rys.

16.0). Moze wystepowaé w dwoch rodzajach:

a. Wskaznik poziomu = wskazuje
Eh?l}l poziom paliwa w zbiorniku

wedtug ponizszych kryteriéw:
Eh?l}l Od petnego do okoto potowy zbiornika

Ebylil Od okoto potowy do poziomu rezerwy

Ebjl:l Rezerwa

b. Wskaznik rezerwy = miga po
E osiggnigciu poziomu rezerwy

UWAGA Rezerwa wynosi okoto 2
litréw paliwa, co wystarczy na okoto 30-
40 minut pracy z normalnymi osiggami.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Normy bezpieczenstwa, ktérych

nalezy przestrzegac, zostaly opisane w

rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen
i niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonaé
pewnych kontroli i czynnosci, niezbednych do
zapewnienia bezpieczenstwa warunkéw pracy
jak i réwniez jak najwyzszej wydajnosci.
1. ustawié¢ maszyne poziomo,

prawidtowo opartg o podtoze;
2. przygotowaé maszyne odpowiednio

do wykonywanej pracy (par. 6.1.2);

6.1.1 Uzupetnianie oleju i benzyny

WAZNE Maszyna jest dostarczana
bez oleju silnikowego i paliwa.

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢
obecnos¢ paliwa i poziom oleju (par. 7.2, par.
7.3). W celu uzyskania informacji na temat
uzupetniania paliwa i napetniania olejem, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi w
(par. 7.2, par. 7.3) i instrukcjami obstugi silnika.

6.1.2 Regulacja fotela kierowcy

Fotel mozna przesuwac i regulowaé
w szesciu rédznych pozycjach.
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Regulacje wykonuije sie, podnoszac uchwyt
(rys. 17.A) i przesuwajgc fotel az do jego
zablokowania w zgdanej pozycji.

6.1.3 Cisnienie w oponach

Prawidtowe ci$nienie w oponach jest niezbgdnym
warunkiem, potrzebnym do doktadnego
wypoziomowania zespotu tngcego i, co sig z tym
wigze, umozliwiajgcym jednolite koszenie trawy.

1. Odkreci¢ kapturki ochronne

2. Podtaczy¢ zawory z wylotem sprezonego
powietrza wyposazonym w miernik (rys. 18)

3. Dostosowac cidnienie do warto$ci
wskazanych w tabeli "Dane techniczne".

6.1.4 Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna ta umoZzliwia wykonanie
koszenia trawnika na rézne sposoby; przed
rozpoczeciem pracy nalezy przystosowac
maszyne w zaleznosci od sposobu, w
jaki zamierza sie wykonac koszenie.

a. Przygotowanie do koszenia i zbioru
trawy do pojemnika na trawe (tylko w
modelach z pojemnikiem na trawe z tytu)

— Zaczepi¢ pojemnik na trawe (rys. 20.A) do
wspornikéw (rys. 20.B) i wycentrowac go
wzgledem tylnej ptytki w taki sposdb, aby

wyréwnac ze sobg dwa odnosniki (rys. 20.B).

— Upewni¢ sig, ze dolna rura przy wlocie
pojemnika na trawe jest prawidtowo
zablokowana przez hak mocujacy (rys 20.C).

- W razie trudnosci z podczepieniem
lub zbyt luznego potaczenia,
wyregulowac sprezyne (patrz 8.9).

b. Przygotowanie do ciecia i wyrzutu tylnego
trawy na ziemie (tylko w modelach z tylnym
pojemnikiem na trawe) (jesli przewidziano)

- Jesli zamierza sig pracowac bez pojemnika
na trawe, na zamoéwienie dostepny jest
zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(rys. 21; rozdz. 15.5), ktéry musi byé
przymocowany do tylnej ptyty zgodnie ze
wskazoéwkami zawartymi w instrukcjach.

c. Przygotowanie do koszenia
i rozdrobnienia trawy
- Jesli zamierza sig po skoszeniu
trawy rozdrobnic jg i pozostawi¢ na
trawniku,dostepny jest na zyczenie, zestaw
do "rozdrabniania" (rozdz. 15.1), ktéry
powinien by¢ zainstalowany zgodnie ze
wskazdwkami zawartymi w instrukcjach.

A W modelach z wyrzutem bocznym
upewnic sie, ze zamontowano
wzmochienie wyrzutu bocznego

(rys. 20.A) (jesli przewidziano).

d. Przygotowanie do cigcia i wyrzutu
bocznego trawy na ziemig (tylko w
modelach z wyrzutem bocznym):

- Zawsze nalezy sie upewnic, ze
wewnetrzne sprezyny deflektora (rys.
19.A) dziatajg prawidtowo i utrzymuija
go stabilnie w pozycji opuszczone;.

- W razie koszenia trawy w szczegoélnie
trudnych warunkach (wysoka lub
mokra trawa) zalecane jest usunigcie
wzmochienia bocznego wyrzutu
(rys. 20.A) (jesli przewidziano).

— Aby usung¢ wzmocnienie, odkrecic $ruby
(rys. 20.B), przytrzymujac podniesiony
deflektor bocznego wyrzutu (rys. 20.C).

A W przypadku uderzen bocznych bez
zamontowanego wzmocnienia (rys. 20.A),
agregat tngcy moze sie odksztatcic.

A Upewnic sie, ze wzmocnienie
bocznego wyrzutu zostato zamontowane
na miejscu po zakoniczeniu uzytkowania.

6.1.5 Ustawienie kétek zapobiegajacych
skalpowaniu terenu

Dziatanie kotek antyskalpowych polega na
zmniejszeniu ryzyka zrywania powierzchni
trawnika spowodowanego $lizganiem sie krawedzi
zespotu tngcego po nieréwnosciach terenu.
Umies¢ kotka jak opisano to w par. 7.4.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA
Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole
bezpieczenstwa i sprawdzi¢, czy wyniki
odpowiadajg danym z tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania

maszyny nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Ogolna kontrola bezpieczenstwa

Czgsé Wynik

Akumulator Brak uszkodzen obudowy,
pokrywy lub zaciskéw.

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Ostona wyrzutu tylnego,
pojemnik na trawe
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Ostona wyrzutu bocznego,
kratka ssania

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowana
prawidtowo.

Obwod paliwa i potaczenia.

Brak wyciekdéw.

Kable elektryczne.

Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen
mechanicznych.

Obwod oleju. Brak wyciekdow.

Brak uszkodzen.
Urzadzenia Dziatajg one jak
bezpieczenstwa wskazano w par. 6.2.2

6.2.2 Kontrola urzadzen zabezpieczajacych

Urzadzenia zabezpieczajgce majg na

celu dwie zasadnicze funkcje:

A. zapobiega uruchomieniu silnika, jesli
nie sg spetnione wszystkie warunki
w zakresie bezpieczenstwa;

B. zatrzymuije silnik w przypadku,
gdy chociaz jeden z warunkéw
bezpieczenstwa nie jest spetniony.

Dziatanie

Wynik

1. przepustnica ustawiona
na biegu jatowym;

2. urzgdzenia tngce
wytgczone;

3. operator maszyny w
pozycji siedzgce;.

Silnik uruchamia sig

operator schodzi z
fotela kierowcy;

Silnik zatrzymuije sig

pojemnik na trawe podnosi

sig lub ostona tylnego wyrzutu
trawy zostaje zdjeta podczas,

gdy urzadzenia tngce sa

wiaczone ( tylko w modelach z
pojemnikiem na trawe z tytu);

Silnik zatrzymuje sie

wigczony zostaje hamulec
postojowy bez wytgczenia
agregatow tnacych;

Silnik zatrzymuije sie

zostaje wigczona zmiana
biegu albo nacisniety
zostaje pedat sprzegta
przy wtgczonym
hamulcu postojowym.

Silnik zatrzymuje sie

zostaje wigczony bieg
wsteczny, bez trzymania
wigczonego przetgcznika
zezwolenia (par. 5.7)

Silnik zatrzymuje sie

Wykonywag jazde do
przodu i do tytu, wtgczyé
luz/zwolni¢ pedat napedu
(par.5.17, par.5.18)

Maszyna zwalnia
i zatrzymuje sig

Nacisna¢ pedat
hamulca (par. 5.16)

Nastgpi zatrzymanie
maszyny.

Dziatanie Wynik
Przewodnik testowy Brak nietypowych
wibracji.
Brak nietypowych
dzwigkdw.

A Jesli ktérykolwiek wynik rozni sie od
danych wskazanych w ponizszych tabelach, nie
nalezy uzytkowac urzgdzenia! Nalezy zwrdci¢
sie o pomoc do centrum serwisowego w celu
dokonania przegladu i naprawy urzadzenia.

WAZNE Nie nalezy zapominac o tym, iz
urzgdzenia zabezpieczajgce nie dopuszczajg do
rozruchu silnika, jesli nie sa spetnione warunki
bezpieczenstwa. Gdy zaistnieja powyzsze sytuacje,
w celu umozZliwienia rozruchu silnika, nalezy ustawic
klucz (rys. 15.A) w pozycji zatrzymania przed
przystapieniem do ponownego rozruchu silnika.

6.3 UZYTKOWANIE MASZYNY NA
TERENACH POLOZONYCH
NA ZBOCZACH

Nalezy przestrzegac¢ granic podanych w
tabeli "Dane techniczne" i na "rys. 24",
bez wzgledu na kierunek jazdy.

Nalezy pamietad, iz nie istniejg zbocza
"bezpieczne". Poruszanie sie po terenach
potozonych na zboczach wymaga szczegdinej
uwagi. Aby unikngé przewrdcenia sie
lub utraty kontroli nad maszyna:
* Nigdy nie kosié¢ trawy w poprzek zbocza. Po
trawnikach potozonych na zboczach nalezy
poruszac sie w kierunku od dotu do gory,
nigdy w kierunku poprzecznym, zwracajac
duzg uwage w momencie zmiany kierunku,
aby kota zwrécone w gore, nie napotkaty
na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie
itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizg
boczny lub utrate kontroli nad maszyna.
Nie zatrzymywac sie, ani nie rusza¢ gwattownie,
zaréwno podczas jazdy w goére jak i w dot;
Weciska¢ delikatnie i ze szczegding
ostroznoscia pedat napedu, aby
unikng¢ przewrdcenia sie maszyny.
Zmniejszy¢ predkoscé:
- przed kazdg zmiang kierunku

i na waskich zakretach,
— przed pokonaniem zbocza, a

szczegolnie przy jezdzie w dot.
Nigdy nie wtgczaé biegu wstecznego w celu
obnizenia szybkosci podczas jazdy w dét:
mogtoby to spowodowac utrate kontroli na
maszyng, zwtaszcza gdy teren jest $liski.
Przed zatrzymaniem maszyny i
pozostawieniem jej bez nadzoru nalezy
zawsze wigczy¢ hamulec postojowy.
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Pokonywac spadki bez naciskania pedatu
napedu, aby wykorzysta¢ dziatanie
hamujgce przektadni hydrostatycznej,
kiedy przektadnia nie jest zatgczona

6.4 URUCHOMIENIE

1. Otworzy¢ zawor paliwa (rys. 25.A) (jesli istnieje).
2. Usigsc za kierownica.
3. Ustawi¢ dzwignie zmiany biegu na bieg
jatowy («N») (par.5.17, par.5.18).
4. Wylaczyé urzadzenia tnace. 5.6).
5. Uruchomi¢ hamulec postojowy (par. 5.4).
6. Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia
na maksymalnych obrotach silnika
w pozycji "zajaca"(par. 5.2).
7. W przypadku rozruchu zimnego
silnika: wigczy¢ element sterujacy
choke (ssania) (par. 5.2/ par. 5.3)
8. Wtozy¢ klucz zaptonowy, obréci¢ go do
potozenia «na biegu» w celu wtgczenia obwodu
elektrycznego, a nastepnie ustawi¢ go w
pozycji «uruchomienia», aby uruchomic silnik.
9. Zwolni¢ klucz po uruchomieniu silnika.
10. W przypadku rozruchu zimnego silnika,
jak tylko silnik zacznie obraca¢ sie normalnie:
10a. Wytaczyé element sterujgcy ssaniem
(par. 5.2), ustawiajac dzwignie
przyspieszenia na maksymalnych
obrotach silnika w pozyciji ,zajgca".

10b. Wytaczyé element sterujgcy
ssaniem (par. 5.3).

UWAGA Uzycie przycisku choke
(ssania) przy cieptym juz silniku, moze
zanieczyscic swiece zaptonowa i
spowodowac nieregularng prace silnika.

11. Przy uruchomionym silniku, ustawi¢ dzwignie
regulacji obrotéw silnika na minimalnych
obrotach silnika w pozycji «z6twia».

UWAGA W przypadku trudnosci z
uruchomieniem silnika, nie przytrzymywac
rozrusznika, by nie doprowadzic¢ do zalania
silnika jak rowniez roztadowania akumulatora.
Nalezy umiescic klucz w pozyciji «zatrzymania»,
odczekac kilka sekund i ponownie przystapic
do rozruchu. Jesli trudnosci nadal sie utrzymujg,
wowczas nalezy poszukac rozwigzania
problemu w rozdziale «14» niniejszej instrukcji
obstugi jak rowniez w instrukcji silnika.

6.5 PRACA
6.5.1 Biegdo przodui
przemieszczanie maszyny

Podczas przemieszczania maszyny:

wigczy¢ urzadzenia tnace (par. 5.6);
ustawi¢ agregat tngcy na maksymalnej
wysokosci (par. 5.8);

ustawi¢ dzwignie regulacji obrotow

silnika w pozycji posredniej pomiedzy
obrotami minimalnymi w pozyciji "zétwia"

i maksymalnymi w pozyciji "zajgca".

* zwolni¢ hamulec postojowy, zwalniajac
pedat hamulca (par. 5.4).

nacisng¢ pedat napedu (par. 5.17) w
kierunku jazdy do przodu i ustawi¢ zgdang
predkos¢, odpowiednio naciskajac na pedat
i dziatajgc na dzwignie przyspieszenia.

A Naped musi by¢ zataczany zgodnie z
opisang procedurg (par. 5.17, 5.18), aby zbyt
gwaftowne zatfgczenie nie spowodowato
przewrdcenia i utraty kontroli nad

maszyng, zwtaszcza na pochyfosciach.

6.5.2 Hamowanie

Zmniejszy¢ predko$¢ maszyny, redukujac

obroty silnika, nastepnie nacisng¢ pedat

hamulca (par. 5.16), aby dodatkowo zwolnic,

az do catkowitego zatrzymania.

Znaczne zmniejszenie predkosci maszyny uzyskuje
sie, zwalniajgc pedat napedu (par. 5.17, 5.18).

6.5.3 Bieg wsteczny

WAZNE Wigczenie biegu wstecznego
musi nastapic po zatrzymaniu maszyny.

1. Naciskac¢ na pedat hamulca (par. 5.16)
az do zatrzymania maszyny;

2. rozpoczgc ruch wsteczny, naciskajac
na pedat napedu w kierunku biegu
wstecznego (par. 5.18).

6.5.4 Koszenie trawy

W celu rozpoczecia pracy, nalezy

dziata¢ w nastepujacy sposob:

1. ustawi¢ dzwignie regulacji obrotow silnika
na maksymalnych obrotach silnika w pozyciji
("zajgca"); pozycja ta powinna by¢ zawsze
stosowana podczas pracy maszyny;

2. ustawi¢ agregat tnagcy na
maksymalnej wysokosci;

3. wiaczyc¢ urzadzenia tnace (par. 5.6)
dopiero na trawniku, unika¢ wtaczania
na terenach pokrytych zwirem lub
porosnietych zbyt wysoka trawa;

4. Rozpoczac¢ jazde i koszenie trawy
ostroznie i stopniowo, jak opisano we
wczesniejszej czesci instrukcii;

5. Dostosowac predkosé jazdy i wysokosé
koszenia (par. 5.8) do stanu trawnika
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(wysokosc¢, gestosc i wilgotnosé
trawy) i do ilosci $cinanej trawy;

6. Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli
koszenie bedzie zawsze wykonywane
na tej samej wysoko$ci i naprzemiennie
w dwoch kierunkach (rys. 27).

WAZNE W celu umozliwienia jazdy do tytu
Z wigczonymi urzgdzeniami tngcymi, nalezy
nacisngc i przytrzymac wceisniety przycisk
zezwolenia ciecia na biegu wstecznym (par.
5.7), aby nie spowodowac zatrzymania silnika.

Za kazdym razem, gdy zauwazy sie obnizenie
obrotéw silnika, nalezy zmniejszy¢ predkosc,
majgc na uwadze fakt, iz nigdy nie uzyska sie
poprawnego koszenia, gdy predko$¢ maszyny jest
nadmierna w stosunku do iloci koszonej trawy.

Wytaczy¢ urzadzenia tnace i przemiesci¢ zespét
urzadzen tngcych na maksymalng wysokosc:
— podczas przemieszczania sig
pomiedzy strefami pracy,
— w trakcie jazdy po terenach
nieporosnietych trawa,
— za kazdym razem, gdy trzeba
oming¢ przeszkode.

6.5.5 Zalecenia w celu utrzymania
tadnego trawnika

* W celu utrzymania tadnego wygladu trawnika,
zielonego i migkkiego, niezbedne jest jego
systematyczne koszenie. Trawnik zazwyczaj
zawiera rozne rodzaje traw. Przy czestym
koszeniu, rosng przede wszystkim te trawy,
ktore majg wiele korzeni i formujg zwarta
warstwe trawy; odwrotnie, gdy koszenie
odbywa sie z matg czestotliwoscia, rosng
przewaznie trawy wysokie i dzikie (koniczyna,
stokrotki , itp.). Czestos¢ koszenia musi

by¢ ustalana w stosunku do szybkosci
wzrostu trawy; nalezy unikac sytuaciji, w
ktorej trawa osiggnie nadmierng wysokosc¢
miedzy jednym a drugim koszeniem.
Optymalna wysokos¢ trawy dobrze utrzymanej
wynosi okoto 4-5 cm, a za jednym pokosem
nie powinno sie ucina¢ wigcej, niz jednej
trzeciej wysokosci catkowitej. Jesli trawa jest
bardzo wysoka, lepiej jest przeprowadzi¢
koszenie na dwa razy, w jednodniowym
odstepie; najpierw, ustawiajgc urzadzenia
tngce na maksymalnej wysokosci, a nastepnie
zmieniajgc wysokosc¢ na wybrang (rys. 26).

* Zbyt niskie koszenie powoduje
rozdarcie i przecinanie darni i
powstawanie nieréwnych plackow.

* W okresach bardzo cieptych i suchych
wskazane jest utrzymywanie trawy o
wysokosci nieco wiekszej obnizajac w ten
sposob stopien przysychania terenu.

* Zawsze jest lepiej dokonywaé koszenia, gdy

trawnik jest suchy. Nie kosi¢ mokrej trawy;

moze to zmniejszy¢ wydajnos¢ urzadzenia
obrotowego z powodu przyklejajacej sie
trawy i spowodowac rozdarcie darni.

Urzadzenia thgce muszg by¢ nienaruszone

i dobrze zaostrzone, dzigki temu cigcie jest

gtadkie, bez szarpania, co mogtoby staé

sie powodem zzotkniecia zdzbet trawy.

¢ Silnik musi pracowaé na maksymalnych
obrotach, zaréwno w celu zapewnienia
satysfakcjonujgcego efektu koszenia,
jak réwniez, aby uzyskaé dobry wyrzut
pokosu przez tunel wyrzutu trawy.

* Jesli tunel wyrzutowy czesto zatyka sie

skoszong trawg, nalezy zmniejszy¢ szybkos$¢

postepu, gdyz moze by¢ ona zbyt wysoka

dla aktualnego stanu trawnika, jesli problem

nie zostanie rozwigzany, przyczyna tkwi
prawdopodobnie w stepionych urzgdzeniach
tnacych, badz w odksztatconych skrzydetkach.

Nalezy zachowac szczegding ostroznosé

przy koszeniu trawy w poblizu krzakéw

i niskich kraweznikéw, ktére mogtyby

uszkodzi¢ réwnolegtos¢ i krawedzie

zespotu tngcego oraz urzadzenia tngce.

6.5.6 Oproéznianie pojemnika na trawe
(jedynie dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

UWAGA Oprdznianie pojemnika na trawe
jest mozliwe wytgcznie przy wytaczonych
urzgdzeniach tngcych; w przeciwnym
razie, nastapi zatrzymanie silnika.

* Nie doprowadza¢ do przepetnienia
sie pojemnika na trawe, aby unikng¢
zatkania tunelu wyrzutu trawy.

* Sygnat akustyczny sygnalizuje
przepetnienie pojemnika na trawe:

1. nalezy wytgczy¢ urzadzenia tngce
(par. 5.6) i sygnat ustaje;

2. ustawic ustawi¢ dzwignig
przyspieszenia na minimalnych
obrotach silnika w pozycji "z6twia";

3. zatrzymac jazde i ustawi¢ pozycje
biegu jatowego (par. 5.17, par. 5.18);

4. uruchomi¢ hamulec postojowy;
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* Sterowanie reczne

5.wyciagnac¢ dzwignie (rys. 28.A)
i przechyli¢ pojemnik na trawe
w celu jego oprdznienia;

6.zamkna¢ pojemnik na trawe
w taki sposob, aby pozostat
zaczepiony na haku mocujgcym
(rys. 28.B) i odtozy¢ dzwignig.

* Sterowanie elektryczne

5.Z operatorem na miejscu kierowcy,
przytrzymac wcisniety przycisk
(rys. 28.C) az do catkowitego
przechylenia pojemnika na trawe;

6. Po zakonczeniu oprdzniania
przytrzymywac wcisniety przycisk
(rys. 28.D) az do catkowitego
opuszczenia pojemnika na trawe,
kontrolujgc, czy pozostaje zaczepiony
do haka mocujacego (rys. 28.B).

UWAGA Moze sie zdarzyc, ze po
opréznieniu pojemnika na trawe, w momencie
Zzatgczenia urzgdzen tngcych, wigczy sie
sygnat dZzwiekowy z powodu pozostatosci
trawy na czujniku mikro sygnalizacji; w takim
przypadku wystarczy wytaczyc i od razu wigczyc
urzadzenia tngce, aby wytgczyc sygnat.

Zawsze usuwac pozostatosci
trawy z czujnika (rys. 28.E).

6.5.7 Czyszczenie tunelu wyrzutu
trawy (tylko dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

Koszenie trawy bardzo wysokiej lub wilgotnej
wraz przy stosowaniu nadmiernej szybkosci
postepu moze spowodowac zatkanie tunelu
wyrzutu trawy. W przypadku zatkania, nalezy
postepowac tak, jak opisano w rozdziale 7.6.2.

6.5.8 Zakonczenie koszenia

Po zakonczeniu koszenia:

1. wyltaczy¢ urzadzenia tnace tnace;

2. zmniejszy¢ liczbe obrotéw silnika

3. wykonac droge powrotng wraz z
urzgdzeniami tngcymi ustawionymi
na maksymalnej wysokosci.

6.6 ZATRZYMANIE
W celu zatrzymania maszyny:

1. ustawi¢ dZzwignie przyspieszenia na
minimalnych obrotach w pozycji "zétwia"

A W celu unikniecia zjawiska
samozaptonu nalezy na 20 sekund
przed zgaszeniem silnika ustawi¢
dZwignie przyspieszenia na minimalnych
obrotach silnika w pozycji «Zotwia».

2. wylaczyé silnik, obracajac klucz
zaptonowy do pozycji «zatrzymania»,

3. przy wytaczonym silniku, zamkna¢ zawor
paliwa (rys 25.A.) (jesli dotyczy);

4. wyjac kluczyk.

WAZNE Aby zabezpieczy¢ akumulator
przed roztadowaniem, nie zostawiac klucza
w pozycji «na biegu» lub «wigczenie
Swiatet» gdy silnik nie jest w ruchu.

A Po wyftaczeniu silnik moze byc¢ bardzo
goracy. Nie dotykac ttumika lub przylegajacych
czesci. Istnieje niebezpieczeristwo poparzenia.

6.7 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

1. Przed umieszczeniem maszyny w jakimkolwiek
pomieszczeniu odczekac, az silnik ochtodzi sie.

2. Dokona¢ czyszczenia (par. 7.6).

3. Sprawdzi¢, czy nie wystepuja poluzowane
lub uszkodzone elementy. W razie potrzeby,
wymieni¢ uszkodzone elementy i dokrecic¢
ewentualne poluzowane $ruby i nakretki lub
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE

Obnizyc agregat tngcy;

ustawic dzwignie regulacji obrotow

silnika na obroty biegu jatowego;

uruchomic hamulec postojowy;
zatrzymac silnik

wyjac kluczyk zaptonu (upewnic

sie, ze wszystkie ruchome czesci

catkowicie sie zatrzymaty):

* wyzej opisane czynnosci wykonac za
kazdym razem, w przypadku pozostawienia
maszyny bez nadzoru, opuszczenia miejsca
za kierownicg lub zaparkowania maszyny;

7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

71 INFORMACJE OGOLNE

A Normy bezpieczenstwa, ktorych

nalezy przestrzegac, zostaly opisane w

rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen
i niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.
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A Przed przystapieniem do

kontroli, czyszczenia lub konserwacji
/ regulacji maszyny:

wytgczyc urzadzenie tnace;
 ustawi¢ dZwignie regulacji obrotow
silnika na obroty biegu jatowego;
uruchomic hamulec postojowy;
zatrzymac silnik;

wyjac klucz (nigdy nie pozostawia¢
klucza w stacyjce maszyny lub w zasiegu
rak dzieci lub osob niepowotanych);
upewnic sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaty:
przeczytac instrukcje obstugi;
nosic odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne.

Czestotliwos¢ i rodzaje czynnosci
konserwacyjnych sg przedstawione w

"Tabeli konserwaciji". Niniejsza tabela zostata
opracowana w celu utatwienia czynnosci
zmierzajgcych do utrzymania wydajnosci
maszyny i zapewnienia warunkéw bezpiecznego
jej eksploatowania. Sa w niej podane
najwazniejsze czynnosci oraz czestotliwosé
wykonywania kazdej z nich. Wykona¢
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajac terminu przegladu.

Stosowanie nieoryginalnych lub nieprawidtowo
zamontowanych czesci zamiennych lub
akcesoriéow moze mie¢ negatywny wptyw na
dziatanie i bezpieczenstwo maszyny. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
uszkodzenie mienia, wypadki lub obrazenia
ciata spowodowane przez tego typu produkty.
Oryginalne cze$ci zamienne dostarczane

sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealeréw.

7.2 UZUPELNIANIE PALIWA/
OPROZNIANIE ZBIORNIKA PALIWA

WAZNE Postgpowad zgodnie ze wszystkimi
zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi silnika.
Rodzaj stosowanego paliwa zostat
podany w instrukcji obstugi silnika.

7.2.1 Uzupetnianie paliwa

W celu uzupetnienia paliwa:

1. Odkrecié korek zbiornika i wyjaé go (rys. 30).

2. Wtozy¢ lejek (rys. 30).

3. Zatankowac paliwo uwazajgc, aby nie
napetni¢ catkowicie zbiornika.

4. Wyijac lejek.

5. Po zakonczeniu uzupetniania benzyny
nalezy mocno zakreci¢ korek wlewu
paliwa i wytrze¢ ewentualne wycieki.

WAZNE Uwazad, by benzyna nie
wylata sie na czesci wykonane z tworzywa
sztucznego, gdyz mogtaby je uszkodzic; w
razie przypadkowych wyciekow, sptukac
natychmiast woda. Gwarancja nie pokrywa
uszkodzen czesci plastikowych obudowy lub
silnika spowodowanych kontaktem z benzyna.

7.2.2 Opréznianie zbiornika

UWAGA Paliwo jest substancja psujaca
sie i nie powinno pozostawac w zbiorniku
przez okres dtuzszy niz 30 dni. Przed
magazynowaniem maszyny przez dtugi okres
czasu (rozdz. 9), oproznic zbiornik paliwowy.

A Pozostawic silnik, aby ostygnat
przed oproznieniem zbiornika paliwa.

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim podtozu,
na zewnatrz pomieszczenia.
2. Ustawi¢ pojemnik na trawe na wysokosci
rury spustowej (rys. 31 A).
3. Odtaczyé przewdd (rys. 31.A) umieszczony
na wejsciu filtra benzyny (rys. 31.B).
Otworzy¢ kurek paliwa (jesli dotyczy).
Spusci¢ benzyne do odpowiedniego zbiornika.
Potaczyé ponownie przewdd (rys. 31
A), zwracajac uwage na prawidfowe
zatozenie opaski (rys. 31. C).
7. Zamkna¢ kurek paliwa (jesli dotyczy).

o0

A W chwili rozpoczecia pracy upewnic¢
sie, czy nie ma wyciekow benzyny z
przewodow, z kurka paliwa i z gaZnika.

7.3 KONTROLA, UZUPEENIANIE,
OPROZNIANIE OLEJU SILNIKOWEGO

WAZNE Postepowac zgodnie ze wszystkimi
Zzaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi silnika.
Rodzaj stosowanego oleju zostat
podany w instrukcji obstugi silnika.

7.3.1 Kontrola / uzupetnianie

A Przed kazdorazowym uzyciem
sprawdzic¢ poziom oleju.

Procedura:

e Ustawi¢ maszyne na ptaskim terenie
w celu wykonania kontroli.

» Sprawdza¢ poziom oleju w silniku: zgodnie
z doktadnymi wskazéwkami podanymi
w instrukcji obstugi silnika musi by¢ on
zawarty w granicach nacigé MIN. i MAKS
widocznych na wskazniku (rys. 32).

A Nie przepetniac zbiornika, gdyz moze
to spowodowac przegrzanie silnika. Jesli
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poziom przekracza poziom "MAX", opréznic,
az do osiggniecia prawidfowego poziomu.

7.3.2 Usuwanie oleju

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie i trwato$é
maszyny, nalezy regularnie wymienia¢

olej silnikowy, zgodnie z czgstotliwoscig
podang w instrukcji obstugi silnika.

A Olej silnikowy moze by¢ bardzo

goracy, jesli jest usuwany bezposrednio po
wytgczeniu silnika. W zwigzku z tym, przed
usunieciem oleju nalezy pozostawic silnik na
kilka minut, umozliwiajagc jego ostygniecie.

Wymienia¢ olej silnikowy z uwzglednieniem
czestotliwosci podanej w instrukcji obstugi silnika.

Postepowac w nastepujacy sposob:

e Typ,I”

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim
i rbwnym podtozu.

2. Ustawi¢ pojemnik na olej na wysokosci
rury rurki przedtuzajacej (rys 33.A).

3. Mocno trzymac rurke przedtuzajaca (rys.
33.A) i odkreci¢ korek spustowy (rys. 33.B).

4. Zebrac olej do zbiornika.

5. Natozy¢ ponownie korek spustowy (rys.
33.B), dbajac o prawidtowe umieszczenie
wewnetrznej uszczelki (rys. 33.C).

6. Dokreci¢é mocno, trzymajgc mocno
rurke przedtuzajaca (rys. 33.A).

7. Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.

e Typ ,II”

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim
i rbwnym podtozu.

2. Ustawi¢ pojemnik na wysokosci
rurki przedtuzajgcej (rys. 33.D).

3. Odtaczyé rurke przedtuzajaca (rys. 33.D)
od wspornika (rys. 33.E), nastepnie, przy
pomocy szczypiec, poluzowac opaske (rys.
33.F), aby wyja¢ korek spustowy (rys. 33.G).

4. Zagigc rurke przedtuzajgca i spuscic¢
olej do odpowiedniego pojemnika

5. Zamontowaé korek (rys. 33.G) i podigczy¢
rurke przedtuzajaca (rys. 33.D) do wspornika
(rys. 33.E) przed dolaniem oleju.

6. Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.

WAZNE Przekazaé olej do utylizacji
zgodnie z miejscowymi przepisami.

7.4 KOLKA PODPOROWE

Rdzne pozycje montazowe kot umozliwiajg
zachowanie bezpiecznej odlegtosci ,H" miedzy
krawedzig agregatu tnacego a ziemig (rys. 23.A).
Wyregulowac ustawienie kétek antyskalpowych
w zaleznosci od nieréwnosci terenu.

A Czynnosc¢ tg nalezy zawsze przeprowadzaé
na obu kétkach, umieszczajac je na tej same;j
wysokosci, przy WYEACZONYM SILNIKU |
WYLACZONYCH URZADZENIACH TNACYCH.

W celu zmiany pozyciji:

1. Zwolni¢ ptytke blokujaca (rys. 23.B) przy
pomocy Srubokreta i wysungé sworzen
(rys. 23.C) ze sprezyna (rys. 23.D).

2. Wiozy¢ kotko (rys. 23.A) w zadanej pozyciji

3. Zamontowac¢ sworzen (rys. 23.C), sprezyne
(rys. 23.D) i ptytke blokujgca (rys. 23.B) w
podanej kolejnosci, uwazajac, aby teb sworznia
(rys. 23.C) byt skierowany do wnetrza maszyny

7.5 AKUMULATOR

Podstawowym elementem jest prawidtowa

konserwacja akumulatora w celu

zapewnienia mu diugiej zywotnosci.

Akumulator Pafistwa maszyny musi

by¢ koniecznie natadowany:

* przed uzyciem maszyny po raz
pierwszy po zakupie;

* przed kazdym dtuzszym okresem
bezczynnosci (powyzej 30 dni) (par. 9);

* przed zastosowaniem po dtuzszym
okresie nieuzytkowania.

Nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z procedurg
tadowania, opisang w instrukcji zatgczonej do
akumulatora. Nieprzestrzeganie wyzej wymienionej
procedury lub nienatadowanie akumulatora
mogtoby spowodowac bezpowrotne uszkodzenie
jego elementéw. Roztadowany akumulator

musi by¢ jak najszybciej poddany tadowaniu.

WAZNE tadowanie musi by¢ dokonywane
przy uzyciu urzgdzen o statym napieciu.
Inne systemy tadowania akumulatora mogg
powodowac jego nieodwracalne uszkodzenie.

* Maszyna wyposazona jest w specjalne ztgcze
(rys. 33 A) do tadowania akumulatora, do
ktorego nalezy podtaczyé odpowiednig wtyczke
tadowarki do dotadowania akumulatora,
dotgczong do produktu (jezeli jest przewidziana)
lub dostepng na zamoéwienie (par. 15.2).

WAZNE Gniazdo to moze byé uzywane
wytgcznie do podtaczenia urzadzenia
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utrzymujgcego natadowanie akumulatora
przewidzianego przez Producenta.
Korzystanie z niego wymaga:
- stosowania sie do zalecern
zawartych w instrukcji obstugi;
- stosowania sie do zalecer zawartych
w instrukcji obstugi akumulatora.

7.6 CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ maszyne
zgodnie z instrukcjami podanymi ponizej.

7.6.1 Czyszczenie maszyny

¢ Wyczysci¢ czesci zewnetrzne, przemywajac
wszystkie plastikowe czgsci karoserii gabka
namoczong w wodzie z detergentem, uwazajgc
aby nie zmoczy¢ silnika, cze$ci sktadowych
instalaciji elektrycznej i karty elektronicznej
znajdujacej sie pod tablicg rozdzielczg.

¢ W celu ograniczenia ryzyka pozaru, dbaé
o to, aby silnik, ttumik wylotowy, komora
akumulatora byty wolne od pozostatosci
trawy, lisci lub nadmiaru smaru.

WAZNE W zadnym przypadku do
czyszczenia karoserii i silnika nie uzywac
myjek cisnieniowych ani ptynéw zracych!!

7.6.2 Czyszczenie tunelu wyrzutu
trawy (tylko dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

W przypadku zatkania tunelu wyrzutowego nalezy:
1. wyjac¢ pojemnik na trawe lub ostone

tylnego wyrzutu trawy;
2. usuna¢ nagromadzong trawe poprzez

otwor wylotowy tunelu wyrzutowego.

7.6.3 Czyszczenie pojemnika na
trawe (tylko dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

1. Oprdznié pojemnik na trawe.

2. Wstrzasna¢ nim, aby usung¢
resztki trawy i ziemi.

3. Wymieni¢ pojemnik i umy¢ wnetrze agregatu
tnacego (par. 7.6.4-a), a nastepnie usung¢
pojemnik, oproznic, przeptukac i umiescic
tak, aby przyspieszyc¢ szybkie wyschnigcie.

7.6.4 Czyszczenie agregatu tngcego

A Podczas czyszczenia agregatu
tngcego nalezy oddali¢ osoby postronne
oraz zwierzeta z otaczajgcego terenu.

a. Czyszczenie wnetrza

Usuna¢ pozostatosci trawy i btota nagromadzone
wewnatrz agregatu thacego, aby po wyschnigciu
nie utrudniaty uruchomienia maszyny.

Czyszczenie wnetrza zespotu tngcego
i tunelu wyrzutowego trawy musi byé
wykonywane na solidnym podtozu:

— przy zamontowanym pojemniku na trawe
lub z ostong wyrzutu bocznego (tylko w
modelach z pojemnikiem na trawe z tytu);

- przy zamontowanym deflektorze
wyrzutu bocznego (tylko w modelach
zZ wyrzutem bocznym);

- gdy operator siedzi na fotelu kierowcy;

— gdy zespo6t tngey znajduje sie w potozeniu «1»;

— przy uruchomionym silniku;

- przy przepustnicy ustawione;j
na biegu jatowym;

- przy wigczonych urzadzeniach tngcych.

e Zamiennie, podtaczy¢ waz z wodg do
odpowiednich ztgczek (rys. 35.A), uruchamiajac
przeptyw wody przez kilka minut, przy
uruchomionym agregacie tngcym.

WAZNE Aby nie zakldcié funkcjonowania
sprzegta elektromagnetycznego:
- unikac, aby sprzegto miato kontakt z olejem;
- nie kierowac strumieni wody pod cisnieniem
bezposrednio na zespot sprzegta;
- nie czyscic sprzegta benzyna.

b. Czyszczenie czgsci zewnetrznych

A Nalezy zadbac o to, aby na wierzchniej
czesci zespotu tngcego nie zbieraly sie
resztki i pozostatosci wysuszonej trawy,

w celu utrzymania optymalnego poziomu
sprawnosci i bezpieczeristwa maszyny.

Aby wykonac czyszczenie gornej

czesci zespotu thacego nalezy:

* obnizy¢ catkowicie zespét tnagcy (pozycja «1»);

* wdmuchiwaé strumien sprezonego powietrza
przez otwory w prawej i lewej ostonie (rys. 36).

7.7 NAKRETKI I SRUBY MOCUJACE
* Utrzymywac dokrecone sruby i nakretki, aby sie

upewnic, ze maszyna znajduje sie zawsze w
stanie gotowym do bezpiecznej eksploatacii.
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8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

8.1 ZALECENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA

A Nalezy skontaktowac sie natychmiastowo
Z Panistwa sprzedawca lub ze specjalistycznym
centrum serwisowym kiedy wystapia
nieprawidfowosci w funkcjonowaniu:

- hamulca,

- wigczania i zatrzymywania urzadzen tngcych,
- wigczenia napedu podczas

ruchu do przodu lub do tytu.

8.2 AGREGAT TNACY

8.2.1 Wyréwnanie urzadzen tnacych

Poprawna regulacja agregatu tngcego

jest niezwykle wazna w celu uzyskania
réownomiernego koszenia trawnika (rys. 37).

W przypadku nieréwnomiernego koszenia,
nalezy sprawdzi¢ ci$nienie opon. 6.1.3).

Gdyby to nie byto wystarczajace dla
osiggniecia rownomiernego koszenia, nalezy
skontaktowac sie z Paistwa sprzedawca w celu
wyregulowania ustawienia agregatu tngcego.

8.2.2 Urzadzenie thace

Zle naostrzone urzgdzenia tngce tnagcy rwie
trawe i powoduje zétkniecie trawnika.

A Wszystkie czynnosci dotyczgce urzadzen
tngcych (demontaz, ostrzenie, wywazenie,
naprawa, ponowne zamontowanie i/lub
wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktore oprocz uzycia odpowiedniego sprzetu;
wymagaja, ze wzgledow bezpieczeristwa,
odpowiedniej znajomosci tych urzadzen. W
zwigzku z tym zalecane jest zawsze zlecenie
tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

A Zawsze wymieniac¢ uszkodzone,
nieprawidtowe lub zuzyte urzadzenie
tngce razem z wiasciwymi srubami, aby
zachowac odpowiednie wywazenie.

WAZNE Wszystkie urzadzenia tnace powinny
byc wymieniane rownoczesnie, zwtaszcza w
przypadku znacznych rdéznic w zuzyciu.

WAZNE Nalezy zawsze uzywac oryginalnych
urzgdzeri tngcych, posiadajacych kod
znajdujgcy sie w tabeli "Dane Techniczne".

Biorac pod uwage ewolucje produktu,
wyzej wymienione urzgdzenia thace moga

by¢ zastgpione z czasem przez inne, o
analogicznych cechach zamiennosci i tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8.3 WYMIANA KOkt PRZEDNICH / TYLNYCH

8.3.1 Czynnosci wstepne

WAZNE Uzyc odpowiedniego urzadzenia
podnoszacego, takiego jak podnosnik-lewarek.

Przed rozpoczeciem wymiany kota,

nalezy wykona¢ nastepujgce kroki:

wyjac¢ wszystkie akcesoria;

e umies$é urzadzenie na stabilnej, réwnej
powierzchni, aby zapewni¢ stabilno$¢ maszyny;
uruchomié¢ hamulec postojowy;

zatrzymac silnik;

wyijaé kluczyk;

umiesc lewarek w punkcie podnoszenia w
poblizu kota do wymiany (par. 8.3.2 par. 8.3.3);
sprawdzié, czy lewarek jest idealnie
prostopadty do podtoza.

8.3.2 Wybor i umiejscowienie
lewarka na tylnych kotach

Umiesci¢ drewniane kliny (rys. 38.A) pod
podstawg kota (rys. 38.B), ktdre znajduje
sie obok kota do wymiany (rys. 38.C).

Dla maszyn z pojemnikiem na trawe z tytu:

* Maksymalna wysokos$¢ ztozonego lewarka
powinna wynosi¢ 110 mm. (rys. 39)

* Umiesci¢ lewarek pod tylng ptyta (rys.
40.A) 0 180 mm. od krawedzi boczne;j.

W przypadku maszyn z wyrzutem bocznym:

* Maksymalna wysokos$¢ ztozonego lewarka
powinna wynosi¢ 110 mm. (rys. 41)

* Umiesc¢ lewarek pod tylng osig, w punkcie
pokazanym na rysunku (rys. 42.A).

UWAGA Lewarek umieszczony w
opisanej w tym paragrafie pozycji umoZliwia
podniesienie jedynie kota do wymiany.

8.3.3 Wybdr i umiejscowienie lewarka
na przednich kotach

1. Umiesci¢ drewniane kliny (rys. 43.A) pod
podstawa kota (rys. 43.B), ktére znajduje
sie z tytu kota do wymiany (rys. 43.C).

2. Maksymalna wysoko$¢ ztozonego
lewarka powinna wynosi¢ 110 mm.

UWAGA Pozycje lewarka nalezy wybierac
na podstawie rodzaju maszyny.
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3. Umiescic¢ lewarek pod przednig czgscig
maszyny, w punkcie (rys. 44.A, 45.A,
46.A) wskazanym na rysunku.

UWAGA Lewarek nalezy ustawic na
plaskiej czesci wspornika (rys. 44.B, 45.B).

UWAGA Lewarek nalezy ustawic w
centralnej czesci wspornika (rys. 46.B).

8.3.4 Wymiana kota

WAZNE Nalezy upewnic sie, czy podczas
podnoszenia, urzgdzenie jest stabilne i
nieruchome. Jesli zauwazy sie jakgas anomalie,
nalezy natychmiast opuscic lewarek, rozwigzac¢
ewentualne problemy i podniesc ponownie.

1. Przed podniesieniem maszyny
zdjg¢ naktadke (rys. 47.A).
2. Podnie$ do odpowiedniego
punktu i wyjac koto.
3. Przy pomocy $rubokretu, nalezy
wyjac elastyczny pierscien (rys. 47.B)
i podktadke oporowg (rys. 47.C).
Zdjac¢ koto do wymiany.
Nasmarowac 0s (rys. 47.D) smarem.
Zamontowaé koto zamienne.
Zatozy¢ doktadnie podktadke
oporowa i pierscien elastyczny.
Oprze¢ koto o ziemig i natozy¢
naktadke (rys. 47.A).

Nooas

L

WAZNE Nalezy upewnic sig, ze tylne kofa
majg jednakowg wysokosc (rys. 48.A), a roznica
w Srednicy zewnetrznej pomiedzy dwoma kofami
(rys. 48.B) wynosi nie wiecej niz 8-10 mm. W
takim przypadku, w celu unikniecia nieregularnych
ciec, konieczne jest wyrownanie wszystkich
urzadzern tngcych w autoryzowanym serwisie.

8.3.5 Naprawa lub wymiana opon

Opony sa typu "bezdetkowego", stad tez kazda
naprawa lub zmiana w przypadku przebicia
musi by¢ wykonana przez wyspecjalizowanego
fachowca, zgodnie z metodologig
przewidziang dla tego rodzaju opon.

8.4 KARTA ELEKTRONICZNA

Karta elektroniczna jest elementem znajdujgcym
si¢ pod deska rozdzielczg, ktéra obstuguje
wszystkie zabezpieczenia maszyny.

Karta elektroniczna jest wyposazona w
bezpiecznik samoresetujacy, ktory przerywa
obwdd w razie usterek w instalacji elektrycznej;

jego zadziatanie powoduje zatrzymanie silnika

i jest sygnalizowane przez sygnat dzwigkowy,
ktéry wytacza sie dopiero po wyjeciu kluczyka.
Obwdd resetuje sie automatycznie po kilku
sekundach; odnalez¢ i usungc¢ przyczyny usterki,
aby unikna¢ przerwania obwodu w przysztosci.

WAZNE Aby uniknaé zadziatania bezpiecznika:
— nie zmieniac¢ biegunowosci akumulatora;
— nie uruchamiac¢ maszyny bez akumulatora,
aby nie spowodowac nieprawidfowosci
w dziataniu regulatora fadowania;
- uwazac, aby nie powodowac zwarc.

8.5 WYMIANA BEZPIECZNIKA

Maszyna jest wyposazona w kilka bezpiecznikow
(rys. 49.A) o réznych wartos$ciach, ktérych
funkcje i wtasciwosci sg nastepujace:

- Bezpiecznik 10 A = zabezpieczenie obwoddéw
gtéwnych i zasilania karty elektronicznej,
jego zadziatanie powoduje zatrzymanie
maszyny i catkowite wytgczenie kontrolki
na desce rozdzielczej (par. 5.11)

- Bezpiecznik 25 A = stuzy do ochrony obwodu
tadowania, jego zadziatanie objawia sie
progresywna utratg mocy akumulatora i w
konsekwencji trudnosciami w rozruchu.

- Bezpiecznik 5 A = zabezpieczenie gniazda
pomocniczego 12 Volt na akcesoria.

- Bezpiecznik 15 A = zabezpieczenie
obwodu silniczka napedzajacego, jego
zadziatanie uniemozliwia elektryczne
uruchomienie systemu przechylania
pojemnika na trawe; opréznienie
pojemnika jest mozliwe za pomoca
recznej dzwigni (jesli zamontowana).

Wartosc¢ bezpiecznika jest podana na bezpieczniku.

WAZNE Spalony bezpiecznik musi by¢
zZawsze wymieniony na nowy bezpiecznik
tego samego typu i o tych samych
wiasciwosciach, nigdy o odmiennej wartosci.

W przypadku, gdy nie uda sie wyeliminowac
przyczyny uszkodzenia, nalezy skonsultowac
sie z Panstwa sprzedawca.

8.6 WYMIANA ZAROWEK

8.6.1 Typ"I"- Zaréwki zarowe

* Zaréwki (18W) sg mocowane w oprawie na
wcisk (mocowanie bagnetowe) i wyjmuje
sie je poprzez odkrecenie w kierunku
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odwrotnym do kierunku ruchu wskazéwek
zegara przy uzyciu szczypiec. (rys. 50)

8.6.2 Typ "Il" - Zaréwki LED

* Odkrecic pierscien (rys. 51.A) i wyjac¢ ztagcze
(rys. 51.B). Zdemontowaé lampg LED (rys.
51.C) przymocowang $rubami ( rys. 51.D).

8.6.3 Typ ,III” - Zaréwki LED (do
modeli TNS, THNS)

1. Podnies¢ pokrywe i wyjac ztacze (rys. 52.A).
2. Odtagczy¢ zawleczke (rys. 52.B) i
wysungé bokiem pokrywe.
3. Odtaczyé przewody zaréwek LED
(rys. 53.A), odkrecié Sruby (rys. 53.B)
i zwolni¢ zatrzaski (rys. 53.C).
4. Podnies¢ i odczepi¢ gorng czesc
pokrywy (rys. 54.A).
5. Odkreci¢ sruby (rys. 55.A) i wymienié
zarowki LED (rys. 55.B).
6. Aby zamontowac pokrywe, wykonaé czynnosci
odwrotne do wykonywanych przy demontazu.

8.7 ZESPOL TYLNEJ PRZEKEADNI

Skfada sie z uszczelnionego zespotu cylindréw i nie
wymaga konserwacji; smarowanie jest dozywotnie
i nie wymaga wymiany lub uzupetnienia.

8.8 ZESPOL PRZEDNIEJ
PRZEKLADNI (MODEL 4WD)

Sktada sie z uszczelnionego zespotu
cylindréw i nie wymaga konserwaciji.
Regularnie nalezy kontrolowaé, uzupetniac i
wymieniaé olej w uktadzie hydraulicznym.

Kontrolowa¢ poziom oleju w uktadzie
hydraulicznym, ktéry musi sie miescic¢
miedzy znacznikami ,MIN" i ,MAX"
umieszczonymi na zbiorniku.

Jesli poziom spadnie ponizej
znacznika ,MIN" (rys. 50):

- zdemontowac ostong (rys.
56.A) zamocowang za pomoca
nakretki (rys. 56.B):

- odkrecic korek (rys. 56.C) i
uzupetni¢ olejem 10W30 az do
osiggniecia znacznika ,MAX":

- zamontowac korek (rys. 56.C)

i ostone (rys. 56.A).

WAZNE Jesli konieczne jest czeste
uzupetnianie, sprawdzic, czy nie wystepuja
wycieki z przewodow lub zbiornika i
skontaktowac sie ze sprzedawca w celu
wykonania koniecznych napraw.

8.9 REGULACJA SPREZYNY
HAKA MOCUJACEGO
POJEMNIK NA TRAWE

Jesli pojemnik na trawe szarpie i otwiera
sie podczas jazdy na nieréwnym terenie
lub jesli jego podczepienie po opréznieniu
sprawia problemy, nalezy wyregulowac
naciag sprezyny (rys.57.A).

Modyfikowaé punkt zaczepienia, uzywajac
jednego z otwordw (rys. 57.B), az do
uzyskania zgdanego rezultatu.

9. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana

przez okres dtuzszy niz 30 dni:

1. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia.

2. Odtaczy¢ kable akumulatora i przechowywaé
je w chtodnym, suchym miejscu.

3. Oproznianie zbiornika paliwa 7.2.2)
postepowac zgodnie z instrukcjami
w instrukcji obstugi silnika.

4. Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

5. Sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen.
Jesli to konieczne, skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

6. Maszyna powinna by¢ przechowywana:

ze spuszczonym catym zespotem tngcym,

w suchym $rodowisku,

zabezpieczona przed wptywami

atmosferycznymi,

ewentualnie przykryta pokrowcem (par. 15.4),

w miejscu niedostepnym dla dzieci.

bez kluczy lub narzedzi

uzywanych do konserwacji.

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:

* nalezy upewnic sig, ze usuniete zostaty klucze
lub narzedzia uzywane do konserwaciji;

* ustawi¢ urzgdzenie zgodnie z opisem w
rozdziale "6. Uzytkowanie maszyny"

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

* Podczas przemieszczania urzgdzenia nalezy:
- wytgczyé urzadzenie tnace;
- ustawic¢ agregat tnacy na
maksymalnej wysokosci;
- wytgczyc silnik.

* Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie
samochodowym lub przyczepie, nalezy:
- uzywac ramp o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci;
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- zatadowaé maszyne na samochdd z
wytgczonym silnikiem, kluczykiem wyjetym
ze stacyjki, bez kierowcy, popychajac ja przy
wykorzystaniu odpowiedniej liczby o0sdb;

— zamkna¢ kranik paliwa (jesli dotyczy);

- obnizy¢ zespo6t tnacy;

— uruchomié hamulec postojowy;

- ustawi¢ urzadzenie tak, aby nie
stwarzac dla nikogo zagrozen;

- przymocowac je mocno do $rodka
transportu za pomoca lin lub faricuchéw,
aby unikna¢ przewrécenia sie urzadzenia,
uszkodzenia i wycieku paliwa.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania si¢ maszyng i
poprawnego wykonania podstawowych czynnosci
z zakresu konserwacji dokonywanych przez
samego uzytkownika. Wszystkie czynnosci
regulacyjne i konserwacyjne nieopisane w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonane przez
Panstwa sprzedawce lub w autoryzowanym
punkcie serwisowym, ktore dysponuje wiedzg i
sprzetem umozliwiajgcym wtasciwe wykonanie
czynnosci konserwacyjnych przy zapewnieniu
odpowiedniego stopnia bezpieczeristwa maszyny.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powodujg
utrate wszystkich praw konsumenta udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialnosci prawne;j.

* Naprawy i serwis gwarancyjny moga
by¢ przeprowadzane jedynie przez
autoryzowane centra serwisowe.

* Autoryzowane centra serwisowe korzystaja
jedynie z oryginalnych czgs$ci zamiennych.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria zostaty
opracowane specjalnie do tego typu maszyn.

» Stosowanie czesci zamiennych i akcesoriow,
ktdre nie zostaty zatwierdzone oraz czesci

zamiennych i akcesoriéw innych niz oryginalne
zagraza bezpieczenstwu urzgdzenia i

zwalnia Producenta od jakichkolwiek
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowac
dziatanie maszyny w autoryzowanym

centrum serwisowym w celu jej

konserwacji, napraw serwisowych i

kontroli urzgdzen zabezpieczajgcych.

12. ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg
objete petng gwarancjg. Uzytkownik
powinien doktadnie przestrzegac instrukcji
podanych w zatgczonej dokumentaciji.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
powsta{ych w wyniku:
* niezapoznania sie uzytkownikow
z zatgczong dokumentacja;
niedbatosci;
nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania maszyny lub montazu;
uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych;
uzywania akcesoriow niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.
Gwarancja nie obejmuje:
* naturalnego zuzycia cze$ci eksploatacyjnych
takich jak paski napedowe, $wiatta,
ostrza, $ruby zabezpieczajace i linki;
* normalnego zuzycia;
* silnikdw, ktdre objete sg gwarancja
producenta silnika, zawierajaca
oddzielne warunki i postanowienia.

Kupujagcy podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposob
nie ogranicza praw, ktére przystuguja
kupujacemu w ramach tych przepiséw.

13. TABELA KONSERWACJI
Dziatanie Czestotliwos¢ (godziny) Paragraf
/ Uwagi
Pierwszy Nastepnie co
raz

MASZYNA
Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad Kazdorazowo przed par.6.2
urzadzen sterowniczych rozpoczeciem uzytkowania
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rozpoczegciem uzytkowania

Monitorowanie ci$nienia w oponach Kazdorazowo przed par.6.1.3
rozpoczeciem uzytkowania

Kontrola oston tylnego / bocznego wyrzutu. Kontrola Kazdorazowo przed par.6.1.4

pojemnika na trawe, deflektora bocznego wyrzutu. rozpoczeciem uzytkowania

Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu par.7.6

Kontrola pod katem uszkodzen maszyny. Po kazdym uzyciu -

Jesli to konieczne, skontaktowaé sie z

autoryzowanym centrum serwisowym.

Natadowanie akumulatora Przed magazynowaniem par.7.5

Kontrola wszystkich elementéw mocujgcych 25

Kontrola zamocowania i naostrzenia urzadzen tngcych 25 e

Kontrola paskéw napedowych 25 i

Kontrola paska napgdu agregatu tngcego 25 i

Kontrola i regulacja hamulca 25

Kontrola i regulacja napedu 25 e

Kontrola wigczania i hamulca agregatu tngcego 25 i

Ogolne smarowanie o5 .

Wymiana urzgdzen tngcych 100 i

Wymiana pasa napgdowego - il R

Wymiana paska napedu urzadzen tnacych - i A

SILNIK *

Sprawdzanie/uzupetnianie paliwa Kazdorazowo przed par7.2
rozpoczeciem uzytkowania

Kontrola / uzupetnianie oleju silnikowego Kazdorazowo przed par7.3

Wymiana oleju silnikowego

*

Kontrola i czyszczenie filtra powietrza

*

Wymiana filtra powietrza

*

Kontrola filtra benzyny

*

Wymiana filtra benzyny

Kontrola i czyszczenie stykow $wiecy zaptonowej

Wymiana $wiecy zaptonowej

* Zapoznac¢ sie z instrukcja silnika, gdzie zamieszczono petna liste czynnosci wraz z ich czestotliwoscig
** Przy pierwszych oznakach ztego funkcjonowania nalezy skontaktowac sig z Pafstwa sprzedawca.

*** Operacja, ktéra musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce

lub przez autoryzowane Centrum serwisowe.

*** Smarowanie ogdine wszystkich elementéw przegubowych powinno by¢ wykonywane
takze przed kazdym diuzszym okresem przerwy w uzytkowaniu maszyny.




14. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

. Przy kluczyku w pozyciji
WJAZDA" tablica
rozdzielcza pozostaje
wytgczona, bez zadnego
sygnatu dzwigkowego

Zadziatanie bezpiecznika karty
elektronicznej z powodu:

obréci¢ klucz zaptonowy w poz.
«ZATRZYMANIE» i odnalezé przyczyne usterki:

Zle podtaczony akumulator

sprawdzi¢ potaczenia (par. 4.4)

nieprawidtowa biegunowo$¢ akumulatora

sprawdzi¢ potaczenia (par. 4.4)

akumulator catkowicie roztadowany

natadowa¢ akumulator (par. 7.5)

spalony bezpiecznik

wymieni¢ bezpiecznik (10 A) (par. 8.5).

wilgotna karta elektroniczna

wysuszy¢ karte cieptym powietrzem

2. Przy kluczyku w pozyciji
~AZDA" tablica
rozdzielcza pozostaje
wytgczona, ale aktywuje
sie sygnat dzwigkowy

Zadziatanie bezpiecznika karty
elektronicznej z powodu:

Ustawi¢ kluczyk w pozyciji ,ZATRZYMANIE"
i poszuka¢ przyczyn usterki:

wilgotna karta elektroniczna

wysuszy¢ karte cieptym powietrzem

3. Klucz w pozyciji
,ROZRUCH?", tablica
rozdzielcza wtgcza
sig, ale rozrusznik
nie obraca sie

akumulator niewystarczajgco natadowany

natadowac akumulator (patrz 6.2.3)

bezpiecznik tadowania uszkodzony

wymieni¢ bezpiecznik (25 A) (patrz 6.3.5)

4. Klucz w pozycji
«URUCHOMIENIE»,
obraca sie rozrusznik,
lecz nie uruchamia
sig silnik

akumulator niewystarczajgco natadowany

natadowa¢ akumulator (par. 7.5)

brak doptywu benzyny

sprawdzi¢ poziom w zbiorniku (par. 7.2.1)

otworzy¢ kranik paliwa (je$li maszyna
jest niego wyposazona) (par. 6.4)

sprawdzic¢ filtr benzyny

defekt rozruchu

sprawdzi¢ zamocowanie kotpaka
$wiecy zaptonowej

sprawdzi¢ czystosc i odlegtos¢ miedzy
elektrodami $wiecy zaptonowej

5. Rozruch utrudniony
lub nieregularne
funkcjonowanie silnika

problemy z gaznikiem

wyczysci¢ lub wymieni¢ filtr powietrza

oprdzni¢ zbiornik i wla¢ $wiezg benzyne

sprawdzié¢ i ewentualnie wymienié filtr benzyny

6. Zmniejszenie
wydajnosci pracy silnika
podczas koszenia

zbyt duza szybko$¢ postepu w
stosunku do wysokosci koszenia

zmniejszy¢ predkos¢ jazdy i/lub zwigkszyé
wysokos$¢ koszenia (par. 6.5.4)

7. Po zatgczeniu urzadzen
tngcych silnik wytacza sie

brak zgody na wtgczenie

sprawdzi¢, czy warunki zgody
zostaly spetnione (par. 6.2.2)

8. Kontrolka akumulatora
nie gasnie po kilku
minutach pracy

niewystarczajgce natadowanie
akumulatora

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

9. Kontrolka oleju wtacza
sig podczas pracy
(jesli przewidziana)

problemy ze smarowaniem silnika

Natychmiast ustawi¢ kluczyk w
pozycji  ZATRZYMANIE":

uzupetni¢ poziom oleju (patrz 5.3.3)

wymienic filtr (jesli problem nadal wystepuje,
skontaktowac sie ze sprzedawca)

10. Silnik zatrzymuje
sig i wigcza sig
sygnat dzwigkowy

Zadziatanie bezpiecznika karty
elektronicznej z powodu:

Ustawi¢ kluczyk w pozycji ,ZATRZYMANIE"
i poszuka¢ przyczyn usterki:

przepigcie spowodowane
przez regulator tadowania

skontaktowac sie z Pafistwa Sprzedawca

Zle podtaczony akumulator
(niepewne styki)

sprawdzi¢ potaczenia (patrz 3.4)

Jezeli po wykonaniu czynno$ci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Parstwa sprzedawca.
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

11. Silnik zatrzymuije sig
bez zadnego sygnatu
dzwigkowego

akumulator odtgczony

sprawdzi¢ potgczenia (patrz 3.4)

problemy z silnikiem

skontaktowac sie z Pafistwa Sprzedawca

12. Urzadzenia tngce
nie wtgczajg sig
lub nie zatrzymuja
si¢ natychmiast
po wytgczeniu

poluzowany pasek

skontaktowac sig z Paristwa Sprzedawcag

problemy ze sprzegtem
elektromagnetycznym

skontaktowac sig z Pafistwa Sprzedawca

13. Cigcie nieregularne
i niewystarczajace
zbieranie trawy (tylko w
modelach z pojemnikiem
na trawe z tytu)

pozycja zespotu tngcego
nieréwnolegta do terenu trawnika

sprawdzi¢ ci$nienie w oponach (par. 6.1.3)

przywréci¢ wyréwnanie zespotu thacego
w stosunku do terenu (par. 8.2.1)

brak wydajnosci urzadzen tngcych

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawcag

zbyt wysoka predkos¢ w stosunku
do wysokosci koszonej trawy

zmniejszy¢ predkos¢ postepu i/lub
podnie$¢ zespot tnacy (par. 6.5.4)

odczekad, az trawa bedzie sucha

zatkanie tunelu wyrzutowego trawy

zdja¢ pojemnik na trawe i
opréznié tunel (patrz 5.4.7)

14. Nieréwne koszenie
(tylko dla modeli z
wyrzutem bocznym)

pozycja zespotu thacego
nieréwnolegta do terenu trawnika

sprawdzi¢ ci$nienie w oponach (par. 6.1.3)

przywréci¢ wyréwnanie zespotu thacego
w stosunku do terenu (par. 8.2.1)

brak wydajnos$ci urzadzen tngcych

skontaktowac sie z Pafistwa Sprzedawca

15. Nadmierne drganie
podczas funkcjonowania

zespot tnaey jest wypetniony trawg

oczysci¢ zespot tnacy (par. 7.4.4)

urzadzenia tngce sg niewywazone
lub poluzowane

skontaktowac sig z Paristwa Sprzedawcag

poluzowanie mocowan

sprawdzi¢ i dokreci¢ sruby
mocujgce silnik i podwozie

16. Hamowanie niepewne
lub nieskuteczne

nieprawidtowa regulacja hamulca

skontaktowac sie z Pafistwa Sprzedawca

17. Nieregularna jazda,
brak mocy w silniku
podczas jazdy pod
gore lub sktonnos¢
do "stawania deba"

problem z paskiem napgdowym
lub zaptonem

skontaktowac sig z Pafistwa Sprzedawca

18. Przy uruchomionym
silniku, po naciénigciu
pedatu napedu maszyna
nie przemieszcza si¢

dzwignia odblokowania w pozycji
zablokowania napgdu

ustawic jg z powrotem w pozycji
wigczonego napedu (par. 5.13)

19. Maszyna zaczyna
nieprawidtowo wibrowac

uszkodzone lub poluzowanie czesci

zatrzymac¢ maszyne i wyjac kluczyk ze stacyjki

sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia

sprawdzié, czy wystepuja czesci
poluzowane i dokrecic je

kontrole, wymiany lub naprawy powinny byé
przeprowadzone w specjalistycznym serwisie.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang

zlikwidowane, nalezy skontaktowacé sie z Panstwa sprzedawca.
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15. AKCESORIA

15.1 ZESTAW MULCZUJACY

Rozdrabnia koszong trawe i rozpraszajg
na trawniku (rys. 58.A1; rys. 58.A2).

15.2 EADOWARKA AKUMULATORA
Pozwala na utrzymanie akumulatora w
dobrym stanie wydajnosciowym podczas
okreséw nieuzytkowania, gwarantujac
optymalny poziom natadowania i dtuzsza
zywotno$¢ akumulatora (rys. 58.B).

15.3 ZESTAW DO HOLOWANIA
Do holowania matej przyczepy (rys. 58.C).

15.4 POKROWIEC

Chroni maszyne przed kurzem w okresach,
gdy nie jest uzytkowana (rys. 58.D)

15.5 ZESTAW PRZEDNICH OBCIAZNIKOW

Poprawiajg przednig stabilno$¢ maszyny, zwtaszcza
podczas pracy na nachylonym terenie (rys. 58.E).

15.6 ZESTAW TYLNYCH OBCIAZNIKOW

Poprawiaja tylng stabilnos¢ maszyny, zwtaszcza
podczas pracy na nachylonym terenie (rys. 58.F).

15.7 ZESTAW OStONY TYLNEGO
WYRZUTU TRAWY

Uzywac zamiast pojemnika na trawe, kiedy
trawa nie jest zbierana (rys. 58.G). (Tylko
dla maszyn z tylnym wyrzutem).

15.8 LANCUCHY SNIEGOWE 18”, 20”
Poprawiajg przyczepno$¢ tylnych két na
zasniezonych odcinkach i umozliwiajg
zastosowanie ptugu $nieznego (rys. 58.H).

15.9 KOLA BLOTNE / SNIEZNE 18", 20”

Poprawiajg parametry trakcji na
$niegu i btocie (rys. 58.1).

15.10 PRZYCZEPA

Do transportowania narzedzi lub innych obiektéw w
ramach dozwolonego limitu obcigzenia (rys. 58.J).

15.11 ROZRZUTNIK

Do rozrzucania soli lub nawozdéw (rys. 58.K).
15.12 ROZRZUTNIK

Do rozrzucania piasku lub zwiru (rys. 58.L).
15.13 WALEC DO TRAWY

Do ubijania terenu po zasiewie lub
sptaszczania trawy (rys. 58.M).

15.14 PEUG SNIEZNY

Do odgarniania i bocznego zgarniania
usunietego $niegu (rys. 58.N).

15.15 PRZEDNIA ZAMIATARKA
Do czyszczenia podjazddéw i twardych powierzchni
z lisci i zabrudzer oraz do usuwania cienkich
warstw $wiezego $niegu (rys. 58.0).

15.16 ROZDRABNIACZ
Do cigcia i mielenia zebranej trawy (rys. 58.P).

15.17 ZBIERACZ DO LISCI I TRAWY

Do zbierania lisci i trawy z
trawnikow (rys. 58.Q, 58.R).

15.18 PRZEDNIA ZGRABIARKA
Do zbierania trawy i matych gatezi (rys. 58.S).

15.19 INTERFEJS PODNOSZENIA
Umozliwia zamontowanie dodatkowych
akcesoriow przednich, ktére nie wymagaja
przystawki odbioru mocy (rys. 58.T1).

15.20 PRZYSTAWKA ODBIORU MOCY (PTO)
Umozliwia przenoszenie napgdu z

silnika na sterowany osprzet. Wymaga
interfejsu podnoszenia (rys. 58.T2).

PL - 30



m @ PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za narednu konsultaciju.

SADRZAJ

1. UOPSTENO ....ouiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 2 6.1 Pripremne radnje..........cococovvveeeeeeenn.
2. SIGURNOSNA PRAVILA....... 2 6.2 Sigurnosne kontrole ................
3. UPOZNAVANJE MASINE ...b 6.3 Upotreba na strmim terenima..
3.1 Opis masine i predvidena upotreba....... 5 6.4 Pokretanje..........cccoviiiiiiiiiiiniien,
3.2 Sigurnosne 0znake .........cccccecveeneeeneen. 5 6.5 Rad....ccccooiiiiiiicie e
3.3 lIdentifikacijska nalepnica . ...6 6.6 Zaustavljanje.......
3.4 Glavni delovi..........cccoevenie ....6 6.7 Nakon upotrebe
4. MONTAZA ..o 7 7. REDOVNO ODRZAVANJE ........ccoccverurenae.
4.1 Komponente za montazu ..............c....... 7 7.1 UOPStENO ..o
4.2 Montaza volana................. 7 7.2 Sipanje goriva / istakanje goriva iz
4.3 Montaza sedista ...8 FEZEIVOAIA ......eeeeeeereenueeeeeenieeeaeeenieeens 20
4.4 Montaza i povezivanje akumulatora....... 8 7.3 Kontrola, dolivanje, istakanje motornog
4.5 Montaza nosaca za vrecu za sakupljanje UL e 20
HAVE oo 8 7.4 tockici za spreCavanje kidanja trave .... 21
4.6 Uklanjanje pri¢vrsc¢ivaca kuke za vrecu 7.5 AKUMUIALON ..o 21
za sakupljanje trave............cceeevvreeninnne 8 7.6 CiSCeNJE ...oovviriieririieieeecsee e 21
4.7 Montaza prednjeg branika..................... 8 7.7 Matice i Srafovi za fiksiranje................. 22
4.8 Montaza vrece za sakupljanje trave ...... 9 8. VANREDNO ODRZAVANJE
4.9 Montaza poluge za prevrtanje vreée za 8.1 Sigurnosne preporuke......
sakupljanje trave ........ccccceveiiiinicnene 9 8.2 Sklopreznihglava........ccccovvevvenennenns
4.10 Montaza bo¢nih stitnika sklopa reznih 8.3 Zamena prednjih / zadnjih to¢kova...... 23
glava (ako su predvidene) ...........cccc..... 9 8.4 Mati¢na plo€a.........cccereeveireeiineeeene
4.11 Montaza usmeriva¢a bo¢nog izbacivanja 8.5 Zamena osiguraca .
(samo za modele s bo¢nim izbacivanjem) 8.6 Zamenasijalica.........c.cooviiiiiiiiiiinns
........... 8.7 Zadnja grupa za prenos..............c....... 25
5. UPRAVLJACKE KOMANDE .. 8.8 Prednja grupa za prenos (model 4WD)25
5.1 Kociona papudica........... 8.9 Regulacija opruge kuke za vre¢u za
5.2 Papudica gasa........ccooeerreeerieeenieesenannns sakupljanje trave ............ccccooeiiieininns
5.3 Papucica rikverca.......c..cccceeecieeiinenn. 9. SKLADISTENJE......c.coiiieieeee e
5.4 Komanda za deblokadu hidrostati¢nog 10.POMERANJE | TRANSPORT..
PreNOSA...ceeiieieeeiiiaeeiieeeeieeeeaaeee e 11.ASISTENCIJA | POPRAVKE....
5.5 Komutator s kljuéem.........cccccocceerurnne 12.POKRICE GARANCIJE .........c.cocvrveiirecnne
5.6 Komanda gasa..........ccccceeevvierineinene 13.SERVISNILIST ..o
5.7 Komanda €oka.................. 14.PREPOZNAVANJE PROBLEMA
5.8 Poluga parkirne kocnice.... 15.DODATNA OPREMA .......ccoooirreieeeenne
5.9 Prekida¢ zasvetla..........c.ccoovvreeiennenne
5.10 Komanda za ukljuéivanje i isklju¢ivanje
reznih glava.........ccccoeeveeeiiec i, 11
5.11 Dugme za omogucavanije koSenja u
AKVEICU ..o 12
5.12 Komande za regulaciju visine sklopa
reznih glava.........ccccoeeveeeiiiec i, 12
5.13 Uredaj za odrzavanje brzine (regulator
Drzing) .....cooeevieeiiieeee e 12
5.14 Broja¢ (ako je predviden) .................... 12
5.15 Pomoc¢ni priklju¢ak za dodatnu opremu
............................................................ 13
5.16 Komanda za prevrtanje vrec¢e za
sakupljanje trave .........cccceeceeeiiiieennns 13
5.17 Signalne lampice i uredaj za zvuénu
signalizaciju..........ccoceeeiiieiniiicciee, 13
5.18 Ekran komandne table ....................... 13
6. UPOTREBA MASINE .......cccocoooiiiiiieiienne 14



1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugaciji
nacin, prema sledeéem kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa
sivim tackastim stranama pokazuju
opcijske karakteristike koje nemaju svi
modeli navedeni u ovom priruéniku.
Proverite da li je ova karakteristika
prisutna na vaSem modelu masine.

Sve oznake ,prednje®, ,zadnje“, ,desno“i
slevo” odnose se na radni polozaj radnika.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.
Referencija na komponentu C na

slici 2 oznaéena je ovako: ,Vidi

sl. 2. C“ili samo ,(sl. 2.C)“.

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.

Naslov paragrafa ,2.1 Obuka“ je podnaslov
od ,2. Sigurnosna pravila“. Referencije

na naslove ili paragrafe ozna¢ene su
skraéenicama pogl. ili par. i odgovarajuc¢im
brojem. Na primer: ,pogl. 2“ili ,par. 2.1

2. SIGURNOSNA PRAVILA

21 OBUKA

A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite
da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava mozZe dovesti
do pozZara i/ili ozbiljnih povreda.

¢ Nikada ne dopustite da masinu koriste
decaili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se loSe oseca i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili Stetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.
Nemoijte prevoziti decu ili druge osobe
Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesreée i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se dogode drugim
osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanje svih mera predostroznosti
koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U slu€aju da zelite ustupiti ili prodati
masinu drugima, proverite da li je novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za li€énu zastitu

* Nosite odgovaraju¢u odecu, radnu

obucu sa donom protiv klizanja i duge
pantalone. Nemojte uklju¢ivati masinu
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sredstva za zastitu sluha.

KoriS¢enje zastite za sluh moze da smaniji
mogucnosti da ujete eventualna upozorenja
(povike ili alarme). Obratite maksimalnu
paznju na ono §to se dogada u oblasti rada.
* Ne nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odecu s leprSavim delovima ili odec¢u s
uzicama, kao ni kravate, odnosno dodatke
koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni mogli
zaplesti u masini ili u predmete i materijale
koji se nalaze na radnom mestu.

Dugacku kosu treba povezati

na odgovarajuéi nagin.
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Radno podrucje / Masina

* Dobro pregledajte celu radnu povrsSinu i
uklonite sve ono &to bi masina mogla izbaciti
ili Sto bi moglo da oSteti reznu glavu/okretne
delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).

Motor s unutrasnjim sagorevanjem: gorivo

AY OPASNO! Gorivo je lako zapaljivo.
* Cuvajte gorivo u posudama koje

su za to zvani¢no potvrdene, na

sigurnom mestu i daleko od izvora

toplote ili otvorenog plamena.
* U posudama s benzinom i u prostoriji u kojoj
se benzin skladisti ne sme biti ostataka
trave, lis¢a ili preterane masnoce.
Posude ne ostavljati na domasaju dece.
Nemoijte pusiti za vreme sipanja
goriva ili dolivanja goriva i svaki
put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocdu levka i
to samo na otvorenom.
* |zbegavajte da udiSete pare goriva.
* Ne sme se dodavati gorivo ili
otvarati poklopac rezervoara goriva
dok motor radi ili je jo$ vrué.
Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako
da postepeno ispustite unutrasniji pritisak.
Nemojte priblizavati plamen otvoru
rezervoara da proverite sadrzaj istog.
Ako curi gorivo, ne pokreéite motor ve¢
udaljite masinu od podruéja u kojem je gorivo
prosuto i izbegavajte stvaranje mogucnosti
za izbijanje pozara sve dok gorivo ne
ispari i dok se para goriva ne rasprsi.
* Odmabh og¢istite bilo koji trag goriva
koje se prosulo na masini ili na tlu.
Uvek vratite na mesto i dobro
zavrnite poklopce rezervoara
goriva i kante sa s gorivom.
Nemoijte pustati masinu u pogon na
mestu gde ste sipali gorivo; pokretanje
motora mora da se vr$i najmanje 3 metra
od mesta na kojem je sipano gorivo.
Pazite da gorivo ne dode u dodir s
odec¢om, u tom slucaju, presvucite
se pre nego Sto pokrenete motor.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

Radno podrucje

* Nemojte pokretati motor u zatvorenoj
prostoriji, gde moze doc¢i do skupljanja
opasnih dimova ugljen monoksida.

Motor morate pokretati napolju ili na

dobro provetrenom mestu. Ne zaboravite
nikada da su izduvni gasovi otrovni.

Za vreme pustanja masine u pogon nemojte
usmeravati prigusiva¢, odnosno ispusne
gasove prema zapaljivom materijalu.

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, decu i zivotinje
s radnog podruéja. Potrebno je
da decu nadziru odrasli.
Izbegavajte da radite na mokroj
travi, kad pada ki$a i kad postoji
rizik od nevremena, posebno kad
postoji moguénost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izbocine, udubljenja), na nizbrdice, na
skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, anaca ili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
toCak prede ivicu ili ako se ivica ospe.
Budite oprezni na strmim terenima
gde treba da obratite posebnu paznju
kako se masina ne bi prevrnula ili kako
ne biste izgubili kontrolu nad njom.
Osnovni uzroci gubitka kontrole su:
— Neprianjanje to¢kova
— Prekomerna brzina
— Neprikladno ko¢enje
— Neprilagodenost masine vrsti upotrebe
— Nepoznavanje posledica koje

mogu proiziéi iz uslova terena
— Nepravilna upotreba masine

kao vuénog vozila.
Kada se masina koristi u blizini puta,
obratite paznju na saobracaj.
Da biste izbegli rizik od pozara, nemojte
ostavljati masinu zaustavljenu u
visokoj travi s upaljenim motorom.

Ponasanje

e Zavreme voznje i rada nemojte biti rasejani
i uvek imajte potrebnu koncentraciju.

* Posebno vodite ra¢una kad idete u

rikverc ili unazad. Gledajte iza sebe

pre i za vreme kretanja u rikverc kako

biste se uverili da nema prepreka.

Pazite kad vucete teret ili kad

koristite teSku dodatnu opremu:

— Prikljucite vuéne Sipke samo u
odobrenim prikljuénim tackama;

— Ogranicite opterecenje tako da
mozete lako da ga kontroliSete;

— Nemojte naglo skretati volanom. Budite
oprezni prilikom kretanja u rikverc;

— Koristite protivtegove ili tegove
na to¢kovima, kako je navedeno
u priruéniku s uputstvima.

Budite oprezni kada koristite vre¢e

za skupljanje trave i dodatnu opremu
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koji mogu ugroziti stabilnost masine,
posebno na nizbrdicama.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne
glave, kako za vreme pustanja u pogon
tako i za vreme upotrebe masine.

¢ Paznja: rezni element se i dalje

okrece nekoliko sekundi ¢ak i kad se
iskljuci ili nakon gasenja motora.

Budite oprezni sa sklopom reznih glava
koji ima viSe od jedne rezne glave jer jedna
rezna glava koja se okreée moze dovesti
do okretanja i drugih reznih glava.

* Uvek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje.

Nemoijte dodirivati delove motora koji se za
vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.
Da biste izbegli rizik od pozara, nemojte
ostavljati masinu zaustavljenu u

visokoj travi s upaljenim motorom.

A U sluéaju kvara ili nesreée za vreme

rada, odmah iskljuciti motor i udaljiti masinu
kako ne bi nastala dalja oStecenja; ako

se povredite ili povredite druge osobe,
odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
le€enja. PaZljivo uklonite sav eventualni
otpad koji bi mogao oStetiti ili povrediti osobe
ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi
* Nemojte nikada koristiti masinu ako su
Stitnici oStecéeni, ako nisu namontirani na
masinu ili ako su nepravilno namontirani
(vreca za skupljanje trave, &titnik za bo¢no
izbacivanje, &titnik za izbacivanje otpozadi)
Nemojte koristiti masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu namontirani
na predvidenim mestima.
Nemoijte isklju€ivati, deaktivirati, skidati
ili oStecivati postojece sigurnosne
uredaje/mikroprekidace.
Ne menjajte podes$avanja motora
i nemojte da ga preopteretite. Ako
motor radi na prevelikom broju obrtaja,
povecéava se rizik za li€ne povrede.
Ne izlazite masSinu prevelikom
naporu i ne koristite malu masinu za
izvodenije teskih radova; upotrebom
odgovarajuée masine smanjuje se
opasnost i poboljSava kvalitet rada.
¢ Ova masina nije zvani¢no uskladena
za voznju na javnim putevima. Ona se
moze koristiti (na osnovu Saobracajnih
propisa) isklju¢ivo na privatnim
povrSinama zatvorenim za saobracaj.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno
skladistite masinu kako bi se saduvala
njena sigurnost i nivo ucinka.

Odrzavanje

* Masina se ne sme koristiti ako su

njeni delovi istroSeni ili oSteceni.

Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju

zameniti, a nikako popravljati.

Da biste smanijili rizik od pozara,

redovno proveravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

* Zavreme izvodenja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu
rezne glave u pogonu i fiksnih delova maSine.

A Nivo buke i vibracija naveden u ovim
uputstvima, predstavljaju maksimalne
vrednosti prilikom upotrebe masine. Upotreba
neuravnotezenog reznog elementa, prevelika
brzina kretanja i nevrSenje odrzavanja
znatno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Zato je potrebno primeniti mere preventivne
zastite radi otklanjanja mogucih rizika od
prevelike buke i naprezanja od vibracija;
vrsite odrzavanje masine, nosite zastitu

za usi, pravite pauze za vreme rada.

Skladistenje

* Nemojte odlagati masinu s gorivom u
rezervoaru u prostoriju u kojoj bi para
goriva mogla dodi u dodir s plamenom,
varnicama ili jakim izvorom toplote.

Da biste smanijili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s otpadnim
materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan
i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog Zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.
* Ne uznemiravajte susede. Koristite
masinu samo u dogledno vreme
(ne rano ujutru ili kasno uvece kad
biste mogli uznemiravati ljude).
* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa
o zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva,
filtera, istroSenih delova ili svih drugih
elemenata Stetnih za zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego
ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
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¢ Strogo se pridrzavajte lokalnih
propisa o zbrinjavanju otpadnog
materijala nakon rezanja

¢ U trenutku kada masinu viSe ne koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosacica.
Masina je opremljena motorom, koji pokreée
reznu glavu, koja se nalazi u karteru, kao i
prenosnim sklopom koji pokre¢e masinu.
Masina je opremljena slede¢om opremom:
— hidrostati¢ki prenos sa neograni¢eno
promenljivim prenosnim spojnicama
za unapred i unazad (Hidro), sa dva
(2WD) ili ¢etiri pogonska tocka (4WD).

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom
i da aktivira glavne komande tako $to
¢e uvek sedeti na mestu vozaca.

Sigurnosni uredaji namontirani na masini
dovode do zaustavljanja motora i rezne glave
u roku od nekoliko sekundi (par. 6.2.2).

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i
izradena za ko$enje trave.

Obi¢no ova masina moze:

1. dakositravu i sakuplja je u
vrec¢u za sakupljanje.

2. dakositravuiizbacuje je na
zemlju sa zadnje strane.

3. dakosi, usitnjava i odlaze travu
na zemlju (efekat malciranja).

4. da kosi travu i izbacuje je boéno.

Upotreba posebne dodatne opreme,
predvidene od strane proizvodaca kao
izvorne opreme ili opreme koja se moze
posebno kupiti, omogucava da se rad
obavlja na razne nacine, koji su prikazani
u ovom priruéniku ili u uputstvima koja

idu uz pojedinaénu dodatnu opremu.
Takode je moguce namontirati dodatnu
opremu (ako ju je proizvodac predvideo) i
na ovaj nadin prosiriti predvideno podrucje

upotrebe na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uputstvima navedenim u
priruénicima koji idu uz samu opremu.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna
i moze prouzrokovati Stetu po lica i/

ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (na primer, ali ne i samo):

— prevoz na masini ili prikolici osoba, dece
ili zivotinja jer bi oni mogli pasti i teSko se
povrediti ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju;

— vudu ili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme
koja je predvidena za vucu;

— koriséenje masine za voznju po
nestabilnim, klizavim, zaledenim,
kamenitim ili neravnim terenima,
barama ili moévarama, koji ne
dopustaju procenu ¢vrstoce terena;

— pokretanje rezne glave na
netravnatim povr§inama;

— kori$¢enje masine za skupljanje
lis¢a ili otpadaka.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini su prikazani razli¢iti simboli (sl. 2).
Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca

na ponasanje koje mora imati kako bi
koristio ma&inu pazljivo i oprezno.
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Znacenje simbola:

Paznja! Procitajte uputstva
|||| pre koric¢enja masine.

=

A

A K

Paznja! Izvadite kljuc i
procitajte uputstva pre
bilo kakvog rada na
odrzavaniju ili popravke.

Opasno! Izbacivanje
predmeta: Nemojte raditi
bez namontiranog Stitnika
za izbacivanje otpozadi ili
bez vrece za skupljanje
trave. (samo za modele sa
skupljanjem otpozadi).
Opasno! Izbacivanje
predmeta: Osobe moraju
da budu udaljene.

(]
e
2 Opasno! Prevrtanje
%, masine: Nemojte da
koristite ovu masinu na
nagibima ve¢im od 10°.
Opasno! Amputacija: Uverite
se da su deca udaljena od
masine kada motor radi.

Rizik od posekotina. Rezne
glave su pokrenute. Ne

max 10°
A\ -4
stavljajte ruke ili stopala

unutar kucista reznih glava.

® Paznja! Udaljite se od
é |:|(-)II| zagrejanih povrsina.

Nemojte da se penjete na
masinu gazedi po &titnicima
za sklop reznih glava.

Prilikom koris¢enja opreme
za vucu, ne prelazite
ograni¢enja za optere¢enje
navedena na nalepnici i
postujte sigurnosna pravila.

max xxx N (xx kg)

=l
2
x
]
=
=
=
]
%
>
s
E

VAZNO Nalepnice koje su osteéene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite

nove nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
Identifikacijska nalepnica navodi
sledece podatke (sl. 1):

Nivo zvuéne snage

CE oznaka usaglasenosti
Godina proizvodnje

Vrsta maSine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Nominalna snaga i maksimalna
brzina rada motora

Tezina u kg

Vrsta prenosa

N RWN =

9.
10.
UpiSite podatke za identifikaciju masSine

na odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici
svaki put kada konaktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti

nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNI DELOVI

Masina se sastoji od sledecih glavnih
komponenti kojima odgovaraju
sledece funkcije (sl. 1):

A. Motor: pokrece rezne glave i tockove;
karakteristike i nacin upotrebe su
opisani u posebnom priru¢niku.

Sklop reznih glava: sklop koji se
sastoji od kartera, u kojem se nalaze
okretne rezne glave, i od reznih glava.
Rezne glave: elementi za koSenje
trave; krilca koja se nalaze na krajevima
olakSavaju usmeravanje poko$ene
trave prema kanalu za izbacivanje.
Stitnik za izbacivanje otpozadi
(raspoloziv na zahtev): montira

se umesto vrece za skupljanje

trave i spre¢ava da masina daleko
odbaci eventualne predmete koje
skupe rezne glave (samo za modele
sa skupljanjem otpozadi).

Usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja:
osim funkcije bo¢nog izbacivanja trave
na zemlju, predstavlja bezbednosni
element tako $to spre¢ava da se
predmeti sakupljeni reznim glavama
odbace daleko od masine (samo za
modele sa bo¢nim izbacivanjem).
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F. Vreca za skupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja pokosene trave, predstavlja
bezbednosni element tako Sto sprecava
da se predmeti sakupljeni reznim glavama
odbace daleko od masine (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi).

G. Kanal za izbacivanje: u pitanju je
element koji spaja sklop reznih glava
i vre€u za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi).

H. Sediste vozaca: radno mesto
rukovaoca, opremljeno je senzorom
koji zapaza njegovo prisustvo kako bi
mogli intervenisati sigurnosni uredaiji.

. Volan: upravlja skretanje prednjih to¢kova.

J. Predniji branik: stiti prednji deo masine.

K. Akumulator: daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i nacin upotrebe
Su opisani u posebnom priru¢niku.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza,
pojedini delovi maSine nisu fabric¢ki
sastavljeni, veé ih treba montirati nakon
raspakivanja, prateci uputstva koja slede.

A Skidanje ambalazZe i dovrSetak
montazZe moraju se izvrsiti na ravnoj

i évrstoj povrsini, na prostoru koji je
dovoljan da se mozZe rukovati masinom

i ambalazom i treba koristiti uvek
odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego sto postupite po svim uputstvima
sadrZanim u odeljku ,,MONTAZA“.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze delovi za montazu
koji su navedeni u narednoj tabeli:

Naziv

1 Volan

2 Poklopac komandne table i
komponente za montazu volana

3 Sediste vozaca

4 Predniji branik (ako je predviden)

5 Vreca sa odgovarajuc¢im zavrtnjima za
montazu i odgovarajué¢im uputstvima
(samo za modele TS-TX-TH) (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi)

6 Nosadi vre¢e i odgovarajué¢a dodatna
oprema za sklapanje i montazu (samo
za modele sa skupljanjem otpozadi)

7 Usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (samo za
modele s bocnim izbacivanjem)

8 Bo¢na oja¢anja sklopa reznih glava (ako
su predvidena).

9 Kesa sa:

- priruénicima s uputstvima i dokumen-
tima

- Srafovima za montazu sedista

- opremom za montazu usmeriva¢a
boénog izbacivanja (samo za modele s
bocnim izbacivanjem)

- Srafovima za povezivanje kablova
akumulatora

- 2 klju¢a za pokretanje

- 1 rezervnim osiguraéem od 10 A

10 |Oprema za mal¢ (samo za modele
sa bocnim izbacivanjem) (ako je
predvideno).

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine
2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve delove
koji nisu namontirani.
4. |zvadite masinu iz pakovanja pridrzavajuci
se sledecih mera predostroznosti:
— podignite na maksimalnu visinu
sklop reznih glava (par. 5.14) kako
ga ne biste ostetili u trenutku
spustanja masine s palete;
— Spustite masinu s palete.
5. Postavite polugu za deblokiranje zadnjeg
prenosa u polozaj za deblokadu (par. 5.4).

4.2 MONTAZA VOLANA

* Tip volana ,I*

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu
i poravnajte prednje tockove.

2. Pomocdu Srafcigera skinite centralni
poklopac (sl. 3.B) volana (sl. 3.A).

3. Postavite volan (sl. 3.A) na ispupcenu
osovinu (sl. 3.C) i okrenite ga tako da
kraci budu okrenuti ka sedistu i gurnite
ga dok se glava volana ne zakadi za
boéna ispup&enja priklju¢ka (sl. 3.D).

4. Pri¢vrstite volan pomocu dostavljenog
vijka (sl. 3.E) i podloski (sl. 3.F) i (sl.
3.G), prema nazna¢enom redosledu.

5. Zategnite vijak za osnovu (sl. 3.E)
pomocu cevastog kljuca.
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6. Postavite poklopac volana (sl. 3.B)
tako $to ¢ete umetnuti kukice u
odgovarajuca lezista dok ne kliknu.

e Tip volana ,II“

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu
i poravnajte prednje to¢kove.

2. Pomocu Srafcigera, skinite centralni
poklopac (sl. 3.1) volana (sl. 3.H).

3. Postavite masinu na ravnu povrsinu
i poravnajte prednje to¢kove.

4. Postavite volan (sl. 3.H) na ispup&enu
osovinu (sl. 3.J) i okrenite ga tako da
kraci budu ispravno okrenuti, a zatim ga
gurnite dok se glava volana ne zakaci za
boéna ispupcéenja prikljucka (sl. 3.K).

5. Priévrstite volan pomocu dostavljenog
vijka (sl. 3.L) i elasti¢ne podloske (sl. 3.M),
prema nazna¢enom redosledu.

6. Zategnite vijak za osnovu (sl. 3.L)
pomocu cevastog klju¢a.

7. Postavite poklopac volana (sl. 3.1) tako
Sto éete umetnuti dok ne klikne.

4.3 MONTAZA SEDISTA

Povucite nagore polugu za podeSavanje
(sl. 4.C) i navucite sediste (sl. 4.A) na
vodicu (sl. 4.B) na strani volana sve dok se
ne pri¢vrsti u jednom od Sest polozaja.
Sada je sediSte postavljeno stabilno i ne
moze da se skine ako se ne povucée poluga
(sl. 4.D) koja ga oslobada od blokade.

4.4 MONTAZA | POVEZIVANJE
AKUMULATORA

Akumulator (sl. 5.A) je smesSten ispod

sedista i drzi ga opruga (sl. 5.B).

1. Prvo povezite crveni kabal (sl. 5.C) na
pozitivan pol (+), a potom crni kabal
(sl. 5.D) na negativan pol (-), pomocéu
isporucenih Srafova kako je prikazano.

2. Postavite oprugu (sl. 5.B) za zadrzavanje
akumulatora i obratite paznju da ispravno
postavite kablove ispred akumulatora
tako da ih opruga ne prikljesti (sl. 5.B).

VAZNO Uvek napunite do kraja
akumulator, prema uputstvima
sadrZanim u priru¢niku akumulatora.

VAZNO Da biste izbegli reakciju zastite
mati¢ne ploce, strogo izbegavajte pokretanje
motora pre nego sto se napuni u potpunosti!

4.5 MONTAZA NOSACA ZA VRECU
ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Postavite dva nosaca (sl. 6.A) na zadnju
plocu (sl. 6.B) pomocu dostavljena 3 vijka za
svaki nosac (sl. 6.C), kao $to je naznaéeno,
tako da ne blokirate navrtke (sl. 6.D).
Zakacite na nosace gornji deo (sl. 6.E) Sasije
vrece za sakupljanje trave i centrirajte ga u
skladu sa zadnjom plo€¢om (sl. 6.B).

Podesite polozaj dva nosaca (sl. 6.F) u
skladu sa spojnicom (sl. 6.G) tako da prilikom
okretanja Sasije vre¢e za sakupljanje trave,
osovina (sl. 6.H) ispravno ude u leziste

(sl. 6.1).

Uverite se jo$ jednom da je Sasija

(sl. 6.E) dobro centrirana u odnosu na
zadnju plocu (sl. 6.B) i da se normalno
okrece, kao Sto je gore navedeno, zatim
pricvrstite vijke za osnovu (sl. 6.C) i

navrtke (sl. 6.D) za priévrSc¢ivanje.

4.6 UKLANJANJE PRICVRSCIVACA
KUKE ZA VRECU ZA
SAKUPLJANJE TRAVE

Tokom transporta, kuka (sl. 7.A) vrece za
sakupljanje trave je blokirana uz zadnju
plo¢u pomodu pri¢vrscivaca (sl. 7.B).

Ovaj pri¢vrsciva¢ mora da se ukloni pre
montiranja nosaca za vrec¢u za sakupljanje
trave i ne sme viSe da se koristi.

4.7 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

* Tip branika ,,I“
e Tip branika ,II*
1. Montirajte predniji branik (sl.
8.A) na donji deo Sasije (sl. 8.B)
pomocu Cetiri vijka (sl. 8.C).
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4.8 MONTAZA VRECE ZA
SAKUPLJANJE TRAVE

e Za model TC

1. Prvo montirajte $asiju tako Sto ¢ete spojiti
gornji deo (sl. 9.A) sa donjim (sl. 9.B)
pomocu dostavljenih vijaka i Srafova
(sl. 9.C) kao $to je naznageno.
Postavite ugaone ploce (sl. 9.D) i (sl. 9.E)
u skladu sa desnom (R1) i levom (L1)
orijentacijom i pricvrstite ih za Sasiju
pomocu Cetiri samonavojna vijka (sl. 9.F).

Samo za modele sa elektricnim
prevrtanjem: Montirajte dva
kaisnika (sl. 9.G) na klinove nosaca
(sl. 9.H) obracajuéi paznju da je
vrat okrenut ka nosacu, a zatim

ih priGvrstite pomocu elasti¢nih
prstenova (sl. 9.1). Zatim, montirajte
nosace na prednju Sasiju (sl. 9.B)
pomocu vijaka i navrtki (sl. 9.J).

Umetnite Sasiju u kuéiste u platnu

(sl. 9.K), obracajuéi paznju na
ispravan polozaj duz obima osnove.
Prikacite sve plasti¢ne profile za cevi
Sasije pomocu Srafcigera (sl. 9.L).
Postavite ru¢ku (sl. 9.M) u otvore

u poklopcu (sl. 9.N), privrstite sve

za Sasiju pomocu vijaka (sl. 9.0)

kao §to je naznaceno i zadnjih
samonavojnih vijaka (sl. 9.P).
Postavite osovinu za oja¢anje (sl. 9.Q)
ispod Sasije pomocu vijaka i navrtki
(sl. 9.R) tako da ravni deo bude
okrenut ka platnu. Postavite polugu
za praznjenje (sl. 9.S) u leziste i
montirajte vijke za priévrséivanje (sl. 9.T)
i odgovarajucu navrtku (sl. 9.U).

* Za modele TS-TX-TH
ZavrSite montazu vreée prema
navedenim uputstvima koja su
dostavljena uz komponentu.
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4.9 MONTAZA POLUGE ZA
PREVRTANJE VRECE ZA
SAKUPLJANJE TRAVE

Postavite osovinu poluge (sl. 10.A) u leziste
na dvema plo¢icama (sl. 10.B) i pri¢vrstite
ih sa unutrasnje strane nosaca vrece

za sakupljanje trave (sl. 10.C) pomodu
dostavljenih vijaka i navrtki (sl. 10.D)
prema redosledu navedenom na slici.
Povezite kraj Sipke (sl. 10.E) klipa

za podizanje sa polugom (sl. 10.F)
pomocu klina (sl. 10.G) i montirajte

dva elasti¢na prstena (sl. 10.H).

Pre montiranja vre¢e za sakupljanje

trave na nosace, uverite se da se

poluge za prevrtanje krecu ispravno.

4.10 MONTAZA BOCNIH STITNIKA
SKLOPA REZNIH GLAVA
(AKO SU PREDVIDENE)

Montirajte stitnike (sl. 11.A) pomocu
dostavljenih vijaka (sl. 11.B) i navrtki (sl. 11.C),
kao §to je prikazano za svaki tip masine.

411 MONTAZA USMERIVACA BOCNOG
IZBACIVANJA (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

1. Sunutrasnje strane usmeriva¢a bo¢nog
izbacivanja (sl. 12.A), namontirajte
oprugu (sl. 12.B) tako da uvucete kraj
(sl. 12.B.1) u rupu, pa okrenite tako
daiopruga (sl. 12.B) i kraj (sl. 12.B.2)
pravilno nalegnu na svoja lezista.

Postavite usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja
(sl. 12.A) na nosace (sl. 12.C) sklopa
reznih glava i pomocu Srafcigera,
okrenite drugi kraj (sl. 12.B.2)

opruge (sl. 12.B) tako da izade van
usmerivaca bo¢nog izbacivanja.

Ubacite klin (sl. 12.D) u rupe na
nosacima (sl. 12.C) i usmerivacu
boénog izbacivanja, tako da on prode
kroz zavojnice opruge (sl. 12.B)

sve dok iz uvuéenijeg nosaca

ne izade skroz kraj s rupom.



4. Ubacite rascepku (sl. 12.E) u rupu
(sl. D.1) naklinu (sl. 12.D) i okrenite klin
koliko je dovoljno da mozete saviti dva
kraja (sl. 12.E.1) rascepke, (pomocu
kljesta), tako da ona ne moze ispastii
dovesti do ispadanija klina (sl. 12.D).

A Proverite da li opruga pravilno
radi, dok je usmeriva¢ boénog
izbacivanja u stabilno spustenom
polozaju, i da li je klin dobro ubacen,
tako da ne moze slucajno ispasti.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE
5.1 KOCIONA PAPUCICA

Ova papucica aktivira ko¢nicu na
(Q) zadnjim to¢kovima (sl. 13.A, 14.A)

5.2 PAPUCICA GASA

Pomocu ove papucice se prenosi vu¢a
na tockove i upravlja brzinom masine
prilikom voznje unapred (sl. 13.B, 14.B):

1. Kretanja napred. Ako papucicu
jace pritisnete, postepeno se

povedéava brzina masine.

2. Polozaj lera. Kad udaljite nogu
s papucice, ova papucica se
automatski vraca u polozaj lera.

NAPOMENA Stanje lera je oznaceno
paljenjem lampice (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako se papucica pritisne
dok je aktivirana parkirna kocnica
(sl. 13.D), motor se zaustavija.

5.3 PAPUCICA RIKVERCA

Pomodu ove papucice se prenosi vuca
na to¢kove prilikom kretanja u rikverc i
upravlja brzinom masine (sl. 13.C, 14.C):

1. Rikverc. Ako papucicu jace
pritisnete, postepeno se
povecava brzina maSine.

Ubacivanje u rikverc
mora se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

2. Polozaj lera. Kad udaljite nogu
s papucice, ova papucica se
automatski vrac¢a u polozaj lera.

NAPOMENA Stanje lera je oznaceno
paljenjem lampice (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako se papucica pritisne
dok je aktivirana parkirna kocnica
(sl. 15.D), motor se zaustavlja.

5.4 KOMANDA ZA DEBLOKADU
HIDROSTATICNOG PRENOSA

Ova komanda ima dva polozaja
oznacena na plogici (sl. 13.D, 14.D):

1. Prenos aktiviran: za sve

uslove upotrebe, prilikom
kretanja i za vreme ko$enja.

2. Prenos deblokiran: znatno
smanjuje napor koji je potreban
da se masina ruéno pomeri,
kad je motor ugasen.

O-0

VAZNO Da biste izbegli ostecenje grupe
prenosa, ova operacija mora da se izvrsi samo
dok je motor zaustavijen i sa papucicama
(sl. 13.B, 13.C, 14.B, 14.C) u poloZaju lera.

* Samo za model 4WD
Pomeranje masine moze lako da
se izvede samo unazad, ¢ak i ako
je zadniji prenos odblokiran.
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5.5 KOMUTATOR S KLJUCEM

Klju¢ omogucéava/onemogucéava
uklju¢ivanje masine

Ima 3 polozaja (sl. 15.A):
O 1. Polozaj zaustavljanja.
Masina se odmah gasi.

| 2. Polozaj pogona. Sve
funkcije su aktivirane.

3. Polozaj pokretanja. Ukljucuje
6 elektropokretac i masina se stavlja
u pogon. Otpustanjem klju¢a
iz polozaja pokretanja, klju¢ se
automatski vraéa u polozaj pogona.

5.6 KOMANDA GASA
Podesava broj obrtaja motora.

Navedeni polozaju (sl. 15.B) odgovaraju za:
1. Komanda ¢oka - Pokretanje
I\I na hladno. (ako je predvideno)
Koristi se za pokretanje motora na
hladno. Polozaj COKA dovodi do
bogacéenja smese i mora se koristiti
samo za strogo potrebno vreme.

2. Maksimalna brzina motora. Koristi
se uvek za vreme pokretanja masine,
za vreme rada i koSenja trave.

3. Minimalna brzina motora. Koristi
- se kad je motor dovoljno zagrejan
za vreme faza mirovanja.

NAPOMENA U toku voZnje radi
premestanja masine odaberite sredisnji
poloZaj izmedu «kornjaca» i «zec».

5.7 KOMANDA COKA

Dovodi do bogacéenja smese i mora se
koristiti samo za strogo potrebno vreme u
sluéaju pokretanja na hladno (sl. 15.C).

5.8 POLUGA PARKIRNE KOCNICE

Parkirna ko¢nica onemogucéava
kretanje masine posle parkiranja.

Poluga za aktiviranje ove ko¢nice
ima dva polozaja (sl. 15.D) i to:
‘ 1. Kocnica deaktivirana. Da biste

deaktivirali parkirnu ko€nicu, pritisnite
papucicu (sl. 13.A, 14.A). Poluga ¢e
doéi u polozaj za deaktiviranu kocnicu.

2. Kocénica aktivirana. .Da biste
@P) aktivirali parkirnu ko€nicu, pritisnite
papucicu do kraja (sl. 13.A, 14.A)
i postavite polugu u polozaj za
aktiviranje ko¢nice; kad udaljite
nogu od papucice, papucica ostaje
blokirana u spustenom polozaju.

5.9 PREKIDAC ZA SVETLA
_ Taster (sl. 15.E) upravlja paljenjem

= svetala kada je klju¢ (sl. 15.A)
u polozaju «\VOZNJA».

5.10 KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE |
ISKLJUCIVANJE REZNIH GLAVA

Ova komanda omogucava priklju€ivanje reznih
glava preko elektromagnetne spojnice:

%+ 1. Rezne glave ukljuéene. Okrugli
\ § prekidag je izvugen (sl. 15.F.1) ili
—- je dugme pritisnuto (sl. 15.F.2).
L3
)‘.E

2. Rezne glave isklju¢ene. Okrugli
prekidag je pritisnut (sl. 15.F.1)
ili je taster otpusten (sl. 15.F.2).

= e

Ve

A Skidanje reznih glava istovremeno
pokrece kocnicu koja zaustavlja
okretanje za nekoliko sekundi.

NAPOMENA Stanje kada su
rezne glave prikijucene se oznacava
paljenjem lampice (sl. 16.A).

NAPOMENA Ako se rezne glave ukljuce,
a da pritom nisu ispostovani predvideni
sigurnosni uslovi, motor ce se ugasiti i
necete ga moci pokrenuti (vidi par. 6.2.2)
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5.11 DUGME ZA OMOGUCAVANJE
KOSENJA U RIKVERCU

Dok je dugme pritisnuto (sl. 15.G),
moguce je kretanje u rikverc sa
priklju¢enim reznim glavama, a
bez zaustavljanja motora.

4

5.12 KOMANDE ZA REGULACIJU
VISINE SKLOPA REZNIH GLAVA

* Komanda sa polugom

Pomocu ove poluge se izvrSava podizanje i
spustanje sklopa reznih glava koji moze da se
postavi na 7 razli€itih visina se€enja (sl. 15.H).
Sedam polozaja oznaeno

je brojevima od «1» do «7»

na ploéici, $to odgovara

sedam razli¢itih visina koSenja
itoizmedu3i9cm.

\ Da biste prebacili sa jednog

)- poloZaja na drugi, morate da
pritisnete dugme za deblokadu
koje se nalazi na kraju.

Ie

* Komanda sa polugom i dugmetom
Pomodu poluge (sl. 15.H) se izvrSava
podizanje i spustanje sklopa reznih glava.

¢ Polozaj «A»
Sklop reznih glava je podignut.

¢ Polozaj «B»
Sklop reznih glava je spusten.

Dugme (sl. 15.1) omoguéava
podesavanije sklopa reznih glava na
9 visina koje odgovaraju razli¢itim
visinama kosenja izmedu 2i 10 cm.

Podignite polugu (sl. 15.H) u polozaj «A».
Podesite visinu koSenja pomocu
dugmeta (sl. 15.1).

3. Podizanjem poluge (sl. 15.H) u polozaj
«B» sklop reznih glava se automatski
postavlja na unapred podesenu visinu.

N =

NAPOMENA Podignite polugu (sl. 15.H)
u poloZaj «A» tokom prenosa i transporta.

5.13 UREDAJ ZA ODRZAVANJE
BRZINE (REGULATOR BRZINE)

Ovaj uredaj omoguéava odrzavanije brzine
tokom voznje unapred bez potrebe da se
drzi pritisnuta papucica (sl. 13.B, 14.B).
Komandno dugme ima dva polozaja:

1. Pritisnuto. Uredaj je
deaktiviran (nije aktivan)

aktiviran (aktivan)

w
* 2. lzvuceno. Uredaj je
.

¢ Aktiviranjem uredaja tokom voznje
unapred, masina odrzava trenutnu
dostignutu brzinu bez potrebe da se
pritiska papucica (sl. 13.B, 14.B).

» Tokom kretanja u rikverc nije
moguce aktiviranje uredaja.

» Dok je uredaj aktiviran, nije
moguce pritiskanje papucice
zarikverc (sl. 13.C, 14.C).

NAPOMENA Na povrsinama pod
nagibom brzina moZe da se razlikuje
od one na ravnom terenu.
Da biste deaktivirali uredaj i ponovo upravljali
brzinom kretanja preko papucice (sl. 13.B,
14.B), dovoljno je da uradite sledece:
* pritisnite papucicu (sl. 13.B, 14.B);

ili
* pritisnite koCionu papucicu (sl. 13.A, 14.A).

U oba sluc¢aja, komandno dugme se
automatski vraca na polozaj «Pritisnuto».

VAZNO Uvek izbegavajte da pritiskate
komandno dugme da biste deaktivirali uredaj.

5.14 BROJAC (AKO JE PREDVIDEN)

Brojag (sl. 15.K) se aktivira svaki put
kada se kljuc (sl. 15.A) postavi u polozaj
«VOZNJA» i oznadava sate rada motora.



5.15 POMOCNI PRIKLJUCAK
ZA DODATNU OPREMU

Omogucava povezivanje elektriénih
dopunskih uredaja sa stalnim naponom od
12 volti i maksimalnom snagom od 50 vati,
opremljenih odgovarajuc¢im osovinicama
klipa (automobilskog tipa) (sl. 15.M).
— Priklju¢ak je pod naponom samo kada
je klju€ (sl. 15.A) u polozaju «VOZNJA».

5.16 KOMANDA ZA PREVRTANJE
VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

* Ruéna komanda

Prevrtanje vrece za sakupljanje da bi se
ispraznila izvrSava se pomocu poluge

(sl. 15.L) koja moze da se izvuce iz lezista.

* Elektricna komanda

Prevrtanje vrece za sakupljanje da bi se
ispraznila izvrSava se pritiskanjem dugmeta
(sl. 15.N) tako &to se drzi pritisnuto do
zaustavljanja komandnog motora.

Vreca za skupljanje trave se vrac¢a u radni
polozaj pritiskom na dugme (sl. 15.0)

tako Sto se drzi pritisnuto do kacenja kuke

i zaustavljanja komandnog motora.

5.17 SIGNALNE LAMPICE | UREDAJ
ZA ZVUCNU SIGNALIZACIJU

Prilikom ubacivanja klju&a u polozaj «VOZNJA»,

sve lampice se ukljuéuju istovremeno na
oko pola sekunde (sa kratkim zvuénim
signalom) da bi se oznacio ispravan rad.
Nakon toga, uklju€ivanje jedne

lampice oznacava:

@ Aktivirana je parkirna ko¢nica (sl. 16.B)

Nedostaje vrec¢a za skupljanje trave ili
Stitnik za zadnje izbacivanje (sl. 16.D)

i

Rezne glave su priklju¢ene (sl. 16.A)

n

.-'-4

Nedostaje operator (sl. 16.C)

Prenos u leru (sl. 16.F)

2

E * Neprekidno = greSka u

dopuni akumulatora (dok se
motor krece) (sl. 16.E)

* Treperenje pre pokretanja =
akumulator nije u stanju da
pokrene motor i zato je potrebno
da se obratite ovlas¢enom
servisnom centru (sl. 16.E)

Postoje dva tipa zvuénog signala:

¢ oznacava intervenciju
Stitnika mati¢ne ploce;

* motor je ugasen vise od
30 sekundi sa klju¢em
u polozaju «VOZNJA».

neprekidni:

treperece: * signalizacija da je vreéa
za skupljanje trave puna.

5.18 EKRAN KOMANDNE TABLE

Prilikom ubacivanja klju¢a u poloZaj

«VOZNJA», sve ikone se aktiviraju

istovremeno na oko pola sekunde (sa kratkim

zvuénim signalom) da bi se oznacio ispravan

rad; zatim ekran prelazi u funkciju ,Brojac*.

* Dugme «MODE» omogucéava naknadno
ukljucivanje drugih radnih funkcija.

A. Radne funkcije

NAPOMENA Prema tipu motora
montiranom u masini, neke funkcije opisane
u nastavku moZda nisu dostupne.

1. Broja¢ (SI. 16.G). Oznacava
ukupan broj sati rada motora.

2. Mera¢ napona (sl. 16.H). Oznacava
stanje napunjenosti akumulatora.

3. Brojac obrtaja (sl. 16.1). Oznacdava
brzinu okretanja motora preko
numeri€kih vrednosti ili nizom zvezdica
koji odgovaraju sledeéem:

Prikazana vrednost:

<1600 motor na minimumu
<2500 brzina za premestanja
> 2500 brzina kosenja
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* motor na minimumu
(**)

*k brzina za premestanja
*kk

*kkk

Fkdkk brzina ko$enja
*kkkkk

NAPOMENA Treperenje oznacava
da brzina okretanja motora nifje
prilagodena kosenju trave.

4. Sat (ako je predviden)(sl. 16.J). Oznacava
vreme u formatu 24 ¢asa/dnevno.

Podesavanje se izvrSava dok je

klju€ u polozaju «VOZNJA», a motor

ugasen na slededi naéin:

— pritisnite vie puta dugme «MODE»
dok se ne prikaze ikona sata;

- drzite pritisnuto dugme «MODE>» dok
ne zatrepere prva dva broja (sati);

— pritisnite jedno od dva boéna dugmeta
(sl. 16.K, L) da biste povecalii
smanijili vrednost jedne jedinice;

— pritisnite dugme «MODE>» dok ne
zatrepere druga dva broja (minuti);

— pritisnite jedno od dva bo¢na
dugmeta da biste povecali i smanijili
vrednost jedne jedinice;

- pritisnite dugme «MODE» da
biste zavrsili podeSavanje.

NAPOMENA Sat se napaja preko male
okrugle baterije; kada se ona istrosi, morate
da se obratite ovlascenom servisnom centru.

B. Pomoc¢éne funkcije

1. Lampica za punu vrecu za
skupljanje trave (ako je predvidena)
(sl. 16.M). Istovremeno sa prekidajuc¢im
zvuénim signalom, oznac¢ava da je
vrec¢a za skupljanje trave puna.

2. Lampica za ulje (ako je predvidena)
(sl. 16.N). Oznacava nepravilnost u
podmazivanju motora: morate odmah
da zaustavite motor, proverite nivo
ulja i u slu€aju da se problem nastavi,
obratite se servisnom centru.

3. Indikator za gorivo (ako je predviden)
(sl. 16.0). Postoje dva tipa:

a. Indikator nivoa = oznacava
Ehy nivo goriva u rezervoaru prema
sledecem kriterijumu:

Od punog do oko
Ehylzl polovine rezervoara
Ebylil Od polovine do rezerve
Ebjl:l Rezerva

b. Indikator rezerve = treperi
E kada prede na rezervu

NAPOMENA Rezerva je oko 2
litara goriva, dovoljno da osigura oko
30-40 minuta rada u reZimu.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz
kontrola i radniji kako biste osigurali da se
posao obavlja uspesno i u najvecoj sigurnosti.
1. postavite masinu u horizontalni
polozaj i dobro oslonjenu na teren;
2. unapred pripremite masinu u
rezimu koji najviSe odgovara za
predvideni rad (par. 6.1.2);

6.1.1 Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

Pre nego $to po¢nete da koristite masinu,
proverite ima li goriva u njoj i proverite nivo
ulja (par. 7.2, par. 7.3). U vezi s nadinom i
merama predostroznosti prilikom sipanja
ent goriva i dolivanja ulja pridrzavajte se
uputstava navedenih u (par. 7.2, par. 7.3)

i u priruéniku s uputstvima za motor.
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6.1.2 PodesSavanje sedista

Sediste moze da se pomera i podesi

u Sest razli¢itih polozaja.

PodeSavanje se izvr§ava podizanjem
rucke (sl. 17.A) i pomeranjem sedista sve
dok se ne blokira u zeljenom polozaju.

6.1.3 Pritisak u gumama

Ispravan pritisak guma od bitnog je znacaja
za odrzavanje savrdene poravnjanosti
sklopa reznih glava i za postizanje
ravnomerno pokoSenog travnjaka.

1. Odvrnite zastitne kapice

2. Povezite ventile na priklju¢ak
komprimovanog vazduha na kojem
mora biti manometar (sl. 18)

3. Podesite pritisak na vrednosti
navedene u tabeli , Tehni¢ki podaci“.

6.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucava
kosenje travnjaka na razlicite nacine;
pre pocetka rada, potrebno je pripremiti
masinu za Zeljeni nacin koSenja.

a. Priprema za kosenje i skupljanje trave
u vrecu za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi)

— Prikacite vrecu za skupljanje trave
(sl. 20.A) za nosace (sl. 20.B) i centrirajte
je u odnosu na zadnju ploc¢u tako da se
poklapaju dve referentne tacke (sl. 20.B).
— Proverite da li je donja cev otvora
vreée za skupljanje trave zaka¢ena
za odgovarajucu kuku (sl. 20.C).
— Ako kuka deluje kao previse
problemati¢na ili previse opustena,
podesite oprugu (pogledajte 8.9).

b. Priprema za koSenje i zadnje izbacivanje
trave na zemlju (samo za modele sa
zadnjim skupljanjem) (ako je predvideno)

— Ako Zelite da radite bez vrecée za skupljanje
trave, na zahtev je moguce dobiti komplet
Stitnika za izbacivanje otpozadi (sl. 21;
pogl. 15.5) koji treba uévrstiti na zadnju
ploc¢u kako je navedeno u uputstvima.

c. Moguénost koSenja i usitnjavanja trave
— U slucaju da zelite da pokosite travu,
da je fino usitnite i ostavite na travnjaku,
na zahtev je raspoloziv komplet za
malciranje (pogl. 15.1) koji treba fiksirati
kako je navedeno u uputstvima.

A Kod modela sa bo¢nim
izbacivanjem, uverite se da je
montirano ojacanje bocnog izbacivanja
(sl. 20.A) (ako je predvideno).

d. Priprema za koSenje i bo¢no
izbacivanje trave na zemlju (samo za
modele s bo¢nim izbacivanjem):

— Uvek proverite da li unutrasnje opruge
usmerivaca (sl. 19.A) rade ispravno i
stabilno odrzavaju spusteni polozaj.

— U slu€aju koSenja trave u izuzetno
teSkim uslovima (visoka ili mokra
trava), preporucuje se da uklonite
ojacanje bo¢nog izbacivanja (sl.

20.A) (ako je predvideno).

— Da biste skinuli oja¢anje, odvijte vijke
(sl. 20.B) tako $to éete podici usmerivac
za bo€no izbacivanje (sl. 20.C).

A U slucaju boc¢nih udara kada nisu
montirana ojacanja (sl. 20.A), sklop
reznih glava mozZe da se deformise.

A Obavezno ponovo montirajte ojacanje
bocnog izbacivanja na kraju koriscenja.

6.1.5 Postavljanje tocki¢a za
sprec¢avanje kidanja trave

Funkcija to¢ki¢a za sprec¢avanje kidanja trave
jeste da se smaniji rizik od kidanja trave na
travnjaku do kojega dolazi usled ¢eSanja ivice
sklopa reznih glava na neravnim terenima.
Postavite tockice kako je navedeno (par. 7.4).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
IzvrSite sledece sigurnosne kontrole
i proverite da li se rezultati poklapaju

s onima navedenim u tabelama.

A Uvek pre upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.
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6.2.1 Kontrola generalne sigurnosti
Predmet Rezultat
Akumulator Nema osteéenja na

kugistu, poklopcu
ili stezaljkama

Stitnik za izbacivanje
otpozadi, vre¢a za
skupljanje trave

Citavi. Nema nikakvog
ostecenja. Ispravno
namontirani.

Stitnik za bo&no
izbacivanje,
usisna reSetka

Citavi. Nema nikakvog
ostecenja. Ispravno
namontirani

Krug goriva i veze.

Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Sva izolacija je ¢itava.
Nema mehanic¢kog
ostecenja.

Krug ulja

Nema curenja.
Nema nikakvog ostecenja.

Sigurnosni uredaji

Deluju kako je
navedeno u par. 6.2.2

6.2.2 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji deluju na

osnovu dva kriterijuma:

A. onemogucduju pokretanje motora, ako
nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;

B. zaustavljaju motor ako i samo jedan
od sigurnosnih uslova nije ispunjen.

Radnja

Rezultat

1. prenos u leru;

2. rezne glave isklju¢ene;

3. rukovaoc sedi na
mestu vozaca.

Motor se pokrece

rukovaoc napusta sediste

Motor se zaustavlja

diZe se vreéa za skupljanje
trave ili se skida Stitnik za
izbacivanje otpozadi, a
rezne glave su ukljuene
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

Motor se zaustavlja

aktivira se parkirna
kocnica, a da nisu
isklju¢ene rezne glave

Motor se zaustavlja

aktivira se menjac
brzine ili pak papucica
pogona, a parkirna
kocnica je aktivirana

Motor se zaustavlja

aktivira se rikverc, a
rezne glave su uklju¢ene
i nije pritisnuto dugme za
odobravanije (par. 5.7)

Motor se zaustavlja

Pokrenite masinu napred

i nazad i ubacite u ler/
otpustite papucicu pogona
(par.5.17; par. 5.18)

Masina usporava
i zaustavlja se

Radnja Rezultat

Pritisnite papucicu
kocnice (par.5.16)

Masina se zaustavlja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka

Probna voznja

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete

da koristite masinu! Obratite se servisnoj
sluzbi da izvrsi kontrole i popravku.

VAZNO Uvek imajte na umu da sigurnosni
uredaji onemogucavaju pokretanje motora
ukoliko za to ne postoje sigurnosni uslovi.

U ovim sluc¢ajevima, nakon uspostavijanja

sigurnosnih uslova, neophodno je postaviti klju¢

(sl. 15.A) u poloZaj zaustavijanja pre nego to
ponovo budete mogli da pokrenete motor.

6.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u tabeli , Tehni¢ki podaci“i na ,sl. 24“,
nezavisno od smera kretanja.

Imajte na umu da ne postoji ,siguran” strmi
teren. Kretanje na strmim terenima zahteva
posebnu paznju. Da biste izbegli prevrtanje
ili gubitak kontrole nad masinom:
* Na strmim terenima nikada ne kosite
popreko. Na strmim travnjacima uvek se
krecite gore/dole, nikada popreko, pazeci
posebno na promenu pravca i da prednji
toCkovi ne naidu na prepreke (kamenje,
granje, korenje, itd.), $to bi moglo dovesti
do boénog klizanja, prevrtanja masine
i gubitka kontrole nad masinom.
Ne zaustavljajte se i ne kreéite naglo
na uzbrdicama ili nizbrdicama;
Polako i posebno pazljivo aktivirajte
pogon kako se masina ne bi propela.
Smanijite brzinu u slede¢im slu¢ajevima:
— svaki put pre promene pravca
i u uskim krivinama
— pre nego $to naidete na strmi teren,
posebno kad se krecete nizbrdo
* Nikada ne ubacujte u rikverc da biste
smanijili brzinu na nizbrdicama: to bi
moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.
» Uvek aktivirajte parkirnu ko¢nicu
pre nego $to ostavite masinu
zaustavljenu i bez nadzora.
Predite preko nizbrdica bez pritiskanja
papucice pogona dok ne dobijete
efekat ko€enja hidrostatickog prenosa,
kada prenos nije aktiviran
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6.4 POKRETANJE

-

Otvorite slavinu goriva (sl. 25.A)

(ako je predvidena).

Sedite na mesto vozaca.

Stavite prenos u ler («N»)

(par. 5.17; par. 5.18).

Iskljucite rezne glave (par. 5.6).

Aktivirajte parkirnu koénicu (par. 5.4).

Dovedite komandu gasa u polozaj

najvece brzine ,zec” (par. 5.2).

U slu€aju pokretanja hladnog motora:

aktivirajte komandu ¢oka (par. 5.2 / par. 5.3)

8. Ubacite komutator s klju¢em, okrenite kljué¢
u polozaj pogona da biste ukljucili elektricnu
instalaciju, potom postavite klju¢ u polozaj
pokretanje da biste pokrenuli motor.

9. Kad se motor pokrene, pustite kljué.

10. U slucaju pokretanja na hladno, ¢im
motor po¢ne regularno da se okrece:

10a. Deaktivirajte komandu ¢oka (par. 5.2)

tako Sto ¢ete postaviti komandu gasa
u polozaj najvece brzine ,zec".
10b. Deaktivirajte komandu ¢oka (par. 5.3).
NAPOMENA Ako se komanda coka koristi

kad je motor vec zagrejan, to moZe zaprljati
svecicu i dovesti do nepravilnog rada motora.

ooRr ON

N

11. Kad je motor pusten u pogon, postavite gas
u polozaj minimalne brzine «kornjaca».

NAPOMENA Ako imate poteskoca
pri pustanju u pogon, nemojte insistirati
uzastopnim pokusajima s elektropokretacem
kako se akumulator ne bi ispraznio i kako se
motor ne bi ugusio. Postavite klju¢ u poloZaj
zaustavljanje, sacekajte nekoliko sekundi i
ponovite operaciju. Ukoliko problem potraje,
procitajte poglavije «14» ovog priru¢nika
i priruénik s uputstvima za motor.

6.5 RAD

6.5.1 Voznja unapred i premestanje

Za vreme premestanja:

* iskljucite rezne glave (par. 5.6);

* postavite sklop reznih glava na

najvecu visinu (par. 5.8);

postavite polugu gasa u sredisniji

polozaj izmedu najmanje brzine
«kornjac¢a» i najveée brzine «zec».
deaktivirajte parkirnu ko¢nicu tako sto ¢ete
otpustiti papucicu koénice (par. 5.4).
pritisnite papudicu pogona (par. 5.17) u
smeru ,kretanja unapred“ i dostignite Zeljenu
brzinu postepeno poja¢avajudi pritisak na
samu papucicu i poja¢avanjem gasa.

A Aktiviranje vuée mora da se izvrsi u
skladu sa opisanim uputstvima (par. 5.17,
5.18) da bi se izbeglo da previse naglo
pokretanje izazove gubitak kontrole

nad vozilom, posebno na nagibu.

6.5.2 Kocenje

U pocetku smanijite brzinu masine tako

§to ¢ete smanijiti broj obrtaja motora,

a zatim pritiskanjem papucice kocnice

(par. 5.16) da biste u potpunosti smanijili

brzinu do potpunog zaustavljanja.

Osetljivo usporavanje masine se postize samim
otpustanjem papucice pogona (par.5.17, 5.18).

6.5.3 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc mora se
izvrsiti kad je masina zaustavijena.

1. Aktivirajte papudicu (par. 5.16) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. poénite da idete u rikverc
pritiskom na papucicu pogona u
smeru rikverca (par 5.18).

6.5.4 KosSenje trave

Da biste zapoceli rad s masinom,

postupite na sledecéi nacin:

1. dovedite gas u polozaj najvece brzine
~Zec"); ovaj polozaj mora se uvek
koristiti za vreme upotrebe masine;

2. postavite sklop reznih glava
na maksimalnu visinu;

3. ukljuéite rezne glave (par. 5.6)
samo na travnjaku, izbegavajuci da
ukljuéujete rezne glave na sljunkovitom
terenu ili u suvise visokoj travi;

4. Zapocnite pokretanje i koSenje u
travnatoj zoni veoma postepeno i
pazljivo, kao Sto je ve¢ navedeno;

5. Prilagodite brzinu kretanja i visinu koSenja
(par. 5.8) uslovima travnjaka (visina, gustina
i vlaznost trave), kao i koli€ini trave;

6. lzgled travnjaka ¢e biti bolji ako
se koSenje obavlja uvek na istoj
visini i u dva smera (sl. 27).

VAZNO Da biste mogli ici u rikverc kad su
rezne glave ukljucene, potrebno je da pritisnete
i drzZite pritisnutim dugme za odobrenje
kosenja za vreme Kretanja u rikvercu (par. 5.7)
kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

Svaki put kad primetite smanjenje broja obrtaja
motora, potrebno je smanijiti brzinu imajuéi u
vidu da necete postic¢i dobar efekat koSenja
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ukoliko je brzina kretanja masine prevelika
u odnosu na koli¢inu poko$ene trave.

Iskljucite rezne glave i podignite sklop reznih
glava na najveéu visinu u sledecim sluéajevima:
— Prilikom premestanja iz jedne
radne zone u drugu
— Prilikom prelaska preko
netravnatih povrsina
— Svaki put kad treba da
predete neku prepreku.

6.5.5 Saveti za odrzavanje
urednog travnjaka

Da bi travnjak odrzao lep izgled, da bi bio
zelen i mek, potrebno ga je redovno kositi.
Travnjak mogu Ciniti razne vrste trava.
Cesto koSenje moze dovesti do rasta korova
i do nicanja jake trave; nasuprot, ako se
koSenje rede vrsi, doéi ¢e pretezno do rasta
visokog i divljeg bilja (detelina, bele rade,
itd.). Koliko €esto treba kositi travu zavisi

od visine trave; ne treba da dozvolite da

izmedu dva koSenja trava mnogo poraste.

Optimalna visina trave na odrzavanom

travnjaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom jednog

koSenja ne bi trebalo kositi viSe od jedne
trec¢ine ukupne visine trave. Ako je trava
dosta visoka, bolje je izvrsiti koSenje u dva
navrata, u razmaku od jednog dana; prvi

put sa reznim glavama na najvecoj visini,

a drugi put na zeljenoj visini (sl. 26).

PreviSe nisko koSenje izaziva

kidanje i razdvajanje travnjaka koji

dobija izgled ,sa rupama“.

¢ U toplim i suvim periodima preporucuje
se da se trava ostavi via, kako
se zemljiste ne bi isusilo.

¢ Travu je uvek pozeljno kositi kad je
travnjak suv. Ne kosite travu kada je
mokra; to moze da smaniji efikasnost
noza za travu koja se tako na njega
zakadi i izaziva kidanje travnjaka.

* Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro
naostrene, tako da koSenje bude precizno i
bez ¢upanja, §to dovodi do Zuéenja trave.

¢ Motor mora raditi na najve¢em broju obrtaja,
da bi se osiguralo precizno kosenje trave, a
i da bi se postiglo odgovarajucée potiskivanje
pokosene trave kroz kanal za izbacivanje.

¢ Ako se kanal za izbacivanje lako zapusi

travom, preporucljivo je smanijiti brzinu

kretanja, jer je verovatno prevelika u odnosu
na uslove travnjaka; ukoliko problem
potraje, moguci uzrok mogu biti tupe rezne
glave ili deformacija profila krilaca.

* Budite vrlo oprezni prilikom koSenja u
blizini grmlja i niskih iviénjaka koji bi
mogli ostetiti paralelnost i ivice sklopa
reznih glava i samih reznih glava.

6.5.6 Praznjenje vrece za skupljanje
trave (samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

NAPOMENA PraZnjenje vrece za skupljanje
trave moZe se obaviti samo kad su rezne glave
iskljucene; u suprotnom, motor bi se zaustavio.

* Nemojte pustiti da se vreca za skupljanje
trave suviSe napuni, kako ne bi doslo
do zacepljenja kanala za izbacivanje.

* Zvuéni signal dojavljuje da je vre¢a za
skupljanje trave puna; u tom sluéaju:

1.iskljucite rezne glave (par.
5.6) i signal ¢e prestati;
2. stavite polugu gasa u polozaj
najmanje brzine motora ,kornjac¢a“;
3.zaustavite kretanje i stavite u
ler (par. 5.17; par. 5.18);
4. aktivirajte parkirnu ko€nicu;

* Ruéna komanda
5.izvucite polugu (sl. 28.A) i
prevrnite vreéu za skupljanje
trave da biste je ispraznili;
6. ponovo zatvorite vreéu za skupljanje
trave tako da ostane zaka¢ena na kuku
(sl. 28.B) i ponovo pritisnite polugu.

 Elektricna komanda

5.dok vozac¢ sedi, drzite pritisnuto
dugme (sl. 28.C) do potpunog
okretanja vrece za skupljanje;

6.kada se zavrSi praznjenje, drzite
pritisnuto dugme (sl. 28.D) do
potpunog spustanja vrece za
skupljanje i uverite se da je i dalje
zakacena za kuku (sl. 28.B).

NAPOMENA Nakon praZnjenja vrece,
moZe da se dogodi da se ponovo aktivira
zvuéni signal u trenutku postavijanja reznih
glava zbog ostataka trave na senzoru za
signalizaciju; u tom slucaju je dovoljno
da deaktivirate i odmah ponovo aktivirate
rezne glave da bi se zvuk iskljucio.

Osigurajte uvek da na senzoru
(sl. 28.E) nema ostataka trave.
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6.5.7 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

zategnite olabavljene vijke i zavrtnje ili
kontaktirajte ovlasceni servisni centar.

VAZNO

¢ KoSenje veoma visoke ili mokre trave, kao
i prevelika brzina kretanja, mogu dovesti
do zacepljenja kanala za izbacivanje. U
sluc¢aju zacepljenja potrebno je izvrsiti
postupke opisane u pogl. 7.6.2.

6.5.8 Kraj kosSenja

Kad zavrsite koSenje trave,

postupite na sledeci nacin:

1. iskljucite rezne glave;

2. smanijite broj obrtaja motora

3. vratite se na po¢etno mesto nakon
Sto prethodno podignete sklop
reznih glava na najvecu visinu.

Spustite sklop reznih glava;

— stavite u ler;

aktivirajte parkirnu kocnicu;

— zaustavite motor

izvucite kljuc iz brave (uverite se da su svi
pokretni delovi potpuno zaustavijeni):
svaki put kad masinu ostavite bez nadzora,
napustite mesto vozaca ili parkirate masinu;

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

6.6 ZAUSTAVLJANJE A Sigurnosni propisi kojih se treba
’ pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo

Za zaustavljanje masine postupite

na slededi nacin:

1. stavite polugu gasa u polozaj najmanje
brzine motora «kornja¢a»

L]

A Da ne bi ponovo doslo do eventualnog

ponovnog paljenja, ostavite polugu

gasa u polozaju najmanje brzine

«kornjaca» u trajanju od 20 sekundi

pre nego Sto ugasite motor.

2. ugasite motor stavljanjem klju¢a
u polozaj zaustavljanja;
3. kad je motor ugasen, zatvorite slavinu
goriva (sl. 25.A) (ako je predvidena);
4. izvadite klju¢

VAZNO Da bi se odrZala napunjenost
akumulatora, nemojte ostavijati
klju¢ u polozZaju ,pogon“ili ,paljenje
farova*“ kad motor nije ukljucen.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
auspuh ili njegove susedne delove.
Postoji opasnost od opekotina.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. Sacdekajte da se motor ohladi, pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju.

2. Ocistite masinu (par. 7.6).

3. Uverite se da komponente nisu olabavljene o
ili o8tecene. Ako je potrebno, zamenite
oSteéene komponente i po potrebi
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se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢isc¢enja
ili odrzavanja/podesavanja masine:

iskljucite rezne glave;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu koc¢nicu;
zaustavite motor;

izvadite kljuc (nikada ne ostavljate
klju¢eve u masini ili na domasaju
dece ili neodgovarajucih osoba);
uverite se da su svi pokretni
delovi potpuno zaustavljeni;
procitajte odgovarajuca uputstva;
Nosite odgovarajucu odecu, radne
rukavice i zastitne naocare

Ucestalost i vrsta intervencije navedeni
su u ,Tabeli s intervencijama odrzavanja“.
Prikazana tabela ima za cilj da pomogne
da odrzite efikasnost i sigurnost vase
masine. U njoj su navedene glavne
intervencije i predvidena periodi¢nost
njihovog izvodenja. lzvrSite odgovarajucu
radnju nakon isteka odredenog perioda.
Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i
dodatne opreme i/ili nepravilna montaza
istih mogli bi se negativno odraziti na

rad i sigurnost masine. Proizvodac¢

nece snositi nikakvu odgovornost u
sluéaju ostecéenja, nezgoda ili povreda
koje izazovu pomenuti delovi.

Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovlas§éeni prodavci.



7.2 SIPANJE GORIVA /ISTAKANJE
GORIVA I1Z REZERVOARA

VAZNO Pratite sve preporuke navedene
u prirucniku sa uputstvima za motor.
Tip goriva koji treba da se Koristi je naveden
u prirucniku s uputstvima za motor.

7.2.1 Sipanje goriva

Za sipanje goriva postupite na sledeci nagin:
Odbvijte ¢ep rezervoara i uklonite ga (sl. 30).
Stavite levak (sl. 30).

Sipajte gorivo, ali nemojte do

kraja puniti rezervoar.

Uklonite levak.

Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac

ok b=

za gorivo i o€istite eventualno prosuto gorivo.

VAZNO Pazite da ne prospete benzin na
plasti¢ne delove, kako se oni ne bi ostetili;
u sluéaju nehoti¢nog prosipanja benzina,
odmah isperite vodom. Garancija ne pokriva
ostecenja prouzrokovana benzinom na
plasticnim delovima karoserije ili motora.

7.2.2 Praznjenje rezervoara

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo pa zato
ne treba da ostane u rezervoaru duZe od 30
dana. Pre nego sto masinu odloZite na dugi
period (pogl. 9), ispraznite rezervoar goriva.

A Sacekajte da se motor ohladi pre
nego sto ispraznite rezervoar goriva.

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu, napolju.

2. Postavite posudu za istakanje

goriva ispod cevi (sl. 31.A).
3. Otkacite cev (sl. 31.A) koja se nalazi
na ulazu filtera za benzin (sl. 31.B).
Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena)
Istocite gorivo u odgovaraju¢u posudu.
Ponovno prikljucite cev (sl. 31.A), pazeci
da pravilno namestite obujmicu (sl. 31.C).
7. Zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena).

o0

A Kad ponovo pocnete da radite,
proverite da ne dolazi do curenja
benzina iz cevi, slavine i karburatora.

7.3 KONTROLA, DOLIVANJE,
ISTAKANJE MOTORNOG ULJA

VAZNO Pratite sve preporuke navedene
u prirucniku sa uputstvima za motor.
Tip ulja koji treba da se koristi je naveden
u prirucniku sa uputstvima za motor.

7.3.1 Kontrola / dolivanje
A Pre svake upotrebe proverite nivo ulja.

Postupak:

* Postavite masSinu na ravno tokom kontrole.

* Proverite nivo ulja u motoru: prema
uputstvima navedenim u priru¢niku
motora, nivo ulja mora biti izmedu
MIN i MAX ureza na Sipci (Sl. 32).

A Nemojte sipati previse jer bi to
moglo dovesti do pregrejavanja motora.
Ako nivo prelazi nivo ,,MAX“, istoCite ulje
sve dok ne dostignete pravilni nivo.

7.3.2 Istakanje ulja

Da biste se uverili u ispravan i dugotrajan rad
masine, trebalo bi povremeno da se zameni
ulje motora prema periodima naznacenim

u priruéniku sa uputstvima za sam motor.

A Motorno ulje bi moglo biti veoma vruce
ukoliko se isto¢i odmah nakon gasenja
motora. Sacekajte da se motor ohladi
nekoliko minuta pre nego Sto istocite ulje.

Zamenite motorno ulje onoliko ¢esto koliko je to
navedeno u priruéniku s uputstvima za motor.

Postupite kako je u nastavku opisano:

e Tip ,,I“

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite posudu za skupljanje ulja
ispod produzne cevi (sl. 33.A).

3. Cuvrsto drzite produznu cev
(sl. 33.A) i odvijte poklopac za
ispustanje ulja (sl. 33.B).

4. |Istocite ulje u posudu.

5. Skinite poklopac za ispustanje ulja (sl.
33.B) vodedi racuna da ne pomerite
unutra$nji dihtung (sl. 33.C).

6. Zavrnite do kraja drzecéi ¢vrsto
produznu cev (sl. 33.A).

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.
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e Tip ,II*

. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite posudu za skupljanje
ispod produzne cevi (sl. 33.D).

3. Otkacite produznu cev (sl. 33.D) sa
nosaca (sl. 33.E), a zatim pomodu
kljesta olabavite obujmicu (sl. 33.F)
koliko je potrebno da bi se izvukao
¢ep za praznjenje (sl. 33.G).

4. Savijte produznu cev i ispustite
ulje u odgovarajucu posudu

5. Ponovo stavite ¢ep (sl. 33.G) i ponovo
zakacite produznu cev (sl. 33.D) za nosa¢
(sl. 33.E) pre nego Sto dolijete ulje.

6. Ocistite eventualno prosuto ulje.

VAZNO Predajte ulje koje treba da zbrinete
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 TOCKICI ZA SPRECAVANJE
KIDANJA TRAVE

Razli¢iti polozaji montaze to¢ki¢a omogucavaju
zadrzavanje bezbednosnog prostora ,H"
izmedu ivice sklopa reznih glavai tla (sl. 23.A).
Podesite polozaj to¢ki¢a za spreavanje
kidanja trave u zavisnosti od neravnine tla.

A Ovu operaciju uvek treba da izvrsite
na obadva tockica i da iste postavite na
istu visinu, i to KAD JE MOTOR UGASEN,
A REZNE GLAVE ISKLJUCENE.

Za promenu polozaja:

1. Otkadite plo€icu za zaustavljanje (sl.
23.B) pomocu Srafcigera i odvijte klin
(sl. 23.C) sa oprugom (sl. 23.D).

2. Ponovo postavite tockic (sl.
23.A) u zeljeni polozaj

3. Ponovo montirajte klin (sl. 23.C), oprugu (sl.

23.D) i plocicu za zaustavljanje (sl. 23.B)
prema nazna¢enom redosledu obraéajudi
paznju na to da glava klina (sl. 23.C)
bude okrenuta ka unutrasnjosti masine

7.5 AKUMULATOR

Od bitnog je znac¢aja pazljivo odrzavanje
akumulatora kako bi on dugo trajao.
Akumulator vase masine mora
se obavezno puniti:
¢ pre prve upotrebe masine nakon kupovine;
¢ svaki put kad planirate da duze ne koristite
masinu (duze od 30 dana) (par. 9);
* pre pustanja masine u rad nakon
duzeg perioda nekoriséenja.

Procitajte i strogo se pridrzavajte opisanog
postupka punjenja iz prilozenog priruénika
akumulatora. U slu€aju nepoStovanja postupka
ili neizvr§enog punjenja akumulatora, delovi
akumulatora se mogu trajno ostetiti. Ispraznjeni
akumulator mora se §to pre napuniti.

VAZNO Akumulator treba da napunite
aparatom sa stalnim naponom. Drugi nacini
punjenja mogu trajno ostetiti akumulator.

* Masina poseduje priklju¢ak (sl. 33.A)
za punjenje, koji treba povezati u
odgovarajudi priklju¢ak punjaca
akumulatora za odrzavanje, koji je
isporucen (ako je predviden) ili je
raspoloziv na zahtev (par. 15.2).

VAZNO Ovaj prikljuéak sme da se
koristi iskljucivo za povezivanje na punjac
akumulatora za odrZavanje, koji je predvideo
Proizvodac. Za njegovu upotrebu:
— sledite uputstva iz prirucnika s
uputstvima za upotrebu;
— sledite uputstva iz prirucnika akumulatora;

7.6 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite
masinu prema slede¢im uputstvima.
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7.6.1 Ciséenje masine

namocenim u vodu i deterdZzent, pazedi pri
tome da ne pokvasite motor, komponente
elektri¢ne instalacije i mati¢nu plocu

koja se nalazi ispod komandne table.

* Da bi se umanijio rizik od pozara, u
motoru, priguSiva¢u auspuha, lezistu
akumulatora ne sme biti ostataka
trave, liS¢a ili preterane masnoce.

VAZNO Za pranje karoserije i motora
nemojte nikada koristiti piStolje za pranje
pod pritiskom ili jake tecnosti!

7.6.2 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

U sluéaju da se zacepi kanal za izbacivanje
trave postupite na sledeci nacin:
1. skinite vredu za skupljanje trave ili
Stitnik za izbacivanje otpozadi;
2. uklonite nagomilanu travu preko
otvora za izbacivanje na kanalu.

7.6.3 Ciséenje vreée (samo za modele
sa skupljanjem otpozadi)

1. Ispraznite vrec¢u za skupljanje trave

2. Protresite je da biste je ocistili
od ostataka trave i zemlje

3. Namontirajte vrecu i operite sklop
reznih glava iznutra (par. 7.6.4-a); kad
ga operete, treba da skinete vrecu,
da je ispraznite, isperete i odlozite
tako da moze brzo da se osusi.

7.6.4 Ciséenje sklopa reznih glava

A Za vreme c¢iséenja sklopa
reznih glava udaljite osobe ili
Zivotinje iz okolnog podrudja.

a. Ciséenje sklopa iznutra

Uklonite krupne ostatke trave i blato
sakupljeno u unutrasnjosti sklopa
reznih glava da biste izbegli da nakon
suSenja otezaju sledecée pokretanje.

Ciséenje sklopa reznih glava iznutra i kanala za

Plasti¢ne delove karoserije operite sunderom

biti namontirani (samo za modele
sa skupljanjem otpozadi);
— usmeriva¢ boénog izbacivanja
mora biti namontiran (samo za
modele s bo¢nim izbacivanjem);
— radnik mora sedeti na mestu vozaca;
— sklop reznih glava mora biti u polozaju ,1%
— motor mora biti u pogonu
— prenos mora biti u leru
— rezne glave moraju biti ukljuéene

Povezite cev za vodu na predvidene
priklju¢ke (sl. 35.A) i pustite da nekoliko
minuta te¢e voda na svakom priklju¢ku
dok se rezne glave pokrecu.

VAZNO Da ne biste ugrozili dobar
rad elektromagnetnog kvacila:
- pazite da kvacilo ne dode u dodir s uljem;
- ne usmeravajte mlazove vode visokog
pritiska direktno na sklop kvacila;
- ne Cistite kvacilo benzinom.

b. Ciséenje spolja

A Na gornjoj strani sklopa reznih glava
ne sme biti naslaga otpadaka i ostataka
suve trave kako bi se odrzao najvisi
nivo efikasnosti i sigurnosti masine.

Za ¢iS¢enje gornjeg dela sklopa

reznih glava potrebno je:

* da potpuno spustite sklop
reznih glava (polozaj ,1%);

¢ produvajte mlazom komprimovanog
vazduha preko otvora Stitnika sa
desne i leve strane (sl. 36).

7.7 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE
¢ Matice i Srafovi uvek moraju biti

priévrSéeni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.

8. VANREDNO ODRZAVANJE

8.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

A Morate se odmah obratiti ovlaséenom
prodavcu ili servisnoj sluzbi ako naidete
na bilo kakve neispravnosti u vezi sa:

- radom kocnice

izbacivanje mora se izvrsiti na ¢vrstom podu i to: - ukljuéivanjem i zaustavljanjem reznih glava

— vreca za skupljanje trave ili Stitnik
za izbacivanje otpozadi moraju

- ukljuc¢ivanjem pogona pri
kretanju napred i u rikverc.
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8.2 SKLOP REZNIH GLAVA

8.2.1 Poravnanje sklopa reznih glava

Pravilno podeSavanije sklopa reznih glava
od bitnog je znac¢aja za ravhomerno
kosenje travnjaka (sl. 37).

U sluéaju neravnomernog kosenja,
proverite pritisak u gumama (par. 6.1.3).
Ako to nije dovoljno za postizanje
ravnomernog kosenja, morate se obratiti
ovlaséenom prodavcu radi podeSavanja
poravnanja sklopa reznih glava.

8.2.2 Rezna glava

LoSe naostrena rezna glava kida travu
i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Sve operacije koje se ticu rezne glave
(skidanje, ostrenje, uravnoteZavanje,
popravka, montiranje i/ili zamena) su teski
poslovi, koji zahtevaju odredenu stru¢nost
kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz
sigurnosnih razloga, potrebno je da se one
uvek vrse u specijalizovanim servisima.

A Uvek zamenite reznu glavu
koja je oStecena, iskrivijena ili
pohabana ukljucéujuci i same vijke
da biste odrzali uravnotezenost.

VAZNO Sve rezne glave moraju da
se zamene istovremeno, posebno u
sluc¢aju malih razlika u istrosenosti.

VAZNO Uvek koristite originalne
rezne glave, koje imaju Sifru koja je
navedena u tabeli,, Tehnicki podaci“.

Buduci da se proizvod usavr8ava, rezne glave
navedene u tabeli , Tehni¢ki podaci“ mogle bi
vremenom biti zamenjene sa drugim reznim
glavama koje imaju analogne karakteristike
uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8.3 ZAMENA PREDNJIH/
ZADNJIH TOCKOVA

8.3.1 Pripremne radnje

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, npr. makazastu dizalicu.

Pre nego $to zamenite to¢kove,

izvrsite sledece radnje:

* Skinite svu dodatnu opremu.

* Postavite masinu na €vrstu i ravnu povrsinu

koja ¢e garantovati stabilnost masine.

Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

Zaustavite motor;

Izvadite kljug¢;

Stavite dizalicu na mesto na kojem treba

da izvrSite dizanje, u blizini to¢ka koji treba

da zamenite (par. 8.3.2; par. 8.3.3).

* Proverite da li je dizalica savr§eno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

8.3.2 Odabir i postavljanje dizalice
na zadnje tockove

Postavite drvene klinove (sl. 38.A) u
podnozje tocka (sl. 38.B) koji se nalazi pored
tocka koji treba da zamenite (sl. 38.C).

Za modele sa skupljanjem otpozadi:

* Maksimalna moguéa visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 39).

¢ Postavite dizalicu ispod zadnje ploce
(sl. 40.A), na 180 mm od bo¢nog ruba.

Za modele s bo€nim izbacivanjem:

* Maksimalna moguéa visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 41).

» Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
na mestu ozna¢enom na slici (sl. 42.A).

NAPOMENA S dizalicom postavijenom
kako je opisano u ovom paragrafu, moguce
je podici samo toCak koji treba da zamenite.
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8.3.3 Odabir i postavljanje dizalice
na prednje tockove

1. Postavite drvene klinove (sl. 43.A) u

podnozje tocka (sl. 43.B) koji se nalazi iza

to¢ka koji treba da zamenite (sl. 43.C).
2. Maksimalna moguéa visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

NAPOMENA Polozaj dizalice mora da
se izabere u zavisnosti od tipa masine.

3. Postavite dizalicu ispod prednjeg
dela masine na vrhu (sl. 44.A, 45.A,
46.A), kao $to je prikazano na slici.

NAPOMENA Dizalica mora
da bude postavijena na ravnoj
povrsini nosaca (sl. 44.B, 45.B).

NAPOMENA Dizalica mora da
bude postavijena na centralnoj
strani nosaca (sl. 46.B).

8.3.4 Zamena tocka

VAZNO Uverite se da je za vreme dizanja
masina stabilna i zaustavljena. Ako primetite
nesto ¢udno, odmah spustite dizalicu, pa
proverite i resSite eventualne probleme,
potom ponovo podignite dizalicu.

1. Odvijte poklopac (sl. 47.A) pre
nego $to podignete masinu.

2. Podignite koliko je dovoljno da
mozete lako skinuti to¢ak.

@

(sl. 47.B) i potpornu podlosku (sl. 47.C).
Skinite tocak koji treba da zamenite.
Premazite osovine (sl. 47.D)

mascéu za podmazivanje.

Namontirajte rezervni tocak.

Pazljivo postavite potpornu

podlo$ku i elasti¢ni prsten.

Oslonite to¢ak na zemlju i ponovo
montirajte poklopac (sl. 47.A).

No ok

®

VAZNO Proverite da li su zadnji tockovi
iste visine (sl. 48.A) i da razlika spoljasnjeg
precnika ovih tockova (sl. 48.B) ne bude
veca od 8-10 mm. Ako jeste, da bi se
trava ujednaceno kosila, poravnajte sklopa
reznih glava u ovlascéenoj radionici.

8.3.5 Popravka ili zamena guma

Gume su tipa , Tubeless” i stoga svaka
zamena ili popravka mora da se izvrsi
kod specijalizovanog vulkanizera, i to na
predvideni nacin za tu vrstu guma.

Pomocu Srafcigera izvadite elasti¢ni prsten

8.4 MATICNA PLOCA

Mati¢na ploca je deo koji se nalazi
ispod komandne table i upravlja svim
sigurnosnim uredajima masine.

Mati¢na ploca je opremljena automatskom
zastitom koja prekida strujno kolo u slu¢aju
kvara elektri¢nog uredaja; aktiviranje
izaziva zaustavljanje motora i oglasava

se zvucni signal koji se deaktivira samo
tako Sto se izvuce klju¢ iz brave.

Strujno kolo se ponovo uspostavlja
automatski nakon nekoliko sekundi;
istrazite i uklonite uzroke kvara da biste
izbegli ponovo javljanje prekida u radu.

VAZNO Da biste izbegli reakciju zastite:
— ne menjajte polove akumulatora;
— ne pokrecite masinu bez akumulatora
da ne biste izazvali kvar u radu
regulatora opterecenja;
— obratite paZnju da ne izazovete kratak spoj.

8.5 ZAMENA OSIGURACA

Na masini je predvideno nekoliko osiguraca
(sl. 49.A) razli¢itog kapaciteta, koji imaju
sledece funkcije i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = §titi opsta strujna
kola i snagu mati¢ne ploce, njegovo
aktiviranje izaziva zaustavljanje
kosilice i potpuno gasenje lampice
na komandnoj tabli (par. 5.11)

— Osigurac od 25 A = §titi krug
punjenja akumulatora, do njegove
intervencije dolazi progresivnim
gubitkom napunjenosti akumulatora
Sto otezava pokretanje motora.

— Osigurac od 5 A = §titi pomoéni

priklju¢ak od 12 volti za dodatnu opremu.

— Osigurac od 15 A = §titi strujno
kolo komandnog motora, a njegovo
aktiviranje onemogucava pokretanje
sistema za prevrtanje vrec€e; praznjenje
moze da se obavi samo ruénom
polugom (ako je montirana).

Kapacitet osigurac¢a naveden
je na samom osiguracu.

VAZNO Pregoreli osigurac uvek
se mora zameniti drugim osiguradem
iste vrste i kapaciteta, nikada s
osiguraéem drugacijeg kapaciteta.

Ukoliko ne uspete otkloniti uzroke iskakanja
osiguraca, obratite se ovlaS¢enom prodavcu.
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8.6 ZAMENA SIJALICA

8.6.1 Tip ,.I“ - Sijalice sa zarnom niti

* Sijalice (18W) su postavljene s bajonet

priklju¢kom u nosac sijalice, koji se odvija
okretanjem u smeru suprotnom od smera

kazaljke na satu pomocu kljesta (sl. 50)

8.6.2 Tip ,Ill“ - LED sijalice

* Odvijte prstenastu navrtku (sl. 51.A) i skinite
priklju¢ak (sl. 51.B). Skinite LED sijalicu (sl.
51.C), koja je fiksirana Srafovima (sl. 51.D).

8.6.3 Tip ,llI“ - LED sijalice (za
modele TNS, THNS)

1. Podignite haubu i skinite prikljuéak (sl. 52.A).

2. Otkacite rascepku (sl. 52.B)
i odvijte haubu boéno.

3. Otkacite kablove LED sijalica
(sl. 53.A), odvijte vijke (sl. 53.B)
i otkadite jezicke (sl. 53.C).

4. Podignite i otkacite gornji
deo haube (sl. 54.A).

5. Odbvijte vijke (sl. 55.A) i zamenite
LED farove (sl. 55.B).

6. Da biste ponovo montirali haubu,
izvrSite korake obrnutim redosledom.

8.7 ZADNJA GRUPA ZA PRENOS

Sastoji se od jednog bloka koji je hermeticki
zatvoren i ne zahteva odrzavanje; napunjen
je trajno odredenom koli¢inom ulja,
koje nije potrebno zameniti ili doliti.

8.8 PREDNJA GRUPA ZA
PRENOS (MODEL 4WD)

Sastoji se od jednog bloka koji je hermeticki
zatvoren i ne zahteva odrzavanje. Potrebno
je da se periodi¢no proveri, dolije i zameni
ulje u hidrauliénom kolu za povezivanje.

Proverite nivo ulja u hidrauliénom sistemu koji

mora da bude izmedu oznacenih referentnih
taaka «MIN» i «<MAX» na rezervoaru.
Kada je nivo ispod referentne

tacke «MIN» (sl. 50):

— skinite zastitu (sl. 56.A) priévrscenu
navrtkama (sl. 56.B):

— odvijte ¢ep (sl. 56.C) i dolijte ulje 10W30

do nivoa referentne tacke «MAX»:
— ponovo zavijte ¢ep (sl. 56.C)
i zastitu (sl. 56.A).

VAZNO Ako su potrebna desta
dolivanja, proverite da li curi ulje u
cevima ili rezervoaru i obratite se
dobavljacu za neophodne popravke.

8.9 REGULACIJA OPRUGE KUKE ZA
VRECU ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Ako vrec€a za skupljanje trave ¢esto
poskakuje i otvara se tokom kretanja po
neravnom terenu ili ako se tesko otkacinje
nakon praznjenja, potrebno je da se

podesi nategnutost opruge (sl. 57.A).
Podesite prikljuénu tacku koristeéi jednu od
rupa (sl. 57.B) dok ne dobijete Zeljeni rezultat.

9. SKLADISTENJE

Kad masinu treba da odlozite
na duze od 30 dana:

1.
2.

3.
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Sacekajte da se motor ohladi

Otkacite kablove akumulatora i odlozite
akumulator na sveze i suvo mesto.
Ispraznite rezervoar goriva (par. 7.2.2)

i pridrzavajte se uputstava sadrzanih

u priruéniku s uputstvima za motor.
Dobro ocistite masinu.

Proverite da masina nije oSteéena.

Ako je potrebno, kontaktirajte

ovlasceni servisni centar.

Uskladistite masinu na slededi nagin:
sa spustenim sklopom reznim glava

— u suvu prostoriju

zas$ti¢enu od vremenskih neprilika

po mogucéstvu pokrijte je

ceradom (par. 15.4)

— na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.
— uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat
koji ste koristili prilikom odrzavanja.

Pri ponovnom pustanju masine u pogon:
* proverite da ne dolazi do curenja benzina

iz cevi, slavine goriva i karburatora:

* pripremite masinu kako je navedeno

u poglavlju 6. Upotreba masine.



10.POMERANJE | TRANSPORT

¢ Kad pomerate masinu potrebno je:
— isklju€ite rezne glave;
— postavite sklop reznih glava
na maksimalnu visinu;
— ugasiti motor;

¢ Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu ili prikolici, potrebno je:

— da koristite jake pristupne rampe, koje
¢e imati dovoljnu Sirinu i duzinu;

— da utovarite masinu kad je motor ugasen,
klju¢ izvadena iz masine, kad na masini
nema vozaca, i to guranjem, a guranje
mora da izvrSi dovoljni broj osoba;

— da zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena);

— da spustite sklop reznih glava;

— aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

— da postavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga;

— da je dobro ucvrstite za prevozno
sredstvo pomocu sajli ili lanaca kako
se ona ne bi prevrnula i ostetila i kako
eventualno ne bi gorivo iscurilo.

11.ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priru¢niku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podesavanije i odrzavanje
koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se obaviti kod ovlas¢enog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
pravilno izvrsSile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti. i originalne uslove.
Operacije izvrSene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.
* Samo ovladéeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
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Ovlaséeni servisni centri koriste iskljucivo
originalne rezervne delove. Originalni
rezervni delovi i oprema s namerom su
projektovani za ove vrste masina.
Neoriginalni rezervni delovi i dodatna
oprema nisu dozvoljeni; upotreba
neoriginalnih rezervnih delova i
opreme ugrozava sigurnost masine, a
proizvodac¢ nece imati nikakvu obavezu
niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.
Preporu¢ujemo da jednom godi$nje
ponesete masinu u ovlaséeni servisni
centar radi odrzavanja, asistencije

i kontrole sigurnosnih uredaja.

12.POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greske materijala

i fabri¢ke gresSke. Korisnik mora pazljivo

da se pridrzava svih uputstava koja su

data u prilozenoj dokumentaciji.

Garancua ne pokriva oSteéenja nastala usled:

* Nedovoljnog poznavanja

prate¢e dokumentacije.

Nepaznje.

Neodgovarajuce ili nedozvoljene
upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.
Upotrebe dodatne opreme koja

nije isporuéena ili odobrena

od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

Uobicajeno troSenje potrosnog materijala
kao $to su prenosni kaisevi, farovi,
to€kovi, nozevi, sigurnosni Srafovi i Zice.
Uobic¢ajeno habanje.

Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodac¢a motora u navedenom

roku i pod navedenim uslovima.

Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava
kupca koja su predvidena drzavnim
lokalnim zakonima ni na koji na¢in nisu
ograni¢ena ovom garancijom.



13.SERVISNI LIST

Intervencija Periodiénost (sati) Pasus /
Napomena
Prvi put Svaki sledeci

MASINA
Sigurnosna kontrola / Provera komandi Svaki put pre upotrebe par.6.2
Kontrola pritiska u gumama Svaki put pre upotrebe par.6.1.3
Provera $titnika zadnjeg izbacivanja / bo¢nog Svaki put pre upotrebe par.6.1.4
izbacivanja. Provera vrece za skupljanje
trave, usmerivaca bo¢nog izbacivanja.
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put nakon upotrebe par.7.6
Provera eventualnih os$te¢enja na masini. Ako je Svaki put nakon upotrebe -
potrebno, kontaktirajte ovla§éeni servisni centar.
Napunjenost akumulatora Pre skladi$tenja par.7.5
Provera svih Srafova 25
Kontrola uévrs¢enosti i naoStrenosti reznih glava 25 e
Kontrola prenosnog kaisa 25 b
Kontrola kai$a za upravljanje reznim glavama 25 e
Kontrola i podeSavanje koénice 25 b
Kontrola i pode$avanje kvacila 25 e
Kontrola uklju¢ivanja i ko¢nice rezne glave 25 x
Generalno podmazivanje 25 b
Zamena reznih glava 100 i
Zamena prenosnog kaisa - il A
Zamena kai$a za upravljanje reznim glavama - i R
MOTOR *
Kontrola nivoa goriva/dolivanje goriva Svaki put pre upotrebe par7.2
Kontrola/dolivanje motornog ulja Svaki put pre upotrebe par7.3
Zamena motornog ulja * *
Kontrola i €iSéenje filtera za vazduh * *
Zamena filtera za vazduh * *
Kontrola filtera za benzin * *
Zamena filtera za benzin * *
Kontrola i ¢iS¢enje kontakata svecice * *
Zamena svedice * *

* Pogledajte priru¢nik za motor da biste videli kompletni spisak intervencija i periodi¢nost
** Pozovite ovlaS¢enog prodavca kada primetite prve znake loSeg rada

*** Ovu operaciju treba da izvrsi ovlaséeni prodavac ili specijalizovana servisna sluzba
*** Generalno podmazivanje svih zglobova trebalo bi da se izvrSi svaki

put kada predvidate da masinu ne koristite na duzi period
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14.PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Dok je klju¢ u polozaju
«VOZNJA», kontrolna
tabla je isklju¢ena bez

ikakvog zvuénog signala

Intervencija titnika mati¢ne
ploce iz sledecih razloga:

Postaviti klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»
i traziti uzroke kvara:

akumulator je lose povezan

proverite veze (par. 4.4)

izmena polova akumulatora

proverite veze (par. 4.4).

akumulator do kraja ispraznjen

napunite akumulator (par. 7.5)

pregoreo osigura¢

zamenite osigurac (10A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a mokra

osusiti je toplim vazduhom

2. Dok je klju¢ u polozaju
«VOZNJA», kontrolna
tabla je isklju¢ena, ali
se aktivira zvuéni signal

Intervencija titnika mati¢ne
ploce iz slededih razloga:

Okrenite klju¢ u polozaj «ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzroke kvara:

mati¢na plo¢a mokra

osusiti je toplim vazduhom

3. Dok je klju¢ u polozaju
«POKRETANJE»,
komandna tabla se
ukljuéuje, ali motor za

pokretanje se ne okrece

akumulator nije dovoljno napunjen

dopunite akumulator (pogledajte 6.2.3)

prekid osigura¢a za punjenje

zamenite osigurac (25 A) (pogledajte 6.3.5)

4. Klju¢ je u polozaju
«POKRETANJE»,
elektropokretac se
okrece, ali motor
se ne pokrece

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

ne doti¢e benzin

proverite nivo u rezervoaru (par. 7.2.1)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (par. 6.4)

proverite filter benzina

kvar pri paljenju

proveriti pri¢vr§¢enost kapice svecice

proveriti da li su elektrode &iste
i pravilno razmaknute

5. Otezano pokretanje ili
nepravilan rad motora

problemi s karburacijom

ocistiti ili zameniti filter za vazduh

isprazniti rezervoar i sipati svezi benzin

proveriti i eventualno zameniti filter za benzin

6. Smanijeni uc¢inak
motora u toku koSenja

brzina kretanja prevelika u
odnosu na visinu koSenja

smanjiti brzinu kretanja i/ili povecati
visinu koSenja (par. 6.5.4)

7. Ukljuéivanjem reznih
glava motor se gasi

nedostaje odobrenje
prilikom uklju€ivanja

proveriti da li su uslovi odobrenja
ispunjeni (par. 6.2.2)

8. Lampica akumulatora
se ne gasi nakon
nekoliko minuta rada

nedovoljna napunjenost akumulatora

pozovite ovlaséenog prodavca

9. Lampica za ulje se
uklju€uje tokom rada
(ako je predvidena)

nepravilnost u podmazivanju motora

Odmah postavite klju¢ u polozaj
«ZAUSTAVLJANJE»:

ispravite nivo ulja (pogledajte 5.3.3)

zamenite filter (ako se problem nastavi,
obratite se ovla§¢enom prodavcu)

10. Motor se zaustavlja i
aktivira se zvuéni signal

Intervencija titnika mati¢ne
ploce iz slededih razloga:

Okrenite klju¢ u polozaj «ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzroke kvara:

preveliko opterec¢enje nastalo
zbog regulatora opterec¢enja

pozovite ovlaséenog prodavca

akumulator je loSe povezan
(neispravni kontakti)

proverite veze (pogledajte 3.4)

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS§¢enom prodavcu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

11. Motor se zaustavlja
bez ikakvog
zvuénog signala

akumulator je otkacen

proverite veze (pogledajte 3.4)

problemi sa motorom

pozovite ovlaséenog prodavca

12. Rezne glave se ne
ukljuéuju ili se ne
zaustavljaju odmah
kad se iskljuce

kai$ je popustio

pozovite ovlaséenog prodavca

problem sa elektromagnetnim
pokretanjem

pozovite ovlaséenog prodavca

13. Neujednacéeno
kosSenje i nedovoljno
skupljanje trave
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

proveriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

poravnajte sklop reznih glava
s terenom (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlaséenog prodavca

brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu trave koju treba da pokosite

smanijiti brzinu kretanja i/ili podici
sklop rezenih glava (par. 6.5.4)

sacekajte da se trava osusi

zacepljenje kanala

izvucite vreéu za skupljanje i
ispraznite kanal (pogledajte 5.4.7)

14. Neujednaceno koSenje
(samo za modele s
bo¢nim izbacivanjem)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

proveriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

poravnajte sklop reznih glava
s terenom (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlaséenog prodavca

15. Nepravilna vibracija
tokom rada

sklop reznih glava je pun trave

ocistite sklop reznih glava (par. 7.4.4)

rezne glave nisu uravnotezene
ili su popustile

pozovite ovlaséenog prodavca

Srafovi popustili

proverite i pritegnite Srafove na motoru i Sasiji

16. Nesigurno ili
neefikasno kocenje

ko€nica nije pravilno podesena

pozovite ovlaséenog prodavca

17. Nepravilno kretanje
napred, lo$ pogon
na uzbrdici il masina
tezi propinjanju

problemi na kaisu ili na
uredaju za ukljucivanje

pozovite ovlaséenog prodavca

18. Dok se motor krece,
pritiskom na papucicu
za pogon kosilica
se ne pomera

poluga za deblokadu u polozaju
prenos deblokiran

vratite je u polozaj pogon ukljuéen (par. 5.13)

19. Kosilica po¢ne
da vibrira na
neuobi¢ajen nacin

ostecenje ili su neki delovi popustili

zaustavite masinu i izvadite klju¢ za paljenje

proverite da nema eventualnih osteéenja

proverite ima li delova koji su
popustili i pritegnite ih

izvr$ite provere, zamene ili popravke
u specijalizovanom servisu

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS8¢enom prodavcu.
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15.DODATNA OPREMA

15.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 58.A1; sl. 58.A2).

15.2 PUNJACVAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE

Omogucava odrzavanje efikasnosti
akumulatora u toku nekoris¢enja masine
i garantuje optimalni nivo punjenja i duzi
vek trajanja akumulatora (sl. 58.B).

15.3 OPREMA ZA VUCU
Za vucu male prikolice (sl. 58.C).
15.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
ona ne koristi (sl. 58.D)

15.5 OPREMA ZA TERET NA
PREDNJOJ STRANI

PoboljSavaju stabilnost prednjeg dela
kosilice, pre svega prilikom koriséenja
na terenima pod nagibom (sl. 58.E).

15.6 OPREMA ZA TERET NA
ZADNJOJ STRANI

PoboljSavaju stabilnost zadnjeg dela
kosilice, pre svega prilikom koris¢enja
na terenima pod nagibom (sl. 58.F).

15.7 STITNIK ZA IZBACIVANJE
OTPOZADI

Koristi se umesto vreée za skupljanje trave,
kada se trava ne skuplja (sl. 58.G). (Samo
za modele sa izbacivanjem otpozadi).

15.8 LANCI ZA SNEG 18”, 20”
PoboljSavaju prianjanje zadnjih to¢kova na

travnjacima pod snegom i omogucavaju
kori§¢enje alata za ¢iS¢enje snega (sl. 58.H).

15.9 TOCKOVI ZA BLATO / SNEG 18", 20”

PoboljSavaju performanse vuée
na snegu i blatu (sl. 58.1).

15.10 PRIKOLICA

Za prevoz alata i visokih predmeta u
dozvoljenim ograni¢enjima za teret (sl. 58.J).

15.11 POSIPAC

Za posipanie soli ili dubriva (sl. 58.K).
15.12 POSIPAC

Za posipanje peska ili Sljunka (sl. 58.L).
15.13 VALJAK ZA TRAVU

Za sabijanje terena nakon sejanja
ili za ravnanje trave (sl. 58.M).

15.14 PLUG ZA SNEG S NOZEM

Za &is¢enje i bo¢no odlaganje
ociS¢enog snega (sl. 58.N).

15.15 CISTAC SA PREDNJE STRANE
Za ¢iSéenje staza i €vrstih povrsina od
lis¢a i neCistoca, kao i za uklanjanje
tankih slojeva svezeg snega (sl. 58.0).
15.16 KOSACICA
Za koSenje i skracivanje grube trave (sl. 58.P).

15.17 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za skupljanje li§¢a i trave na travnatim
povrsinama (sl. 58.Q, 58.R).

15.18 PREDNJE GRABULJE
Za sakupljanje trave i sitnog granja (sl. 58.S).

15.19 PRIKLJUCAK ZA PODIZANJE

Omogucéava montiranje prednje dodatne opreme

koja ne zahteva priklju¢no vratilo (sl. 58.T1).
15.20 PRIKLJUCNO VRATILO (PTO)
Omogucava prenos napona motora do

dodatne opreme kojom se upravlja. Zahteva
priklju¢ak za podizanje (sl. 58.T2).
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1. ALLMAN INFORMATION

11 HURDU LASER
BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningens text sa finns det
nagra avsnitt av sarskild vikt ifrdga om
sakerhet eller funktion och har framhavts
pa olika satt enligt f6ljande kriterium:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A anger en risk. Om
denna varning inte respekteras kan
det leda till kroppsskador for dig eller
andra och/eller materialskador.

Avsnitten som markeras med en ruta med
en gra kant anger alternativa egenskaper
som inte finns i alla modeller som finns

i den har handboken. Kontrollera om
egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre,
hdger och vanster utgar fran
anvandaren i arbetsstéllning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar
numrerade 1, 2, 3 0.s.v.

Delarnas som visas i figurerna ar markta
med bokstaverna A, B, C o.s.v.

En hanvisning till komponenten

C pa fig. 2 anges med texten: "Se

fig. 2.C" eller med "(fig. 2.C)".

Figurerna ar vagledande. Delar pa din
maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt.
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning" ar en
underrubrik till "2. Sakerhetsforeskrifter".
Hanvisningarna till rubriker eller avsnitt
signaleras med foérkortningen kap.

eller avs. och motsvarande nummer.
Exempel: "kap. 2" eller "avs. 2.1"

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1 TRANING

A Léar dig att kdnna igen reglagen

och anvédnd maskinen pa lampligt sétt.
Lér dig att snabbt stidnga av motorn.

En férsummelse att folja de har
anvisningarna och instruktionerna kan
leda till brand och/eller allvarliga skador.

e Tillat aldrig att maskinen anvands av
barn eller av personer utan kunskap om
instruktionerna. Lokala bestammelser kan
ange en aldersgrans for dess anvandning.
Anvéand aldrig maskinen om du
ar trétt eller mar daligt eller har
tagit medicin, droger, alkohol eller
andra @mnen som kan paverka
omddémet och uppmarksamheten.
e Transportera inte barn eller
andra passagerare.
* Kom ihag att operatéren eller anvandaren
ansvarar for oférutsedda olyckor som
kan uppsta pa andra personer eller
deras egendom. Det ligger pa ditt
ansvar som anvandare att bedéma
vilka faror som kan uppsta i samband
med det aktuella arbetet. Du som
anvandare ar dessutom skyldig att vidta
alla nédvandiga forsiktighetsatgarder
for din egen och andras sékerhet,
framfér allt vid arbete i sluttningar,
pa ojamn, hal eller instabil mark.
e Om du vill verlamna eller lana
ut maskinen till andra, se till
att anvandaren laser igenom
instruktionerna i denna handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)
e Barlampliga klader, arbetsskor med
halksékra sulor och langa byxor.
Aktivera inte maskinen barfota eller med
6ppna sandaler. Bar hérselskydd.

Vid anvandning av hérselskydd

kan det hdnda att man inte hér
eventuella varningsljud (tillrop eller
larm).Var uppmarksam pa vad som
hander kring arbetsomradet.

Bar inte skor, skjortor, halsband,
armband, klader med fladdrande
delar eller med sndéren eller slipsar
och hur som helst hdngande eller
stora accessoarer som kan fangas

in i maskinen eller i féremal och
material som finns pa arbetsplatsen.
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e Samla ihop langt har.

Arbetsomrade/maskin

e Kontrollera arbetsplatsen noggrant
och ta bort allt som kan slungas
ivdg av maskinen eller som kan
skada skarsystemet/roterande delar
(stenar, staltrad, ben, m.m.).

Forbranningsmotor: bransle

A FARA! Branslet ar extremt brandfarligt.
e Foérvara branslet i en lamplig
férvaringsbehallare, pa en séker plats,
langt fran varmekallor eller fria flammor.
e Lamna behallarna och bensinens
férvaringsomrade utan rester
av torkat gras eller fett.
e Lamna inte behallarna sa att
barn kan komma at dem.
* Rok inte under péafyliningen eller
tankningen av bransle och varje
gang som bransle hanteras.
* Tanka brénslet med en tratt
och endast utomhus.
e Undvik att andas in bréansleangor.
¢ Fyllinte pa med bransle eller
ta bort tanklocket nar motorn
ar i funktion eller ar varm;
e Oppna branslelocket langsamt sa att
det inre trycket gradvis tdms ut.
Kontrollera inte innehallet vid
tanképpningen med en laga.
Séatt inte p4 motorn om det lacker
bréansle och fér att undvika brandrisk
utan avlagsna maskinen fran omradet
dar branslet har spillts och vanta
tills branslet har avdunstat och
bensinangorna har |8sts upp.
e Gor noggrant rent alla spar av brénsle
som spillts pa maskinen eller marken.
Brénsletankens lock skall alltid
vara monterat och fastdraget.
Starta inte maskinen péa nytt pa den
plats dar pafyliningen genomférts. Start
av motorn skall utféras pa atminstone 3
meters avstand fran tankningsstéllet.
Undvik att spilla bransle pa kladerna,
om detta skulle intraffa sa byt klader
innan man startar motorn.

2.3 EFTER ANVANDNING

Arbetsomrade

e Starta aldrig motorn i stingda
utrymmen dar livsfarlig koloxidgas kan
ackumuleras. Starta maskinen utomhus
elleri ett val ventilerat utrymme. Kom
ihag att motorns avgaser &r giftiga.

* N&ar maskinen startas, rikta aldrig
ljuddamparen och darmed avgasen
mot lattantandligt material.

e Anvand inte maskinen i miljéer dar

det finns risk fér explosion, i narheten

av brandfarlig vatska, gas eller
pulver. Elkontakter eller mekaniska
gnidningar kan avge gnistor som kan
satta eld pa damm eller &ngor.

Arbeta endast vid dagsljus eller med

en god belysning och med bra sikt.

e Hall personer, barn och djur pa

avstand fran arbetsomradet. Barn

maste dvervakas av en vuxen.

Undvik att arbeta i blott skap,

under regn och med risk for

ovader, speciellt med aska.

Var speciellt uppmérksam om

marken ar ojamn (gupp, réannor), fér

sluttningar, dolda faror och eventuella
hinder som kan begransa sikten.

Var mycket uppmarksam i ndrheten

av stup, hal eller vallar. Maskinen

kan valta om ett hjul gar éver en

kant eller om kanten rasar.

Var mycket forsiktig i lutningar dar du ska

vara speciellt uppméarksam fér att undvika

fall eller for att inte férlora kontrollen

6ver maskinen. Huvudorsakerna

till att du férlorar kontroll ar:

— Hijulen vidrér inte marken

— Fo6r hég hastighet

— Olamplig bromsning

— Olamplig anvandning av maskinen

— Brist pa kunskap om vilka
effekter som hér samman med
markens beskaffenhet

— Felaktig anvandning som bogserfordon.

N&ar maskinen anvands i narheten

av vagar, se upp for trafiken.

For att undvika risk fér brand,

lamna inte maskinen staende i

hogt gras med motorn igang.

Beteende

e Var inte distraherad och

hall koncentrationen pa

kérningen och arbetet.

Var forsiktig nar du gar bakat eller backar.

Titta bakat innan och under backningen

for att se till att det finns nagra hinder.

Var mycket forsiktig nar laster dras

eller tunga utrustningar anvands:

— Anvand endast godkanda
kopplingsdelar fér bogseringsstanger.

— Begransa lasten sa att den kan
kontrolleras utan problem.

— Svang inte tvart. Var
uppmarksam vid backning.
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— Anvand motvikter eller vikter pa hjulen
enligt bruksanvisningens instruktioner.

Var férsiktig vid anvandning av

uppsamlingspéasar och tillbehoér

som kan andra pa maskinens

stabilitet, speciellt i sluttningar.

Hall alltid hander och fotter langt borta

fran skarsystemet, bade nar motorn

startas och under maskinens anvandning.

Varning: skarenheten fortsatter

att rotera under nagra sekunder
efter att den kopplats ur eller

efter att motorn sténgts av.

Var férsiktig med skarenhetsgrupper
som har flera skarenheter eftersom
en skarenheten i rotation kan

satta de dvriga i rotation.

Hall dig alltid borta fran
tdmningséppningen.

Rér aldrig vid motordelarna som
blir varma under anvandningen.
Risk for brannskador.

For att undvika risk fér brand,
lamna inte maskinen staende i
hégt gras med motorn igang.

A Vid férstérelse eller olyckor under
arbetet, stdng omedelbart av motorn

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en
korrekt férvaring bevarar maskinens
sakerhet och dess prestandaniva

Underhall

e Anvand aldrig maskinen med utslitna eller
skadade delar. Trasiga eller slitna delar
maste bytas ut och far aldrig repareras.

e For att minska risk fér brand,
kontrollera regelbundet att det inte
lacker olja och/eller bensin.

e Under installningar av maskinen, var
mycket uppmarksam for att undvika att
fingrarna fAngas in mellan skarenheten
i rorelse och maskinens fasta delar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i
de hér instruktionerna &r maximivéarden for
anvandning av maskinen. Anvandningen
av en skadrenhet i obalans, en fér hég
hastighet, inget underhall, paverkar
vasentligen ljud- och vibrationsemissioner.
Darfér méaste du anvénda skydd mot
mojliga skador som beror pa en hég
ljudniva och vibrationspakanningar.
Foérutse ett underhall av maskinen, béar

och stall maskinen pa avstand for att inte

) . hérselskydd och ta pauser under arbetet.
orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér

kroppsskador, ge omedelbart férsta hjalpen Forvaring
och kontakta ett sjukhus foér nédvandig e Férvara aldrig maskinen med
vard. Ta noggrant bort eventuella rester som brénslet i tanken i ett rum dar

kan orsaka materialskador eller skador pa bransleangor kan na en flamma, en
)

manniskor eller djur om de inte tas bort.

Begrédnsad anvédndning

Anvand aldrig maskinen med skadade
skydd, skydd som saknas eller sitter

fel (uppsamlingspéase, sidotdmningens
skydd, den bakre tdmningens skydd)
Anvand inte maskinen om
tillbehéren/verktygen inte

installerats i féorutsedda punkter.
Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller
mixtra med sakerhetsanordningarna/
mikrobrytarna.

Andra inte motorns instéllningar

och |at den inte kéra pa évervarv.

Om motorn kér med fér hogt varvtal
okar risken fér personskada.

Belasta inte maskinen fér mycket

och anvéand inte en liten maskin for
hérda arbeten; anvandning av en
anpassad maskin minskar riskerna

och férbattrar arbetskvaliteten.
Maskinen &r inte godkand fér anvandning
pa allman vag. Den far endast anvandas
(enligt vagtrafikfdrordningen) pa privata
marker som ar stangda for trafik.

gnista eller en stark varmekalla.
e For att minska risk fér brand, lamna inte
behallarna med restmaterial inuti lokalen.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande
aspekt och prioritet vid anvandningen
av maskinen, till férdel f6r den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever.
e Undvik att stéra grannskapet. Anvand
maskinen endast under rimliga tider
(inte tidigt pa morgonen eller sent pa
kvéllen néar det kan stéra personer).
Folj lokala bestdmmelser noggrant for
bortskaffande av olja, bransle, batterier,
filter, trasiga delar och andra enheter som
kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras
och dverlamnas till insamlingscentraler
som atervinner materialen.
Foélj noggrant lokala bestammelser for
bortskaffande av material som finns kvar.
* Nar maskinen tas ur drift, laAmna

inte maskinen i miljén, utan
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kontakta en insamlingscentral enligt
gallande lokala férordningar.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar en akgrasklippare.

Maskinen har en motor som aktiverar
sk&renheten som skyddas av ett
hélje samt en transmission som
satter maskinen i rérelse.

Maskinen ar férsedd med:

— Hydrostatisk transmission med
stegldst variabel utvaxling framat
och bakat (“Hydro”), tva drivhjul
(2WD) eller fyra drivhjul (4WD).

Anvéndaren kan kéra maskinen och
aktivera huvudreglagen nar han/
hon sitter pa férarplatsen.

Sakerhetsanordningarna som
monteras pa maskinen férutser ett
stopp av motorn och skarenheten
inom nagra sekunder (avs. 6.2.2).

3.1.1 Forutsedd anvdndning

Den har maskinen har formgetts och
konstruerats for att klippa gras.

I allmanhet kan den har maskinen:
1. klippa gras och samla upp det
i en uppsamlingspéase.
2. klippa gras och témma ut
det pa baksidan.
3. klippa, mala och lagga gréaset
pa marken ("mulching").
4. klippa gras och tomma ut det pa sidan.

En anvandning av speciella tillbehor,
som forutses av tillverkaren som
originalutrustning eller som kan képas
separat, gor att detta arbete kan utféras
pa olika satt som du kan se i den har
handboken eller i instruktionerna

som medféljer varje tillbehor.

P& samma satt gar det att tillampa extra
tillbehoér (om férutsett av tillverkaren) for
att utdka den férutsedda anvandning till
andra funktioner inom de granser och
villkoren som anges i instruktionerna
som medféljer apparaten.

3.1.2 Felaktig anvdndning

Vilken som helst annan anvandning
&n den som anges ovan anses som
farlig och orsakar kroppsskador
och/eller materialskador. Foéljande
anses som felaktig anvandning (som
exempel, men inte uteslutande):

— transport av andra personer, barn
eller djur pa maskinen eller pa ett slap
vilket kan leda till allvarliga skador vid
fall eller paverka en saker kérning;

— bogsera eller skjuta laster
utan anvéandning av férutsett
tillbehor fér bogseringen;

— anvanda maskinen pa ostabila,
hala, isiga, steniga eller ojamna
marker, vattenpdlar eller sumpmarker
som inte tillater en vardering
av markens konsistens;

— séatta pa skarenheten i
omraden utan gras;

— anvanda maskinen for att
samla in 16v eller skrap.

VIKTIGT En felaktig anvédndning av
maskinen medfér att garantin upphér. | detta
fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren ska sta fér utgifter som beror
pa egendomsskador eller kroppsskador
(anvéndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvédndare

Den har maskinen &r avsedd for
anvandning av konsumenter, det

vill sdga for icke yrkesmassigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

VIKTIGT Maskinen ska anvédndas
av en enda anvéndare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen visas olika symboler (fig.

2). De paminner anvandaren om de
arbetsférfaranden som ska féljas och att
maskinen ska anvandas pa ett sakert satt.

SV-5



Symbolernas betydelse:

Varning! Las
|||| instruktionerna innan

maskinen anvands.

@:‘ Varning! Ta ut nyckeln och
{ i E 14s instruktionerna innan
@ nagon form av underhall
eller reparation utférs.

Fara! Utkastning av
@ foremal: Arbeta inte
utan att ha monterat det
bakre tdmningsskyddet
eller uppsamlingspasen.
(bara fér modeller med
bakre uppsamling).

® Fara! Utkastning av
A |:|(-)|I| féremal: Hall personer

pa avstand.

Fara! Maskinviéltning:
Anvéand inte denna maskin
pa marklutning éver 10°.

Fara! Lemlastning:
@ Deli' Férsékra dig om att
barn vistas pa avstand
frdn maskinen nar
motorn ar igang.
EJ Risk for skarskada.
Skarenheter i rérelse.
:Q’ Stick inte in hdnderna
eller fotterna dar
skarenheterna finns.

Varning! Hall dig pa
A |:|(-) avstand fran varma ytor.

Stig inte upp pa
maskinen genom att
trampa pa skydden till
skarenhetsgruppen.

Nar bogsersatsen
anvands, overskrid inte
belastningsgranserna som
anges pa etiketten och 0l]
sakerhetsforeskrifterna.

max xxx N (xx kg)

=]
E
%
]
=
=
]
]
]
>
s
£

VIKTIGT Forstérda eller oldsliga
etiketter maste bytas. Bestéll nya etiketter
hos din auktoriserade serviceverkstad.

3.3 PRODUKTIDENTIFIERINGSSKYLT

Pa markskylten anges foljande
uppgifter (fig. 1):

1. Ljudeffektnivan

2. CE-maérkning

3. Tillverkningsar

4. Typ av maskin

5. Serienummer

6. Tillverkarens namn och adress

7. Artikelnummer

8. Motorns nominella effekt och
maximala drifthastighet

9. Viktikg

10. Transmissionstyp:

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter
dar det avses pa etiketten (se
omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens mérkplat varje gdng som
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en
férsédkran om éverensstdmmelse finns
pa de sista sidorna i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande
huvudkomponenter med
féljande funktion (fig. 1):

A. Motor: Satter skarenheternairérelse
och hjulen i rotation. Dess egenskaper
och anvandningsfdreskrifter
anges i en specifik handbok.

B. Skéarenhetsgrupp: Det aren
enhet som bestar av kdpan,
som skyddar de roterande
skarenheterna, och skérenheterna.

C. Skérenheter: Detta ar delarna
som klipper graset. Flikarna pa
knivdndarna gor att det klippta graset
férs mot utkastningsrannan.

D. Bakre tomningsskydd (kan
bestéllas): Monteras istallet for pasen
och férhindrar att eventuella féremal
som samlas upp av bladen kan slungas
pa avstand fran maskinen (endast
for modeller bakre uppsamling).

E. Sidotémningens riktplatta: Utéver att
tdmma ut graset pa sidan pa marken
utgor den en sékerhetsfunktion genom
att férhindra att eventuella féremal som
samlas upp av skarenheten slungas

SV-6



ivag langt fran maskinen (endast
fér modeller med sidotdmning).

F. Uppsamlingspase: Utbver att
samla upp graset som klippts utgér
den en sékerhetsfunktion genom att
forhindra att eventuella féremal som
samlas upp av skarenheten slungas
ivag langt fran maskinen (endast
fér modeller med bakre témning).

G. Utkastningsranna: Del
mellan sk&renhetsgruppen och
uppsamlingspasen (endast fér
modeller med bakre uppsamling).

H. Forarsate: anvandarens plats under

arbetet. Satet ar forsett med en sensor

som kénner av férarens narvaro och som
annars utldser sékerhetsanordningarna.

Ratt: styr framhjulen.

J. Framre stétdampare: skyddar
maskinens framdelar.

K. Batteri: ger energi for att starta
motorn; Dess egenskaper och
anvandningsféreskrifter anges
i en specifik handbok.

4. MONTERING

A Séakerhetsforeskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hér anvisningarna for att undvika
risk for allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har

inte vissa maskinkomponenter
fabriksmonterats. Avlagsna emballaget
och montera komponenterna enligt

de foljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och
stabil yta, ddr utrymmet ér tillrédckligt
fér att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av lampliga utrustningar.
Anviénd inte maskinen innan du avslutat
anvisningarna i avsnittet "MONTERING".

41 KOMPONENTER FOR
MONTERINGEN

| emballaget finns de komponenter som ska
monteras och som anges i féljande tabell:

4 Framre stétdampare (i
férekommande fall)

5 Pase med tillhérande fastskruvar
och instruktioner (bara fér modeller
TS-TX-TH) (endast fé6r modeller med
bakre tdmning)

6 Pasens stéd och tillhérande tillbe-
hér fér slutférande och montering
(endast fér modeller med bakre
témning)

7 Sidotdémningens riktplatta (endast fér
modeller med sidotémning)

8 Sidoforstarkningar for skarenhets-
gruppen (i forekommande fall).

©

Pase med:

- bruksanvisningar och dokument

- monteringsskruvar for satet

- utrustning fér montering av sidotém-
ningens riktplatta (endast fér model-
ler med sidotémning)

- skruvuppséattningen fér koppling av
batteriets kablar

- 2 startnycklar

- 1 reservsakring 10 A

10 |Sats for "mulching" (endast fér mo-
deller med sidotémning) (i féorekom-

mande fall).

Beskrivning

—_

Ratt

2 Téackning av instrumentpanelen och
komponenter fér montering av ratten

3 Forarsate

4.1.1 Uppackning

1. Oppna emballaget férsiktigt och se till
att inga komponenter tappas bort

2. L&s dokumentationen som finns inuti
l&dan, inklusive bruksanvisningen.

3. Ta upp alla omonterade delar ur ladan.

4. Avlagsna maskinen fran
forpackningen pa foljande satt:

— stall skarenhetsgruppen pa hogsta
hoéjd (avs. 5.14) for att undvika att skada
nar maskinen kors ner fran lastpallen.

— Kor ner maskinen fran lastpallen.

5. Flytta den bakre transmissionens
frigéringsspak till upplast lage (avs. 5.4).

4.2 MONTERING AV RATTEN

e Ratt typ “I”

1. Stéall maskinen pa plan mark
och stéll framhjulen rakt.

2. Med hjalp av en skruvmejsel, ta av
mittlocket (fig. 3.B) pa ratten (fig. 3.A).

3. Sattin ratten (fig. 3.A) pa den
utskjutande axeln (fig. 3.C), vrid den sa
att ekrarna &r vanda mot séatet och tryck
den inat tills rattens nav klickar fast pa
tappens utskjutande ande (fig. 3.D).
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4. Fast ratten med den medféljande
skruven (fig. 3.E) och brickorna (fig.
3.F) och (fig. 3.G) i angiven ordning.

5. Dra at skruven (fig. 3.E)
ordentligt med en rérnyckel.

6. Montera locket pa ratten (fig. 3.B)
genom att sticka in klickfastena
pa avsedda platser.

* Ratt typ “II"

1. Stéall maskinen pa plan mark
och stéll framhjulen rakt.

2. Med hjélp av en skruvmejsel, ta av
mittlocket (fig. 3.1) pa ratten (fig. 3.H).

3. Stall maskinen péa plan mark
och stéll framhjulen rakt.

4. Sattin ratten (fig. 3.H) pa den
utskjutande axeln (fig. 3.J), vrid den sa
att ekrarna &r korrekt riktade och tryck
den inat tills rattens nav klickar fast pa
tappens utskjutande &nde (fig. 3.K).

5. Fast ratten med den medfdéljande
skruven (fig. 3.L) och fjaderbrickan
(fig. 3.M) i angiven ordning.

6. Dra at skruven (fig. 3.L)
ordentligt med en rérnyckel.

7. Montera locket pa ratten (fig. 3.1)
genom att klicka fast det.

4.3 MONTERING AV SATET

Dra justeringsspaken (fig. 4.C) uppat
och for in satet (fig. 4.A) i skenan

(fig. 4.B) pa rattsidan tills det hakas
fasti ett av de sex lagena.

Darefter ar satet korrekt monterat och
kan inte tas bort om man inte trycker pa
spaken (fig. 4.D) som frigdr sparren.

4.4 MONTERING OCH ANSLUTNING
AV BATTERIET

Batteriet (fig. 5.A) sitter under sitsen och

haIIs pa plats av en fjader (fig. 5.B).
Anslut férst den réda kabeln (fig.

5.C) till pluspolen (+) och sedan
den svarta kabeln (fig. 5.D) till
minuspolen (=), genom att anvanda
skruvarna som medféljer.

2. Montera fjadern (fig. 5.B) som haller
kvar batteriet medan du ordnar kablarna
pa korrekt satt framfor batteriet s att
de inte grips av fjadern (fig. 5.B).

VIKTIGT Sdrj alltid for fullstdndig
uppladdning. Folj anvisningarna
i handboken fér batteriet.

VIKTIGT For att undvika att kretskortets
skydd ingriper ska man undvika att
starta motorn innan den &r helt laddat!

4.5 MONTERING AV _ }
UPPSAMLINGSPASENS STOD

Montera de tva stéden (fig. 6.A) pa

den bakre plattan (fig. 6.B) genom

att anvanda tre av de medféljande
skruvarna (fig. 6.C) for vardera stod,
enligt anvisningarna, utan att dra

at tillhérande muttrar (fig. 6.D).

Féast ovandelen (fig. 6.E) av
uppsamlingspasens ram pa stdéden och
centrera den i forhallande till den bakre
plattan (fig. 6.B).

Justera laget pa de tva stdden (fig. 6.F)
i forhallande till stoppet (fig. 6.G) pa sa
séatt att tappen (fig. 6.H) blockeras korrekt
i satet (fig. 6.1) nar uppsamlingspasens
ram vrids.

Forsékra dig aterigen om att ramen
(fig. 6.E) ar korrekt centrerad i
forhallande till den bakre plattan

(fig. 6.B) och att rotationsroérelsen

ar jamn, enligt anvisningarna ovan.

Dra sedan at fastskruvarna (fig. 6.C)
och muttrarna (fig. 6.D) ordentligt.

4.6 BORTTAGNING
AV LASHAKEN PA .
UPPSAMLINGSPASENS FASTE

Av transportskal har uppsamlingspasens
lashake (fig. 7.A) blockerats

vid den bakre plattan med

hjélp av sparren (fig. 7.B).

Denna sparr ska tas bort innan
uppsamlingspasens stéd monteras

och ska inte anvandas langre.

4.7 MONTERING AV FRAMRE
STOTDAMPARE

* Stétdampare typ “I”
e Stétdampare typ “II”
1.Montera de framre stétdamparna
(fig. 8.A) pa ramens undersida
(fig. 8.B) med hjalp av de
fyra skruvarna (fig. 8.C).
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4.8 MONTERING AV
UPPSAMLINGSPASEN

* For modell TC

1. Montera férst ramen genom att
koppla ovansidan (fig. 9.A) till
undersidan (fig. 9.B) med hjalp av de
medfdljande skruvarna och muttrarna
(fig. 9.C) enligt anvisningarna.
Placera vinkelplattorna (fig. 9.D)
och (fig. 9.E) genom att respektera
hoger inriktning (RT) och vanster (L1)
och fast dem vid ramen med de fyra
sjalvgangande skruvarna (fig. 9.F).

2. Bara for modeller med elektrisk
tippning: Montera de tva rullarna
(fig. 9.G) pa tapparna pa stéden
(fig. 9.H), genom att se till att
flansen &r vadnd mot stddet, och
fast dem med lasringarna (fig. 9.1).
Montera sedan stdden pa den
framre ramen (fig. 9.B) med hjalp av
skruvarna och muttrarna (fig. 9.J).

3. Forinramenitextilhdljet (fig. 9.K)
och se till att det placeras korrekt
langs hela omkretsen. Fast alla
plastprofiler pa ramens rér med
hjalp av en skruvmejsel (fig. 9.L).

4. Forin handtaget (fig. 9.M) i halen
pa locket (fig. 9.N) och fast allt pa
ramen med hjalp av skruvarna
(fig. 9.0) enligt anvisningarna
och de sjalvgédngande bakre
skruvarna (fig. 9.P).

5. Montera férstarkningsbalken
(fig. 9.Q) under ramen med hjalp
av skruvarna och muttrarna (fig.
9.R) genom att halla den platta
delen vand mot textilhéljet.For in
tomningsspaken (fig. 9.S) pa plats
och montera stoppskruven (fig. 9.T)
och tillhérande mutter (fig. 9.U).

e F6r modeller TS-TX-TH
Fullborda monteringen av pasen
genom att félja anvisningarna

i instruktionsbladen som
medféljer komponenten.

4.9 MONTERING AV
UPPSAMLINGSPASENS
TIPPARMAR

Placera armarnas axel (fig. 10.A) i avsett
utrymme i de tva plattorna (fig. 10.B) och
féast dem inuti uppsamlingspasens stdd
(fig. 10.C) med hjalp av de medféljande
skruvarna och muttrarna (fig. 10.D) i

den ordning som anges i figuren.

Koppla dnden pa lyftkolvens stang

(fig. 10.E) till armen (fig. 10.F) med

hjalp av tappen (fig. 10.G) och montera
de tva lasringarna (fig. 10.H).

Innan uppsamlingspasen monteras

pa stdden ska man forsakra sig om

att tipparmarnas rérelse ar jamn.

4.10 MONTERING AV
SKARENHETSGRUPPENS
SIDOSKYDD (I
FOREKOMMANDE FALL)

Montera skydden (fig. 11.A) med hjalp
av de medféljande skruvarna (fig.

11.B) och muttrarna (fig. 11.C) enligt
anvisningarna foér vardera typ av maskin.

4.11 MONTERING AV
SIDOTOMNINGENS
RIKTPLATTA (ENDAST
FOR MODELLER MED
SIDOTOMNING)

1. Franinsidan av sidotdmningens
riktplatta (fig. 12.A), montera fjadern
(fig. 12.B) genom att féra in klamman
(fig. 12.B.1) i halet och vrida den
sa att bade fjadern (fig. 12.B) och
klamman (fig. 12.B.2) placerats
ordentligt i respektive sate.

2. Placera sidotdmningens riktplatta
(fig. 12.A) i h6jd med stdden (fig.
12.C) pa skarenhetsgruppen. Anvand
en skruvmejsel och vrid den andra
klamman (fig. 12.B.2) pa fjadern (fig.
12.B) sa att den placeras pa utsidan
av sidotdmningens riktplatta.

3. Sattin tappen (fig. 12.D) i
halen péa stdden (fig. 12.C) och
sidotdmningens riktplatta och for
in den i fjaderns spiror (fig. 12.B)
tills den skarade anddelen skjuter
ut fran stédet som sitter langst in.
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4. Sattin fjadersprinten (fig. 12.E) i halet
(fig. D.1) pa tappen (fig. 12.D) och
vrid tappen tillrackligt for att kunna
vika de tva andarna (fig. 12.E.1) pa
fiadersprinten, (med en tang), sa
att den inte kan dras ut och géra
sa att tappen lossnar (fig. 12.D).

A Se till att fjadern fungerar korrekt
och att sidotémningens riktplatta
halls i en stabil nedsénkt position och
att stiftet &r ordentligt isatt sa att det
inte av en olyckshéndelse dker ut.

5. KONTROLLREGLAGE
5.1 BROMSPEDAL

Denna pedal aktiverar bromsen
(Q pa bakhjulen (fig. 13.A, 14.A)

5.2 KORPEDAL FRAMAT

Denna pedal kopplar in hjulens drivkraft
och reglerar maskinens hastighet vid
koérning framat (fig. 13.B, 14.B):

1. Framvéxel. Genom att 6ka
trycket pa pedalen dkar
maskinens hastighet stegvis.

2. Frildge. Genom att
slappa upp pedalen
atergar den i frilage.

ANMARKNING Tillstdndet
"Inkopplat frildge" signaleras av
att lampan (fig. 16.F) tdnds.

ANMARKNING Om man trampar ned
pedalen med dragen parkeringsbroms
(fig. 13.D) stdngs motorn av.

5.3 BACKPEDAL

Denna pedal kopplar in backens
drivkraft och reglerar maskinens
hastighet (fig. 13.C, 14.C):

1. Back. Genom att 6ka
trycket pa pedalen dkar
maskinens hastighet stegvis.

Inkopplingen av
backvéxeln ska utféras
med stillastaende maskin.

2. Frilage. Genom att
slappa upp pedalen
atergar den i frilage.

ANMARKNING Tillstdndet
"Inkopplat frildige" signaleras av
att lampan (fig. 16.F) tdnds.

ANMARKNING Om man trampar ned
pedalen med dragen parkeringsbroms
(fig. 15.D) stdngs motorn av.

5.4 REGLAGE FOR FRIKOPPLING
AV DEN HYDROSTATISKA
TRANSMISSIONEN

Detta reglage har tva lagen, vilka
anges av en skylt (fig. 13.D, 14.D):

1. Inkopplad transmission: for
samtliga anvandningsvillkor
under kérningen och
klippningen.

2. Urkopplad transmission:
minskar avsevart kraften som
kravs for att flytta maskinen
fér hand med stangd motor.

O-Q

VIKTIGT For att undvika skada
pa transmissionsenheten far detta
moment bara utféras med stillastdende
motor, med pedalerna (fig. 13.B,

13.C, 14.B, 14.C) i frildge.

e Bara fér modell 4WD
Maskinen kan forflyttas enkelt
endast bakat, &ven om den bakre
transmissionen ar frigjord.

5.5 TANDNINGSLAS

Nyckeln aktiverar / avaktiverar
maskinens tandningslas

Den har 3 lagen (fig. 15.A):
O 1. Stoppléage. Maskinen
stdngs omedelbart av.
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| 2. Driftslage. Alla
stromférbrukare ar aktiva.

startmotorn och maskinen
startas. Nar du slapper nyckeln
fran startlaget atergar den
automatiskt till driftslaget.

6 3. Startlage. Kopplar in

5.6 GASREGLAGE
Staller in antalet varvtal.

De angivna lagena (fig. 15.B)
motsvarar foljande:
1. Chokereglage - Kallstart. (i
I\I férekommande fall) Anvands
for att starta nar motorn ar kall.
Laget "CHOKE" ger en fetare
bréansleblandning och ska
anvandas sa kort tid som maijligt.
2. Max. varvtal. Ska alltid anvéandas
9 fér start av maskinen, under
funktionen och under klippningen.
3. Min. varvtal. Anvands nér
- motorn ar tillrackligt varm
under parkeringar.

ANMARKNING V4 ett Iige mellan
"skéldpadda" och "hare" fér forflyttning.

5.7 CHOKE

Ger en fetare bransleblandning och
ska anvéndas sé kort tid som méjligt
vid start nar motorn ar kall (fig. 15.C).

5.8 PARKERINGSBROMSSPAK

Denna spak férhindrar att maskinen
ror sig nar den har parkerats.

Spaken har tva lagen (fig. 15.D):
=3~ 1. Urkopplad broms. Fér att koppla
‘ bort parkeringsbromsen, tryck ned
pedalen (fig. 13.A, 14.A). Spaken
stalls i laget for urkopplad broms.
2. llagd broms. For att aktivera
@ parkeringsbromsen, tryck
ned pedalen (fig. 13.A, 14.A)
till &ndlage och séatt spaken i
laget for ilagd broms. Nér du
lyfter foten fran pedalen forblir
den blockerad i sénkt lage.

5.9 KNAPP FOR STRALKASTARE

_ Knappen (fig. 15.E) tander
ED stralkastarna néar nyckeln (fig.
15.A) ar i laget «DRIFT».

5.10 REGLAGE FOR INKOPPLING
OCH URKOPPLING AV
SKARENHETERNA

Med detta reglage kan man
koppla in skarenheterna via en
elektromagnetisk koppling:

1t 1. Skarenheter inkopplade.
Dragen svampformad knapp
— (fig. 15.F.1) eller intryckt
. E knapp (fig. 15.F.2).

2y

¥ 2. Skdrenheter urkopplade.
w Intryckt svampformad
_ knapp (fig. 15.F.1) eller
[« slappt knapp (fig. 15.F.2),

.1

A Nér skdrenheterna kopplas ur
aktiveras samtidigt en broms som
stoppar rotationen inom nagra sekunder.

ANMARKNING Tillstdndet
"Inkopplade skdrenheter" signaleras
av att lampan (fig. 16.A) tdnds.

ANMARKNING Om skérenheterna
kopplas in utan att géllande
sédkerhetsférhallanden har iakttagits
stannar motorn och kan inte
startas om (se avs. 6.2.2)

5.11 KNAPP FOR AKTIVERING AV
KLIPPNING MED ILAGD BACK

Genom att hélla knappen (fig.
15.G) intryckt kan man backa

= med inkopplade skérenheter
utan att motorn stangs av.
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5.12 REGLAGE FOR JUSTERING AV
SKARENHETSGRUPPENS HOJD

* Spakreglage

Med denna spak kan man héja och sanka
skarenhetsgruppen och placera den pa
en av de 7 olika klipphdjderna (fig. 15.H).

De sju lagena anges fran "1"
m till "7" pa den avsedda skylten
som motsvarar lika manga

) For att ga fran ett lage

)- till ett annat trycker man
pa frigéringsknappen
langst ut pa anden.

* Reglage med spak och ratt
Med hjalp av spaken (fig. 15.H) hojer
man och sanker skarenhetsgruppen.

e Lage «A»
Lyft skarenhetsgrupp.

e Lage «B»
Séankt skarenhetsgrupp.

Ratten (fig. 15.1) anvands for att
placera skarenhetsgruppen pa 9 olika
hoéjder, vilka motsvarar lika manga
klipphdjder mellan 2 och 10 cm.

1. Flytta spaken (fig. 15.H) till lage «A» .
2. Justera klipphéjden med

ratten (fig. 15.1).
3. Naér spaken (fig. 15.H)

flyttas till 1age «B» placeras
skarenhetsgruppen automatiskt
pa den férbestamda hojden.

ANMARKNING Flytta
spaken (fig. 15.H) till ldge «A»
under flytt och transport.

klipphdjder mellan 3 och 9 cm.

5.13 FARTHALLARE (CRUISE
CONTROL)

Med hjalp av denna anordning kan

man bibehalla 6nskad fart framat

utan att behdva hélla nedtryckt

pedalen (fig. 13.B, 14.B).

Det svampformade reglaget har tva lagen:

¥ 1. Intryckt. Urkopplad
anordning (inte aktiv)

* 2. Dragen. Inkopplad
' anordning (aktiv)
.

Om anordningen kopplas in under
framatdrift bibehaller maskinen
hastigheten som uppnétts i samma
stund utan att behéva trycka

pa pedalen (fig. 13.B, 14.B).

¢ Om backen &rilagd kan inte
anordningen kopplas in.

Med inkopplad anordning gar det inte
att aktivera backen (fig. 13.C, 14.C).

ANMARKNING | uppférsiut
eller nedférsiut kan hastigheten
dndras nagot i férhéllande till den
som stélldes in pa plan mark.
F&r att koppla ur anordningen och
aterstalla laget dar kérhastigheten
styrs med pedalen (fig. 13.B,
14.B) gors foljande:
* Tryck ned pedalen (fig. 13.B, 14.B)

eller

e tryck ned bromspedalen
(fig- 13.A, 14.A).

| bada fallen gar det svampformade
reglaget automatiskt tillbaka
till 1aget «Intryckt».

VIKTIGT Undvik att mandévrera
det svampformade reglaget fér
att koppla ur anordningen.

5.14 TIMRAKNARE (I
FOREKOMMANDE FALL)

Réknaren (fig. 15.K) aktiveras varje
géng som nyckeln (fig. 15.A) satts i laget
«DRIFT» och visar motorns drifttimmar.
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5.15 EXTRAUTTAG FOR TILLBEHOR

Tillater att ansluta elektrisk utrustning som
kan matas med likstrém pa 12 Volt, med
maxeffekt 50 Watt, férsedda med 1ampligt
anslutningsstift (typ for fordon) (fig. 15.M).
— Uttaget &r bara spanningsférande
nar nyckeln (fig. 15.A)
arilage «DRIFT».

5.16 REGLAGE FOR TIPPNING
AV UPPSAMLINGSPASE

e Manuellt reglage

Tippning av uppsamlingspasen for att
tdbmma den gérs med hjalp av spaken
(fig. 15.L), som dras ut fran dess plats.

* Elektriskt reglage

Tippning av uppsamlingspasen for att
tdmma den gbrs genom att trycka pa
knappen (fig. 15.N), vilken ska hallas
intryckt tills styrmotorn stannar.
Uppsamlingspasen gar tillbaka

till arbetslage genom att trycka

pa knappen (fig. 15.0) och hélla

den intryckt tills lashaken héktas

fast och styrmotorn stannar.

5.17 KONTROLLAMPOR OCH
LJUDSIGNALER

Né&r nyckeln sétts i lage «DRIFT» tadnds
alla kontrollampor samtidigt i ungefar en
halv sekund (atfoljt av en kort ljudsignal)
fér att ange att de fungerar korrekt.
Lampor som tadnds déarefter

har féljande betydelse:

@ Inkopplad parkeringsbroms (fig. 16.B)

Uppsamlingspéasen eller det bakre
tdmningsskyddet saknas (fig. 16.D)

i

Inkopplade skarenheter (fig. 16.A)

=
I

Ingen operator finns (fig. 16.C)

Transmission i "frilage” (fig. 16.F)

2

* Fast = fel pa batteriladdningen
E (med motorn igang) (fig. 16.E)
e Blinkande fore start = Batteriet
klarar inte av att starta motorn
och det ar saledes ndédvandigt
att kontakta ett auktoriserat
Servicecenter (fig. 16.E)

Ljudsignalen kan vara av tva slag:

a. Kontinuerlig: * Signalerar att
kretskortets skydd
har utldst.

e Avstangd motor i
mer &n 30 sekunder
med nyckeln i
laget «<DRIFT».

e Signalerar att
uppsamlingspésen
ar full.

b. Intermittent:

5.18 INSTRUMENTBRADANS
DISPLAY

Né&r nyckeln sétts i lage «DRIFT» tdnds

alla ikoner samtidigt i ungefar en halv

sekund (&tfoljt av en kort ljudsignal) for

att ange att de fungerar korrekt. Darefter

fungerar displayen i lage "Timraknare”.

* Med knappen «MODE» kommer man
till alla andra funktioner i ordningsféljd.

A. Funktioner

ANMARKNING Beroende pé typen
av motor som monterats pd maskinen
kan det hdnda att vissa av funktionerna
som beskrivs nedan inte &r tillgédngliga.

1. Timraknare (Fig. 16.G). Anger
motorns totala antal driftstimmar.

2. Voltmatare (Fig. 16.H). Anger
batteriets laddning.

3. Varvmétare (Fig. 16.1). Anger
motorns varvtal med siffror eller med
en rad asterisker som motsvarar:

Visat varde:

<1600 motor pa tomgang
<2500 kdérhastighet

> 2500 klipphastighet
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* motor pa tomgang
(**)

*% korhastighet

*kk

*kkk

*hkkk klipphastighet
*kkkkk

ANMARKNING Om det blinkar
betyder det att motorns varvtal inte
ar ldmpligt fér grésets klippning.

4. Klocka (i férekommande fall)(Fig. 16.J).

Anger klockan i formatet 24 h/dag.
Med nyckeln i lage «DRIFT» och avstangd
motor stélls den in pa féljande satt:

— Tryck upprepande pa knappen
«MODE»> tills klockikonen visas.

— Hall knappen «MODE>»
intryckt tills de tva forsta
siffrorna blinkar (timmen).

— Tryck pa en av de tva sidoknapparna
(Fig. 16.K, L) for att 6ka eller
minska vardet med en enhet.

— Tryck pa knappen «MODE»
tills de andra tva siffrorna
blinkar (minuterna).

— Tryck pa en av de tva
sidoknapparna for att 6ka eller
minska vardet med en enhet.

— Tryck pa knappen «MODE»
fér att avsluta instéliningen.

ANMARKNING Klockan drivs
av ett buffertbatteri. Nar det ar slut
ar det nédvéndigt att kontakta ett
auktoriserat Servicecenter.

B. Extrafunktioner

1. Lampa for full uppsamlingspase
(i forekommande fall) (Fig. 16.M).
Signalerar att uppsamlingspasen
ar full tilsammans med den
intermittenta ljudsignalen.

2. Oljelampa (i férekommande
fall) (Fig. 16.N). Signalerar fel pa
motorns smaorjning: Stang genast
av motorn och kontrollera oljenivan.
Om problemet kvarstar, kontakta
ett auktoriserat Servicecenter.

3. Brénslevisare (i forekommande fall)
(Fig. 16.0). Kan vara av tva slag:

bransle det finns i tanken
med féljande kriterium:

Eh?l}l Fran full tank till ungefar halv tank

Eh?l}l a. Nivavisare = Anger hur mycket

Fran ungefar halv tank
Ebylil till reservtank

HSI:I Reserv

b. Reservvisare = Blinkar
E nar tanken ar i reserv

ANMARKNING Brénslereserven
innehdller cirka 2 liter, tillrdckligt fér
att arbeta i full drift i 30-40 minuter.

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hédr anvisningarna for att undvika
risk for allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDELSER

Innan maskinen anvands ar det nédvéandigt

att en rad kontroller och ingrepp utférs

for att garantera att arbetet utfors pa ett

lampligt satt och med hdgsta sakerhet.

1. Stéll maskinen plant och stadigt
placerad pa marken.

2. Forbered maskinen pa lampligt satt for
arbetet som ska utféras (avs. 6.1.2);

6.1.1 Tankning och pafylining

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls
utan motorolja och brédnsle.

Innan maskinen anvands, kontrollera

att det finns bransle och oljenivan

(avs. 7.2, avs. 7.3). For information om
forsiktighetsatgarder och hur du fyller entpa
brénsle och olja, félj anvisningarna i avs.
7.2, avs. 7.3) och i motorns handbok.

6.1.2 Reglering av satet

Satet ar skjutbart och kan

stéllas in i sex olika lagen.
Justeringen utférs genom att lyfta
handtaget (fig. 17.A) och skjuta séatet
tills det blockeras i det 6nskade laget.
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6.1.3 Dacktryck

Déacken maste ha ratt tryck for att
skérenhetsgruppen ska ligga absolut plant

sa att grasmattan séledes kan klippas jamnt.

1.
2.

3.

Skruva loss skyddshuvarna

Koppla ventilerna till ett tryckluftsuttag
foérsett med manometer (fig. 18)

Reglera trycket till de varden som anges
i tabellen "Tekniska specifikationer".

6.1.4 Instéallning av maskinen

infor arbetet

ANMARKNING Denna maskin gér att du
kan klippa grés pa olika sétt. Innan arbetet
inleds ska maskinen stéllas in beroende
pa hur du vill utféra grésklippningen.

a. Forberedelse infor klippning

och uppsamling av gréas i
uppsamlingspasen (endast fér
modeller med bakre uppsamling)
— Fast uppsamlingspasen (fig. 20.A)
pa stdden (fig. 20.B) och centrera
den i férhallande till den bakre
plattan sa att de tva referensmarkena
sammanfaller (fig. 20.B).
— Foérsakra dig om att det inre
roret for uppsamlingspéasens
Oppning kopplas fast pa den
avpassade lashaken (fig. 20.C).
— Om det ar svart att satta fast den
eller om den sitter 16st ska man
justera returfjadern (se 8.9).

b. Instéllning infér klippning och

tomning baktill av gréaset pa marken
(endast fé6r modeller med témning
baktill) (i forekommande fall)

— Om du vill arbeta utan
uppsamlingspasen kan du bestélla
en sats med bakre tdmningsskydd
(fig. 21; kap. 15.5). Det ska fastas
pa bakplattan enligt beskrivningen
i tillhérande anvisningar.

c. Instéllning fér klippningen

och malningen av gras

— Om du vill klippa graset, finmal
det och ldamna det pa marken. En
sats for "mulching" (kap. 15.1) kan
bestéallas och ska fastas enligt
instruktionerna som ges.

A Pa modeller med sidotémning
ska man foérsékra sig om att
sidotémningens férstédrkning

har monterats (fig. 20.A) (i
férekommande fall).

d. Instéallning infér klippning
och sidotémning av graset pa
marken (endast fér modeller
med sidotémning):
— Forsékra dig alltid om att riktplattans
inre fjadrar (fig. 19.A) arbetar korrekt sa
att den halls stabilt i det sénkta laget.

— Om gréaset som ska klippas ar
svarbearbetat (hdgt eller vatt)
rekommenderar vi att ta bort
sidotémningens foérstarkning (fig.
20.A) (i forekommande fall).

— For att ta bort férstarkningen
skruvar man av skruvarna (fig.
20.B) medan sidotémningens
riktplatta (fig. 20.C) héalls upplyft.

A Vid slag pa sidan utan monterad
forstérkning (fig. 20.A) kan
skédrenhetsgruppen deformeras.

A Férsékra dig om att montera
tillbaka sidotémningens forstdarkning
i slutet av anvédndningen.

6.1.5 Placering av skyddshjulen

Skyddshjulen ska minska risken att

delar av grasmattan rycks bort, som
orsakas da skarenhetsgruppens kant
dras mot den ojdmna marken.

Placera hjulen enligt anvisningarna (avs.
7.4).

6.2 SAKERHETSKONTROLLER
Utfor de foéljande sakerhetskontrollera
och kontrollera att resultaten motsvarar
uppgifterna som anges i tabellerna.
A Utfér alltid sékerhetskontroller

innan anvédndningen.

6.2.1 Kontroll av den allmédnna

sdkerheten
Foremal Resultat
Batteri Ingen skada péa holjet,
locket eller uttagen.
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Skydd av
bakre tdmning,
uppsamlingspase

Hela. Inga skador.
Monterade riktigt.

Skydd av
sidotdmningen,
inloppsgaller

Helt. Inga skador.
Monterat riktigt.

Branslesystem och
anslutningar.

Ingen lacka.

Elkablar. Isoleringen &r hel.

Inga mekaniska skador.
Oljekretsen. Ingen lacka.

Inga skador.

Deras funktion
beskrivs i avs. 6.2.2

Sakerhetsanordningar

6.2.2 Kontroll av
sékerhetsanordningarna

Séakerhetsanordningarna utléses

efter tva olika kriterier:

A. hindrar motorn fran att starta om nagot
av gallande sakerhetsfoérhallanden
inte har iakttagits;

B. stoppar motorn &ven om endast ett
av gallande sakerhetsférhallanden
inte har iakttagits.

Atgard Resultat

1. transmission i frilage; Motorn startar
2. skarenheter
urkopplade;

3. forare sittande.

foraren reser sig Motorn stannar

fran sitsen

uppsamlingspasen Motorn stannar
lyfts eller det bakre
tdmningsskyddet tas bort
utan att skarenheterna
har kopplats ur (endast
fér modeller med

bakre uppsamling)

parkeringsbromsen dras Motorn stannar
at utan att skarenheterna

kopplats ur

om vaxelspaken Motorn stannar
aktiveras eller
kérpedalen med ilagd

parkeringsbroms

aktiveras backen med Motorn stannar
kopplade skarenheter
utan att knappen for
bekraftelse trycks

ner (avs. 5.7)

Satt maskinen i rérelse Maskinen saktar
framéat och bakat och lagg | ner och stannar
i frilaget/slapp kérpedalen
(avs.5.17; avs. 5.18)

Atgard Resultat

Maskinen
stannar upp

Tryck pa bromspedalen
(avs.5.16)

Provkérning Ingen onormal
vibration.

Inget onormailt ljud

A Om vilket som helst resultat skiljer
sig frdn de som anges i tabeller kan
maskinen inte anvédndas! Kontakta

en serviceverkstad fér att kontrollera
fallet och fér en eventuell reparation.

VIKTIGT Ha alltid i beaktande att
sédkerhetssystemen hindrar start av
motorn nér sdkerhetsférhallandena inte
uppfylls. | dessa fall krévs det att nyckeln
(fig. 15.A) vrids tillbaka till stoppldage
innan motorn kan startas pa nytt.

6.3 ANVANDNING PA
SLUTTANDE MARK

Respektera grdnserna som anges i
tabellen "Tekniska specifikationer" och
pa "fig. 24" oberoende av korriktningen.

Kom att ihdg ingen sluttning ar "saker". Var

sarskilt uppmarksam vid arbete pa sluttande

marker. Gor sa har fér att undvika en tippning

eller inte forlora kontrollen 6éver maskinen:

» Klipp aldrig tvéars éver sluttningar. For
klippning i sluttningar. Klipp uppfér och
nedfér sluttningen, aldrig tvéars éver. Vid
byte av riktning, se till att framhjulen inte
stoter emot hinder (stenar, kvistar, rotter
el. dyl.) som kan fa maskinen att glida i
sidled, vélta eller att kontrollen férloras.

e Stanna inte och starta inte tvart

i upp- eller nedférsbacke,

Koppla dragkraften langsamt och

mycket forsiktigt for att undvika

att maskinen stegrar sig.

* Minska hastigheten:

— innan nagot som helst byte av
riktningen och i sndva kurvor

— innan en backe, speciellt
en nedférsbacke

L&gg aldrig i backen for att sénka

hastigheten i backar: det kan gor att

du férlorar kontrollen éver maskinen

och speciellt pa hala underlag.

Lagg alltid i parkeringsbromsen innan

maskinen ldamnas stdende obevakad.

Kér i nedférsbackar utan att

trycka ned kérpedalen sa att du

kan utnyttja den hydrostatiska

transmissionens bromseffekt, nar

transmissionen inte &r inkopplad
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6.4 START

-

. Oppna branslekranen (fig. 25.A)
(i fdrekommande fall).
Satt dig pa forarplatsen.
Stall transmissionen i frilage
("N") (avs. 5.17; avs. 5.18).
Koppla ur skarenheterna (avs. 5.6).
Dra at parkeringsbromsen (avs. 5.4).
Stall gasreglaget i lage for hogsta
varvtal "hare" (avs. 5.2).
Vid kallstart: L&gg in choken
(avs.5.2/avs.5.3)
Satt i nyckeln i tindlaset, vrid den till
driftslaget for att koppla pa strommen och
sedan till startlage for att starta motorn;
9. Slapp nyckeln ndr maskinen har startat.
10.Vid en kallstart, sa fort som
motorn roterar jamnt:

10a. Koppla bort choken (avs. 5.2)

och lagg gasreglaget i laget

fér hégsta varvtal "hare".
10b. Koppla bort choken (avs. 5.3).

ANMARKNING Anvindning av
choken ndr motorn redan &r varm
kan férstéra glédstiftet och leda till
att motorn inte fungerar riktigt.

® N ouokr wb

11.Na&r motorn ar igang, satt gasreglaget
pa lagt varvtal "skdldpadda”.

ANMARKNING Om det &r svart att starta
ska férs6ken med startmotorn inte upprepas
for ofta. Detta for att undvika att batteriet
laddas ur och att motorn éverfylls med
brénsle. Vrid tillbaka nyckeln till stopplége,
vénta ndgra sekunder och upprepa sedan
momentet. Om problemet kvarstar, lds
kapitel "14" i denna bruksanvisning samt
bruksanvisningen géllande motorn.

6.5 ARBETE

6.5.1 Korning framat och férflyttning

Vid férflyttning ska féljande géras:

* Koppla ur skarenheterna (avs. 5.6).

* Stall skarenhetsgruppen
i det hogsta laget.

* Stall gasreglaget i laget mellan det
minimala varvtalet "skéldpadda" och
det maximala varvtalet "hare".

* Koppla ur parkeringsbromsen genom

att slappa bromspedalen (avs. 5.4).

Tryck pa kérpedalen (avs. 5.17)

i riktningen "kérning framéat" och

uppna 6nskad hastighet genom att

avvaga trycket pa sjalva pedalen
och mandvrera gasreglaget.

A Nér drivkraften kopplas in ska
man félja beskrivet forfarande (avs.
5.17, 5.18) fér att férhindra att en
héiftig inkoppling orsakar stegring
och att man férlorar kontroll éver
fordonet, sérskilt i sluttningar.

6.5.2 Bromsning

Nar maskinen bromsas ska man forst
sénka motorvarvtalet och sedan trycka
pa bromspedalen (avs. 5.16) for att sdnka
hastigheten tills den stannar helt.
Maskinen bromsar in en hel del redan nar
man slapper kérpedalen (avs. 5.17, 5.18).

6.5.3 Back

VIKTIGT Inkopplingen av backvéxeln
ska utféras med stillastdende maskin.

1. Tryck ner pedalen (avs. 5.16)
tills maskinen stannar upp.

2. boérja backa genom att trycka ner
kérpedalen i backriktningen (avs. 5.18).

6.5.4 Grasklippning

For att anvédnda maskinen, gor s& hér:

1. Stall gasreglaget i max. varvtal (hare).
Det héar laget ska alltid anvéandas
under maskinens anvandning.

2. Stall skarenhetsgruppen i hdgsta lage.

3. Koppla ur skdrenheterna (avs. 5.6)
endast pa grasmattan. Undvik en
koppling av knivarna pa steniga
marker eller pa mycket hogt gras.

4. Borja kora framéat och att klippa
graset gradvis och mycket forsiktigt
pa det satt som beskrivs ovan.

5. Anpassa kérhastigheten och klipphdjden
(avs. 5.8) till tillstandet pa graset (hur
hégt, tjockt och fuktigt graset ar) och
hur mycket gras som klipps bort.

6. Grasklippningsresultatet blir battre om
man alltid klipper med samma héjd och
véxlar riktning varannan gang (fig. 27).

VIKTIGT For att kunna backa
med kopplade skédrenheter, tryck
och héll ner bekréftelseknappen for
klippning under backning (avs. 5.7)
for att inte orsaka ett motorstopp.

Sank hastigheten varje gang du méarker
att motorns varvtal minskar. Kom ihag
att klippresultatet aldrig blir bra om
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hastigheten ar for hog i férhallande
till grasméngden som ska klippas.

Koppla ur ské&renhterna och stall
skarenhetsgruppen i hdgsta lage;
— Vid forflyttning mellan arbetsplatser
— Nar du kor pa mark utan gras
— Varje gang som de maste
undvika ett hinder.

6.5.5 Tips for att bevara en
fin grasmatta

¢ Klipp graset jamnt for att fa en valklippt,
grén och mjuk grasmatta. Grasmattan
kan vara av olika typer av grasvaxter. Om
man klipper ofta s& kommer de vaxter
som har manga roétter att véxa annu
fortare och bilda ett varaktigt grasskikt
medan om man klipper mer séallan sa
kommer framférallt héga vilda grasvaxter
att vaxa (treklover, tusenskénor, m.m.).
Klippningsintervallerna beror pa hur
fort graset vaxer. Undvik att vanta
alltfér 1ange mellan klippningarna sa
att inte graset vaxer fér mycket.
e Den optimala héjden pa graset for en
valskott grasmatta ar ungefar 4-5 cm
och, med en enda klippning, ska inte
mer an en tredjedel av den totala héjden
avlagsnas. Om graset ar mycket hogt ar
det bast att klippa graset i tva omgangar
med en dags mellanrum. Férsta dagen
med skarenheterna pa maximal hojd
och nasta dag pa 6nskad hojd (fig. 26).
Nar man klipper for kort kan graset
rivas bort sa att grdsmattan blir
gles och ser "flackig" ut.
* Vid varmare och torrare perioder
maste graset hallas lite hogre for
att inte marken ska torkas ut.
* Det rekommenderas att klippning
alltid sker nér graset ar torrt. Klipp
inte graset nar det ar vatt. Da kan
gras fastna pa rotationsanordningen
och férsamra dess prestanda sa att
gras rivs bort fran grasmattan.
Skarenheterna ska vara hela och
valslipade sa att graset skars av
snyggt utan att det slits av, vilket
gor att gréastopparna gulnar.
¢ Motorn ska ga pa hdgsta varvtal
fér att garantera en snygg klippning
och att graset kastas med god
kraft mot utkastningsrannan.
* Om graset tapper till utkastningsrannan
boér hastigheten sénkas, da den kan vara
for hog for klipphdjden. Om problemet

kvarstar kan skarenheterna vara daligt
slipade eller flikprofilerna deformerade.
e Var mycket foérsiktig vid klippning néara
buskar och laga kantstenar. Dessa kan
skada skarenhetsgruppen kant och
parallellism samt skarenheterna.

6.5.6 Tomning av uppsamlingspasen
(endast fér modeller med
bakre uppsamling)

ANMARKNING Témning av
uppsamlingspasen méste utféras med
urkopplade knivar, annars stannar motorn.

¢ Fyll inte uppsamlingspasen
fér mycket for att undvika att
utkastningsrannan tapps till.
e En kort ljudsignal anger att
uppsamlingspasen ar full:
1.Koppla ur skédrenheterna (avs.
5.6) och signalen avbryts.
2.Stéll gasreglaget i lage for
lagsta varvtal "skéldpadda”.
3.Stanna upp och lagg i frilaget
(avs. 5.17; avs. 5.18).
4.Dra at parkeringsbromsen.

* Manuelit reglage
5.Ta ut spaken (fig. 28.A) och
tippa uppsamlingspéasen
for att tdmma den.
6.Stang uppsamlingspasen sa att
den haktas fast pa lashaken (fig.
28.B) och sétt tillbaka spaken.

e Elektriskt reglage

5.Med operatéren sittande,
tryck pa knappen (fig. 28.C)
tills uppsamlingspasen
ar fullstandigt tippad.

6.Nar tomningen har fullbordats,
hall knappen (fig. 28.D) intryckt
tills uppsamlingspéasen har sénkts
helt och kontrollera att den haktats
fast pa lashaken (fig. 28.B).

ANMARKNING Efter att ha témt
uppsamlingspasen kan det hdnda att
ljudsignalen aktiveras ndr skdrenheterna
kopplas in pa grund av rester av grds
som finns kvar pd& mikrobrytarens
féljarfinger.1 sé fall récker det att koppla
bort skdrenheterna och sedan koppla in
dem genast igen for att tysta ljudsignalen.

Foljarfingret (fig. 28.E) ska alltid
hallas fritt fran grasrester.
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6.5.7 Rengéring av utkastningsrannan

(endast for modeller med
bakre uppsamling)

* Vid klippning av hégt eller fuktigt
gréas vid en alltfér hég hastighet kan
det handa att utkastningsrédnnan
tapps till. Vid igenséttning, folj
anvisningarna i kap. 7.6.2.

6.5.8 Avslutad klippning

Néar klippningen avslutats:

1. koppla ur skérenheterna;

2. minska varvtalet

3. kor tillbaka med skérenhetsgruppen
i hdgsta lage.

6.6 STOPP

F&r att stdnga av maskinen:
1. satt gasreglaget pa lagt
varvtal "skéldpadda”.

A Sétt gasreglaget pé ldgsta
varvtal "skéldpadda" i 20 sekunder
innan motorn stdngs av. Detta

for att undvika bakslag.

2. slack motorn genom att stélla
nyckel i stopplaget;

3. med slackt motor, stdng branslekranen
(fig. 25.A) (i forekommande fall);

4. taur nyckeln

VIKTIGT For att bevara batteriets
laddning, ldmna inte nyckeln i ldget
"start" eller "tdndning stralkastare"
ndr motorn inte r igang.

A Motorn kan bli mycket varm direkt
efter att den stiangts av. Vidror inte
ljudddmparen och nérliggande delar.
Det finns for fara fér brénnskador.

6.7 EFTER ANVANDNING

1. Lat motorn kallna innan
maskinen stélls inomhus.

2. Gorrent (avs. 7.6).

3. Kontrollera att inga delar ar 16sa eller
skadade. Om nédvandigt, byt ut de
skadade delarna och dra at eventuella
I6sa skruvar och bultar eller kontakta
ett auktoriserat servicecenter.

VIKTIGT

— Sénk skdrenhetsgruppen.

— L&gg i frildget.

— L&gg i parkeringsbromsen.

— Stdng av motorn.

— Ta ut startnyckeln (se till att alla delar
i rérelse har stannat upp helt):

varje gang som maskinen lamnas

utan 6vervakning eller nar du lamnar

férarplatsen eller parkerar maskinen:

7. LOPANDE UNDERHALL

71 ALLMAN INFORMATION

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hér anvisningarna fér att undvika
risk for allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér nagon som
helst kontroll, rengéring eller
underhéll/reglering av maskinen:
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koppla ur skdrenheten;
ldgg i frilaget;

dra &t parkeringsbromsen;
stdng av motorn;

avldgsna nyckeln (lamna
aldrig nyckeln i maskinen
eller i inom rédckhall fér barn
eller obehdriga personer);
se till att alla delar i rérelse
har stannat upp helt;

lds igenom instruktionerna;
Bér lampliga kléder, arbetshandskar
och skyddsglaségon

Intervaller och typer av atgarder anges

i "Underhallstabellen”. Tabellen har

som uppgift att hjalpa dig med att
uppratthalla din maskins effektivitet och
sakerhet. Den omfattar de huvudsakliga
atgarderna och de forutsedda
intervallerna. Utfér motsvarande atgard
nar den forsta tidsfristen intraffar.
Anvéandning av icke originala reservdelar
eller tillbehér och/eller som monterats
fel kan &ventyra maskinens funktion
och sakerhet. Tillverkaren avsager

sig allt ansvar vid skador eller olyckor
som orsakats av sadana produkter.
Originalreservdelar tillhandahalls

av auktoriserade serviceverkstader

och aterfoérsaljare.
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7.2 PAFYLLNING AV BRANSLE/
TOMNING AV BRANSLETANKEN

VIKTIGT Fdlj alla féreskrifter som
anges i motorns bruksanvisning.
Typen av brédnsle som ska anvédndas
anges i motorns bruksanvisning.

7.2.1 Tankning

For att fylla pa bransle:

1. Skruva av tanklocket och

ta bort det (fig. 30).

Sétt i tratten (fig. 30).

Tanka bransle och se till att inte

fylla pa tanken for mycket.

Ta bort tratten.

Dra at bransletanklocket ordentligt efter

akr obn

pafyliningen och torka upp eventuellt spill.

VIKTIGT Plastdelarna kan skadas
av bensinspill. Avlidgsna omedelbart
spill med vatten. Garantin tédcker inte
skador pa plastdelar pa karosseriet eller
pa motorn som orsakats av bensin.

7.2.2 Témning av tanken

ANMARKNING Bréanslet dren
fdrskvara och ska inte forbli i tanken
under en period som éverstiger 30 dagar.
innan den stélls undan en ldngre period
(kap. 9) ska brénsletanken tbmmas .

A Lat motorn svalna innan
brénsletanken téms.

1. Placera maskinen pa ett plant
underlag utomhus.

2. Placera en behallare vid
utloppsroret (fig. 31.A).

3. Koppla bort réret (fig. 31.A) som sitter
pa bensinfiltrets ingang (fig. 31.B).

4. Oppna branslekranen (i
férekommande fall).

5. Samla upp bransletien
lamplig behallare.

6. Satt tillbaka roret (fig. 31.A)
och se till att lasklamman (fig.
31.C) sétts tillbaka riktigt.

7. Stang branslekranen (i
férekommande fall).

A Nér arbetet ater pabérjas,
kontrollera att det inte lécker bensin
frén réren, kranen och férgasaren.

7.3 KONTROLL, PAFYLLNING,
TOMNING AV MOTOROLJAN

VIKTIGT Folj alla féreskrifter som
anges i motorns bruksanvisning.
Typen av olja som ska anvédndas
anges i motorns bruksanvisning.

7.3.1 Kontroll/pafylining

A Kontrollera oljenivan
innan varje anvéndning.

Forfarande:

e Stall maskinen plant for
att utféra kontrollen.

¢ Kontrollera motoroljans niva: maste
vara mellan stickans markeringar
MIN. och MAX. Félj anvisningarna
i motorns handbok (Fig. 32).

A Fyll inte pa fér mycket eftersom
det kan orsaka en 6verhettning

av motorn. Om nivan dverstiger
"MAX", se till att radtt nivd uppnés.

7.3.2 Témning

For att garantera god funktion och lang
livslangd av maskinen ar det tillradligt
att byta ut motoroljan enligt de intervall
som anges i motorns bruksanvisning.

A Motoroljan kan vara mycket varm
om den téms ut direkt efter att motorn
har stidngts av. Lat motorn svalna i
nagra minuter innan oljan téms ut.

Byt motoroljan i de intervaller som
anges i motorns bruksanvisning.

Gor sa har:

* Typ “I”

1. Placera maskinen pa ett
plant underlag.

2. Placera en behallare vid
férlangningsroret (fig. 33.A).

3. Halliférlangningsroret
(fig. 33.A) och skruva loss
avtappningspluggen (fig. 33.B).

4. Samla upp oljan i behéallaren.

5. Sétt tillbaka avtappningspluggen (fig.
33.B) och se till att den invandiga
packningen sitter riktigt (fig. 33.C).

6. Dra at ordentligt och hall i
férlangningsroret (fig. 33.A).

7. Torka upp eventuellt oljespill.
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s Typ “II”

1. Placera maskinen pa ett
plant underlag.

2. Stall ett uppsamlingskarl i héjd
med férlangningsroret (fig. 33.A).

3. Koppla loss férlangningsroret (fig.
33.D) fran stédet (fig. 33.E) och
lossa sedan tillrackligt mycket pa
klamman (fig. 33.F) med hjalp av
en tang for att avtappningspluggen
ska kunna tas ut (fig. 33.G).

4. Vik férlangningsréret och tém
ut oljan i lAmplig behallare.

5. Satt tillbaka pluggen (fig. 33.G)
och héakta fast férlangningsroéret
(fig. 33.D) pa stodet (fig.

33.E) innan oljan fylls pa.
6. Torka upp eventuellt oljespill.

VIKTIGT Overldmna oljan fér deponering
i enlighet med géllande lokala lagstiftningar.

7.4 SKYDDSHJUL

Skyddshjulens olika monteringsléagen goér
att man kan bibehalla ett sdkerhetsavstand
“H” mellan skarenhetsgruppen

och marken (fig. 23.A).

Reglera skyddshjulen i funktion

till markens ojamnhet.

A Denna atgard ska alltid goras pa
béda hjulen genom att placera dem pa
samma héjd, MED SLACKT MOTOR
OCH URKOPPLADE SKARENHETER.

Foér att &ndra position:

1. Frigor stopplattan (fig. 23.B) med hjalp
av en skruvmejsel och ta ut tappen
(fig. 23.C) med fjadern (fig. 23.D).

2. Satt tillbaka skyddshjulet
(fig. 23.A) i 6bnskat lage

3. Satt tillbaka tappen (fig. 23.C),
fiadern (fig. 23.D) och stopplattan
(fig. 23.B) i angiven ordningsféljd
och se till att tapphuvudet (fig. 23.C)
ar vant mot maskinens insida

7.5 BATTERI

Ett noggrant underhall av
batteriet &r grundlaggande for att
garantera en lang livslangd.
Maskinens batteri ska alltid vara laddat:
* innan maskinens anvands for

forsta gangen efter inkdpet;

¢ innan ett langvarigt stillastadende
(6ver 30 dagar) (avs. 9);

e innan den tas i bruk efter en
langre tids uppehall.

— Las igenom och félj noggrant
anvisningarna fér laddning i
bruksanvisningen som medféljer batteriet.
Om inte anvisningarna efterfoljs eller
batteriet inte laddas upp kan skador

pa batteriet orsakas som inte gar att
reparera. Ett urladdat batteri maste
laddas upp sa fort som mojligt.

VIKTIGT Uppladdning méste utféras
med en utrustning med konstant spanning.
Andra typer av uppladdningssystem
kan allvarligt skada batteriet.

* Maskinen ar utrustad med ett kontaktdon
(fig. 33.A) fér laddning som ska
anslutas till motsvarande kontaktdon
pa batteriladdaren som medféljer
utrustningen (i forekommande fall)
eller som kan bestéllas (avs. 15.2).

VIKTIGT Kontaktdonet ska
endast anvéndas fér anslutning till
batteriladdaren som férutses av tillverkaren.
Anvéndning av kontaktdonet:
— foélj anvisningarna i maskinens
bruksanvisning;
— félj anvisningarna i batteriets handbok;

7.6 RENGORING

Efter varje anvandning, gor rent
enligt de foéljande instruktionerna.

7.6.1 Rengéring av maskinen

e Gor rent maskinen utvandigt genom
att stryka éver ramens plastdelar
med en vattendrankt svamp och
rengéringsmedel. Var noga med att inte
bléta ned motorn, elanldggningens delar
eller kretskortet under instrumentpanelen.
e For att minska risken for brand, hall
motorn, ljuddamparen, batterifacket fritt
fran gréas, blad eller 6verskottsfett.

VIKTIGT Anvénd aldrig
tryckstrale eller fratande vétskor for
att tvdtta ramen och motorn!

Sv-21



7.6.2 Rengéring av utkastningsrannan
(endast for modeller med
bakre uppsamling)

Om utkastningsrannan ar tilltappt méase du:
1. avlagsna uppsamlingspasen eller
det bakre tdmningsskyddet;
2. gras som samlats tas bort genom
rannans témningséppning.

7.6.3 Rengoring av pasen (endast for
modeller med bakre uppsamling)

1. Toémning av uppsamlingspasen

2. Skaka den for att avlagsna
grés- och jordrester

3. Montera tillbaka pasen och tvatta
sedan skarenhetsgruppen invandigt
(avs. 7.6.4-a). Darefter ska pasen tas
bort, tdmmas, skdljas och placeras
for att underlatta en snabb torkning.

7.6.4 Rengéring av
skdrenhetsgruppen

A Under rengéringen av
skdrenhetsgruppen och hall
personer eller djur pa avstand
fran omréadet runt omkring.

a. Invandig rengdéring

Ta bort gréasrester och lera som samlats i
skarenhetsgruppen foér att undvika att det
torkar in och forsvarar starten nasta gang.

Tvatta skarenhetsgruppens
och utkastningsrannans insidor
péa ett stabilt golv med:

— uppsamlingspasen eller det bakre
tdmningsskyddet monterade (endast
fér modeller med bakre uppsamling);

— sidotdmningens riktplatta monterad
(endast fér modeller med sidotémning);

— foraren sittande pa sitsen;

— skarenhetsgruppenilage "1";

— motorn pa;

— transmissionen i frilage;

— skéarenheterna inkopplade;

* Anslut en vattenslang till de avsedda
kopplingarna en efter en (fig. 35.A)
och 6ppna vattenflédet i nagra minuter
vardera med skdrenheterna i rorelse.

VIKTIGT For att inte dventyra den
elektromagnetiska kopplingens funktion:
- unavik att kopplingen kommer
i kontakt med olja;

- rikta inte hégtrycksvatten direkt
mot kopplingsenheten;
- gor inte rent kopplingen med bensin.

b. Extern rengéring

A Se till att det inte samlas frimmande
féremal och torra grédsrester pa
skédrenheternas 6vre del for att bibehalla
en bésta méjliga effektiv och séker niva.

For rengéring av den 6vre delen pa
skarenhetsgruppen, gor sa har:
e Sank skarenhetsgruppen helt
och hallet (lage "1").
¢ Blas med tryckluft genom dppningarna
pa héger och vanster skydd (fig. 36).

7.7 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

e Se till att muttrar och skruvar ar
atdragna for att alltid ha en maskin
under sékra funktionsférhallanden.

8. EXTRAORDINART UNDERHALL

8.1 SAKERHETSFORESKRIFTER

A Kontakta omedelbart din
aterférséljare eller ett specialiserat
center om det uppstar ett funktionsfel pa:
- bromsen

- kopplingen och ett stopp

av skédrenheterna

- ilaggningen av dragkraften under
kérning framét eller backning.

8.2 SKARENHETSGRUPP

8.2.1 Anpasshning av
skarenhetsgruppen

Skarenhetsgruppen maste vara riktigt
reglerad for att garantera en jamn
klippning av grasmattan (fig. 37).

Vid en ojamn klippning, kontrollera
trycket pa dacken (avs. 6.1.3).

Om det inte &r tillrackligt fér en jamn
klippning, kontakta din aterférsaljare
for att stélla in skarenhetsgruppen.

8.2.2 Skiarenhet

En daligt slipad skarenhet sliter upp
gréaset och gor att det gulnar.
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A Alla atgérder géllande skédrenheterna
(nedmontering, slipning, justering,
reparation, dtermontering och/

eller byte) &r tunga arbeten som

krédver en specifik kompetens och
anvéndning av ldmpliga utrustningar.
Av sékerhetsskél krédvs det dérfér att

de alltid utférs pa en serviceverkstad.

A Byt alltid ut skdrenheter som

dr skadade, skeva eller utslitna
tillsammans med deras skruvar for
att upprétthalla korrekt balans.

VIKTIGT Virekommenderar att byta
ut alla skdrenheter samtidigt, sarskilt om
de slits ut pa ett mycket ojdmnt sétt.

VIKTIGT Anvénd alltid
originalskdrenheter med koden som anges
i tabellen "Tekniska specifikationer®.

Med tanke pa produktens utveckling, kan
den ovannamnda skarenheter i tabellen
"Tekniska specifikationer" kan ersattas med
andra, med liknande egenskaper ifraga

om utbytbarhet och funktionssakerhet.

8.3 BYTE AV FRAM-/BAKHJUL

8.3.1 Forberedelser

VIKTIGT Anvénd en lamplig
lyftanordning, t.ex. en saxlyft.

Innan nagot som helst byte av hjulen
ska féljande arbetsmoment utféras:
* Avldgsna alla tillbehor.
e Placera maskinen pa en fast och plan
yta som garanterar maskinens stabilitet.
Dra at parkeringsbromsen;
Stang av motorn;
Ta ur nyckeln;
Placera domkraften vid lyftpunkten
néra hjulet som ska bytas
(avs. 8.3.2; avs. 8.3.3).
* Kontrollera att domkraften ar

perfekt vinkelrat till marken.

8.3.2 Val och placering av
domkraften pa bakhjulen

Placera trakilar (fig. 38.A) under
hjulet (fig. 38.B) som ar intill hjulet
som ska bytas (fig. 38.C).

For modeller med bakre uppsamling:

e Den stdngda domkraftens maximala
hojd ar 110 mm. (fig. 39).

e Placera en domkraft under den
bakre plattan (fig. 40.A), pa
180 mm fran sidokanten.

For modeller med bakre témning:

¢ Den stdngda domkraftens maximala
héjd ar 110 mm. (fig. 41).

¢ Placera domkraften under bakaxeln pa
punkten som anges pa figuren (fig. 42.A).

ANMARKNING Med domkraften
installerad enligt beskrivningen kan
du lyfta hjulet som ska bytas.

8.3.3 Val och placering av
domkraften pa framhjulen

1. Placera trakilar (fig. 43.A) under
hjulet (fig. 43.B) som ar bakom
hjulet som ska bytas (fig. 43.C).

2. Den stdngda domkraftens
maximala héjd ar 110 mm.

ANMARKNING Var domkraften ska
placeras beror pa typen av maskin.

3. Placera domkraften under maskinens
framdel i punkten (fig. 44.A, 45.A,
46.A) sa som visas i figuren.

ANMARKNING Domkraften
ska placeras pa den platta delen
av stédet (fig. 44.B, 45.B).

ANMARKNING Domkraften
ska placeras pa mittkanten
av stédet (fig. 46.B).

8.3.4 Byte av hjulet

VIKTIGT Se till att maskinen star
stabilt och stilla under lyftningen. Om
ett fel patréffas, sdnk omedelbart
domkraften, kontrollera och I6s
eventuella problem och lyft igen.

1. Tautlocket (fig. 47.A) innan
du lyfter maskinen.
2. Lyfttillrackligt for att underléatta
borttagningen av hjulet.
3. Med hjalp av en skruvmejsel,
ta ut lasringen (fig. 47.B) och
stédbrickan (fig. 47.C).
Ta av reservhjulet.
Smérj axeln (fig. 47.D) med smérjmedel.
Montera reservhjulet.
Satt tillbaka stédbrickan
och fjaderringen.

Noa ks
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8. Lagg ned hjulet pa marken och
montera tillbaka locket (fig. 47.A).

VIKTIGT Kontrollera att bakhjulen har
samma héjd (fig. 48.A) och att skillnaden
pa den utvédndiga diametern mellan de
tva hjulen (fig. 48.B) inte &r stérre 4n 8-10
mm. Om det intréffar, for att undvika en
ojédmn klippning, reglera skdrenhetens
instéllning pa en auktoriserad verkstad.

8.3.5 Reparation och byte av dacken

Dacken ar av typen "Tubeless" (slangl6sa)
och maste darfor vid punktering bytas
eller repareras av en specialiserad
déackforséljare, enligt angivna

procedurer for denna typ av déck.

8.4 KRETSKORT

Kretskortet sitter under instrumentpanelen
och hanterar maskinens alla sékerheter.

Kretskortet ar férsett med ett
sjalvaterstallningsskydd som bryter kretsen
vid fel pa elsystemet. Nar skyddet utléser
stdngs motorn av och en ljudsignal avges
som inte tystas férran nyckeln tas bort.
Kretsen aterstélls automatiskt efter nagra
sekunder. Ta reda pa och atgarda orsaken till
felet for att undvika att avbrotten upprepas.

VIKTIGT For att undvika
att skyddet utléser:
— Véxla inte batteriets poler.
— Starta inte maskinen utan batteri
for att undvika funktionsstérningar
pa laddningsregulatorn.
— Se upp fér att inte orsaka kortslutningar.

8.5 BYTE AV EN SAKRING

P& maskinen sa finns det nagra sékringar
(fig. 49.A), av olika storlekar, vars funktioner
och egenskaper ar de féljande:

— Sakring pa 10 A = skyddar
kretskortets huvudkretsar och
effektkretsar, vars utldésning leder
till att maskinen stannar och
kontrollampan pa instrumentpanelen
slacks helt (avs. 5.11)

— Sakring pa 25 A = skyddar
laddningskretsen, vars utlésning
leder till en progressiv forlust
av batteriets laddning och
féljande svarigheter vid start.

— Séakring pa 5 A = skyddar
extrauttaget pa 12 Volt for tillbehoéren.

— Sakring pa 15 A = skyddar
startmotorns krets, vars utlésning
leder till att uppsamlingspésens
elektriska tippsystem inte kan
anvandas. Témning kan géras med
den manuella spaken (om monterad).

Sakringens storlek finns indikerad
pa sjalva sakringen.

VIKTIGT En sdkring som gatt
maste alltid erséttas med en sdkring
av samma typ och kapacitet.

Kontakta din aterforsaljare om
du inte kan atgarda felet.

8.6 BYTE AV LAMPA

8.6.1 Typ "I" - Glédlampor

e Lamporna (18 W) ar inférda i
lamphallaren med bajonettkoppling.
Dra ut lamphallaren genom att vrida den
motsols med hjalp av en tang (fig. 50)

8.6.2 Typ "lI" - LED-lampor

* Skruva loss lasringen (fig. 51.A) och
avlagsna kontaktdonet (fig. 51.B).
Demontera LED-belysningen (fig. 51.C)
som fasts med skruvarna (fig. 51.D).

8.6.3 Typ "llI" - LED-lampor (fér
modeller TNS, THNS)

1. Lyft huven och ta bort
kontaktdonet (fig. 52.A).

2. Lossa lassprinten (fig. 52.B) och
ta bort huven fran sidan.

3. Lossa kablarna till LED-lamporna
(fig. 53.A), skruva av skruvarna (fig.
53.B) och frigdr flikarna (fig. 53.C).

4. Lyft upp och frigér huvens
ovre del (fig. 54.A).

5. Skruva av skruvarna (fig. 55.A) och
byt ut LED-stralkastarna (fig. 55.B).

6. For att montera tillbaka huven,
félj demonteringsférfarandet
i omvand ordning.
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8.7 BAKRE TRANSMISSIONSENHET

Enheten bestar av ett férseglat block
som inte kraver nagot underhall

och &r permanentsmord, d.v.s.

det behdver inte smorjas.

8.8 FRAMRE
TRANSMISSIONSENHET
(MODELL 4WD)

Enheten bestar av ett férseglat
block som inte kréver nagot
underhall. Oljan i den anslutande
hydraulkretsen ska kontrolleras,
fyllas pa och bytas ut regelbundet.

Kontrollera oljenivan i hydraulsystemet,
vilken ska vara mellan mérkena

«MIN» och «MAX>» pa behallaren.

Om nivan ar lagre &n market

«MIN» (Fig. 50):

— Demontera skyddet (fig. 56.A)
som fasts av muttern (fig. 56.B):
— Skruva av locket (fig. 56.C)
och fyll pa med olja 10W30
tills nivan «MAX» uppnas:
— Satt tillbaka locket (fig. 56.C)
och skyddet (fig. 56.A).

VIKTIGT Om péfylining maste
goras ofta, kontrollera att det inte
ldcker fran réren eller fran behallaren
och kontakta din 8terférséljare fér
eventuella nédvéndiga atgérder.

8.9 JUSTERING AV FJADERN
PA UPPSAMLINGSPASENS
LASHAKE

Om uppsamlingspasen tenderar att
hoppa eller att 6ppnas nar man koér pa
ojamn mark eller vid svarigheter att
stanga den igen efter tdmning behdver
fiaderspanningen justeras (fig. 57.A).
Andra féstpunkten genom att

anvanda ett av halen (fig. 57.B)

tills 6nskat resultat uppnas.

9. FORVARING

Nar maskinen ska stéllas
undan i 6ver 30 dagar:

Lat motorn svalna
Koppla ur batterikablarna och férvara
dem pé en torr och sval plats.
. TOm bransletanken (avs.
7.2.2) och félj instruktionerna
i motorns instruktionsbok.
Gor noggrant rent maskinen.
Kontrollera att maskinen inte har nagra
skador. Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad vid behov.
6. Stall undan maskinen:
— med skarenhetsgruppen sankt
— ientorr milj®
skyddad mot vader
— mdjligen tdckt med en
presenning (avs. 15.4)
— pa en plats utom rackhall fér barn.
— Settill att nycklar eller
verktyg som anvants for
underhéllsarbetet tagits bort.

N =

w

ap

Nar man pé nytt tar maskinen i funktion:

* kontrollera att det inte lacker bensin fran
réren, branslekranen och férgasaren.

* Férbered maskinen enligt indikationerna
i kapitel 6. Anvdndning av maskinen.

10.FORFLYTTNING OCH
TRANSPORT

* Nar maskinen ska forflyttas ska du:
— koppla ur skérenheten;
— stall skarenhetsgruppen i hégsta lage;
— slack motorn;

* N&r maskinen transporteras med

ett fordon eller slap ska du:

— anvanda ramper med lamplig
barférmaga, bredd och langd,

— lasta maskinen med slackt motor, utan
isatt tandnyckel och utan férare. Det kan
kréavas flera personer for att skjuta den,

— stang branslekranen (i
féorekommande fall),

— sank skarenhetsgruppen,

— dra at parkeringsbromsen;

— placera den sa att den inte
kan skada nagon;

— blockera riktigt till transportmediet
med hjélp av vajrar eller kedjor
for att undvika att den kan vélta
och skadas och spilla brénsle.
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11.SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar
som behovs fér att anvdnda maskinen
och for ett korrekt I6pande underhall

som kan utféras av anvandaren. Allt
justeringsarbete och underhéllsarbete
som inte beskrivs i denna bruksanvisning
ska utféras hos din aterforsaljare eller en
specialiserad serviceverkstad som har
tillracklig kunskap och nédvandiga verktyg
for att utfora ett korrekt arbete och bibehalla
maskinens ursprungliga sakerhet.
Ingrepp som utférs av olampliga strukturer
eller av ej kvalificerade personer

medfér att all slags garanti, tillverkarens
forpliktelse eller ansvar upphor att galla.
e Endast auktoriserade
serviceverkstader far utfora
garantireparationer och -underhall.
Auktoriserade serviceverkstader
anvander endast originalreservdelar.
Originalreservdelar och tillbehoér har
specialutvecklats fér maskinerna.
Icke-originalreservdelar och tillbehoér
godkanns inte. Tillverkaren har

inte ndgon som helst ansvar eller
férpliktelse vid en anvandning av
icke-originalreservdelar och tillbeh6r
vilket paverkar maskinens sakerhet.
Det rekommenderas att dverlamna
maskinen en gang om aret till en
auktoriserad serviceverkstad for

13.UNDERHALLSTABELL

underhall, assistans och kontroll
av sakerhetsanordningarna.

12.GARANTINS TACKNING

Garantin tédcker samtliga material- och
fabrikationsfel. Anvandaren ska félja den
bifogade bruksanvisningen noggrant.
Garantin tacker inte skador
som orsakas av féljande:
* Férsummelse av att lasa
bifogad bruksanvisning.
e Slarv.
* Felaktig eller otillaten
anvandning eller montering.
Anvandning av icke-originalreservdelar.
Anvandning av tillbehér som
inte levereras av eller inte ar
godkanda av tillverkaren.
Garantin tacker inte heller:
* Normalt slitage hos férbrukningsmaterial
sasom drivremmar, stralkastare,
hjul, blad, brytbultar och kablar.
* Normalt slitage.
* Motorer. De tacks av motortillverkarens
garantier enligt de specificerade villkoren.

Képaren skyddas av nationell
lagstiftning. Képarens rattigheter enligt
nationell lagstiftning begrénsas inte
pa nagot satt av denna garanti.

Ingrepp Intervall (timmar) Avsnitt /
Anmark-
Forsta Dérefter var ning
gangen
MASKIN
Séakerhetskontroller/Kontroll av reglagen Innan varje anvandning avs. 6.2
Kontroll av dacktryck Innan varje anvandning avs.6.1.3
Kontroll av skydden till bakre tdmning / Innan varje anvandning avs.6.1.4
sidotdmning. Kontroll av uppsamlingspase,
sidotémningens riktplatta.
Allman rengdring och kontroll Vid slutet av varje avs.7.6
anvandning
Kontroll av eventuella skador som finns Vid slutet av varje -
pa maskinen. Kontakta en auktoriserad anvandning
serviceverkstad vid behov.
Batteriladdning Innan maskinen stalls avs.7.5
undan
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Kontroll av alla fasten 25

Kontroll av skérenheternas 25 e
fastsattning och slipning

Kontroll av drivremmen 25 b
Kontroll av skérenheternas drivrem 25 e
Kontroll och reglering av bromsen 25 b
Kontroll och registrering av drivkraften 25 e
Kontroll av skérenheternas koppling och broms 25 e
Allman smorjning 25 e
Byte av skarenheterna 100 bl
Byte av drivremmen - il el
Byte av skérenheternas drivrem - el Bl
MOTOR *

Kontroll/pafylining av bransle Innan varje anvandning avs.7.2
Kontroll/pafylining av motorolja Innan varje anvandning avs.7.3
Byte av motoroljan * *
Kontroll och rengéring av luftfiltret * *
Byte av luftfiltret * *
Kontroll av bensinfiltret * *
Byte av bensinfiltret * *
Kontroll och rengéring av tandstiftskontakterna * *
Byte av tandstift * *

* Se motorns handbok for en fullstédndig lista éver atgarder och intervall
** Kontakta din aterforsaljare vid tecken pa funktionsfel

*** Arbetet ska utféras av din aterférsaljare eller ett specialiserat center
*** Allman smorjning av ledférbindelser ska dven utféras varje

gang som maskinen ska stéllas undan for en langre tid

14.FELSOKNING
FEL MOJLIG ORSAK ATGARD
1. Med nyckeln i Kretskortets skydd har Stall nyckeln pa laget "STOPP"
laget «DRIFT» ar ingripit. Orsak: och sok efter orsakerna till felet:
instrumentpanelen batteriet ar daligt anslutet kontrollera anslutningarna (avs. 4.4)
slackt och ingen
ljudsignal avges omkastad polaritet i batteriet kontrollera anslutningarna (avs. 4.4).
batteriet ar helt urladdat ladda batteriet (avs. 7.5)
sakringen har gatt byt ut sédkringen (10 A) (avs. 8.5).
kretskortet ar vatt lufttorka
2. Med nyckeln i Kretskortets skydd har Stall nyckeln i laget "STOPP"
laget «<DRIFT» ar ingripit. Orsak: och sok efter orsakerna till felet:
instrumentpanelen
slackt, men kretskortet ar vatt lufttorka
ljudsignalen avges

Kontakta din aterférséljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.
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FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

3. Med nyckel i laget
"START" tdnds
instrumentpanelen,
men startmotorn
aktiveras inte

batteriet ar otillrackligt laddat

ladda batteriet (se 6.2.3)

laddningsséakringen ar trasig

byt ut sakringen (25 A) (se 6.3.5).

4. Med nyckel i lage
"START" aktiveras
startmotorn men
motorn startar inte

batteriet ar ofillrackligt laddat

ladda batteriet (avs. 7.5)

bensinférsérjningen uteblir

kontrollera nivan i tanken (avs. 7.2.1)

6ppna kranen (i forekommande
fall) (avs. 6.4)

kontrollera bensinfiltret

tandningsfel

kontrollera att tandstiftsatten sitter fast

kontrollera att avstandet ar korrekt
mellan elektroderna och att de ar rena

5. Det ar svart att
starta eller motorn
gar ojamnt

problem med férgasaren

rengdr eller byt ut luftfiltret

tém tanken och fyll pA med ny bensin

kontrollera och byt eventuellt
ut bensinfiltret

6. Motorns effekt
minskar under
klippningen

for hég hastighet
i forhallande till klipphéjden

minska kérhastigheten och/eller
hoj klipphdjden (avs. 6.5.4)

7. Nar skarenheterna
kopplas in stédngs
motorn av

medgivande till inkoppling saknas

kontrollera att villkoren fér medgivande
har respekterats (avs. 6.2.2)

8. Batterilampan slacks
inte efter nagra
minuters arbete

batteriet har for lag laddning

kontakta din aterforsaljare

9. Oljelampan tands
under arbetets gang
(i forekommande fall)

problem med motorns smdrjning

Satt genast nyckeln i laget «STOPP»:

aterstall oljenivan (se 5.3.3)

byt ut filtret (om problemet kvarstar,
kontakta din aterférsaljare)

10. Motorn sténgs av
och en ljudsignal
aktiveras

Kretskortets skydd har
ingripit. Orsak:

Stall nyckeln i laget "STOPP"
och sok efter orsakerna till felet:

dverspanning pa grund av
laddningsregulatorn

kontakta din aterforsaljare

batteriet ar daligt anslutet
(osakra kontakter)

kontrollera anslutningarna (se 3.4)

11. Motorn stéangs
av utan att nagon
ljudsignal avges

frankopplat batteri

kontrollera anslutningarna (se 3.4)

problem med motorn

kontakta din aterforsaljare

12. Skarenheterna
kopplas inte in
eller stannar inte
omedelbart upp nar
de kopplas fran

slak rem

kontakta din aterforsaljare

problem med inkoppling av
elektromagnetisk koppling

kontakta din aterforsaljare

Kontakta din aterférséljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.
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FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

13. Ojamn klippning
och otillracklig
uppsamling (endast
foér modeller med
bakre uppsamling)

skarenhetsgruppen star inte
parallellt
med marken

kontrollera dacktrycken (avs. 6.1.3)

aterstall justeringen av
skarenhetsgruppen i forhallande
till marken (avs. 8.2.1)

skarenheterna fungerar daligt

kontakta din aterforsaljare

fér hog hastighet i férhallande
till klipphéjden

minska koérhastigheten och/eller lyft
skarenhetsgruppen (avs. 6.5.4)

vénta tills graset ar torrt

utkastningsrénnan ar tilltappt

ta bort uppsamlingspasen och
tém kanalen (se 5.4.7)

14. Ojamn klippning
(endast for modeller
med sidotdmning)

skarenhetsgruppen star inte
parallellt
med marken

kontrollera dacktrycken (avs. 6.1.3)

aterstall justeringen av
skarenhetsgruppen i férhallande
till marken (avs. 8.2.1)

skérenheterna fungerar daligt

kontakta din aterforsaljare

15. Onormal vibrering
under funktion

skarenhetsgruppen ar full med gras

gor rent skarenhetsgruppen (avs. 7.4.4)

skarenheterna ar i obalans
eller sitter 16st

kontakta din aterforsaljare

fastena har lossnat

kontrollera och dra at motorns
och ramens lasskruvar

16. Osaker eller
oftillrécklig
inbromsning

bromsen &r inte korrekt reglerad

kontakta din aterférsaljare

17. Oregelbunden
framatgang,
dalig dragning i
uppférsbackar
eller maskinen har
tendensen att karva

problem med remmen eller
kopplingsanordningen

kontakta din aterforsaljare

18. Maskinen ror inte pa
sig n&r man trycker
ned koérpedalen
med motorn igang

frigéringsspaken i
transmissionslage urkopplad

stall den i kopplat
transmissionslaget (avs. 5.13)

19. Maskinen bérjar
vibrera pa ett
onormalt satt

skada eller I6sa delar

stédng av maskinen och
avlagsna tdndnyckeln

kontrollera om det finns skador

kontrollera om det finns 16sa
delar och dra at dem

utfér kontroller, byten eller
reparationer pa en serviceverkstad

Kontakta din aterférséaljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.
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15.TILLBEHOR

15.1 SATS FOR "MULCHING"

Finférdelar det avklippta graset och lamnar

det pa grasmattan (fig. 58.A1; fig. 58.A2).

15.2 BATTERILADDARE FOR
UTJAMNINGSLADDNING

Tillater att uppratthalla en bra

funktion av batteriet under tiden som

maskinen inte anvands. Garanterar

en hég uppladdningsniva och en

lang livstid for batteriet (fig. 58.B).
15.3 BOGSERSATS

For att bogsera ett litet slap (fig. 58.C).
15.4 PRESENNING

Skyddar maskinen mot damm nar
den inte anvands (fig. 58.D)

15.5 FRAMRE VIKTSATS
Forbattrar maskinens framre stabilitet,
framfdrallt nar maskinen framst
anvands i sluttningar (fig. 58.E).

15.6 BAKRE VIKTSATS
Forbattrar maskinens framre stabilitet,
framfdrallt nar maskinen framst

anvands i sluttningar (fig. 58.F).

15.7 SATS MED BAKRE
TOMNINGSSKYDD

Ska anvandas istéllet for uppsamlingspasen
nér graset inte samlas in (fig. 58.G). (Endast

fér modeller med bakre témning)
15.8 SNOKEDJOR 18", 20”

Forbattrar bakhjulens grepp pa

snokladd mark och tilldter anvandning

av sndrdjarutrustning (fig. 58.H).

15.9 HJUL FOR LERA/SNO 18”, 20

Forbattrar drivkraften i sné och lera (fig. 58.1).

15.10 SLAP

For transport av verktyg och andra féremal,

inom granserna for tillaten last (fig. 58.J).
15.11 SPRIDARE

F&r att sprida sné eller
goédningsmedel (fig. 58.K).

15.12 SPRIDARE
For att sprida sand eller grus (fig. 58.L).
15.13 RULLE FOR GRAS

For att pressa marken efter sadd
eller platta till graset (fig. 58.M).

15.14 SNOROJARE MED BLAD

For att réja snd och lagga upp
den pa sidan (fig. 58.N).

15.15 FRAMRE SOPMASKIN
Foér att rengéra vagar och fasta ytor
fran blad och smuts och for att sopa
undan tunna lager nysnd (fig. 58.0).

15.16 SLAGHACK

For att klippa och mala
vildvuxet grés (fig. 58.P).

15.17 BLAD- OCH GRASSAMLARE

F&r att samla upp blad och gras
pa grasytor (fig. 58.Q, 58.R).

15.18 FRAMRE KRATTA

For att samla in gras och
sma grenar (fig. 58.S).

15.19 LYFTKOPPLING

Tillater att montera framre redskap som
inte kraver kraftuttag (fig. 58.T1).

15.20KRAFTUTTAG (PTO)
Tillater att 6verfora kraften fran motorn

till det styrda redskapet. Kraver
aven lyftkoppling (fig. 58.T2).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba
a) Tipo/ Modello Base

c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
f) Ente Certificatore: mbH
rmania

+ EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme

EN ISO 5395- 5012:2007/A1:2009
EN ISO 14982:2009

nza sonora misurato 100  dB(A)

j) | potenza sonora garantito 100 dB(A)
k) Ampiezza di taglio 101 cm
q) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 05.01.2017 Vice Presidente Quality and Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Biconcle Ippotion

171512724 0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba
a) Tipo/ Modello Base

c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
f) Ente Certificatore: mbH
rmania

+ EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme

EN ISO 5395- 5012:2007/A1:2009
EN ISO 14982:2009

nza sonora misurato 100  dB(A)

j) | potenza sonora garantito 100 dB(A)
k) Ampiezza di taglio 105 cm
q) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 03.02.2017 Vice Presidente Quality and Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Biconcle Ippotion

171512725_0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba
a) Tipo/ Modello Base

c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
f) Ente Certificatore: mbH
rmania

+ EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme

EN ISO 5395- 5012:2007/A1:2009
EN ISO 14982:2009

nza sonora misurato 105  dB(A)

j) | potenza sonora garantito 105 dB(A)
k) Ampiezza di taglio 121 cm
q) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 03.02.2017 Vice Presidente Quality and Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Biconcle Ippotion

171512726_0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: GGP ltaly S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba
a) Tipo/ Modello Base

c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
f) Ente Certificatore: mbH
rmania

+ EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme

EN ISO 5395- 5012:2007/A1:2009
EN ISO 14982:2009

nza sonora misurato 104  dB(A)

j) | potenza sonora garantito 105 dB(A)
k) Ampiezza di taglio 121 cm
q) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 05.09.2016 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

Biconcle Ippotion

171512696_3
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